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PREDHOVOR

Monografia Nárečia juhozápadného Gemera vychádza vo Vy-
davateľstve Prešovskej univerzity v Prešove v dvoch častiach, v po-
radí ako štvrtá a piata kniha dialektologického spisu GEMERSKÉ 
NÁREČIA I – III, ktorý postupne vydávame z pozostalosti Štefana 
Tóbika (1909 – 1969), popredného slovenského jazykovedca, dialek-
tológa, pedagóga, vysokoškolského profesora a organizátora vysoké-
ho školstva na východnom Slovensku. Rukopis monografie pozostáva 
zo 728 strán napísaných na písacom stroji a bol uložený v osobitnom 
obale pod názvom Gemerské nárečie II. / Nárečia juhozápadné-
ho Gemera / Hláskoslovie, ktorý mal vyjsť vo vydavateľstve Obzor 
v Bratislave v roku 1971 ako XXXV. dielo vydané v rámci edície 
Gemerské vlastivedné pohľady. Edíciu zriadil a spravoval pri Gemer-
skej vlastivednej spoločnosti v Rimavskej Sobote PhDr. Július Bolfík 
(1915 – 1993), zakladateľ a predseda spoločnosti.1 

Tieto údaje sa nachádzajú na titulnom liste a na jeho vnútornej 
strane, ktoré rukou napísal a vložil do obalu J. Bolfík ako redaktor 
edície Gemerské vlastivedné pohľady. Okrem toho celý rukopis mo-
nografie prečítal a starostlivo opravil na viacerých miestach. Išlo o tri 
typy korektúr: (1) Dopísal hlásku široké dlhé  ako protiklad krátke-
ho širokého ä v tých pozíciách, v ktorých jej výskyt je náležitý. Toto 
pokladáme za zásadnú korektúru, lebo PhDr. Bolfík sa opieral o ak-
tívnu znalosť dialektu, v ktorom sa zachovala táto archaická fonéma 
ako relikt staršieho vývinového stavu gemerských nárečí. (2) V mno-
hých prípadoch podoplňoval odkazy na literatúru v poznámkach pod 
čiarou, to znamená, že k menu príslušného autora, pri ktorom v texte 
nebol odkaz na jeho konkrétnu prácu, doplnil číslo v hornom indexe 
a doplnil potrebné bibliografické údaje. V tomto prípade vidno, že  
J. Bolfík často redigoval rukopisy kníh, ktoré vydávala Gemerská 

1 V spomínanej edícii bolo v rokoch 1966 – 1991 publikovaných 90 samostatných kniž-
ných titulov z viacerých vedných oblastí, ako sú napríklad  archeológia, história, národopis, 
jazykoveda, dejiny literatúry, pedagogika a pod. Vo vydaných dielach sa nastoľovali otázky 
majúce priamy vzťah s územím bývalej Gemerskej stolice, s jej minulosťou a súčasnosťou 
v širokom slova zmysle. V roku 1992 bola Gemerská vlastivedná spoločnosť premenovaná na 
Gemersko-malohontskú vlastivednú spoločnosť. (Porov. www.dejiny.sk/gmvs.htm).
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vlastivedná spoločnosť. Preto pri korektúrach mohol využiť svoje dl-
horočné redaktorské skúsenosti. (3) Napokon sa snažil, ale nebolo to 
vždy úspešné, rozlúštiť pôvodné príklady v texte na tých miestach, na 
ktorých sa pisárka prepisujúca text na písacom stroji pomýlila a chyb-
ne zapísaný príklad opravovala gumovaním, vďaka čomu sa na kó-
pii textu tieto príklady stali nečitateľnými. Ak opravené údaje neboli 
v súlade s fonologickým systémom daného dialektu, radšej sme dopl-
nený príklad vynechali. Takých prípadov nebolo veľa. 

Ako z uvedeného vyplýva, tento rozsiahly rukopis monografie 
sme z pragmatického hľadiska rozdelili do dvoch častí: GEMER-
SKÉ NÁREČIA II / Časť prvá / Nárečia juhozápadného Gemera / 
Hláskoslovie / Časť historická (2020) a GEMERSKÉ NÁREČIA II / 
Časť druhá / Nárečia juhozápadného Gemera / Hláskoslovie / Časť 
synchronická (2021). Ide o najrozsiahlejšiu monografiu v slovenskej 
dialektológii, ktorá vychádza po sedemdesiatich šiestich rokoch od 
ukončenia prác na rukopise v roku 1944. Celý dialektologický spis 
pozostávajúci z piatich kníh približuje slovenskej i zahraničnej slo-
vakistickej i slavistickej verejnosti vzácne dielo, v  ktorom profesor 
Štefan Tóbik zhmotnil svoje životné krédo: slúžiť na prospech rozvo-
ja slovenskej jazykovedy a slovenského národa.2 

Monografia Nárečia juhozápadného Gemera vznikala postupne 
v rozpätí rokov 1929 – 1944 a je výsledkom systematického štúdia 
gemerských nárečí, na ktoré sa podujal Š. Tóbik už od čias svojho 
vysokoškolského štúdia a na priamy podnet viacerých českých pro-
fesorov pôsobiacich na jeho alma mater v Bratislave, ale najmä na 
podnet profesora Václava Vážneho, významného českého jazykoved-
ca, dialektológa a iniciátora dialektologického výskumu Slovenska 
v medzivojnovom období. 

 „Jazykovědný odbor Učené Společnosti Šafaříkovy v Bratislavě 
ve shodě se slovanským seminářem Komenského university vytýčil 
si jako jednu ze svých nejpřednějších úloh vychovávati slovenský 
2  Š. Tóbik: GEMERSKÉ NÁREČIA I / Časť prvá /Úvod – Členenie – Charakteristika. 
Edit. J. Dudášová-Kriššáková. 1. vyd. Prešov: Vydavateľstvo Prešovskej univerzity v Prešove 
2018. 176 s. ISBN 978-80-555-1993-7
GEMERSKÉ NÁREČIA I / Časť druhá / Gemerská nárečová čítanka. Edit. J. Dudášová-Kriš-
šáková. 1. vyd. Prešov: Vydavateľstvo Prešovskej univerzity v Prešove 2018. 448 s. ISBN 
978-80-555-18994-4
GEMERSKÉ NÁREČIA III / Krátky jazykový atlas gemerských nárečí. Edit. J. Dudášo-
vá-Kriššáková. 1. vyd. Prešov. Vydavateľstvo Prešovskej univerzity v Prešove 2019. 92 s. 
ISBN 978-80-555-2282-1
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universitní dorost za spolupracovníky pro monografické zpracování 
jednotlivých krajů Slovenska z hlediska dialektologického. Myšlenka 
ta začala se uskutečňovati hned po založení odboru v Bratislavě na 
podzim roku 1932. O prvé její úspěšné výsledky zasloužil se velmi 
významně Sbor pro výzkum Slovenska a Podkarpatské Rusi při Slo-
vanskem ústavu v Praze, který od r. 1933 pravidelnými podporami 
umožňoval činnost nejmladších slovenských dialektologů, sdruže-
ných v komisi Jazykovědného odboru USŠ.“3 

Na výskume slovenských nárečí v jednotlivých regiónoch sa v ro-
koch 1933 – 1935 a 1936 – 1938 zúčastnilo sedemnásť mladých báda-
teľov, ktorí prijali výzvu profesora V. Vážneho a časť svojich prázdnin 
venovali výskumu nárečí svojho rodného regiónu. Mnohí z nich sa stali 
členmi dialektologickej komisie a neskôr pokračovali v rozvoji sloven-
skej dialektológie a jazykovedy, opierajúc sa o základy, ktoré boli polože-
né v tomto období. Pokladáme za dôležité uviesť mená všetkých, pretože 
ide o dôležitú súčasť dejín slovenskej dialektológie, ako sa vychovával 
mladý lingvistický dorast v medzivojnovom období. O výsledkoch svo-
jich prázdninových štúdií slovenských nárečí títo mladí bádatelia podáva-
li pomerne podrobné správy, ktoré boli publikované v časopise Carpatica 
vychádzajúcom ako orgán Sboru pro výzkum Slovenska a Podkarpatské 
Rusi při Slovanském ústavu v Praze. Správy o využití prázdninových šti-
pendií podával tiež prof. V. Vážný ako predseda Jazykovedného odboru 
Učenej spoločnosti Šafárikovej a jeho dialektologickej komisie, ktorý or-
ganizoval výskum a ktorý bol tiež zodpovedný za pridelenie prázdnino-
vých štipendií a ich vyúčtovanie. 

Augustín Rakus (oblasť Trnavy v r. 1933 a 1934), Ján Halaša (dolná 
Orava v r. 1933), Eugen Pauliny (detvianske nárečie vo Zvolenskej stoli-
ci v r. 1933 – 1935), Eugen Jóna (v Novohrade v r. 1933 a 1934), Štefan 
Tóbik (juhozápadný Gemer v r. 1933 – 1935), Jozef Szabó (stredný Ge-
mer v r. 1934 a 1935), Albert  Arany (východný Gemer v r. 1934 – 1935) 
a Jozef Štolc (spišské nárečia v r. 1933 – 1935).4 

Ján Béder (nárečia na západnom Slovensku v okr. Hlohovec 
v r. 1938), Adolf Kellner (český bádateľ, ktorý skúmal nárečia na sloven-
sko-poľskom pomedzí na Kysuciach v r. 1938), Stanislav Petřík (skúmal 

3 V. Vážný: Zprávy členů Dialektologické komise Učené Společnosti Šafaříkovy o studiu 
slovenských nářečí v letech 1933 – 1935. Praha: Generální komise nakladatelství „Orbis“ 
v Praze 1936, s. 3. 
4 Carpatica, I, sv. 11. Zprávy členů Dialektologické komisie Učené Společnosti Šafaříkovy 
o studiu slovenských nářečí v letech 1933 – 1935. Podáva Václav Vážný. – Nákladem „Sboru 
pro výzkum Slovenska a Podkarpatské Rusi“ při „Slovanském ústavu“ v Praze – v Generální 
komisi nakladatelství „Orbis“ v  Praze 1936. 82 s.
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hudobnú stránku vety v nárečiach v okolí Žiliny, Prievidze, Topoľčian 
a Dolného Kubín v r. 1936), Ladislav Šimovič (nárečie Terchovej a oko-
lia v hornotrenčianskej oblasti a na severnej Orave v r. 1937 a 1938), 
Jozef Hrozienčik (olejkárska a šafranícka tradícia v Turci v r. 1938), Jú-
lius Laubert (nárečia zvolenského Horehronia v r. 1937), Eugen Pauliny 
(nárečia vo Zvolenskej stolici a v tekovskom Pohroní v r. 1936 – 1938), 
Eugen Jóna (novohradské nárečia v r. 1936 a 1937), Štefan Tóbik (ná-
rečia juhozápadného i východného Gemera a gemerského Horehronia 
v r. 1936 – 1938), Jozef Szabó (nárečia stredného Gemera a  gemerského 
Horehronia v r. 1936 a 1937), Juraj Enderle (nárečia na spišsko-gemer-
skom pomedzí v r. 1937), Jozef Štolc (spišské nárečia v r. 1936 a 1937), 
Ján Šarga (sotácke nárečia v r. 1937 a 1938), Adalbert Arany (správa 
o činnosti maďarskej komisie Jazykovedného odboru Učenej spoločnosti 
Šafárikovej a členov Maďarského seminára UK v Bratislave v r. 1937 
a 1938).5 Prílohu tohto ročníka časopisu Carpatica tvorí bibliografia prác 
o slovenských nárečiach z pera E. Paulinyho, v ktorej nájdeme takmer 
všetky tituly z oblasti slovenskej dialektológie publikované v medzivoj-
novom období.6 

Na záver tohto prehľadu mladých bádateľov, ktorí reflektovali na vý-
zvu svojho profesora, sa nám žiada uviesť citát zo zdravice k  životné-
mu jubileu V. Vážneho, ktorej autorom je E. Pauliny. „Je nesporné, že 
jeho práce na výskume slovenského jazyka, najmä slovenských nárečí, 
sú základného charakteru. Každá budúca práca z tejto oblasti musí na 
Vážneho prácu nadväzovať a z nej vychádzať. Ale rovnako veľkú prácu 
vykonal prof. Vážný aj pri výchove časti dnešnej slovenskej lingvistickej 
generácie. ... Je pravda, že sme metódu dialektologickej práce prevzali 
od neho a učili sa od neho. Ale nie v tom bola podstata jeho učiteľského 
pôsobenia. Veď prof. Vážný je učiteľom veľkého počtu ľudí, z ktorých 
mnohí nezostali pri dialektológii, ba ani pri lingvistike. Podstata jeho uči-
teľského pôsobenia bola v tom, že vedel vzbudiť záujem, to je slabé slo-
vo, zapáliť vášeň pre odbornú prácu. Mal nesmiernu trpezlivosť v styku 
s poslucháčmi... Koľko času prestál s nami pred mapou a ako sme odchá-
dzali od neho s pevným presvedčením, že konáme vynikajúcu prácu, ako 
sme túžili objavovať neznáme nárečové Slovensko. To bol skvelý pocit 
objavov a dobrodružstva. A v tom, že vedel v nás tento záujem vzbudiť, 

5 Carpatica, I., sv. II, řada A, č. 3. Zprávy o využití prázdninových stipendií, poskytnu-
tých členům Dialektologické komisie Jazykovědného odboru Učené Společnosti Šafaříkovy 
na  studium slovenských nářečí v letech 1936 – 1938. Podáva Václav Vážný. Nákladem Slo-
vanského ústavu v Generální komisi nakladatelství „Orbis“ v Praze 1940. 108 s.
6 E. Pauliny: Prehľad prác o slovenských nárečiach za uplynulých dvacať rokov. – Carpa-
tica, I, sv. II, řada A, č. 8. – Nákladem Slovanského ústavu v Generální komisi nakladatelství 
„Orbis“ v Praze 1940. 22 s. 



11Gemerské nárečia II / Časť prvá

že ho vedel udržať a živiť, v tom je jeho veľká zásluha o rozvoj sloven-
skej lingvistiky“ (s. 6).7

Tieto správy majú vysokú dokumentárnu hodnotu a niektoré pre-
rástli do samostatných vedeckých štúdií. Cieľom tohto rozsiahleho 
nárečového výskumu bolo vypracovanie monografií o dialektoch 
jednotlivých regiónov Slovenska najmä na zvukovej a tvaroslovnej 
rovine a neskôr aj na syntaktickej a lexikálnej rovine, ale najmä urče-
nie a vymedzenie hraníc základných izoglos starších i mladších javov 
praslovanského pôvodu. V ďalšej etape cieľom výskumu bola aj prí-
prava Atlasu slovenského jazyka. 

Zo šiestich správ o výsledkoch prázdninových štúdií, ktoré  
Š. Tóbik publikoval v spomínaných dvoch ročníkoch časopisu Carpa-
tica (1936, s. 181 – 186; 1940, s. 177 – 183), vyplýva, že patril k naju-
silovnejším a najúspešnejším zberateľom nárečí svojho rodného Ge-
mera, ako naňho spomínajú jeho súputníci (J. Štolc). V tých správach 
informoval nielen o tom, čo stihol zapísať, koľko dedín navštívil, 
ktoré javy najviac upútali jeho pozornosť, ale ako mu pribúdali údaje 
z jednotlivých lokalít, postupne spresňoval aj svoje vedecké plány, 
ako spracuje získaný nárečový materiál. Najprv publikoval čiastko-
vé štúdie v časopisoch Bratislava, Linguistica Slovaca a v Sborníku 
Matice slovenskej, neskôr, ako mu pribúdal materiál, si zaumienil, že 
dokončí pripravovanú monografiu o nárečiach  juhozápadného Ge-
mera. Zaujímalo ho gemersko-novohradské pomedzie, ktoré sa  vy-
značovalo mnohými osobitosťami (1940, s. 177 – 179). V správe za 
rok 1936 nachádzame zmienku o tom, že pripravuje podrobný atlas 
celej gemerskej oblasti a už vtedy mal hotových 40 máp s približne 
500 izoglosami. Bol si vedomý toho, že gemerské dialekty predsta-
vujú nevyčerpateľné jazykové bohatstvo, ktoré má veľký význam pre 
poznanie dejín slovenského jazyka ako aj pre poznanie štruktúry sú-
časného spisovného jazyka. Veľmi ho zaujal aj gemerský slovník, pre 
ktorý je charakteristická neobyčajná pestrosť. 

V Dodatku k prvej správe za rok 1936 (napísaný v Košiciach 
28. mája 1937) sa napríklad dozvedáme, že okrem Učenej spoloč-
nosti Šafárikovej mu štipendium poskytla aj Matica slovenská, pre-
to zdôrazňuje, že v uplynulých prázdninách sa mohol viac venovať 

7 E. Pauliny: K životnému jubileu prof. Václava Vážneho. – Jazykovedný časopis, 13, 
1962, s. 3 – 7. 
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výskumu gemerských nárečí. V centre pozornosti boli najmä náre-
čia juhozápadného Gemera a rozšírenie tých hláskoslovných izoglos, 
ktoré – povedané jeho slovami – „vybiehajú z juhozápadnej ohnisko-
vej oblasti a sú rozšírené ďalej na oblasti stredného alebo východné-
ho Gemera.“ Sústavne študoval sústavu slovesných tvarov, ktorá je 
v Gemeri neobyčajne pestrá a archaická, keďže sa v týchto dialektoch 
zachovali viaceré petrefakty ako napríklad particípium préterita typu 
jed, ňes, rek a  pod. Už tu prišiel k poznaniu, že výskum nárečových 
javov treba spájať so štúdiom osídlenia Gemera, a to v starej, nov-
šej a novej dobe. Ten široký porovnávací aspekt ho neskôr priviedol 
k členeniu gemerských dialektov na tzv. vlastné nárečia v juhozá-
padnom, strednom a východnom Gemeri a nevlastné (kolonizované) 
v severnom, severozápadnom, juhozápadnom a v južnom Gemeri. 
Jeho pozornosti neušli ani informácie o goralskom dialekte v Poho-
relej a v Lome nad Rimavicou ako aj o rusínskom nárečí v Pači pri 
Rožňave.   

Uvedomoval si, že pre lepšie poznanie gemerských nárečí treba 
skúmať gemerské nárečia ako celok. Prvú zmienku o tom, že hodlá 
napísať monografiu o nárečiach celého gemerského areálu nájdeme 
už v správe za rok 1935. Cesta k realizácii týchto ambícií bola dlhá, 
ťažká a tŕnistá.8 To sa mu podarilo až o tridsaťštyri rokov neskôr, keď 
v roku 1969 odovzdal do tlače rozsiahly rukopis venovaný charakte-
ristike a členeniu gemerských nárečí spolu s antológiou nárečových 
textov zo sto slovenských obcí z bývalej Gemerskej stolice. Venoval 
sa tiež výskumu spišsko-gemerského jazykového pomedzia a výsku-
mu nárečí gemerského Horehronia. Študoval archívny materiál v ob-
ciach ležiacich v Rimavskej doline a v ďalších lokalitách. 

Z jeho správ o výskume nárečí rodného kraja v rokoch 1933 – 
1938 plynie radosť z užitočnej práce, zápal pre nárečový výskum, 
ktorý eufemisticky nazýval „potulkami za materiálom.“ Vidno, že 
priamy kontakt s informátormi mu prinášal radosť. Toto nadšenie 
a radosť z priameho terénneho výskumu svedčí o tom, že bol zapále-
ným dialektológom a vášnivým zberateľom gemerských nárečí. Toto 
nadšenie a zápal pre dialektologický výskum, tú túžbu objavovať 
8 Podrobnejšie o okolnostiach oneskoreného vydania rukopisu Š. Tóbika Gemerské nárečia 
z roku 1969 pozri: Júlia Dudášová-Kriššáková: Štefan Tóbik a jeho dielo GEMERSKÉ NÁRE-
ČIA I – III v kontexte slovenskej jazykovedy. In: Š. Tóbik: GEMERSKÉ NÁREČIA I / Časť 
prvá / Úvod – Členenie – Charakteristika. Edit. J. Dudášová-Kriššáková. Prešov: Vydavateľ-
stvo PU v Prešove 2018, s. 7 – 22. 
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takmer neznámy nárečový Gemer, určite získal od svojho učiteľa prof.  
V. Vážneho, vďaka ktorému jeho žiaci mali z prázdninových štúdií 
slovenských nárečí „skvelý pocit objavov a dobrodružstva“ (porov. 
E. Pauliny, 1962, s. 6). Zápal pre poznanie nárečového bohatstva Ge-
mera a presvedčenie o tom, že táto práca má široký celospoločenský 
dosah si Š. Tóbik uchoval po celý život až do svojej predčasnej smrti 
v roku 1969. 

„Hneď na začiatku svojho univerzitného štúdia v Bratislave za-
miloval som sa do reči svojich rodákov z gemerských vŕškov. ...So 
zbieraním som započal už v r. 1929 a od tých čias využíval som 
prázdnin k potulkám za materiálom. Tento mi rástol, dedinka pribú-
dala v mojich zápiskoch za dedinkou. Dnes mám už nárečový a tra-
dičný (rozprávkový i piesňový) materiál z 59 dedín juhozápadného 
Gemera. Táto oblasť tvorí polovicu župy Gemerskej. Všímal som 
si zvlášť prechodných dialektov z Novohradu do Malohontu (aj Ri-
mavskou dolinou ho volajú; je to najzápadnejší pás obcí na rozhraní 
Novohradu a Gemera) a preto musel som preskúmať aj dialekty su-
sednej časti Novohradu, ktorá sa volá aj V. Hontom (dolina Poltárska 
a Sušianska)“, uvádza Š. Tóbik v prvej správe z dialektologického 
výskumu za rok 1933. „Z tejto oblasti mám najpresnejšie a najpod-
robnejšie preskúmanú Rimavskú dolinu s priľahlými vŕškami gemer-
skými. Materiál mám čiastočne už aj spracovaný (podal som ho ako 
domácu štátnu prácu z jazyka československého už v r. 1932 v práci: 
Nárečia Rimavskej doliny. Hláskoslovie.). Teraz po novej kontrole, 
ho prepracúvam a doplňujem aj spracovaním skloňovania, časova-
nia a skladby. Podobne rozpisujem materiál aj pre gemerský slovník.  
Materiál z ostatných obcí stále doplňujem a celkovú oblasť stále roz-
širujem.“ (Tóbik, 1936, s. 182 – 183). 

Tento citát uvádzame preto, že sa v ňom nachádza prvý konkrétny 
údaj o napísaní prvej kapitoly neskoršej monografie Nárečia juhozá-
padného Gemera. Druhý údaj autor uviedol v úvode k monografii, 
kde spomína, že celý rukopis mal hotový už v roku 1944 s výnimkou 
poslednej kapitoly o synchrónnom opise konsonantického systému 
nárečí juhozápadného Gemera. Tretí dôležitý dátum je na diplome 
o udelení titulu Philosophiae Doctor v odbore slovanská filológia – 
porovnávacia jazykoveda na Filozofickej fakulte Slovenskej univer-
zity v Bratislave zo dňa 29. júna 1951 na základe obhajoby rigoróznej 
práce „Nárečia juhozápadného Gemera“. 
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Na tomto mieste pokladáme za vhodné vrátiť sa do obdobia pred 
udelením titulu PhDr., aby sme si z retrospektívneho pohľadu objas-
nili, ktoré objektívne aj subjektívne okolnosti zabránili tomu, že ruko-
pis takmer hotovej monografie napokon nevyšiel tlačou. 

V úradnom liste z Dekanátu Filozofickej fakulty Slovenskej uni-
verzity zo dňa 19. marca 1951 oznamujú Š. Tóbikovi, pôsobiacemu 
vtedy vo funkcii riaditeľa Vyššej hospodárskej školy v Košiciach, že 
na základe veľmi dobrých posudkov od oponentov jeho dizertačnej 
práce „Nárečia juhozápadného Gemera. Časť I. Hláskoslovie“ bude 
pripustený k „prísnym skúškam doktorským (rigorózam),“ na ktoré 
sa môže kedykoľvek prihlásiť po úspešnom absolvovaní fakultnej ve-
domostnej skúšky. 

V ďalšom liste zo dňa 2. júna 1951 Správa Slovenskej akadémie 
vied a umení oznamuje autorovi, že zaradila do svojho edičného plá-
nu na rok 1951 rukopis jeho diela Nárečia juhozápadného Gemera. 
Autor listu doc. dr. Jozef Štolc, prednosta sekretariátu Správy SAVU, 
pripomína, že rukopis treba odovzdať v dvoch exemplároch a záro-
veň prosí autora, aby obratom oznámil na sekretariát SAVU,  v akom 
stave je pripravovaný rukopis a kedy ho môže záväzne odovzdať na 
vydanie. 

Z obsahu dvoch listov z 12. augusta 1950 a 23. decembra 1950 
vyplýva, že Š. Tóbik už pred rigoróznym konaním odovzdal ruko-
pis práce Nárečia juhozápadného Gemera (714 s.) na sekretariát Ja-
zykovedného ústavu SAVU dňa 12. aug. 1950. V druhom liste z 23. 
decembra 1950 mu prednosta sekretariátu Správy SAVU Jozef Štolc 
oznamuje, že rukopis práce bol podrobený aprobačnému pokračova-
niu a výsledok je kladný. Preto žiada autora, aby „podľa možnosti čo 
najskôr dodal úplný a všetkými prílohami vystrojený rukopis, písaný 
strojom (medzerníkom č. 3) na jednej strane kancelárskeho papiera.“ 
Zároveň ho žiada, aby k rukopisu pripojil osobitné vyhlásenie, že sú-
hlasí s potrebnými redakčnými úpravami, ktoré vykoná Jazykovedný 
ústav Slovenskej akadémie vied a umení. Posudzovatelia žiadajú, aby 
autor vyhotovil k práci podrobný abecedný index slov. Záverom listu 
J. Štolc upozorňuje autora monografie, „že dodanie úplného rukopisu 
je veľmi naliehavé a nemožno s tým odkladať, pretože sme viazaní 
plánovaním.9

9 Preskenované kópie celej korešpondencie medzi Š. Tóbikom a predstaviteľmi Jazykoved-
ného ústavu Slovenskej akadémie vied a umení v Bratislave uverejňujeme v Prílohe. 
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V úradnom prípise z 11. mája 1950 prof. dr. Štefan Luby a prof. 
dr. Andrej Sirácky vyzývajú Š. Tóbika, aby poinformoval vedenie 
Slovenskej akadémie vied a umení o svojich vedeckých plánoch na 
rok 1951 a v ďalších rokoch. Bola to už druhá výzva adresovaná Š. 
Tóbikovi, pretože najstarší list od prof. dr. Š. Lubyho (tajomníka 
Správneho zboru SAVU) a prof. dr. A. Siráckeho (predsedu Správne-
ho zboru SAVU), ktorý sa zachoval v autorovej pozostalosti, je z 26. 
marca 1949. V liste ponúkajú autorovi možnosť vydať monografiu 
o nárečiach juhozápadného Gemera vo Vydavateľstve Slovenskej 
akadémie  vied a umení. Žiadajú ho, aby čo najskôr poinformoval 
vedenie SAVU, ako ďaleko je so spracovaním materiálu a kedy by 
mohol predložiť definitívny rukopis do vydavateľstva. Pripomínajú, 
že rukopis sa dáva na posúdenie dvom univerzitným profesorom a ak 
bude priaznivý posudok, rukopis bude zaradený do edičného progra-
mu. Odpoveď na tento prvý list sa nezachovala, Š. Tóbik zareagoval 
až na výzvu z 11. mája 1950 podrobnou správou, z ktorej uvádzame 
väčší citát. 

Tento citát z autorovej odpovede je dôležitý pre podrobnejšie po-
znanie dejín slovenskej dialektológie v tridsiatych a štyridsiatych ro-
koch 20. storočia. „Od skončenia vysokoškolských štúdií pracujem 
na výskume gemerských a najmä juhozápadogemerských nárečí. Na 
monografii „Nárečia juhozápadného Gemera“ pracujem sústavnej-
šie od roku 1940, pravda, s väčšími prestávkami pre veľkú zaujatosť 
v škole. Hláskoslovie na 700 stranách strojom napísaných mám už 
skoro hotové a budem ho môcť zaslať začiatkom júla, nie ako bolo 
sľúbené na schôdzke Dialektologickej komisie SAVU v Bratislave, už 
koncom apríla alebo mája. Pre úradné zaneprázdnenie a chorobu som 
sa z práce musel vypnúť a tak som sľub nemohol dodržať. – Tvaro-
slovie asi na 300 – 400 stranách chcem napísať v lete a v  septembri, 
takže celá monografia by mohla byť na 1.000 – 1.100 stránkach hoto-
vá asi koncom septembra t. r. Potom chcem pracovať na normatívnej 
mluvnici slovenskej najmä vzhľadom na potreby školské (odborné 
školy a poslucháči Pedagogickej fakulty).“10 List nie je dátovaný, ale 

10 Š. Tóbik od 20. 10.1950 začal externe prednášať na pobočke Pedagogickej fakulty Slo-
venskej univerzity v Bratislave so sídlom v Košiciach a od 1. 10. 1952 bol prijatý za inter-
ného pracovníka košickej pobočky Pedagogickej fakulty SU. Ku dňu 31. 10. 1952 rozviazal 
pracovný pomer a ukončil funkciu riaditeľa Vyššej hospodárskej školy v Košiciach. Od 1. 
11. 1952 bol menovaný za vedúceho Katedry slovenského jazyka a literatúry pri pobočke 
Pedagogickej fakulty Slovenskej univerzity v Bratislave so sídlom v Prešove. (Podrobnejšie 
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z obsahu vyplýva, že Š. Tóbik ihneď reagoval na výzvu zo SAVU 
v Bratislave, mohlo to byť ešte v máji 1950. 

Ako vidno, kolegovia a spolupracovníci Š. Tóbika pôsobiaci v Ja-
zykovednom ústave SAVU vedeli o tom, že napísal hodnotnú mo-
nografiu o nárečiach juhozápadného Gemera. Preto ho vyzývali, aby 
hotový rukopis poslal na posúdenie a na základe recenzných posud-
kov ho upravil a pripravil na vydanie vo Vydavateľstve Slovenskej 
akadémie vied a umení. Jedno je isté, že autor spomínaný rukopis 
predložil na rigorózne konanie, na základe ktorého získal titul Phi-
losophiae Doctor na svojej alma mater v roku 1951. Avšak v ďalšej 
práci na úprave rukopisu na základe pripomienok posudzovateľov ne-
pokračoval. Nezachovali sa o tom žiadne údaje. Bola to rozsiahla prá-
ca, nevieme, či mal hotové mapy, ktoré spomínal vo svojich správach 
z prázdninových štúdií, ale monografia v podstate bola hotová. Chý-
bali mapy, záver, cudzojazyčné resumé, abecedný index slov. Taktiež 
nedokončil druhú časť monografie venovanú opisu tvaroslovia juho-
západogemerských nárečí, v rozsahu cca 300 – 400 strán, ktorú hodlal 
napísať v lete 1950, ako napísal v odpovedi na výzvu zo Slovenskej 
akadémie vied a umení o odovzdaní rukopisu do vydavateľstva (pozri 
vyššie). 

Tak sa skončila anabáza, osud jednej hodnotnej monografie o ná-
rečiach v juhozápadnom Gemeri. Monografia ostala v rukopise, ulo-
žená v obale čakala na svojho vydavateľa, čakala, kedy sa naplní jej 
osud, kedy nájde svojich čitateľov, kedy sa dostane k svojim študen-
tom a bádateľom slovenských nárečí doma i v zahraničí, kedy obohatí 
zoznam vydaných kníh zo slovenskej dialektológie a jazykovedy.11

R. Matlovič: Biografické kalendárium. In: GEMERSKÉ NÁREČIA I / Časť druhá / Gemerská 
nárečová čítanka. Edit. J. Dudášová-Kriššáková. Prešov: Vydavateľstvo PU v Prešove 2018, 
s. 397 – 398). 
11  Nebol to ojedinelý prípad v slovenskej jazykovede, keď autor pre svoje mimoriadne za-
neprázdnenie nestihol vydať svoju knihu. Na vydanie monografie K najstarším dejinám slo-
venského jazyka (rukopis bol hotový koncom roka 1938) čakal jej autor akademik Ľudovít 
Novák (1908 – 1992), zakladateľ modernej slovenskej jazykovedy v 30-tych rokoch 20. stor. 
a Slovenskej akadémie vied a umení (1943), vyše štyridsať rokov. (Bratislava: Veda, vydava-
teľstvo Slovenskej akadémie vied 1980. 352 s.).
Jozef Orlovský (1908 – 1990) svoj výskum gemerských nárečí, ktorému sa venoval od tridsia-
tych rokov minulého storočia, úspešne zavŕšil vydaním dvoch monografií až v závere svojej 
aktívnej tvorivej činnosti: Stredogemerské nárečia. Martin: vydalo Vydavateľstvo Osveta 
pre Gemerskú vlastivednú spoločnosť v Rimavskej Sobote v roku 1975. 272 s. Gemerský ná-
rečový slovník. Martin: vydalo Vydavateľstvo Osveta pre Gemerskú vlastivednú spoločnosť 
v Rimavskej Sobote v roku 1982. 424 s. („Tak heslá budúceho gemerského slovníka, ktorý 
hodlám zostaviť aj s kolegom Adalbertom Aranyom, pekne rastú“, píše J. Orlovský v správe 
o nárečovom výskume za rok 1936, s. 40. – Carpatica I, sv. II, řada A, čísl. 3, s. 38 – 41.). 
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Za istý zlom v Tóbikovej vedeckovýskumnej činnosti možno 
pokladať jeho prechod zo strednej školy na vysokoškolské pracovis-
ko na košickej pobočke Pedagogickej fakulty Slovenskej univerzity 
v Bratislave v roku 1950 a neskôr od roku 1952 na prešovskej po-
bočke. K jeho náročnej pedagogickej a vedeckovýskumnej činnosti 
pribudla aj organizačná práca a bohatá aktivita v akademických funk-
ciách. Keď si pozrieme jeho publikačnú činnosť v uvedenom obdo-
bí, musíme konštatovať, že v roku 1957 publikoval iba jednu štúdiu 
z dialektológie Členenie a charakteristika gemerských nárečí. (So 6 
mapami), v ktorej predstavil svoju novú koncepciu výskumu gemer-
ských nárečí ako celku.12 Táto štúdia signalizovala, že od spracovania 
nárečí jedného regiónu prechádza k výskumu gemerských nárečí na 
celom území bývalej Gemerskej stolice a že výsledky výskumu z ru-
kopisu Nárečia juhozápadného Gemera začlení do širšieho celoge-
merského i  celoslovenského kontextu.

  Správnosť nášho predpokladu potvrdzuje jeho intenzívna 
práca v druhej polovici 60-tych rokov minulého storočia na príprave 
veľkej monografie o nárečiach rodného kraja pod názvom Gemerské 
nárečie I. Gemerská nárečová čítanka (s členením, charakteristikou 
a mapami),  ktorá mala vyjsť v edícii Gemerské vlastivedné pohľa-
dy pri Gemerskej vlastivednej spoločnosti. Hotový rukopis v rozsahu 
663 strán napísaných na písacom stroji  na firemnom papieri vyda-

Eugen Jóna (1909 – 2004) tiež začínal výskum novohradských nárečí v tridsiatych rokoch, 
o čom podával správy v časopise Carpatica (1936, s. 18 – 24; 1940, s. 174 – 176). Vydania 
monografie Novohradské nárečia sa však nedožil. (Bratislava: Veda 2009. 164 s.). Prácu 
pripravil na vydanie z jeho pozostalosti Pavol Žigo pri príležitosti stého výročia narodenia. 
Avšak E. Jóna avizoval už v roku 1936 vo svojej štúdii Príspevok k otázke takzv. bohemizmov 
v nárečiach Novohradu a Gemera. (In: Sborník Matice slovenskej, 14, 1936, s. 131) vydanie 
monografie o nárečí severovýchodného Novohradu, ktorej prvá časť mala vyjsť „v najbližšom 
čase“ v Spisoch Jazykového odboru Matice slovenskej. 
K aktívnym bádateľom slovenských nárečí v medzivojnovom období, ktorý spolu s predchá-
dzajúcimi jazykovedcami patrí ku zakladateľskej generácii slovenskej jazykovedy, patrí prof. 
PhDr. Jozef Štolc, DrSc. (1908 – 1981). Ako uvádza editor I. Ripka, autor stačil pred svojou 
smrťou ukončiť a upraviť rukopis monografie Slovenská dialektológia. Práca, ktorá má cha-
rakter vysokoškolskej učebnice, vyšla vo vydavateľstve Veda v Bratislave v roku 1994. (178 
s. +37 máp). 
V tomto kontexte nemôžeme nespomenúť posmrtne vydaný jazykový atlas ukrajinských (ru-
sínskych) nárečí na východnom Slovensku, ktorého autorom je Vasiľ Latta (1921 – 1965), 
najlepší znalec týchto dialektov východoslovanského pôvodu: Атлас українських говорів 
Східної Словаччини. (Навукове і картогрaфічне доопрацювання та упoрядкування З. 
Ганудель – І. Ріпка – М. Сополига.) Vydalo Slovenské pedagogické nakladateľstvo v Brati-
slave – Oddelenie ukrajinskej literatúry v Prešove 1991. 552 s. 
12  In: Jazykovedné štúdie. 2. Dialektológia. Red. J. Štolc. Bratislava: Vydavateľstvo SAV 
1957, s. 86 – 120. 
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vateľstva Obzor v Bratislave autor odovzdal do redakcie Gemerskej 
vlastivednej spoločnosti tesne pred svojou predčasnou smrťou v roku 
1969. Domnievame sa, že toto dielo o gemerských nárečiach mohol 
prof. Š. Tóbik napísať v rokoch 1966 – 1969, pretože vedecká úloha 
s názvom gemerské nárečia nebola začlenená do jeho programu ve-
deckovýskumnej činnosti na roky 1954 – 1965. Vyplýva to zo Správy 
o vedeckovýskumnej činnosti za kalendárny rok 1965, v ktorej podá-
va podrobné informácie o riešení troch nových tém. Tieto čiastkové 
úlohy boli zaradené medzi tzv. rezortné úlohy a ich riešenie bolo ko-
ordinované z pražského centra Československej akadémie vied.

(1) Slovník východoslovenských nárečí, úloha čís. 27.02.-4a, zač. 
1954 – koniec 1965, koord. akad. B. Havránek. Uvádzame niekoľko 
faktov z tejto správy, ktorú podával Štefan Tóbik na vedecké oddele-
nie Filozofickej fakulty Univerzity P. J. Šafárika, pretože ide o rozsiah-
lu prácu, o ktorej sa v slovenskej dialektológii málo vie. „V roku 1965 
pribudlo excerpovaním vlastných nárečových textov ďalších 20.000 
lístkov. Dovedna má Slovník 175.000 vyplnených slovníkových lístkov 
z oblasti celého východného Slovenska. Teraz ich už bude treba event. 
ďalej doplňovať, triediť, abecedne prepísať a dať do tlače. Tento tezau  - 
rus východoslovenských nárečí ostane na katedre a bude sa postupne ešte 
rozmnožovať ďalšími jednotkami, slovami. Plánovaná úloha bola v pod-
state splnená.“ 

Táto rozsiahla kartotéka, v ktorej je ukryté lexikálne bohatstvo vý-
chodoslovenských nárečí, ostala v archíve Katedry slovenského jazyka 
a literarúry FF UPJŠ a v ďalších rokoch   sa v práci nad slovníkom už 
nepokračovalo. Bola veľká škoda, že katedra neposkytla celú túto karto-
téku Jazykovednému ústavu Ľudovíta Štúra SAV, kde sa už od začiatku 
sedemdesiatych rokov pracovalo nad koncepciou Slovníka slovenských 
nárečí (Veda, I. zv. 1994, II. zv. 2004). 

 (2) Štúdie o východoslovenských nárečiach, úloha čís. 27.02.-4b, 
zač. 1954 – koniec 1965, koord. akad. B. Havránek. „Plánovaná úlo-
ha splnená. Získal sa ďalší nárečový materiál a najmä lexikálne a slo-
votvorné dotazníky Ústavu slovenského jazyka Slovenskej akadémie 
vied z viacerých východoslov. obcí, mapovalo sa, aby sa mohlo prikročiť 
k podrobnému členeniu východoslovenských nárečí. Pôvodná časť len 
o slovníku bola rozšírená aj na javy hláskoslovné a tvaroslovné i slo-
votvorné a syntaktické, nakoľko počas prípravy obsiahlej štúdie odpadol 
spolupracovník prof. dr. J. Štolc, ktorý túto časť mal vypracovať.ˮ 
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Výsledky riešenia tejto úlohy Š. Tóbik publikoval v dvoch štúdiách. 
Východoslovenské nárečia. (Úvod do ich ďalšieho výskumu a štúdia.) 
In: Nové obzory. Spoločenskovedný zborník východného Slovenska. 7. 
Red. I. Sedlák. Košice, Východoslovenské vydavateľstvo 1965, s. 235 – 
268, rus. a nem. res. s. 268. 

Nárečie Prešova. In: Dejiny Prešova. 2. Košice, Východoslovenské 
vydavateľstvo 1965, s. 319 – 325. 

 (3) Štúdie o jazyku starých písomných pamiatok, čís. 27.02 -4c, 
koord. akad. B. Havránek.13 „Plánovaná úloha na rok 1965 splnená. Rie-
šiteľ opísal tzv. Štítnické štatúty z r. 1610 a asi 150 listín baníckych, 
vlastných i nevlastných a napísal 1 štúdiu o jazyku tzv. Muránskych cir-
kevno-obecných artikulov z r. 1585.“

 V závere správy sa Š. Tóbik sťažuje na nedostatok času a odbornej 
pomoci, pretože mu pomáhali iba pomocné vedecké sily. Jeho návrh na 
vyplácanie honoráru za odbornú prácu pre pomocné vedecké sily v čase 
letných prázdnin však vedenie fakulty neprijalo. 

Toto sú veľmi dôležité fakty o tom, aký široký bol výskumný záber 
prof. Š. Tóbika, ako sa trápil s nedostatkom odbornej pomoci, pretože 
katedra slovenského jazyka a literatúry, ktorú založil a viedol od svojho 
vzniku v roku 1952, sa len budovala a každý člen mladého pracoviska 
mal svoje riešiteľské úlohy a vedeckovýskumné plány. Jeho jedinými po-
mocníkmi boli pomocné vedecké sily a kancelárske sily, ktoré navrhoval 
preradiť do kategórie odborné sily. Aj tento jeho návrh bol zamietnutý. 

Od roku 1959, keď bola zriadená Univerzita Pavla Jozefa Šafárika 
v Košiciach, sa okruh bádateľských tém Š. Tóbika rozšíril o šafári-
kovskú problematiku, vďaka čomu jeho výskum získal  slavistický 
rozmer. Najprv publikoval rozsiahlu štúdiu Šafárikov jazyk,14 v ktorej 
podrobil analýze nielen jazyk svojho slávneho gemerského rodáka 
a spoluzakladateľa slavistiky, ale aj jeho názory na slovenčinu a na 

13 Začiatok a koniec riešenia tretej úlohy autor neuvádza. Všetky tri úlohy majú rovnaké 
číslo i toho istého hlavného koordinátora. Preto sa domnievame, že môže ísť o rovnaký rok 
začiatku i konca riešenia úloh (zač. 1954 – 1965). Našu domnienku potvrdzuje jeden biblio-
grafický údaj o publikovaní štúdie z problematiky výskumu starých písomných pamiatok. 
Porov. Š. Tóbik: Zo Štiavnických listov z r. 1529 – 1600. In: Jazykovedné štúdie. 6. Štúdie 
a pramene k dejinám jazyka slovenskej národnosti. Red. E. Pauliny. Bratislava, Vydavateľstvo 
SAV 1961, s. 259 – 266. 
14 Š. Tóbik: Šafárikov jazyk. In: Sborník šafárikovský, venovaný z príležitosti 100. výročia 
smrti P. J. Šafárika V. medzinárodnému sjazdu slavistov v Sofii 1963 (Sborník Filozofickej 
fakulty Univerzity P. J. Šafárika v Prešove. 2. 1961.) Red. Š. Tóbik. Bratislava, Slovenské 
pedagogické nakladateľstvo 1962, s. 91 – 190. 
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jej miesto v rodine slovanských jazykov. Táto téma bola aktuálna, 
keďže zborník, v ktorej text bol uverejnený, vyšiel pri príležitosti  
V. medzinárodného zjazdu slavistov 1963 v Sofii. V roku 1966 vydá-
va monografiu Šafárikov a Kollárov jazyk. (Príspevok k vývinu české-
ho a slovenského spisovného jazyka v období národného obrodenia), 
ktorá prináša charakteristiku doby a jazykových pomerov na Sloven-
sku v období Šafárikovej a Kollárovej mladosti, názory týchto dvoch 
veľkých Slovákov na vzťah slovenčiny a češtiny, na jazykovú prax 
v ich období, charakteristiku Kollárovho a Šafárikovho jazyka z hľa-
diska dynamiky jazykového vývinu v období národného obrodenia. 
Bola to jediná monografia, ktorá vyšla za života prof. Š. Tóbika.

Ani táto problematika nie je zahrnutá medzi výskumné témy z  ro-
kov 1954 – 1965, o ktorých sme hovorili v predchádzajúcich riadkoch. 
Bola to ďalšia digresia od jeho plánov napísať a vydať kompendium 
o gemerských nárečiach.15 Výskum gemerských nárečí mal centrálne 
miesto vo vedeckovýskumnej činnosti prof. Š. Tóbika počas celého 
jeho života. Bola to téma, ku ktorej sa vždy rád vracal a ktorej sa ve-
noval aj napriek pribúdajúcim novým výskumným úlohám, ktoré roz-
širovali jeho bádateľský záber a ktoré zabraňovali tomu, aby dokončil 
a vydal svoje dva takmer hotové rukopisy. Keď si uvedomíme, že na 
všetky úlohy, ktoré mu plynuli z jeho akademických, pedagogických 
a vedeckovýskumných povinností, bol sám a že jedinými jeho po-
mocníkmi bolo zopár pomocných vedeckých síl z radov poslucháčov 
slovenského jazyka a literatúry a jedna administratívna sila, o to viac 
musíme vyjadriť obdiv k jeho dielu, ktoré aj napriek nepriazni osudu 
napísal. Zasluhuje si preto našu úctu a uznanie. 

 V  Encyklopédii jazykovedy (J. Mistrík et al. 1993, s. 455) je uve-
rejnené heslo Tóbik, Štefan, v ktorom sa okrem stručných životopis-
ných údajov uvádza ako jediná jeho monografia Šafárikov a Kollárov 
jazyk. Ani zmienka tam nie je o tom, že v rukopise ostalo jeho veľ-
15 Informáciu o tom, že Š. Tóbik plánoval vydať kompendium o gemerských nárečiach 
pozostávajúce z viacerých zväzkov, prináša po prvý raz J. Štolc, ktorý najlepšie poznal vedec-
ké plány a túžbu vydať rozsiahle rukopisy prác o gemerských nárečiach svojho dlhoročného 
spolupracovníka a priateľa. „Tesne pred dosiahnutím šesťdesiateho roku svojho života pri-
pravil na vydanie výber z gemerského materiálu, v ktorom podáva textový materiál z každej 
gemerskej lokality. Tento výber autor myslel ako prvý diel plánovaného kompendia o gemer-
ských nárečiach a nazval ho Gemerské nárečia I. Členenie s charakteristikou a čítanka. Dielo 
vydáva Gemerská vlastivedná spoločnosť.“ (J. Štolc: Univ. prof. PhDr. Štefan Tóbik zomrel. 
– Slavica Slovaca, 5. 1970, s. 103 – 104). 
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dielo Gemerské nárečie I. Gemerská nárečová čítanka (s členením, 
charakteristikou a mapami). (663 s.). a Gemerské nárečie II. (Nárečia 
juhozápadného Gemera. Hláskoslovie) (728 s.), ktoré malo vyjsť vo 
vydavateľstve Obzor v roku 1971 a 1974 v rámci edície Gemerské 
vlastivedné pohľady pri Gemerskej vlastivednej spoločnosti so síd-
lom v Rimavskej Sobote. Rukopis celého dialektologického diela 
odovzdal Š. Tóbik tesne pred svojou smrťou do redakcie vydavateľ-
stva. O tom sa predsa vedelo nielen na Katedre slovenského jazyka 
a literatúry FF UPJŠ, ktorú dlhé roky budoval a viedol, ale aj v širších 
jazykovedných kruhoch na Slovensku. Naozaj sa už v tom čase ne-
predpokladalo, že rukopis sa raz nájde a že uzrie svetlo sveta v po-
dobe piatich tlačených kníh? Istý anonymný vydavateľ starých tlačí 
napísal priam prorocké slová: dielo, ktoré ostalo v rukopise, akoby 
ani nejestvovalo. 

Monografia Nárečia juhozápadného Gemera, ktorá vychádza 
v dvoch častiach, je súčasťou kompendia o gemerských nárečiach 
GEMERSKÉ NÁREČIA I – III, ktoré napísal prof. Štefan Tóbik 
v rozpätí rokov 1929 – 1969. Celý dialektologický spis autor zane-
chal v rukopise, nedožil sa „ovocia svojej celoživotnej tvrdej roboty“, 
ako napísal J. Štolc (1970, s. 103). Spis vychádza až po mnohých 
rokoch od svojho vzniku a zaradil sa medzi základné práce o gemer-
ských nárečiach, na ktoré sa bude musieť odvolávať a z ktorého bude 
musieť čerpať každý ďalší bádateľ týchto dialektov. Zároveň dielo 
zaplnilo biele miesto na mape výskumu a  poznania slovenských ná-
rečí z jazykovozemepisného hľadiska. Gemer už viac nepatrí k tým 
regiónom Slovenska, ktoré nemajú podrobnú monografiu o svojich 
archaických a bohato diferencovaných nárečiach. Tá vnútorná dife-
renciácia gemerských nárečí je svedectvom interných vývinových 
procesov prebiehajúcich v starej slovenčine v období medzi 10. – 15. 
stor. Kompendium o gemerských nárečiach, ktoré postupne vychádza 
vo Vydavateľstve Prešovskej univerzity, je nevyčerpateľným prame-
ňom poznania súčasného stavu gemerských dialektov a zároveň aj 
slovenského jazyka a jeho interného vývinu. 

Júlia Dudášová-Kriššáková
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2. SKRATKY

Skratky nárečových oblastí

Blždol.  ......................................Blžská dolina
Blždolsev.  .................................Blžská dolina severná
Blždolstred.  ..............................Blžská dolina stredná
Blždoljuž.  .................................Blžská dolina južná
Rimdol.  .....................................Rimavská dolina
Rimdolsev.  ................................Rimavská dolina severná
Rimdolstred.  .............................Rimavská dolina stredná
Rimdoljuž.  ................................Rimavská dolina južná

Sušdol.  ......................................Sušianska dolina
Sušdolsev.  .................................Sušianska dolina severná
Sušdolstred.  ..............................Sušianska dolina stredná
Sušdoljuž.  .................................Sušianska dolina južná
Skupkys.-šolt.  ...........................Skupina kysucko-šoltýska

Vŕš.  ...........................................Vŕšky
vŕšsev.  .......................................vŕšky severné
vŕšstred.  ....................................vŕšky stredné
vŕšjuž.  .......................................vŕšky južné
sevpol.  ......................................severná polovica
južpol.  .......................................južná polovica
koloniz. alebo kolon. oblasť ....kolonizovaná oblasť

Skratky obcí

1. Bab. ............................Babinec na vŕšjuž.
2. Brád.  .........................Brádno na vŕšsev.
3. Budik.  .......................Budikovany na Blždoljuž.
4. Brez.  ..........................pozri RimBrez. (Rimavské Brezovo)
5. Čerenč.  ......................Čerenčany na Rimdoljuž.
6. Dráb.  .........................Drábsko v skup. kys.-šolt.
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7. Ďub.  ..........................Ďubákovo
8. Drienč.  ......................Drienčany na Blždoljuž.
9. Hač. ............................Hačava na Rimdolsev. 
10. Hnúš., Hn.  .................Hnúšťa na Rimdolsev.
11. Host.  ..........................Hostišovce na Blždoljuž.
12. Hrach.  .......................Hrachovo na Rimdoljuž.
13. HrnčZal.  ....................Hrnčiarske Zalužany na Sušdoljuž.
14. Hruš.  .........................Hrušovo na Blždolstred.
15. Klen.  .........................Klenovec na Rimdolsev.
16. Koc.  ...........................Kociha na Rimdoljuž.
17. Kok.  ..........................Kokava nad Rimavicou
18. Krask.  ........................Kraskovo na vŕšjuž.
19. Krok.  .........................Krokava na vŕšsev.
20. Kyj.  ...........................Kyjatice na vŕšstred.
21. Kys.  ...........................Kysuca v skup. kys.-šolt.
22. Lik.  ............................Likier na Rimdolsev.
23. Lip.  ............................Lipovec na Blždolsev.
24. Lom.  ..........................Lom nad Rimavicou v skup. kys.-šolt.
25. Luk.  ...........................Lukovištia na vŕšjuž.
26. MTer.  .........................Malé Teriakovce na Rimdoljuž.
27. Mel.  ...........................Melecheď, teraz Teplý Vrch na
 Blždoljuž.
28. NSkál.  .......................Nižný Skálnik na Rimdoljuž.
29. Ostr.  ...........................Ostrany na Blždolstred. 
30. Pap.  ...........................Papča na Blždolstred.
31. Pol.  ............................Polom na vŕšsev.
32. Pond.  .........................Pondelok na Sušdolsev.
33. Popr.  ..........................Poproč na vŕšsev.
34. Pot.  ............................Potok na Blždolsev.
35. Príb.  ...........................Príboj na Rimdolstred.
36. RatZdych.  .................Ratkovská Zdychava na Blždolsev.
37. Rim.  ..........................Rimavica na Rimdolstred.
38. RimBaňa, RBaňa.  .....Rimavská Baňa na Rimdolstred.
39. RimLeh., Leh.  ...........Rimavská Lehota na Rimdolstred.
40. RimBrez.  ...................Rimavské Brezovo na Rimdolsev.
41. RimPí.  .......................Rimavská Píla na Rimdolsev.
42. RimZal.  .....................Rimavské Zalužany na Rimdolstred.
43. Rov.  ...........................Rovné na Blždolsev.
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44. Sel.  ............................Selce na Sušdolstred.
45. Sliz.  ...........................Slizké na Blždoljuž.
46. SlovZah.  ....................Slovenské Zahorany na Rimdoljuž.
47. Striež.  ........................Striežovce na Blždolstred.
48. Suš.  ...........................Sušany na Sušdoljuž.
49. Šolt.  ...........................Šoltýska v skup. kys.-šolt.
50. ŠpPole.  ......................Španie Pole na Blždolsev.
51. Tis.  ............................Tisovec na Rimdolsev.
52. TisHám aj Hám.  ........Tisovský Hámor, Hámor
53. Utek.  .........................Utekáč (nad Kokavou nad Rimavicou)
54. TepVrch.  ....................Teplý Vrch (do 1948 Melecheď, 
 pozri Mel.)
55. Vaľ.  ...........................Vaľkovo na Sušdolsev.
56. VSu.  ..........................Veľká Suchá na Sušdoljuž.
57. VTer.  .........................Veľké Teriakovce na Rimdoljuž.
58. Vrb.  ...........................Vrbovce na Rimdoljuž.
59. VyšPok.  .....................Vyšná Pokoradz na Rimdoljuž.
60. VSkál.  .......................Vyšný Skálnik na Rimdoljuž.

Iné skratky

Skratky pádov, rodu a čísla:
ak.  ...................................akuzatív – 4. pád
dat.  ..................................datív – 3. pád
gen.  .................................genitív – 2. pád
inštr.  ................................inštrumentál – 7. pád
lok.  ..................................lokál – 6. pád
nom.  ................................nominatív – 1. pád
vok.  .................................vokatív – 5. pád
mask.  ..............................masculinum – mužský rod
fem.  .................................femininum – ženský rod
neutr. aj n.  .......................neutrum – stredný rod 
sg.  ...................................singulár – jednotné číslo
pl.  ....................................množné číslo
j. č.  ..................................jednotné číslo 
mn. č.  ..............................množné číslo
r.  ......................................rod
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muž.  ................................mužský
žen.  .................................ženský
stred.  ...............................stredný

Všeobecné skratky

a i.  ...................................a iné
ap. (a pod.)  ......................a podobne (podobne) 
anal. (analog.)  .................analogicky
atď.  .................................a tak ďalej
asimil.  .............................asimilácia, spodobovanie 
disimil.  ............................disimilácia, rozlíšenie
dol.  ..................................dolina 
franc.  ...............................francúzsky
Gem.  ...............................Gemer, gemerský
ital.  ..................................italský
lat.  ...................................latinsky i latinský
maď.  ...............................maďarsky i maďarský
nem.  ................................nemecky i nemecký
napr.  ................................napríklad
nasl. i nasled.  ..................nasledovný, nasledovné, nasledujúce
obl.  ..................................oblasť
pol.  ..................................polovica
sev.  ..................................severný, severne
slovan.  ............................slovanský
slov. .................................slovensky, slovenský
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3. ÚVOD

Nárečia rodného Gemera som začal študovať hneď na počiatku 
svojich univerzitných štúdií v Bratislave v roku 1928. Vtedy mi ako 
prvosemestrákovi dal opísať čiastku svojej dizertácie o liptovských 
nárečiach vtedajší asistent, terajší univ. profesor Dr. Ján Stanislav. To 
bol prvý podnet. Druhým bol stále živý záujem o gemerské nárečia 
univ. prof. Dr. Václava Vážneho. Jemu som vyplnil nárečové matičné 
dotazníky najprv z rodnej obce Hnúšte a postupne z celého jej okolia 
a pre chystané nárečové monografie a práce som mu zisťoval celý rad 
potrebných izoglos najmä javov nárečí juhozápadného Gemera. 

Takto vznikla už roku 1932 monografia, resp. seminárna domá-
ca práca o hláskosloví Rimavskej doliny, ktorú som podal v seminári 
prof. Dr. Františka Ryšánka. Zásluhou prof. V. Vážneho dostával som 
potom na nárečový terénny výskum Gemera štipendium z bývalého 
Masarykovho fondu na výskum Slovenska a neskoršie aj podporu na 
tento výskum aj od Matice slovenskej v Turč. Sv. Martine ako člen 
jej jazykovedného odboru. Okrem západnej časti s priľahlým Novo-
hradom pochodil som aj stredný a východný Gemer a tiež priľahlé 
nárečové oblasti susedného Zvolena a Spiša. O priebehu svojho vý-
skumu podával som potrebné správy a výsledky som začal spracová-
vať a uverejňovať.16 

16 Š. Tóbik: (1) Zprávy o sbieraní a štúdiu nárečí gemerských, najmä z juhozápadného Ge-
mera z prechodnej oblasti gemersko-novohradskej a z východného Gemera z  prechodnej ob-
lasti gemersko-spišskej. – Carpatica, 1, sv. 1, 1936, s. 181 – 186 (za roky: 1933, 1934 a 1935). 
 (2) Zpráva o výsledkoch prázdninových štúdií gemerských nárečí. – Carpatica, 1, 1939, sv. 
2, s. 177 – 183. –
 (3) Zprávy o výsledkoch prázdninových štúdií gemerských nárečí. – Carpatica, 1940, sv. II, 
řada A, č. 3, s. 31 – 37 (za roky: 1936, 1937 a 1938). –
 (4) Charakteristické zjavy hláskoslovné v nárečiach juhozápadného Gemera. I. Prehláska u > 
i, ú > í. (S mapou.) – Bratislava (čas.), 8, 1934, s. 67 – 86. – 
 (5) Charakteristické zjavy hláskoslovné v nárečiach juhozápadného Gemera. II. Prehláska 
o > e a zmena o, ó > e, e. – Bratislava (čas.), 9, 1935, s. 368 – 378. – 
 (6) Tvary na -ch v nárečiach juhozápadného Gemera. In: Sborník Matice slovenskej, 13, 
1935, s. 89 – 92. 
 (7) Kvantita gemerských nárečí. In: Sborník Matice slovenskej, 14, 1936, s. 109 – 123. – 
 (8) Prechodná jazyková oblasť stredoslovensko-východoslovenská. Východoslovenské jazy-
kové prvky v nárečiach gemerských. (S 2 mapami.). In: Sborník Matice slovenskej, 15, 1937, 
s. 104 – 130. – 
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Pomaly som dával dokopy aj nazbieraný nárečový materiál. No 
pre nadmerné zaneprázdnenie v škole, ako potom aj pre rušné pome-
ry politické pred uplynulou vojnou, musel som začatú prácu na mo-
nografii niekoľkokrát prerušiť. Pre veľké množstvo materiálu a málo 
času nemohol som dlho uvažovať o najvhodnejšej metóde a nemohol 
som už napísané znovu prepracovať. 

Poznamenávam, že stať historickú a zo synchronickej stať o sa-
mohláskových fonémach mal som hotovú už v roku 1944. Už k spo-
menutej metóde podania látky jednak z hľadiska historického, potom 
i synchronického, viedli ma tieto okolnosti. Nárečová oblasť juho-
západného Gemera nie je jednotná, homogénna, ale pestrá a bohatá, 
jednak čo sa týka starých, domácich, geneticky ako tak spojených 
a súvisiacich nárečí, jednak čo sa týka nárečí kolonizovaných oblastí, 
presadených k nám odinakiaľ. 

Použitie metódy historickej dialektológie je v takomto prípade 
veľmi užitočné a prehľadné, i úsporné. Fonetická, fonologicko-štruk-
turálna, ako aj lexikálna odlišnosť jednotlivých nárečí priamo volali 
po zachytení, a to čím úplnejšom. Preto bolo treba spracovať náre-
čia i synchronicky, eventuálne aj s dynamikou ich dnešného stavu 
a vývoja. Porovnávacia metóda sa mohla i pri tomto postupe dobre 
uplatniť. Podobne aj metóda jazykového zemepisu je pri každej väčšej 
nárečovej oblasti vítaná. Pre úplnosť podávam aj prehľad doterajšej 
literatúry s jej korektúrami. Nevýhodou uvedeného postupu pri takej 
nárečovej bohatosti a pestrosti je, že sa dostáva málo času a miesta 
na vysvetľovanie najmä známejších javov, ako potom aj na citovanie 
alebo odvolávanie sa na podobné javy z ostatných slovenských alebo 
aj slovanských nárečí.
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II.

1. VYMEDZENIE OBLASTI
A  JEJ DIALEKTOLOGICKÉ 

ČLENENIE

Juhozápadný Gemer zaberá celú juhozápadnú polovicu slo-
venskej čiastky bývalej Gemerskej, resp. Gemersko-malohontskej 
župy. Na juhozápade susedí s Novohradom, na západe na kúsku a na 
severozápade so Zvolenom, na severe s gemerským Pohroním, na 
juhovýchode so stredným slovenským a na juhu s južným maďar-
ským Gemerom. Administratívne patrí dnes táto oblasť k Banskobys-
trickému kraju a tvoria ju celý Hnúšťanský okres okrem Ratkovskej 
Suchej, celá slovenská čiastka Rimavskosobotského okresu a z Brez-
nianskeho okresu patrí sem Lom nad Rimavicou a Drábsko. Zo 133 
slovenských obcí je na našej oblasti 57 väčších alebo menších obcí. 
Z nich majú malomestský charakter len Hnúšťa, Tisovec, Kokava 
nad Rimavicou a Klenovec, ostatné sú roľnícke dedinky. Obyvateľ-
stvo je roľnícke, remeselnícke, len v uvedených mestečkách je dnes 
v prevahe robotnícka trieda továrenských robotníkov, najmä okolo 
300 duší v Hámri alebo Tisovskom Hámri, administratívne patriacom 
k Tisovcu, potom asi 30 duší v Tisovskej papierni, asi 60 duší vo 
Vyšnej alebo Hačavskej a asi 20 duší v Nižnej alebo Hnúšťanskej 
Magnezitke, potom asi 1000 duší v Hnúšti a Likierskej kolónii, asi 
40 duší v Hnúšťanskej Maši, asi 30 v Hnúšťanskom Kotlišti, potom 
asi 300 duší v Kokave nad Rimavicou a asi 300 v Utekáči. Okrem 
Utekáča sú všetky menované osady alebo usadlosti pričlenené k uve-
deným obciam. Podľa posledného štatistického zistenia žije dnes na 
tejto oblasti 34.490 obyvateľov, napospol Slovákov.17 Táto oblasť nie 
je jednotná, homogénna ani geograficky, ani nárečove.

17 Soznam obcí v rep. Československej. Diel II. Soznam obcí na Slovensku, podľa správneho 
rozdelenia z 1. febr. 1949. Vydal Slovenský plánovací úrad.
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Jej geografické členenie udáva Slovenské rudohorie, ktorého ma-
sív Vepra (1344 m) a Fabovej hole (1441 m) uzatvára na severe našu 
oblasť od Pohronia a svojimi hrebeňmi, rozbiehajúcimi sa kolmo na 
juh a tvoriacimi údolia riek, dáva jej charakter dolín a vyvýšenín, tiah-
nucich sa zo severu paralelne na juh. Najvyššie leží Lom nad Rimavi-
cou a Drábsko 1020 m, potom Krokava 900 m, Polom 773 m a Šoltýs-
ka s Ďubákovom 743 m.

Podľa menšej riečky Suchej na samých novohradských hraniciach, 
väčšej Rimavy v strede a menšieho Blhu, Turca, Muránky a Štítnika 
v strede, väčšej Slanej na východe a Hornádu na severe, člení sa juho-
západný Gemer na tri dôležitejšie geografické, komunikačné, hospo-
dárske, kultúrne a tiež nárečové celky.

***
1. Sušianska dolina (v miestnych nárečiach Sušánska doľina, 

v ďalšom skratka Sušdol.),
2. Rimavská dolina (tak aj v miestnych nárečiach, skrátene Rim-

dol.),
3. Blžská dolina (v miestnych nárečiach Blská dolina, skrátene 

Blždol.).
4. Gemerské vŕšky (v reči ľudu vŕški či vrške alebo aj gemerské 

vŕške, skrat. vŕš.).

***
Sušianska dolina je z nich najkratšia, najúrodnejšia, najotvore-

nejšia. Ostatné sú asi 40 km dlhé a v severnej polovici celkom úzke. 
Rimavská dolina sa delí na Tisovskú od Tisovca po Hnúšťu, Kle-

novskú od Klenovca po Hnúšťu a Rimavickú od Kokavy nad Rim. 
a vlastne od Kysuce-Utekáča po Rimavskú Baňu. Niekedy sa táto do-
lina volá Rimavickou, inokedy zasa Kokavskou, podľa takto nazýva-
ných obcí na tejto doline. Aj rieka sa volá v severnom toku Kokavkou 
na Kokave, Rimavicou v južnej čiastke pri Rimavici a v Rimavskej 
Bani. Priamo spod Vepra tečie Rimava Rimavskou dolinou Klenov-
skou alebo stručne len Klenovskou dolinou. Táto vúsťuje do hlavnej 
doliny Tisovskej z pravej strany v Hnúšti. Trošku južnejšie vúsťuje 
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do nej tiež sprava aj Rimavská dolina Kokavská alebo Rimavická, 
nazývaná tak podľa väčšej obce Kokavy nad Rimavicou alebo Rima-
vy Kokavskej, ktorú najmä v južnejšom toku pri obci Rimavici volajú 
aj Rimavicou, tak aj úradne a takto ju budeme volať aj v tejto práci. 
Do nej vteká v Kokave menšia Kokavka od Šoltýsky a Ďubákova od 
novohradských hraníc. 

Blžská dolina ide rovnobežne s Rimavskou trošku východnejšie 
od nej. Jedno rameno, západnejšie, sa volá podľa prítoku Blžca aj do-
linou Blžca (Blscä nad Brádom a Blsca na Hrušove) a v Hrušove vús-
ťuje do Blhu. Tento priberá na samom juhu v Teplom Vrchu (star. Me-
lecheď) ešte prítok zľava od Hostišoviec a Budikovian a potom menší 
potok sprava od Papče ešte južnejšie už na maďarskom území. Dolina 
Blhu je veľmi úzka, lebo sa len za štátnou hranicou rozširuje. Me-
dzi ňou a Rimavskou dolinou tiahne sa výbežok Tŕstia, na severe ešte 
hodne vysoký, no potom južnejšie postupne sa zmierňujúci. Pretože aj 
na ňom nájdeme obce, a to na severnej čiastke až vo výške 900 m na 
strmých a ťažko prístupných vrchoch (napr. Krokava, Polom, Poproč), 
ale potom aj nižšie na miernejších vŕškoch a pretože aj táto prechodná 
oblasť je určitým celkom, budeme ju volať gemerské vŕšky (v reči 
ľudu vŕški či vrške alebo aj gemerské vŕške, skrat. vŕš).18

Geograficky susedí teda juhozápadný Gemer na juhozápade 
s juhovýchodným Novohradom, najmä jeho Poltárskou či Slanskou 
dolinou, patriacou k tzv. hornoipeľskej oblasti,19 na severozápade 
s detvianskou oblasťou zvolenskou, na severe so zvolenským Pohro-
ním, a to najskôr s oblasťou čiernobalogskou a potom východnejšie 
breznianskou, na celom východe so stredogemerskou Ratkovskou do-
linou a na celom juhu s maďarským štátnym územím. 

18 Stredogemerské nárečia sa vyskytujú na (1) Ratkovskej doline, 2) Muránskej doline a (3) 
Štítnickej doline. Vo východnom Gemeri ide o východogemerské nárečia rozprestierajúce sa 
v Slanskej doline. Západogemerské, stredogemerské ako aj východogemerské nárečia zara-
ďuje Š. Tóbik do skupiny (A) vlastných gemerských nárečí. Nárečia Pohronia alebo Horehro-
nia, tzv. severohorehronské a južnohorehronské zaraďuje medzi (B) nevlastné nárečia. Porov. 
Š. Tóbik: GEMERSKÉ NÁREČIA I / Časť prvá (Úvod – Členenie – Charakteristika). Edit.  
J. Dudášová-Kriššáková. Prešov: Vydavateľstvo PU v Prešove 2018, s. 30 – 32. 
19 Tak ju volajú E. Jóna, J. Garaj a V. Vážný vo svojich príspevkoch: Porov. E. Jóna: O pova-
he velár v strednej slovenčine. In: Sborník Matice slovenskej, 13, 1935, s. 34 – 38. – Príspevok 
k otázke takzv. bohemizmov v nárečiach Novohradu a Gemera. In: Sborník Matice slovenskej, 
14, 1936, s. 131 – 140.
J. Garaj: K chronológii zmien y > e, ý > e, u > i v hornoipeľskom nárečí. In: Sborník Matice 
slovenskej, 14, 1936, s. 124 – 130. 
V. Vážný: Nářečí slovenská. In: Československá vlastivěda. Jazyk. Díl 3. Praha 1934, napr. na 
str. 287 a nasled. nazýva ju ipeľskou.
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Dialektické členenie určitej oblasti závisí spravidla od geografic-
kej členitosti.20 Pretože juhozápadný Gemer nie je jednotný geogra-
ficky, ani nárečove. Rozpadá sa najprv na dve oblasti, a to na:

a) pôvodnú, geneticky užšie súvisiacu a spojenú jednak s vlast-
ným Gemerom stredným a východným, jednak aj s Novohradom 
a Zvolenom. Táto oblasť bola kolonizovaná asi naraz v najstaršej 
dobe, hoci podľa skúmania a stavu nárečí neprichádzali kolonisti z tej 
istej oblasti. Je to geograficky skoro celý juhozápadný Gemer okrem 
celkom malej oblasti na samých novohradsko-zvolensko-gemerských 
hraniciach v severozápadnom kúte našej oblasti u samých prameňov 
Rimavice a Kokavky pod západnými výbežkami Vepra.

b) kolonizovanú len v novších časoch, koncom XVIII. stor., 
a teda nepôvodnú, nevlastnú, cudzorodú jazykovú oblasť pri prameni 
Rimavice a Kokavky, preto s prvou, pôvodnou nespojenú geneticky 
a podstatne sa od nej odlišujúcu.

A. Pôvodná či vlastná oblasť je predovšetkým gemerská, lebo 
jej nárečia tvoria jednotu s nárečiami ostatného Gemera. Túto jednotu 
najvýraznejšie charakterizujú celogemerské znaky, podstatne a vý-
razne odchodné od znakov susedných jazykových oblastí.

Tieto znaky sú:21

1) 1. os. pl. robímo, zmo, kopemo, pomo (poďme);
2) striednica o v slovách: tot (ten), totot (tento) všade aj v Geme-

ri západnom vlastnom, len na Suš. dol. je hláskoslovne už tot, 
totot;
• ko (keď) na Blž. dol. a na vŕš., koť na Rim. dol. severnej, kot 

vo vlastnom juhozápadnom kúte ostatnom;
• kodi, dakodi, ňikodi, ftodi, hockodi na Blž. dol. juž. a na 

Rim. dol. sev., koďi, dakoďi, ňikoďi, hockoďi, ftoďi na Blž. 
dol. sev. a na vŕš., kode (zmena y > e, nižšie str. 312 a nasl.), 
dakode, ňikode, hockode, (f)tode na ostatnej čiastke, t. j. na 
Rim. dol. stred. a juž. a na Suš. dol.;

20 Porovnaj napr.: F. de Saussure: Cours de linguistique générale. Paris 1916, s. 265 a ná-
sled. – A. Dauzat: La géographie linguistique. Paris 1922, s. 34, 49, 51, 58 a nasled. – A. V. 
Isačenko: Narečje vasi Sele na Rožu. Ljublana 1939, s. 7, 9.
21 Najstaršie záznamy a správy o jednotlivých znakoch uvedieme nižšie.
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• kobi (keby) na Blž. dol., vŕš. a Rim. dol. sev., južnejšie na Rim. 
dol. a na Suš. dol. hláskoslovne aj tu kobe.

3)  Tvary kotor – kotrá – kotro (ktorý, -á, -é) všade, len na Suš. dol. 
južnej je už aj kotor a severnejšie už kerot, kerá, kero.

4)  Tvary edon – edná – edno vždy bez j- , rovnako aj v slovese ed-
námo, zednala sa alebo aj v príslovke vedno (spolu) a v slovách 
ednakí, ednostajňe.

5)  Hláskoslovná zmena pôv. č napr. v slovách čo, mačka, kŕč a pod. 
v š na Blž. dol., kde je teda šo i švo, maška, kŕš a tak miestami 
aj na vŕšsev., alebo ďalej vo veľmi mäkké „šušľavé“  miestami 
na vŕšsev., ale potom všade na ostatných vŕškoch, na Rimavskej 
doline celej a na celej Sušianskej doline okrem Pondelka a Vaľ-
kova, kde je teda o i vo, o, maka, kŕ, v posledných dvoch 
obciach čo i čo, mačka, kŕč.

6)  Hláskoslovná zmena pôv. ť a to najskôr v  č na Blž. dol. a miesta-
mi aj na vŕš. sev. napr. v slovách čicho, plačí, robič, ďalej po-
tom v mäkké  inde na vŕškoch sev. a najmä juž. pravidelne 
a všeobecne,  je tu teda raz už icho, plaí, robi, západnejšie 
sa toto  vyskytuje tiež, ale už len v reči starších a všeobecne len 
miestami, tak napr. na Rim. dol. najsevernejšej okolo Píly a Kle-
novca, strednej okolo Rim. Bane, južnej okolo Vyšnej Pokoradze 
a potom aj na Suš. dol. južnej okolo V. Suchej a Sušian, kde všade 
je napr. icho, plai, ale robi len okolo Píly na sev., ale už robii 
vo Vyš. Pokoradzi a na Suš. dol. juž. Inde je všeob. ťicho, plaťí, 
robiť, napr. v Hnúšti na Rim. dol. sev. a odtiaľto na juh po Rim. 
Baňu, južnejšie tiež tak, len infinitív je tu už robiťi a tak aj na 
ostatnej dol. Suš.

7)  Hláskoslovná zmena ď najskôr v dž (ǯ) na Blž. dol. a miestami aj 
na vŕš. sev., kde všade je napr. dživá, šedživá, sedží, ďalej potom 
v d () na ostatných vŕškoch všade a je tu teda divá, šedivá, 
sedí, tak je aj okolo Píly a Klenovca na Rim. dol. sev., okolo 
Rim. Bane na Rim. dol. stred. a okolo Vyš. Pokoradze na Rim. 
dol. juž. a konečne aj na celej Suš. dol. juž., kde všade vyslovujú 
najmä starší všeobecne tiež divá, šedivá, sedí, ale mladší už 
ďivá, šeďivá, seďí, a tak sa všeob. hovorí aj na ostatnej Suš. dol. 
a Rim. dol.
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8)  Aj v slove dieťa je táto zmena všeob. a tak je napr. džiťä na Blž. 
dol. sev. a miestami aj vŕš. sev., džitä alebo džite na Blž. dol. juž., 
diťa miestami na Blž. dol. juž., diťa na vŕš. juž. a stred., diťä 
na vŕš. sev. miestami, diťa miestami aj na Rim. dol. sev. a stred., 
ďiťa na ostatnej Rim. dol. a ďíťa na Suš. dol. sev. a pri mladších 
tu všade tak, len starší vyslovujú ešte díťa.

9)  V slove hora je o zdĺžené a tak je napr. hvora na Blž. dol., a hó-
ra na Rim. dol. juž. a na Suš. dol., len na Rim. dol. sev. je hora 
ako všeobecné podstatné meno, ale už Hvora (Hnúšťa) ako cho-
tárny názov. 

10) V zámene kto, ňikto sa skupina kt- nemení, neasimiluje ani 
v gd-, ani v cht- alebo podobne.

11) Popri zriedkavom iba je všade radšej hiba, na strednom Gemeri 
už chibaj.

12) Nom. pl. mask. ocove, gazdove je všade.
13) Koncovky príd. mien muž. a stred. rodu sú: -iho, -imu, -iho, 

-im, -ich, -im, -ich, -imi a je teda všade napr.: dobriho, dobri-
mu, dobrich, dobrimi alebo aj božiho, božimu, božich, len na 
Sušianskej doline je hláskoslovne -eho, -emu po všetkých spo-
luhláskach okrem hrdelných a mäkkých, po ktorých je aj tu -iho, 
-imu, -ich a je tu teda: dobreho, dobremu, dobrech, peknech, 
malech, ale už takiho, suchimu, a tiež božiho, božimu.

14) Tvary nom. ak. sg. stred. rodu príd. mien všeobecne dobro, 
pekno, malo alebo dobrvo, peknvo, malvo.

15) Tvary zámen sa v žen. rode jed. č. zblížili s prídavnými menami 
a majú dlhú koncovku v tvaroch žen. a stred r. sg. naša, vaša 
(Rim. dol. sev.) – naš, vaš a tiež moj, tvoj (vŕš. a Blž. dol.) – 
naše, vaše a tiež moje, tvoje (Rim. dol. juž. a Suš. dol.), naše, 
vaše, moje, tvoje (vŕš. juž.).

16) Zámeno onen znie všeob. ohní – ohná – ohno.
17) Číslovka štyri znie ščiri na Blž. dol. a na vŕš sev., šťiri na Rim. 

dol. sev. a šťeri na Suš. dol., Rim. dol. juž. a na vŕš. juž.
18) Slovesá zaťať, začať majú kmeň zdĺžený a tak je napr. zaťať, 

zaať na Rim. dol. sev., zaťč, zašč na vŕš. sev a na Blž. dol., 
zaeťi, zaťeťi na Rim. dol. juž a na Suš. dol. a zaťe, zae na 
vŕš. juž. všade prispôsobením k zveťi, ze a zvč.
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19) Rozkaz. spôsob znie choj a skoro všade tiež poj a všeobecne vša-
de len pomo (poďme).

20) Zápor znie všade ňi, ňít, ňíto, ňint, ňinto, len na Blž. dol. juž. je 
s tvrdým  n-.

21) Predložka poľa na Suš. dol. a Rim. dol., poľi na vŕš., poli na Blž. 
dol. je miesto podľa, vedľa.

22) Príslovka dolu znie všade bez d-: lo – talo – loká – taloká 
– tulo – tuloká na Rim. dol. a vŕš. juž., ló – taló – lóká – ta-
lóká – tuló – tulóká na Blž. dol. a vŕš. sev. lo – tulo – loka 
– tuloka na Suš. dol.

23) Príslovka het vo význame preč, napr. všade choj het! daj to het!
24) Miesto nuž sa všade povie len tuž, tuž a o (Hnúšťa), tuš tak o 

(ib.), tuš tak, tuž nak.
25) Príslovky odkiaľ, odtiaľ, zovšadiaľ sa užívajú všade len v skrá-

tenej forme takto: skaďe – staďe – fšaďe a miestami aj skať 
– sťat – šať na Rim. dol. sev., sket – sťet – šet na Suš. dol. 
a na Rim. dol. juž., ska – sťa – ša miestami na Blž. dol., sket 
– sťet – šet na vŕš. juž., sk – sť – š miestami na vŕš. a na Blž. 
dol.,  najviacej len k – ť – š na Blž. dol.

26) Príslovky dnu, vnútri sa takto užívajú: nu – tanu – nuká – ta-
nuká (kam?) – tamnu – tamnuká (kde?) , všeob. všade von – ta-
von – vonká – tavonká (kam?) a von – tuvon – vonká – tuvon-
ká (kde?) všade okrem Suš. dol., Rim. dol. juž. a vŕš. juž., kde je 
už vo – tuvo – voka – tuvoka.

27) Partikuly či častice hor, lo a ta, tu sa užívajú okrem už uvede-
ných príkladov hodne ešte aj v takýchto prípadoch: obľe sa hor, 
lo si zošmar, sadňiťe si lo, kodi pojďeťe hor? ňespadňi 
lo, staň hor, iďemo sa lo zveť (sfotografovať), lo zložiť, hor 
položiť, lo skvaiť, lo strepať, lo striť – hor postaviť, hor 
skoiť a pod. napr. v Hnúšti, ale tak aj všade inde.

28) Z kmeňoslovia: sloveso vziať znie: zveť na Rim. dol. sev., zveťi 
na Rim. dol. juž., Suš. dol., zve na vŕš. juž., zvč na vŕš. sev., 
na Blž. dol. a tiež aj na susednej Ratkovskej doline v strednom 
Gemeri až po Muránsku dolinu, kde je už zhodne s východoslo-
venskými nárečiami vezmúč, partic. je zve – zv;
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• proti ďaleko je v Gemeri všeob. disimilovaný tvar ďeľako na 
Suš. dol., Rim. dol. a vŕš. juž., ďeľäko na vŕš. sev. a deläko na 
Blž. dol. a ostatnom Gemeri strednom;

• da v dakto, dagďe, dakodi, daedon;
• ráz- je všeob. v slove rásocha či rasoha.

29) Spojenie typu: na Šťefan kráľa, na Horan ponďelok (v Hnúš-
ťi), na Suchán cestu (pole) (Malé Teriakovce a inde); 
• za edná druhim všeob. všade.

30) Zo slovníka: 
• povedať na Rim. dol. sev., povedaťi na Suš. dol., Rim. dol. 

juž., poveda na vŕš. juž. a povedač na vŕš. sev. a na Blž. dol. 
a inde v Gemeri, všeob. proti hovoriť a pod. 

• metať (-ťi, -, -č) napr. seno z voza všeob. – lúať (Rim. dol. 
sev.), lúaťi (Rim. dol. juž a Suš. dol.), lúa (vŕš. juž.) a lúšäč 
(Blž. dol.) proti hádzať – šmárať (-ťi, -, -č) tiež za dádzať, – 

• zánhleč na Blž. dol. a na vŕš., zanhľe na vŕš. juž., zanhľeť 
miestami na Rim. dol. sev. a zamdľeť všeob. na Rim. dol. 
sev., zamdľeťi na Rim. dol. juž. a Suš. dol. –

• merkovať (-ťi, -, -č) namiesto pozorovať, dať pozor – 
• onďať sa na Rim. dol. sev., onďeťi sa na Suš. dol. a Rim. dol. 

juž., onďe sa na vŕš. juž., onďč sä na vŕš. sev. a Blž. dol. 
sev., ondäč sä na Blž. dol. juž. a tak aj v ostatnom Gemeri, –

• bop na celej oblasti, bvap na Ratkovskej doline a v celom 
ostatnom Gemeri tak, – 

• jarec, oves všade, na vŕš. sev. a na Blž. dol. järec, –
• loška na Blž. dol. a vŕš sev., ložic na vŕš. juž.,  Rim. dol. juž. 

a Suš. dol., ložica, ložika na Rim. dol. sev. a v celom Gemeri 
vždy s -o-, len na Suš. dol. je ležic ( po zmene y > e, pozri niž-
šie str. 312 a nasl.), – 

• túreň či túren miesto veža všeob. –
• Rusadľe (Rim. dol. sev.), Rusádľa (Suš. dol., Rim. dol. juž., 

vŕš. juž.), Rusadl vŕš. sev., Blž. dol. a ostatný Gemer proti 
Turice inde, –

• zeľezňica (Rim. dol. sev.), zeľezňic (Suš. dol., Rim. dol. juž., 
vŕš. juž. i sev.), zeleznic (Blž. dol. juž.) a tak aj v ostatnom 
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Gemeri za vlak – mašina všade popri zeľezňica tiež za vlak, – 
• mašinka všeob. za zápalka, miestami aj popri švábelka, –
• graca všade okrem vŕš. a Blž. dol., kde je gräcä, –
• bachter všeob. –
• boroňice všade, len na vŕš. sev. a na Blž. dol. boróňice za 

čučoretki inde, –
• hibaj, hibajťe! vo význame ʻpoď, poďte!ʼ –
• vem, kto ve proti znám, kto zná inde, –
• bars, ňebars vo význame ʻveľmi, nie veľmiʼ – 
• kus, kúšťik, na vŕš. sev. a na Blž. dol. kúščik vo význame 

ʻtrochu, troškuʼ a teda napr. kus dreva, ale aj kus asu, vodi, 
chuťi a pod. napr. v Hnúšti na Rim. dol. sev. a tak všade, –

• pom či pon vo význame ʻasiʼ, napr. pom tri ďeči (napr. Potok 
na Blž. dol. a tak všade), –

• ľeban, na Blž. dol. leban vo význame ʻakiste, doistaʼ, napr. 
vom ľeban iďe (Klenovec na Rim. dol. sev., ale tak všade), –

• ľedvic i ľedvóc vo význame ʻsotvaʼ všade, –
• bľíza, na Blž. dol. blíza vo význame ʻisteʼ, napr. si bľíza za-

budo (Čerenčany na Rim. dol. juž.), –
• veľa, na vŕš. sev. veľ a na Blž. dol. velé za mnoho všeob. 

všade, –
• krompľe na Suš. dol., Rim. dol. okrem Tisovca – Hačavy a na 

vŕš. juž.,  krompeľe či krompele (Blž. dol.) inde za zemiaky.

Ako nižšie uvedieme, niektoré z týchto slov a prípadov presahujú 
na našu gemerskú oblasť z oblasti východoslovenských nárečí 

• najmä bars – ňebars, kus, dakto, niektoré presahujú hranice 
Gemera na západe a presahujú aj na susednú oblasť novohrad-
skú, napr. robímo, domok, chlapok.

* * *
Okrem týchto spoločných znakov s nárečiami celého ostatného 

Gemera majú nárečia našej juhozápadnej oblasti niektoré také zna-
ky, ktoré ostatné gemerské nárečia nemajú. Tieto znaky, ktoré majú 
všetky nárečia juhozápadného Gemera proti inému stavu v ostatnom 
Gemeri, sú:
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1)  e v slovách beda, vera, dobre (ďeťi), ňese – proti a a teda 
bada, vara, dobra, nesa už napr. na susednej Ratkovskej do-
line v strednom Gemeri;

2)  o (vo) v slovách kón (Suš. dol., Rim. dol. juž.), koň i kvoň 
(Rim. dol. sev.) a tak s -n aj na vŕš. a na Blž. dol., pojt, dvor, 
chvost, dobro i dobrvo všeob. – proti kan, pajt i pajt, 
dvar, chvast, dobra už na susednej Ratkovskej doline, ale už aj 
v Drienčanoch na našej Blž. dol. juž., tu, pravda, celkom izolova-
ne;

3)  partic. moho všade okrem Blž. dol. s mohó proti mahó na Rat-
kovskej doline;

4)  zmena l >  v prípadoch, ako sú napr.: Sece, ťece, sto (stôl), 
pika, kosťieňik – proti telce a telätá, stval, pilka, kostelník 
na Ratkovskej doline a inde v strednom Gemeri vôbec;

5)  a v slovách nak, nahať (-ťi, -, -č) proti e,  teda nech, nehaj, 
nehač už aj na Ratkovskej doline a všade v ostatnom Gemeri 
strednom a tiež východnom;

6)  o v slove slobodno proti e, a teda slebodno už aj na susednej 
Ratkovskej doline a najmä v ostatnom strednom a východnom 
Gemeri vždy s e;

7)  a v slove adaj, adá, ažda proti ozdaj, ozda už miestami aj na 
Ratkovskej dol.;

8)  h v slovách hiba, hockto, hockodi proti ch, a teda chiba, choc-
kto, chodzáko, chockodi na Ratkovskej dol. a východnejšie;

9)  ž proti h v slovku že, napr. ag že bi ňi proti ag he bi ni na Ratkov-
skej dol.;

10) šerešne, šereslo proti srešne, šraslo na Ratkovskej doline 
a v strednom Gemeri vôbec;

11) zápor ňi je tu, ňi su tu alebo ňi sa tu (najmä Rim. dol. sev.) proti 
nito je tu, nito su tu na Ratkovskej dol. a inde v ostatnom Geme-
ri strednom a vých.;

12) maťeriná dúška, maťerne konope – proti matrná dúška, ma-
trna konope na Ratkovskej dol.;

13) druhí namiesto iní – proti inkto (známe je, pravda, aj druhí, ale 
viac sa užíva inkto) na Ratkovskej dol.;

14) viňíďe, viňišo skoro všade v juhozáp. Gemeri popri vinšo, 
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vinďe (najmä na Rim. dol. sev.) proti vinde a vinšó na Ratkov-
skej dol.

15) dat. – lok. sg. fem. ruki, nohi, muchi na celej oblasti juhozáp. 
Gemera okrem Blž. dol. najsevernejšej, kde je už ruke, nohe, 
muche zhodne s Ratkovskou dol.;

16) ros, naros a zriedka aj narosnúť – proti rosnúč, narosnúč 
a veľmi zriedka aj rvašč, narvašč na Ratkovskej dol. a východ-
nejšie už len rosnúč;

17) zo slovníka: 
• trpo (Suš. dol. a Rim. dol. juž.) staršia generácia proti teraz 

(-s) na Rim. dol. sev., ale hlavne na Ratkovskej dol. a v ostat. 
Gemeri;

• meru zasa okrem Rim. dol. všade v juhozáp. Gemeri proti šťi-
ricať na Rim. dol. sev. a ščiricäč na Ratkov. dol.; 

• vraveť (Rim. dol. sev.), vräve (Blž. dol. a vŕš. sev.), vraviťi 
(Suš. dol. a Rim. dol. juž.) proti povedač na Ratkovskej dol. 
a inde v stred. Gemeri;

• dovrávať sa (Rim. dol. sev.), dovrávač sä (vŕš. sev. a Blž. 
dol.), dovráva sä (vŕš. juž.) a dovrávaťi sa (Suš. dol. a Rim. 
dol. juž.) – proti zmláveč sä na Ratkov. dol., dovraveť sa pro-
ti domlovič sä na Ratkovskej dol.; 

• koľešňa všade okrem vŕš. sev. a Blž. dol., kde je kolešňä (-nä), 
kolešnä s významom ʻstodolaʼ je vlastne aj v Tisovci na Rim. 
dol. sev., ale najmä na Ratkovskej dol. a v ostatnom Gemeri;

• košarina, na vŕš. sev. a na Blž. dol. košärina a miestami aj na 
susednej Ratkovskej dol. tak, ale východnejšie v stred. Gemeri 
je už otava; 

• rosprávať (-ťi, -, -č) proti obvyklejšiemu roskladač, vikla-
dač na Ratkovskej dol. a východnejšie;

• rovno, vŕš. a Blž. dol. rono proti róno, miestami a všeob. po-
tom prosto na Ratkov. dol. a východnejšie;

• sánkovať sa (-ťi, -, -č) proti sánkač sä na Ratkovskej dol. 
a v stred. a vých. Gemeri vôbec;

• hrize (Suš. dol. uhrezňe) proti kúš na Ratkovskej dol. a vý-
chodne odtiaľ;

• krach (Rim. dol. sev.), krách (Suš. dol. Rim. dol. juž.., vŕš. 
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juž.) a kršch (vŕš. sev. a Blž. dol.) proti žbanok na Ratkov. 
dol. a východnejšie;

• gordan či gordon proti bodlk na Ratkov. dol. a v ostat. Ge-
meri;

• zas, zase i zasi proti zas, ale radšej a viac opä na Ratkov. dol. 
a východnejšie;

• báťa (Suš. dol., Rim. dol. a vŕš. juž.), báťo/báo (vŕš. sev. 
a Blž. dol.) proti bašík na Ratkov. dol. a v stred. Gemeri.

Ostatné rozdiely uvedieme nižšie pri charakteristike nárečí Blž-
skej doliny a ich pomere k susednej Ratkovskej doline. I tak sme si 
uviedli dosť izoglos, ktoré charakterizujú juhozápadný Gemer ako 
jednotný celok aj proti nárečiam ostatného Gemera.

* * *
Vzhľadom na vyššie uvedené štyri geografické, hospodárske, ko-

munikačné a kultúrne celky podľa dolín členíme nárečia juhozápad-
ného Gemera najprv na: 

I. nárečia Sušianskej doliny alebo sušianske nárečia (skrat. 
nár. suš. alebo suš. nár.) na Sušianskej doline;

II. nárečia Rimavskej doliny alebo rimavské nárečia (skrat. 
nár. rim. alebo rim. nár.) na Rimavskej doline; 

III. nárečia vŕškov alebo vŕškovské nárečia (skrat. nár. vŕš. ale-
bo vŕš. nár.) na vŕškoch a 

IV. nárečia Blžskej doliny alebo blžské nárečia (skrat. nár. blž. 
alebo blž. nár.) na Blžskej doline.22

Pretože sú jednotlivé doliny a oblasti veľmi dlhé a úzke a keďže 
práve preto aj styk medzi jednotlivými dolinami šiel viac smerom 
horizontálnym, a to najmä na rovinatejšom juhu, môžeme celú oblasť 
členiť ďalej:

a) vertikálne na uvedené štyri celky, ale aj
b) horizontálne, a to na: sever a juh, resp. stred.

22 Ponechávame členenie nárečí v juhozápadnom Gemeri tak, ako je to v pôvodnom ruko-
pise. To znamená bez ďalších doplňujúcich údajov o členení nárečí stredného a východného 
Gemera, ktoré autor dopísal neskôr, keď sa rozhodol vydať rukopis tlačou. Poznámky sú na-
písané ceruzkou drobulinkým písmom, preto sú nečitateľné. Takýchto poznámok na okrajoch 
rukopisu je veľa a autor ich dopisoval postupne, keď sa rozhodol vydať knihu o nárečiach 
juhozápadného Gemera. 
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Podľa toho členíme juhozápadný Gemer na tieto oblasti:
I. Sušianska dolina: 
a) severná (skrat. Suš. dol. sev.) 
 s obcami: 1. Vaľkovo (Vaľ.)23 a 2. Pondelok (Pon.),24

b) stredná (skrat. Suš. dol. stred.)
 s jedinou obcou: 3. Selce (Sel.) a
c) južná (skrat. Suš. dol. juž.)

s obcami: 4. Veľká Suchá (VSu., V. Suchá),25 5. Hrnčiarske 
Zalužany (Hrnč. Zal.) a 6. Sušany (Suš.).

II. Rimavská dolina:
a) severná (skrat. Rim. dol. sev.)

s obcami: 1. Tisovec (Tis.), 2. (Rimavská) Píla,26 3. Hačava 
(Hač.),27 4. Hnúšťa (Hnúš.),28 5. Klenovec (Klen.), 6. Likier 
(Lik.)29 a 7. Rimavské Brezovo (Rim. Brez.),

b) stredná (skrat. Rim. dol. stred.)
s obcami 8. Rimavská Baňa (Rim. Baňa), 9. Rim. Zalužany 
(Rim. Zal.), 10. Príboj (Príb.),30 11. Rimavica (Rim.),31 12. 

23 Obec Vaľkovo je od roku 1972 miestnou časťou obce České Brezovo. 
24 Pondelok je od roku 1964 miestnou časťou obce Hrnčiarska Ves. 
25 Veľká Suchá je od roku 1964 miestnou časťou obce Hrnčiarska Ves. (Obec Hrnčiarska Ves 
vznikla v roku 1964 zlúčením dvoch menších obcí Pondelok a Veľká Suchá). 
26 Rimavská Píla je od roku 1979 miestnou časťou mesta Tisovec. 
27 Hačava je miestna časť mesta Hnúšťa, okr. Rimavská Sobota. Poznámka: Obec s rov-
nakým názvom sa nachádza aj v okrese Košice – okolie. PhDr. J. Bilský, PhD., náš bývalý 
doktorand, ktorý zostavil Abecedný zoznam obcí v Gemeri s názvami okresov podľa súčasné-
ho administratívneho členenia SR, nedopatrením zaradil do zoznamu gemerských obcí obec 
Hačava z okresu Košice – okolie. Porov. TÓBIK, Š.: GEMERSKÉ NÁREČIA I / Časť druhá / 
Gemerská nárečová čítanka. Edit. J. Dudášová-Kriššáková. Prešov: Vydavateľstvo PU v Pre-
šove 2018, s. 380.). 
28 Mesto Hnúšťa vzniklo v roku 1960 zlúčením obcí Hnúšťa a Likier a v minulosti nieslo 
názov Hnúšťa-Likier. V roku 1971, keď boli pripojené k mestu ďalšie obce, zmenil sa aj ná-
zov mesta. Hnúšťa, rodisko prof. Š. Tóbika, v súčasnosti pozostáva z piatich mestských častí 
(Brádno, Hačava, Hnúšťa, Likier, Polom) a zo šiestich osád (Brezina, Grúnik, Maša, Mútnik, 
Pri majeri a Skálie). 
29 Likier je dnes mestskou časťou mesta Hnúšťa. 
30 Príboj (leží na ľavej strane rieky Rimavy) je miestnou časťou obce Rimavské Zaluža-
ny, okr. Rimavská Sobota. Do roku 1926 osada mala status samostatnej obce. Poznámka: 
Obec s rovnakým názvom Príboj je miestnou časťou obce Senné, okr. Veľký Krtíš. PhDr. J. 
Bilský, PhD., omylom zaradil do Abecedného zoznamu gemerských obcí podľa súčasného 
administratívneho členenia SR túto miestnu časť Senného z Veľkokrtíšskeho okresu z oblasti 
hontiansko-novohradských nárečí. Porov. TÓBIK, Š.: GEMERSKÉ NÁREČIA I / Časť druhá 
/ Gemerská nárečová čítanka. Edit. J. Dudášová-Kriššáková. Prešov: Vydavateľstvo PU v Pre-
šove 2018, s. 382.). 
31 Rimavica je miestna časť obce Lehota nad Rimavicou, ktorá vznikla v roku 1957 spoje-
ním dvoch susedných dedín Rimavská Lehota a Rimavica. Obidve časti obce oddeľuje rieka 
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Rimavská Lehota (Rim. Leh.),32 13. Kokava nad Rimavicou 
(Kok.),

c) južná (skrat. Rim. dol. juž.) 
s obcami: 14. Kociha (Koc.), 15. Hrachovo (Hrach.), 16. Vyš-
ný Skálnik (Vyš. Skál.), 17. Nižný Skálnik (Niž. Skál.), 18. 
Vrbovce (Vrb.),33 19. Veľké Teriakovce (Veľ. Ter.),34 20. Malé 
Teriakovce (M. Ter.),35 21. Čerenčany (Čer.), trošku stranou 
ležiaca 22. Vyšná Pokoradz (Vyš. Pok.)36 a 23. Slovenské Za-
horany (Slov. Zah.).37

III. Vŕšky...
a) severné (skrat. vŕš. sev.)

s obcami: 1. Krokava (Krok.), 2. Polom (Pol.),38 3. Poproč 
(Popr.) a 4. Brádno (Brád.),39

b) stredné (skrat. vŕš. stred.)
 s jedinou obcou: 5. Kyjatice (Kyj.),
c) južné (skrat. vŕš. juž.)

s obcami: 6. Babinec (Bab.), 7. Kraskovo (Krask.) a  8. Luko-
vištia (Luk.).

IV. Blžská dolina:
a) severná (skrat. Blž. dol. sev.)

s obcami: 1. Ratkovská Zdychava (Rat. Zdych.),40 2. Rovné 
Rimavica, pravostranný prítok Rimavy. 
32 Ide o pôvodný názov obce Rimavská Lehota, ktorá tvorila osobitnú administratívnu jed-
notku do roku 1957, keď po zlúčení so susednou obcou Rimavica vytvorili obec s novým 
názvom Lehota nad Rimavicou. Porov. predchádzajúcu poznámku. 
33 Vrbovce nad Rimavicou, miestna časť obce Veľké Teriakovce, ku ktorej boli pričlenené 
v roku 1963. 
34 Územie obce tvoria tri katastrálne územia: Veľké Teriakovce, Malé Teriakovce a Vrbovce 
nad Rimavicou. 
35 Malé Teriakovce, bývalá samostatná obec, v súčasnosti je miestnou časťou obce Veľké 
Teriakovce. 
36 Vyšná Pokoradz je mestskou časťou okresného mesta Rimavská Sobota, ku ktorému bola 
pričlenená v roku 1975.
37 Horné Zahorany, súčasný názov obce, sa používa od roku 1948, dovtedy sa používal pô-
vodný názov Slovenské Zahorany. Obec leží na historickom rozhraní medzi Gemerom a Ma-
lohontom. 
38 Polom je mestská časť Hnúšte. Ide o bývalú banícku osadu, ktorá sa v súčasnosti vyľud-
ňuje. 
39 Brádno je mestská časť Hnúšte, ktorá sa podobne ako Polom vyľudňuje. 
40  Ratkovská Zdychava, bývalá samostatná obec, od roku 1960 je miestnou časťou obce 
Rovné, okr. Rimavská Sobota. Nesprávny údaj je v Abecednom zozname obcí v Gemeri s  ná-
zvami okresov podľa súčasného administratívneho členenia SR, ktorý zostavil PhDr. J. Bil-
ský, PhD. Porov. TÓBIK, Š.: GEMERSKÉ NÁREČIA I / Časť druhá / Gemerská nárečová 
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(Rov.), 3. Potok (Pot.), 4. Lipovec (Lip.) a 5. Španie Pole (Šp. 
Pole),

b) stredná (skrat. Blž. dol. stred.)
s obcami: 6. Striežovce (Striež.),41 7. Hrušovo (Hruš.),42 8. 
Ostrany (Ostr.)43 a 9. Papča (Pap.),44

c) južná (skrat. Blž. dol. juž.)
s obcami: 10. Drienčany (Drienč.), 11. Slizké (Sliz.), 12. Hos-
tišovce (Hostiš.), 13. Budikovany (Budik.) a 14. Melecheď 
(Mel.).45

* * *
Podľa toho preberieme aj nárečia a budeme charakterizovať naj-

prv väčšie celky (v smere vertikálnom) a hneď nato ich menšie sku-
piny (v smere horizontálnom), nezabúdajúc pritom ani na rozdiely 
medzi obcami.

I. Nárečia Sušianskej doliny alebo sušianske nárečia charakte-
rizujú:
1) Izogl. rat-, lat- v prípadoch raľa, rakita, rážďa, rásoha – rá-

soške, ale rósťi, róštep, rózvora, róspinka i rospinka, ro-
sparok a vlaňi, lanskí, ale loket. Takýto je stav aj v hornoipeľ-
skom nárečí na susednej novohradskej oblasti.

2) Izogl. : bilabiálne  všeob. v prípadoch bra, sta, krá, bo, 
vola, ponoc, Sece.

3) Izogl. skupiny šť v prípadoch šťernác, ešťe.
4) Izogl. inštr. sg. fem. ženo, hlavo, dobro trávou.
5) Izogl. nom. pl. ľiďe, roďie.
6) Izogl. gen. sg. mask. gazdu, sucu.
7) Izogl. nom. – ak. sg. n. srce, pľece.
čítanka. Edit. J. Dudášová-Kriššáková. Prešov: Vydavateľstvo PU v Prešove 2018, s. 382.). 
41  Striežovce sú od roku 1960 miestnou časťou obce Hrušovo. 
42  Obec Hrušovo bola v roku 1960 zlúčená s dvoma susednými obcami Ostrany a Striežov-
ce, ktoré sa stali jej miestnymi časťami. 
43  Ostrany, bývalá samostatná obec, v roku 1960 bola pričlenená k obci Hrušovo. 
44  Papča, pôvodne samostatná obec, od roku 1960 miestna časť obce Drienčany. 
45  Melecheď je pôvodný názov obce, ktorá od  roku 1949 nesie názov Teplý Vrch. Neďaleko 
obce, na severnom toku rieky Blh, bola vybudovaná vodná nádrž s rovnomenným názvom 
Teplý vrch, rozprestierajúca sa medzi obcami Teplý Vrch, Budikovany a Drienčany. 
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8) Izogl. nom. – ak. sg. n. zdrave, ale oráňa, hrabáňa.
9) Izogl. nom. – ak. sg. n. adj. dobro, pekno.
10) Izogl. prítomníka ňesen, vezen, veďen.
11) Izogl. 3. os. pl. (oňi) sa.
 Toto sú Vážnym46 uvádzané znaky stredoslovenských nárečí vô-

bec. Okrem týchto majú nárečia Suš. dol. ešte tieto významnejšie 
spoločné izoglosy:

12) Izogl. zmeny y > e v kmeňoch a koncovkách po všetkých spo-
luhláskach okrem hrdelných: je tu teda: sen (syn), beťi (byť), 
rebe (ryby), dobrech, peknen (< dobrych, peknych < dobrých, 
pekných). V predpone vy- je vždy i a teda napr. virobiťi, vib-
raťi.

13) Izogl. ý > e v kmeňoch i v koncovkách po všetkých spoluhlás-
kach okrem hrdelných a je tu napr.: petaťi (pýtať), bevaťi (bý-
vať), težďen (týždeň), male (malý), z biskupe (inštr. biskupý), 
ale už takí (taký), suchí (suchý) a tiež víhra, teda v predpone 
vý- je -í-.

14) Izogl. l > o, ĺ > o, o, napr.: doch (dlh), dožne (dlžný), doška 
(dĺžka), soza (slza), póno (pĺno < z plno), kozaťi sa (kĺzaťi 
sa).

15) Izogl. u  > i, ú > í: ľit (ľud), ľitovaťi (ľutovať), cidzí (cudzí), 
kriťí (< kruťí < krúťi), rií (ručí, t. j. krava), sľíbiťi (sľúbiť), 
ľítos (ľútosť), naší, vaší (< našú, vašú < našu, vašu);

16) Izogl. o > e, ó > e: ocevi, z ocen, oceve, k chlapcen, z doktoren, 
lechtárevá (richtárová) – oce, kňaze (otcov, kňazov), s ňe, 
z maťere (< s ňó, maťeró < s ňo, matero).

17) Izogl. m > n: son (som), robín (robím), chlapon (chlapom, t. j. 
inštr. sg. a dat. pl.), za visokin vrchon, g našin ženán.

18) Izogl. infin na -ťi: robiťi, volaťi.
19) Izogl.  za praslov. dlhé nosové ę: svtok, ptok, prdza, 

hrďeľ, rob, kos, veď. 
20) Izog. , ktorého oblasť presahuje sem zo susedného Novohradu 

a ktoré je tu len v určitých prípadoch, napr.: bvaťi popri bevaťi, 

46 V. Vážný: Nářečí slovenská. In: Československá vlastivěda. III. Praha 1934, s. 228, 261.
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pastr (pastier), slosr (slosiar), nasmľi smo sa (nasmiali sme 
sa), často dosť individuálne.

21) Izogl. , ktoré je všeob. najmä v prípadoch, ako sú: n, kn, 
krsna (krosná), ršťep.

22) Izogl. já, čá, á, šá, žá, ďá, ťá, ňá, ľá, vá napr. v slovách: voják, 
járok, čápka, ás (gen. pl. čias), šátor, žádaťi, ďábo, šťá 
(štiav), šťáp, ňádra, okuľár, sivánka.

23) Izogl. vrat, prsťan zhodne s Rim. dol. juž.
24) Izogl. ďe – ďežďa zhodne so susednými oblasťami.
25) Izogl. ďíťa zhodne s hornoipeľskou oblasťou47 novohradskou.
26) Izogl. -ť > -t, -ň > -n napr.: zat, pet (zať, päť), ďen (deň), pen 

(peň) zhodne s Rim. dol. juž.
27) Izogl. l >  v prípadoch ako sú: Sece (Selce), ponoc (polnoc), 

košťéňik (kostolník), pika (pilka).
28) Izogl. ela (včela), táike (vtáčiky) zhodne so sused. nárečiami.
29) Izogl. vo, voka, tuvoka, raz – edoraz, teda bez -n- zhodne so 

sused. nárečiami.
30) Izogl. ó > o v prísl. lo, tulo, domo.
31) Izogl. sľúka zhodne so susednými nárečiami.
32) Izogl. uľic, paľic, prežeňic.
33) Izogl. gen. sg. uľici, paľici popri zriedkavých tvaroch typu ku-

kurice.
34) Izogl. dat. – lok sg. ruki, muchi, nohi zhodne so susednými ná-

rečiami.
35) Izogl. starých konsonantických lokálov na -ach, ako sú napr.: 

v Zalužach (nom. pl. Zalužane), v óžďach či Ožďach (Ožďa-
ne), f Sušach (Sušane).

36) Izogl. nom. – ak. n. pľeci.
37) Izogl. nom. – ak. pl. n. ďieence, kurence.
38) Izogl. gen. pl. mask. chlapcí, doktorí.
39) Izogl. dat. pl. fem. ženán // dat. pl. mask.  mask. chlapon.
40) Izogl. lok. pl. fem. ženách // dat. pl. mask. chlapoch.

47  Pre hornoipeľské nárečia porovnaj E. Jóna: Príspevok k otázke takzv. bohemizmov v náre-
čiach Novohradu a Gemera. In: Sborník Matice slovenskej, 14, 1936, s. 131 – 140.
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41) Izogl. nom. – ak. sg. n. zdrave, ale popri tom už hrabáňa, pra-
ďéňa, Rusádľa, úhľa, kršťéňa.

42) Izogl. tvarov gen. sg. úhľaťa, drevíňaťa, kršťéňaťa a pod. – 
úhľaťi, drevíňaťi, kršťéňaťi.

43) Izogl. nom. pl. n. poľe, ale pľeci, vájca.
44) Izogl. nom. – ak. pl. ďeence, kurence.
45) Izogl. príd. mien typov: pekne – pekná – pekno // vzácne – 

vzácna – vzácno // suchí – suchá – sucho // dohi – doha 
– doho; tiež mäkkých vzorov: cidzí – cidze – cidze // súci – 
súce – súce.

46) Izogl. ďalších pádov mask. a neut. v sg.   a všetkých troch rodov 
v pl.: pekneho – peknemu – peknen – peknech – peknen // 
veľkiho – veľkimu – veľkin – veľkich – veľkin a tiež mäkkých: 
cidziho – cidzimu // súciho – súcimu – súcich – súcin.

47) Izogl. gen. – dat – lok. sg. fem. pekne, dobre, veľke a tak aj 
v Žiľine, z Ľubietove.

48) Izogl. nom. pl. mask. pekňí, bohaťí, tvrďí, ale už smelí.
49) Izogl. nom. pl. mask. tací, ednací, trojací, druzí.
50) Izogl. príd. mien mäkkých spodňí – spodňe – spodňe a tiež 

jeséňi – jeséňe – jeséňe.
51) Izogl. tvarov zámen vyrovnaných podľa príd. mien aj v rode žen. 

a stred.: náš – naše – naše, tech našich, ten našin, tú naší, ťí 
naší.

52) Izogl. čísl. dvá, tre, šťere a tiež šťernác.
53) Izogl. podôb dvuch, dvuma.
54) Izogl. prísl. na -e: ľepše, krajše, veľme (i veľmo).
55) Izogl. prísl. ňigda, dosá, i dosi.
56) Izogl. slovies nocevaťi, kraľevaťi.
57) Izogl. infin. robívaťi, nosívaťi, ľepívaťi.
58) Izogl. infin. verbúvaťi, sprobúvaťi často aj popri sprobovaťi, 

mátávaťi.
59) Izogl. infin. bojaťi, hľedaťi i hľdaťi (porov. str. 54), pameto-

vaťi, spomnúťi, iťi, nájťi, zveťi, viňíťi.
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60) Izogl. prít. je, jest, jesto – v zápore ňít, ňint, ňíto, ňinto a vyne-
chávanie j v sandhi: tage (tak je), uže.

61) Izogl. prít. (oňi) sa, tu sa, ňi sa tu.
62) Izogl. prít. séjen, véjen, viľéjen.
63) Izogl. prít. smo so s-.
64) Izogl. prít. ňéman – ňémaju, a tiež daju, uschnu.
65) Izogl. partic. bo – bola – bolo – boľi – bole – bole.
66) Izogl. partic. robe – robela – robelo – robiľi – robele – robele.
67) Izogl. partic. viľe, visme – viľela, vismela i viľla, vis-

mla – viľelo, vismelo – viľeľi, vismeľi – viľele, vismele 
i vismle.

68) Izogl. imper. kopi, kopiťe, ňetári, ňetáriťe.
69) Izogl. užívanejších domácich slov: 

• trpo (teraz), meru (aj šťiricat, menej), šakovo (všeličo), 
sákmáňoš (nádenník, z maď.), kuká (strážnik kukurice), báňa 
(špec. pec na vypaľovanie hrncov a škriblí), krúch (z dreva, na 
ňom sa vyrábajú hrnce), hrnce ľepiťi, ožehaťi (vypaľovať), 
smeok (smyčok z dreva na urovnávanie hrncov a škriblí), 
drisce (odpadky hliny pri lepení, t. j. pri robení hrncov), kaľiťi 
(dom bieliť), držaťi popri trímaťi, šúšťa (suché lístie), šáša 
(tŕstie, z maď.), na Meze (z maď. mezö ʻpoleʼ, tu Dolniaky), 
košarina (otava), berk, pod berkon (krík), roš (žito), 

• žito alebo isto i isto žito (pšenica), beza a chábzďa, 
ókolne (t. j. okolný, obvodný notár), seňiňec (inde carok 
v chlieve), iťéren (večiereň, nešpor na Štedrý večer), hríbe 
(huby), drvoťen (miesto na dvore, kde sa rúbe drevo), znojiťi 
sa (potiť sa), letka (lýtka, šunka), kópriva, hrpka (kríž sia-
tia), lojtra (rebrík), pluhovice (rukoväte na pluhu), kalap (klo-
búk), padláš (pôjd, z maď.), hajto (odhŕnač siatia, rásoški 
inde), z maď. hajtó, hajtani s významom ʻhnať, odháňaťʼ), bis-
ke (egreš, z maď. biszke), držaťi popri trímaťi, kamašľa (celá 
topánka), pogár (bachter, dedinský sluha, z maď. polgár), 
báťa (starý chlap), báči (mladší chlap), presep (priesyp, inde 
cecha v perine), duchna (perina), hlavňic (záhlavok), drie, 
dreľa (skôr, prv), konaťi (vôbec niečo robiť), šatriťi (napr. 
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studňu, t. j. čistiť), šuchaťi (izbu, rajbať), ambríl (dáždnik), 
• puďilár (peňaženka), jachotaťi (o statku, rýchle dýchať, napr. 

pes, vôl), na hrtan (inde nad tok), pomja (pomyje), kaďík 
(dym), lámaňisko (reuma), hron i strela uďerí;  niektoré slo-
vá sa vyznačujú svojou odchylnou formou, napr.: mla (inde 
hmla), redza (inde ridza, rzda), koleska (inde koľíska), 
kaďečka (inde keďa), aždaj, borzok (inde borsuk), sapún, 
ospec (inde opces z nem. Absatz).

Na celej Suš. dol. platí zákon
70) rytmického krátenia a je tu: dáva, píšu, lúkan – lúkach, úski, 

krátki, súci;
71) posunutej dĺžky: Rusádľa, úhľa, kršťéňa, hrabáňa, varé-

ňa, širóki, visóki, zamazána, okaľéne (don), doha (dĺha), 
chóďa, vóza, ožéňi, oťéľi, zakóľe, ohóľi, zoméľe.

Okrem toho sú medzi severnou, strednou a južnou jej čiastkou 
tieto menšie rozdiely:
1) severná zachováva č v slovách čo, mačka, kŕč – stredná ho 

mení v š a má šo, maška, kŕš – južná má : o i o, maka, kŕ;
2) sev. a stred. zachovávajú ťi vo všetkých prípadoch a majú napr.: 

dán ťi, ťiskaťi, ťisíc, robiťi – juh ho mení na i a má: dán i, 
iskai, robii;

3) sev. a stred. majú sť napr. v slovách: sťe, nosťe, kosťi, ňesťi – 
juh má zaň sc: sce, nosce, kosci, ňesci – sev. má rosťa – stred 
a juh rosca;

4)  sev. a stred. majú dl, dn a teda napr.: šidlo, sadlo, Rusádľa, ved-
no, edno, studňa – juh má tu ll, nn: šillo, sallo, Rusáľľa, venno 
(spolu), enno, stuňňa;

5)  sev. a stred. majú ťahaťi – ťahá – juh má ťehai – ťehá;
6)  sev. má mrzalo, smrďalo – stred a juh mrzelo, viselo;
7)  sev. a stred má kerót – juh má kotór;
8)  sev. a stred. má voľakto, voľaďe – juh má vaľa, vaľaďe, 

vaľakto;
9)  sev. a stred. má žandár – juh šandár;
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10) sev. a stred. má umre – umrela, skre – skrela, prikrívadlá – 
juh má umr – umrľi, skr, prikrvallá;

11) sev. a stred. chór – juh chórus (v kostole);
12) sev. má način popri nadbe – stred a juh má len nadbe;
13) sev. má havranka – stred a juh loran(t).

Už tu upozorňujeme na to, že mnoho z uvedených znakov má jed-
nak hornoipeľská oblasť v susednom Novohrade, jednak aj východ-
nejšie ležiaca Rimavská dolina juž. a potom ešte ďalej na východ po-
ložené vŕšky južné a tiež Blžská dolina juž. a stred. Väčšina je teda 
menovanej južnej polovici a tiež hornoipeľskej oblasti a v niektorých 
prípadoch aj oblasti ostatného Novohradu, resp. aj Hontu a vých. Te-
kova, spoločná. Väčšina má svoju fókusovú či ohniskovú oblasť prá-
ve na južnej polovici juhozáp. Gemera, pretože v ňom zaberá väčšiu 
oblasť ako napr. už v susednom Novohrade. 

Významnejšie izoglosy, spoločné len Suš. dol. z našej oblasti 
a oblasti hornoipeľskej, sú:
1) Izogl. y > e aj v kmeni okrem po hrdelných spoluhláskach a okrem 

predpony vy-, teda napr. rebe, beťi, sen, spetovaťi sa.
2) Izogl. ý > e vo všetkých uvedených prípadoch, teda napr. v slo-

vách petaťi, bevaťi, pecha, male, z biskupe.
3) Izogl. l > o, ĺ > o, o v uvedených prípadoch, ako sú doch, dož-

ne, doška.
4)  Izogl. zatvoreného  a  v prípadoch bvaťi popri bevaťi, nas-

mľi smo sa popri nasmeľi smo sa a kn, n (on), krsna.
5)  Izogl. skloň. príd. mien muž. a stred. r.: pekneho – peknemu – 

peknech, ale úskiho – úskimu – úskich.
6)  Izogl. nom. pl. mask. príd. mien: pekňí, bohaťí, chuďí, smeľí 

a potom aj druzí, tací.
Okrem izogl. zatvor.  a , ktorých fókusovou oblasťou je nespor-

ne hornoipeľská oblasť, môže byť ohniskovou oblasťou ostatných 
znakov práve tak táto ako aj Suš. dol., lebo sú na oboch stranách ge-
mersko-novohradskej hranice skoro rovnomerne rozložené. Pri  a  
treba uviesť, že sa na Suš. dol. nevyskytuje tak dôsledne, pravidelne 
a zreteľne ako na susednej hornoipeľ. oblasti, na ktorej proti našim 
podobám n, kn, krsna, vyslovované často aj s normálnym 
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polozatvoreným  a teda napr. n, kn a pod. alebo aj proti nášmu 
bvaťi popri bevaťi je už skoro vždy len n, kn, rsťi a tiež len 
bvaťi, rosťn, veďn.48

• Z našej oblasti na hornoipeľskú presahuje len práve do dvoch 
obcí (Slaná Lehota a České Brezovo) v susedstve Vaľkova dô-
ležitá izogl. zmeny o > e, ó > e, ktorá sa v ostatnom Novohrade 
už nevykonala. 

• Už ďalej na celý Novohrad východný siaha z Gemera izogl. 
zmeny u > i, ú > í a zmeny -m > -n, 

• izogl. slabík já, čá, šá, á, žá, ďá, ťá, ľá, ňá, vá, potom aj 
izogl. nom. sg. uľic, prasľic, 

• izogl. zmeny l >  v prípadoch Sece, Potár, ceki (celkom), 
• izogl. posunutej dĺžky úhľa, hrabáňa, vidána,
• izogl. zmeny -ť > -t, -ň > -n v slovách zat, pet – ďen, pen.
Na hornoipeľskú oblasť vôbec nepresahuje z juhozáp. Gemera 

najmä izogl. zmeny č >  > š, ba naopak, č presahuje z hornoipeľ. 
oblasti aj na sev. Suš. dol. vo Vaľ. a Pond. Podobne ohraničuje našu 
oblasť proti Novohradu aj izogl. nadbe // način, ktorá ide po samej 
hranici a len na sev. Suš. dol. zaberá način aj Vaľ. a Pond. 

Presne po hranici ide ďalej aj izogl. Rusádľa či Rusáľľa na Suš. 
dol. a Turíce na hornoip. oblasti a inde v Novohrade. 

So župnými hranicami sa kryje presne aj izogl. košarina na Suš. 
dol. a košenok v Novohrade. 

Tak ide aj izogl. vihľedok a menej aj vihľat na Suš. dol. a oblok 
v Novohrade. 

• Ďalej po hranici idú a oddeľujú juhozáp. Gemer od Novohradu 
ešte izoglosy: 

• koľešňa v Gemeri – pajta v Novohrade, 
• stromok v Gemeri – kristkinďeľ v Novohrade, 
• kamašľe na Suš. dol. – topanke v Novohrade, 
• biske v Gemeri poľke, póľke v Novohrade, hóra v Gemeri 

– hora v Novohrade, 
• vrgóč v Gemeri – vrkóč v Novohrade, 

48 Pre Novohrad porovnaj E. Jóna: Príspevok k otázke takzv. bohemizmov v nárečiach Novo-
hradu a Gemera. In: Sborník Matice slovenskej, 14, 1936, s. 140.
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• ňežik v Gemeri – nátka v Novohrade, 
• eľen v Gemeri – jeľen v Novohrade, 
• tuto, tutoka v Gemeri – tu, tuna, tunaka v Novohrade, 
• až, ažá na Suš. dol. – že v Novohrade, 
• no skoro najvýznamnejšia izoglosa, ktorá ide presne po hrani-

ci, je najmä izogl. ,  a teda napr. už uvedené n, kn či 
kon a potom najmä zo ženo, to dobro, v Gemeri – n, 
kn a tiež t dobr žen v sev. čiaske hornoipeľskej oblasti 
a potom aj dobro v Gemeri a dobr v Novohrade,49 

• ďalej bars, ňebars v Gemeri – len veľmo v Novohrade a 
• tiež túno (lacno) v Gemeri – len lacno v Novohrade,
• trpo, meru v Gemeri – teras, šťiricat v Novohrade.

Na susednej Rimavskej doline južnej a strednej nie sú z uvede-
ných významnejších izoglos Sušianskej doliny najmä tieto:
1)  izogl. zmeny y > e aj v kmeni typu rebe, sen, Bestrica,
2)  izogl. zmeny ý > e tu vôbec nie je,
3)  izogl. zmeny l > o, ĺ > o, o tiež nie je na východ od Suš. dol.,
4)  izogl. zatvor.  a  neprekročuje Suš. dol. na východ,
5)  izogl. príd. mien muž. a stred. rodu pekneho – peknemu – pek-

nech tiež nie je na Rim. dol. ako ďalej ani
6)  izogl. príd. mien typu pekňí, bohaťí, smeľí, chuďí a 
7)  konečne zo slovníka neprekračujú na Rim. dol. slová mla, 

pomja, držaťi, prikrvadlo, za ktoré sú tu vždy hmla, zľeke, 
trímaťi, prikrívadlo.

II. Nárečia Rimavskej doliny ako celku či rimavské nárečia 
charakterizujú:
1)  Izogl. rat- v prípadoch rásocha (sever) – rásoha, rásoška (juh), 

v ostatných prípadoch už proti rat- na juhu býva často rot- na 
severe.

2)  Izogl. bilabiálneho : bra, sta, krá, ale aj bo, vola, tiež 
ponoc, Sece.

49 Porovnaj E. Jóna: Príspevok k otázke takzv. bohemizmov v nárečiach Novohradu a Geme-
ra. In: Sborník Matice slovenskej, 14, 1936, s. 139 – 140.
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3)  Izogl. šť: ešťe, kľešťe a pod. 
4)  Izogl. inštr. sg. fem. ženo, hlavo.
5)  Izogl. nom. pl. roďie, ale ľiďe na juhu a ľuďe na severe.
6)  Izogl. gen. sg. gazdu, sucu.
7)  Izogl. nom. – ak. sg. n. zdrave, žiťe, piťe – ale kým na sev. je 

vždy -e aj vo všetkých slovesných podstat. menách, na juhu je tu 
už napr. úhľa, skáľa, Rusádľa, voláňa, hrabáňa, varéňa.

8)  Izogl. nom. – ak. sg. n. dobro, pekno.
9)  Izogl. prít. na -e-: ňese, veze, veďe.
10)  Izogl. prít. sa, ale na juhu často aj su.
11) Izogl. č >  v prípadoch: o, o, maka, kŕ má fókusovú oblasť 

práve na Rim. dol., odkiaľ sa rozšírila jednak na Suš. dol. na zá-
pade a potom aj na vŕš. (sev. len čiastočne).

12) Izogl. príd. mien typu dobriho – dobrimu – dobrich a tiež boži-
ho – božimu – božich.

13) Izogl. ďiťa už s krátkym -i- proti ďíťa na Suš. dol.
Okrem toho majú aj rimavské nárečia všetky podstatné znaky spo-

ločné jednak všetkým gemerským nárečiam (izogl. na str. 37 – 42) 
a potom aj znaky, spoločné len nárečiam juhozáp. Gemera (izogl. na 
str. 53 – 56). 

Už vyššie pri sušianskych nárečiach sme sa častejšie odvolávali 
aj na Rim. dol. juž. a stred., na ktorej bol stav ako na Suš. dol. alebo 
aj v Novohrade. Z toho vyplýva, že medzi južnou a strednou a potom 
severnou čiastkou Rimavskej doliny sú veľké rozdiely. Kým stred 
a juh má zhruba stav ako uvedená Suš. dol., sever má stav celkom 
odchodný. 

Najdôležitejšie odchýlky sú:
1) Juh i stred majú ešte zhodne so Suš. dol. napr. raľa (najmä juh), 

rakita, rážďa, ale už vlaňi popri vloňi a len rósťi, rózvora, 
rožen, rošťep – sever má: roľa, rokita, rošťe i rožďe, vloňi, 
ros, rozvora, rožeň, rošťep (len Tisovec rášťep).

2) Juh a stred majú zasa zhod. so Suš. dol. srce, poľe, oje – sever má 
srco, poľo, ojo.



58 Gemerské nárečia II / Časť prvá

3) Juh a stred majú zhodne so Suš. dol. zmenu y > e všeobecne po 
hrdelniciach typu ruke, nohe, vrche, po všetkých ostatných spo-
luhláskach len na juhu, kde je teda aj me (my), ve (vy), zube, 
dome, dube, prúte proti mi, vi, zubi, domi, prúti v strede a vždy 
len ruki, nohi, vrchi, mi, vi, zubi na celom severe.

4) Juh a stred majú zhodne so Suš dol. zmenu u > i, ú > í v prípa-
doch: ľit, ľitovaťi (miestami -i), cidzí (len Kokava má cudzí), 
kriťí, zríca sa a tieť sľíbiťi (-i), ľítos, naší, vaší – sever má tu 
vždy u, ú: ľud (-t), ľutovať (miestami -), cudzí, krúťí, zrúca, 
sľúbiť (-), ľútos, našú, vašú.

5) Juh a stred majú zhodne so Suš. dol. zmenu o > e, ó > e: ocevi, 
z ocen, oceve, oce, kňaze, s ňe, maťere – sever má tu 
vždy: ocovi, z ocom, oco, kňazo, s ňo, maťero.

6) Juh a stred majú zhodne so Suš. dol. zmenu -m > -n: son, robín, 
s chlapon, za visokin vrchon, g našin ženán – sever má: som, 
robím, s chlapom, za visokim vrchom, g našim ženám.

7) Juh a stred majú zhodne so Suš. dol. infin. na -ťi, len v Kokave, 
Rim. Bani, Rim. Zal. a Príb. na strede a na Vyš. (Slov.) Pok. -i 
a teda biťi, volaťi či bii, volai – na severe infin. na -ť okrem 
Klen., Hač. a Píly, kde znie - a teda biť, volať – bi, vola.

8)  Juh a stred majú zhodne so Suš. dol. a v slovách vrat/d, prsťan 
– sever má vret/d, prsťeň.

9)  Juh a stred majú zhodne so Suš. dol. ďe – ďežďa, sever má 
ďí – ďížďa, len Tisovec má díš(ť).

10)  Juh a stred majú zhodne so Suš. dol. zmenu -ť > -t, -ň > -n: zat, 
pet, smrt, ďen, pen – sever má zať, peť, smrť, ďeň, peň.

11)  Juh a stred majú zhodne so Suš. dol. ela, táik – sever má pela, 
ftáik.

12)  Juh a stred majú zhodne so Suš. dol. vo, voka, edoras/z – sever 
má von, tuvon, vonká, edonrás/z.

13) Juh a stred majú zhodne so Suš. dol. sľúka – sever má sľika.
14) Juh a stred majú zhodne so Suš. dol. podoby uľic, paľic, prasľic, 

kukuric, len Kokava má uľicä, paľicä, präsľicä, kukuricä – se-
ver má uľica, paľica, prasľica.

15) Juh a stred majú zhodne so Suš. dol. gen. sg. fem. uľici, paľi-
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ci, kukurici popri zriedkavých tvaroch kukurice – sever má len 
uľici, paľici, peci, kukurici.

16) Juh a stred majú zhodne so Suš. dol. inštr. pl. fem. ženámi, hla-
vámi – sever len ženamí, hlavamí.

17) Juh a stred majú zhodne so Suš. dol. dat. – lok. sg. mask. a neut. 
tížňi, táňeri, konci, poľi, ďeaťi – sever len tížňu, táňeru, 
koncu, poľu, ďoaťu.

18) Juh a stred majú zhodne so Suš. dol. gen. pl. mask. chlapcí, dok-
torí – sever vždy chlapco, doktoro.

19) Juh a stred majú zhodne so Suš. dol. lok. v Zalužach, Š́erénach 
– sever len v Zalužanoch, Š́erenanoch.

20) Juh a stred majú zhodne so Suš. dol. nom. – ak. sg. n. zdrave, 
žiťe, ale už aj hrabáňa, praďéňa, Rusádľa, úhľa, kršťéňa, 
len Kokava má kréňä, sťä – sever má len zdrave, žiťe, 
hrabaňe, praďeňe, Rusadľe, uhľe, kršťeňe.

21) Juh a stred majú zhodne so Suš. dol. gen. sg. a ostatné pády typu 
úhľaťa, drevíňaťa, jašíňaťi, kršťéňaťi – sever má len uhľe, 
kršťeňe, uhľú, kršťeňú.

22) Juh a stred majú zhodne so Suš. dol. nom. pl. typu ďeence, 
kurence – sever len ďoatá, kuratá.

23) Najjužnejšia čiastka má gen. – dat. – lok. sg. fem. typu dobre, 
veľke často popri dobrej, veľkej, ktoré sú aj na juž. čiastke 
v reči mladších, len tak na stred. a potom aj na sev. čiastke.

24) Juh a stred majú zhodne so Suš. dol. čísl. dvá – sever, aj s Koka-
vou, majú už dvaja alebo dve.

25) Juh a stred majú zhodne so Suš. dol. ňigda, dosa i dosi – sever 
má ňigdaj, dosa – podobne proti aždaj na juhu je adaj (Kleno-
vec adá) na severe.

26) Juh a stred majú zhodne so Suš. dol. infin. robívaťi, nosívaťi – 
sever len robévať (-), nosévať (-).

27) Juh a stred majú zhodne so Suš. dol. infin. sprobúvaťi (-i), osla-
búvaťi (-i) – sever len sprobívať, oslabívať (-).

28) Juh má zhodne so Suš. dol. hľedaťi, pod. aj stred má miestami 
hľadai (Rimavica) – sever má hľadať (-), podobne proti iťi, 
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príťi, nájťi, zveťi a viňíti (-i) na juhu a strede je í, prí, új 
len v Klenovci na severe proti ís(ť), prís, najs, us, zveť a vins 
(-ť).

29) Na juhu a strede sa užíva častejšie su ako sa – na severe najviac 
sa a len zriedka novšie aj su. 

30) Na juhu a strede sa zhodne so Suš. dol. vynecháva j zo sponového 
slovesa vo väzbách tage, uže – na severe nie a je tu vždy tag 
je, už je.

31) Juh a stred má zhodne so Suš. dol. smo – sever len zmo.
32) Juh a stred majú zhodne so Suš. dol. prít. ňéman i ňeman – se-

ver len ňemám.
33) Juh a stred krátia zhodne so Suš. dol. často koncovku prít. uschnu, 

zabávaju sa – sever nie a má len uschnú, dajú, zabávajú.
34) Juh má zhodne so Suš. dol. partic. bo – bola – bolo – boľi – bole, 

stred má už bo – bola – bolo – boľ (mask., fem. a n.) – sever má 
po Hnúšťu bo – bola – bolo – boľi, od Hnúšťe severnejšie už 
bú – bula – bulo – buľi.

35) Juh má odchylne od Suš. dol. typu partic. robe – robela – robe-
lo – robeľi – robele, stred okrem Kokavy má typ robe – robela 
– robelo – robeľi, Kokava má robi – robila – robilo – robiľi 
a tak aj celý sever.

36) Juh a stred a sever po Hnúšťu majú zhodne so Suš. dol. partic. 
spádo, ukrado, spomno – severnejšie od Hnúšťe býva často 
typ spadnú, ľaknú, ukradnú, spomnú.

37) Juh má zhodne so Suš. dol. typ viľe, visme, se – viľela 
vismela – viľelo – viľeľi – viľele, stred okrem Rim. Zal., Rim. 
Baňe a Kokavy má viľ – viľla – viľľi, Rim. a Rim. Leh. 
majú už viľa – viľala – viľalo – viľaľi zhodne so severom.

38) Juh a stred majú zhodne so Suš. dol. imper. kopi – kopiťe, ňetári 
– ňetáriťe – sever vždy len kop alebo kopňi – kopťe, kopňiťe, 
ňetár, ňetárťe. 

39) Juh a stred majú zhodne so Suš. dol. aj celý rad zhodných tvarov, 
napr. aj partic. jédo a len zriedka i je – sever má viacej je 
a menej jedo.

40) V slovníku je tiež zhoda medzi juhom a stredom proti inakšiemu 
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stavu na severe. Tak je napríklad: trpo na juhu a strede – teras/z 
na severe, alebo podobne aj stoja proti sebe dvojice:
• meru – šťiricať(-), 
• roš – žito, 
• trepaka – trľica,
• kópriva – prhľava, Kokava zo stredu má tiež prhľäva,
• apoška – svokor, mamoška – svokra, svatvi – svadobná 

mať (-), 
• húno – zahrada za koľešňo,
• kaďík – dim, 
• vihľat/d – oblok, 
• kamašľe – topanki, 
• ňežik – nátka, 
• pruok – i zápruta – zákruta (pri vození dreva), 
• biske – mochnaki (egreš), 
• padláš – pojt/d,
• pogár (z maď. polgár) – hajdúch, 
• kabáťik – ľajbľík (len Klenovec aj prucľak), 
• chramba viac ako pohrep – viac pohrep (Tisovec pohrap) 

ako chramba. 
V mnohých slovách sú len menšie hláskoslovné odchýlky, ako 

napr. proti eľen na juhu a strede – jeľeň na severe, podobné dvojice: 
• ihraka – hraka, 
• vraviťi – vraveť, 
• strehaťi – strihať, 
• povedaťi – povedať, 
• ožéňiťi sa – ožeňiť sa, oťéliťi sa – oťeľiť sa, 
• zoméľe sa – zomeľe sa, zakóľe sa – zakoľe sa, 
• ohóľiťi – ohoľiť, skládaťi – skladať, plovaťi – plavať, 
• chľísta – hľísta, 
• prahe – prachi (lieky), 
• šťere – šťire, 
• Uľena – Uľína, 
• korice – korito,
• borzok – borsuk, 
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• šťasťe – šťesťe, 
• ridza – rzda, 
• pétržľan – petruška, 
• ľa – hľa,
• vareka – varecha, 
• vrgo – vrko,
• stoľec – stolok.
41) Veľmi výrazne sa líšia nárečia juhu a stredu od nárečí severu 

najmä rytmickým krátením a tak je napr. všeob. lúkach – lúkan, 
úski, vzácni, dáva, píšu na juhu a strede – lúkách – lúkám, úskí, 
vzácní, dává, píšú na severe, –

42) zákonom posunutej dĺžky a tak je napr. 
• Rusádľa, skáľa, úhľa, péra, kršťéňa, vidána, zamazá-

na, dĺha, umréta, ožéňi sa, oťéľi sa, ohóľi sa, zakóľe, 
chóďa, vóza, nósa na juhu a strede – 

• Rusadľe, skaľe, uhľe, pere, kršťeňe, vidaná, zamazaná, 
dlhá, umretá, ožeňí sa, oťeľí sa, ohoľí sa, zakoľe, choďa, 
voza, nosa na severe. 

Juh, stred a sever, teda každá čiastka má iný stav napr. v prípa-
doch:
1) svetok, petok, robe, kose, uľicech, kroɱpľech, pre-

dza, hreďeľ na juhu – svtok, ptok, rob, kos, uľicch, 
kroɱpľch, prdza (Kok. prdzä), hrďeľ, na strede okrem 
Rimavice a RimLehoty, kde je v tomto ohľade stav už ako na 
severe vôbec a je tu len: svatok, patok, roba, kosa, uľicach, 
kroɱpľach, pradza, hraďeľ;

2) je, moje na juhu – j, moj na strede okrem Rimavice a Ri-
mLeh., kde je už zhodne so severom ja, moja;

3) zeľezňier, kraver i paster, sloser na juhu – zeľezňir, 
kravr na strede okrem Rim. a RimLeh., kde je zhodne so seve-
rom zeľezňiar, kravar;

4) voják, buják, járok, zo Š́erenán, do Zalužán, žádaťi, šátor, 
šťá, ďábo, okuľár, ňádra, siváŋka na juhu a zo stredu v Rim. 
a RimLeh. – vojk, bujk, jrok, s tich s, ždai, štor, , 
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ďbo, okuľr, sivnka a tiež zo Š́erenán, zo Zalužán na os-
tatnom strede – vojak, bujak, jarok, zo Š́erenan, do Zalužan, 
žadať, šator, šťa, ďabol, okuľar, sivaŋka na severe, len 
Píla má tu vojak, bujak, stoja, teda aj po j dvojhlásku a ako 
v ostatných prípadoch;

5) na juhu sa vyslovuje spravidla ďi, ťi (viďín, robiťi), len na Vyš-
Pok. je zrejmé di, i (vidín, robii) – tak di, i (vidín, ro-
bii) aj na strede – na severe južnom po Hnúšťu je spravidla ďi, 
ťi (viďím, ťiskať), a tak je aj v Tisovci, inde je di, i (vidím, 
iska);

6)  juh má esnok – stred sesnok – sever cesnok;
7)  juh má hríbe – stred pencľe (Kok. päncľe) – sever komprdi.

Ostatné miestne rozdiely
a) na juhu:

1)  Zmena u > i, ú > í je rovnako všade, len Hrachovo má u, ú.
2)  Zmena o > e, ó > e je okrem Hrachova všade.
3)  Inštr. pl. fem. ženámi je všade, len v Slov. Zahoranoch je ženamí 

– podobne je tu už aj f Š́erenanoch, Zalužanoch proti f Š́erén-
ach.

4) Gen. – dat. – lok. sg. te naše veľke je spravidla od Čerenčian 
po Vrbovce, menej je vyššie na Hrach. a na Koc., vôbec nie je 
v Slov. Zah.

5) Na samom juhu je zám. on v podobe ón od Niž. Skál. počínajúc 
severnejšie už aj vón.

6)  Nom. pl. ťí je často na najjuž. čiastke proti tí severnejšie.
7)  Podoby dvuch – dvuma prichodia tiež len južnejšie proti sev. 

dvoch – dvoma.
8)  Typ partic. robe – robela – robelo – robeľi – robele je všade 

okrem Slov. Zah., kde je už robeľ (pl. mask. i fem.), lebo je tu už 
aj ženi, zubi.

9)  Južnejšie sa hovorí čomo (z maď.), severnejšie hrpka (siatia). 
Na Kocihe sú ťesnok, biak (z maď. nožík), rácoška proti es-
nok, bičak, rásoška inde.
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b) na strede:
1)  Uvedené tvary svtok, ptok, rob v Rim. Zal., Príb., Rim. Bani 

a v Kokave proti svatok, patok, roba na Rimavici a v Rim. 
Leh.

2)  V prípadoch kňas, peňas, sa, hrada, praďe všade okrem Koka-
vy, kde je už ä a teda: kňäs, peňäs, sä, hräda, präďe.

3)  Tvary typu hovädo, uľicä, mäso na Kok.
4)  Skupina sť sa vyslovuje na Rim. a Rim. Leh., najmä mladší, 

v Kok. a inde je tu už sc a teda ňesci, f kosci, masci.
5)  Sklo je všade, len Kokava má cklo.
6)  Vľk je na Kokave – vlk všade inde.
7)  Kokava má kruí, cudzí popri ľituje, sľibuje, kľin, naší, sľí-

bii – inde je krií, cidzí.
8)  Kokava má borsuk, žito, oblok, prhľäva, adá, vajce, jeľen, rá-

socha, hľísta, mochnake, dim, vret, petruška, poplake, svo-
kor, pankuch, rdzä – ostatok: borzok, roš, vihľat/d, kopriva, 
aždaj, vájce, eľen, rásoha, chľísta, biske, kadík, vrat, petr-
žľan, zľeke, svák, pražeňic, ridza.

9)  Kokava má ženamí proti ženámi inde,
10) Kokava má robi, kosi proti robe, kose inde.

c) na severe:
1) Skupina rat- je všade v slovách rásocha, rásoška, rásporka, 

Rástono (z Klen.), len proti rášťep v Tis. je rošťep róšťep 
všade inde.

2)  Srébro a potom Sébrná (vrch) v Tis. – Hač., inde strébro.
3)  Slovo hat/d je v Rim. Brez. – Hnúšti, hát/d odtiaľ severnejšie.
4)  Všade je ukázať, roskázať, len na Hač. a Píle je ukaza, roska-

za.
5)  Gajdi všade, len Tis. má gejdi, gejdovať – podobne skaďe po-

pri skať všade, len v Tis. skeďe – popri roskázať či roskaza 
(Píla, Hač.) je všade roskes a roskezovať popri roskazovať, tak 
je aj kaďeka popri keďa, keďí sa či kedí sa (Píla – Hač., 
Klen.).
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6)  Vojak, bujak, stoja, doja všade, len na Píle výrazne: vojak, bu-
jak, stoja, doja a na Hač. počuť popri vojak, bujak už tiež 
stoja, doja.

7)  Kaľendár všade okrem Tis. – Hač., kde je kaľandár.
8)  Proti hora a koža je všade už Hóra (ako topon.), ale kóža 

v Tis – Hač.
9)  Proti voľakí v Tis. je viac veľakí už všade inde.
10) Šoptať Tis., šopta Píla a Hač. – inde šeptať.
11) Poľoka, ďoka v Tis. – Hač. a v Klen. často aj popri poľeka, 

ďeka a potom viac poľeka, ďeka popri zriedkavejšom 
poľoka, ďoka inde.

12) Zámeno on i vom v Rim. Brez. – Hnúš. – Klen. – viac len vom 
a potom vóm v Tis. – Hač.

13) Vol, stvol v Rim. Brez. – Hnúš. – vo, kvo inde, okrem Tis.
14) Díšť je v Tis., všade inde ďí, na Píle – Hač. a v Klen. dí.
15) Slabiky ďi, ťi sa nemenia v juž. polovici Hnúš. – Rim. Brez. 

a v Tis., kde všade je ďiťa, viďím, ťiskať na Píle – Hač. a v Klen. 
je tu di, i: diťa, vidím, iska, a teda d,  je tu aj za každé 
ď, ť, najmä v inf. vola, robi, kosi potom aj duňa, etka (ťet-
ka inde), Čech a potom aj epi, ee, kľee, iri proti ďiňa, 
ťetka, Čech, šťepiť, ešťe, kľešťe, šťiri inde.

16) Skupina sť sa vyslovuje všade napr. v sťe, ňesťe, kosťe, kosťi, 
sťisňe, len v Klenovci je v reči starých sce, ňesce, kosce, masci.

17) Koť/ď je všade, len Píla a Hač. majú koj (keď).
18) Ňi všade, len Tis. – Hač. majú ňišt.
19) Rásocha všade, len Rim. Brez. má zhodne so stredom rásoha 

a potom proti hľísta inde má chľísta zasa zhodne so stredom.
20) Vľk, vľki, ale Vrkolák (v rozprávkach) je na Píle a Hač., inde je 

vlk, Vlkolak.
21) Ftorok je na Hač., Píle a v Klen. – inde len utorok.
22) Tis. má žeňi, maľiňi, pšeľi, maľí, pekňí a smeľí, maľiho aj Hač. 

zhodne so sused. vŕškami, Muránskou dol. sev. a Breznom, inde 
tvrdo.



66 Gemerské nárečia II / Časť prvá

23) Dat. – lok. – sg. fem. ruke, nohe, muche je len v Tis., všade inde 
je už ruki, nohi, muchi.

24) V Tis. je typ príd. mien mask, sg. chudí – chudiho, bohatí – bo-
hatiho, ale už maľí – maľiho, pekňí – pekňiho zhodne s Tis. 
Hámrom, Breznom nad Hronom, Muránskou dol. sev. a tiež sev. 
vŕš. – inde je len typ s tvrdými spoluhláskami.

25) Zám. prisvoj. majú v nom. – ak. pl. všetkých rodov moje, tvoje, 
naše, vaše (napr. ruki, husi, zubi), len v Tis. – Hač. je už mojo, 
tvojo, našo, vašo (napr. ruki, husi, zubi) už zhodne s Muránskou 
dol.

26) Infin. ís(ť) – ujs(ť) – najs(ť) sú všade, len Klen. má í – náj – 
uj, tak niekedy aj na Píle a Hač.

27) Infin. typu klás, ňes, zes, naros sú všeob., len miestami pri 
dôraznejšej výslovnosti počuť individuálne aj -ť – popri infin. 
vojs(ť) sa všeob. užíva aj vňís(ť).

28) Infin. zľaknúť sa, spadnúť sa užívajú všeob. od Hnúš. na juh, 
severnejšie Hač. – Tis. je už ľaknú sa, padnú.

29) Tvar 3. os. prít. I. tr. a II. tr. znie napr. kladú, prestanú, rostú, 
žnú všade, len v Tis. – Hač. je popraďú, naklaďú, narosťú, 
ostaňú, žňú.

30) Partic. bo – bola je od Hnúš. na juh – starší už v Hnúš. vyslovu-
jú viac bú – bula a len bú – bula je všeob. na Klen., Hač. – Tis. 
– podobne je na juh od Hač. typ spádo – spadla, kopo – ko-
pla všeob., severnejšie sa povie radšej padnú – padla, kľaknú 
– kľakla, kopnú – kopla už zhodne so sused. vŕš. a Muránskou 
dol. sev.

31) Menšie odchýlky sú aj v slovníku:
• adaj (azda) je všade, len Klenovec má dôsledne len adá –
• naveki popri furt, furtom je všade, len Klen. má náki – 
• petruška všade, len Tis. má petržľan – šunka všade, len v Tis. 

švankés (zhodne s Breznom) – 
• vrecko všade, len Píla, Hač. majú vaok zhodne s vŕš. – 
• chľe, na chľe (seno metať) všade, len Tis. má zhodne 

s Breznom a Muránskou dol. sev. šopa, našop – 
• šurec všade, len Tis. má šurc, Klen. šurcľík – 
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• poplaki všade, len Tis. – Hač. majú pomije zhodne s vŕš., Mu-
ránskou dol. a s Breznom – 

• huľer (z nem. Holunder, druh divej bazy) všade, len Tis. má 
zhodne s Hámrom zulcňa – 

• sut/d, súdok viac ako genc všade len Tis., Hač. majú viac  
genc – 

• mochnaki (egreš) všade, len Hač. s Pílou majú chmenki 
a Tis. pchiňe (divé sa volajú poľki) – 

• pohrep/b, pochovávať(-) všade, len Tis. – Hač. majú viac 
chramba, pochráňiť (-) – 

• ľajbľík (z nem. Leibchen, Leibel) (vesta) všade, len Klen. 
a Píla majú prucľak (z nem. Brustleib) – 

• pražeňica všade, len Tis. – Hač. majú pankuch zhodne s vŕš. 
• komprdi všade, len Píla s Hač. majú pencľe (huby) zhodne 

s vŕš. a tak viac popri komprdi aj Likier a Rim. Brez. –
• ľeňiví, ľehniví všade, len Tis. – Hač. majú hňiľí (Píla s Hač. 

-lí) – 
• posťeľ (pri sušení sena) všade, len Hač. má hňezdo – kríš/ž, 

t. j. 15 – 17 snopov je všeob., len v Hnúšti je kríš (15 snopov), 
ale už aj ďesaťina (10 snopov) v Likieri a Rim. Brez. už hŕpki 
(17 snopov) – 

• rásoški (z dreva pri kosení siatia) v Hnúš., takaro v Tis. – 
Hač. – Klen., hájto v Lik. a Rim. Brez. – 

• krizantína v Hnúš. a južnejšie, katréna v Tis., Hač. – papuče 
v Hnúš. a južnejšie, kristuški v Tis., Hač. asi vplyvom Tis. 
Hámra – 

• koľešňa všade, len Tis. stodola vplyvom breznianskej oblasti 
a stred. Gemera – 

• tok, na tok všade, len Tis. zasa zhodne s Breznom a Muráňom 
má už humno, na humno –

•  šlafrok (z nem. Schlafrock) v Hnúš. a južnejšie, vigáň (menej 
i šlafrok) v Tis. – Hač. – 

• prdza i prdľa (hračka z vŕby) v Hnúš. a juž., prdľa Tis., Klen. 
a paprdák Píla – Hač. – 

• krompľa, krompľe Hnúš. a južnejšie, krompľa, krompľe aj 
Klen. a Hač., krompeľa, krompeľe Píla a krompeľ, krom-
peľe Tis. – 
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• hlóš Tis. – Hač., hlóch Hnúš. a inde – 
• kurástra Tis. – Hač., kuľajstra Hnúš. a inde južnejšie –
• báťa, ťetka (starí ľudia vôbec) všade okrem Tis., kde je svák, 

sváka – 
• koža Hnúš. a juž., aj s Tis., inde kóža – 
• geti Hnúš. a juž., aj Tis., gee Píla a Hač. – 
• ďiňa Hnúš. a juž., ďuňa (miestami duňa) inde – 
• ňi Hnúš. a južnejšie, ňišt Tis. až Hač. – 
• poľa (podľa, vedľa) Hnúš. a juž., poľi Tis. až Hač. zhodne 

s vŕš. a stred. Gemerom – 
• ďea, poľeka mladší a ďoa, poľoka v Hnúš. a juž., 

len s o v Tis. až Hač. – 
• kebeľ (6 mierok ovsa) v Hnúš. a juž., Tis. kabeľ (z maď. 

köböl) – 
• horár všade okrem Tis., kde je horár, ale keruľ (strážca polí, 

horár) – 
• veľakí popri dákí v Hnúš. a juž., veľakí aj na Hač. – Píle, 

voľakí i dákí v Tis. 
Ako nižšie uvedieme, hodne z týchto znakov majú aj nárečia su-

sedných vŕškov. Niektoré z nich majú fókusovú oblasť na Rimavskej 
doline, odkiaľ presahujú aj na vŕšky, iné zasa z fókusovej oblasti na 
vŕškoch presahujú aj na Rimavskú dolinu. Ide tu okrem toho často 
o kontinuitu väčších oblastí, a to alebo stredoslovenskej od západu 
a teda od Rimavskej doliny, alebo stredogemerskej alebo potom aj 
východoslovenskej od východu. Na vŕškoch sa križuje viac znakov 
(izoglos) stredoslovenských s východoslovenskými, najmä lexikál-
nych.

III. Nárečia vŕškov alebo vŕškovské nárečia charakterizujú tieto 
spoločné izoglosy:
1)  Izogl. rat- všade vlastne len v slove rásoška, rásocha (sev.) a rá-

soha (stred a juh).
2)  Izogl. bilabiál. : bra, sta, krá, vola.
3)  Izogl.  (šť): ee, kľee, iri všade, len Poproč a Brádno 

majú  len individuálne popri šč trošku tvrdšom.
4)  Izogl. gen. sg. gazdu.
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5)  Izogl. nom. – ak. sg. dobro, pekno.
6)  Izogl. prít. na -e-: ňese, bere.
7)  Izogl. 3. os. pl. (oňi) su a len veľmi zriedka (oňi) sa na juhu.
8)  Izogl. nom. – ak. sg. zdrave, povetre a okrem týchto ešte tieto:
9)  Izogl. zmeny č > : o, maka, kŕ všade, len Poproč a Brádno 

majú tu už trošku tvrdšie š a teda skôr šo, maška, kŕš, no predsa 
nie natoľko tvrdé ako napr. nárečia Blžskej alebo Ratkovskej do-
liny.

10) Izogl. zmeny ť > : icho, plai, robi všade okrem Poproča 
a Brádna, kde je už skôr č: čicho, plačí, robič.

11) Izogl. zmeny ď > d: divá, šedivá, sedí, len na Poproči 
a Brádne je už tvrdšie dž: dživá, šedživá, sedží.

12) Izogl. ť > c v slovách: ciska a Cisovec.
13) Izogl. zmeny y > e len po hrdelniciach: ruke, nohe, vrche proti 

zubi, domi, ale len okrem Krokavy, kde je aj ruki, nohi, vrchi.
14) Izogl. príd. mien typu pekňí – pekná, smeľí – smelá.
15) Izogl. infin. na -: robi, vola, len Poproč a Brádno majú už ro-

bič, volač.
16) Izogl. infin. typu sprobíva, potkíva.
17) Izogl. prít. typu séjemo, véjemo, sméjemo, hréjemo.
18) Izogl. mäkkej konc. prít. pl. typu roú popri rosnú, pradú, 

pľeú na juhu a strede, prädú, pľeú na sev.
19) Izogl. partic. robe – robela – robelo – robeľi (m., f, a n.) všade 

okrem Krokavy.
20) Izogl. partic. typu moch, priš, spát, privet/d popri zriedkavej-

ších moho, prišo, spádo.
21) Z lexikálnych izoglos: ko(j) všade, len Kraskovo má kot – keľo, 

teľo – sesnok všeob., zez(s) – cez – hvóra, kvóža – zánhľe 
(omdlieť) – prňe (priniesť) – sóva – sobo, tobo všade, len 
Krokava, Poproč a Brádno sobó, tobó – typ lavic, kukuric, paľic 
– typ viňí, viňíďe – typ choce, chocemo.

22) Z lexikálnych izoglos: hantuch i hantúšok (zhodne so stred. Ge-
merom a s východoslov. oblasťou) – trem, láda (chôr, truhla na 
Rim. dol.) – vašok – kúsa (-č) zhodne s východoslov. oblasťou 
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– trnovo prasa (juh, prasä sev.) ale známe je aj ješ/ž – pero 
(črep, kytica kvetov) – ňežik (nádcha) – nabe (nadbe, je treba) 
– trpo – pepr (korenie) – eš/ž, ježe, že – an (napr. antam ta-
lo) – potomá /potomá napíš.

23) Izogl. rytmického krátenia v type príd. mien dĺhi, beľi, pona, 
krátka, žota (žltá), ďalej vlastne aj zákon posunutej dĺžky, 
pravda, všeob. len v type seťe (juh), sťe (sev.). 

Proti nárečiam Rimavskej doliny charakterizujú teda nárečia 
vŕškovské najmä tieto významnejšie odchylné znaky:

• //šč v slove ee (ešče);
• ť > /č: icho/čicho, robi/robič;
• ď > d/dž: divá/dživá;
• ť > c: ciska/-č, Cisovec;
• príd. mená sg. pekňí, maľí a miestami (juh) aj bohaťí, tvrďí;
• prít. séjemo, hréjemo;
• infin. na -/-č: robi/robič;
• sloveso choce(-č), chocemo, chocú;
• partic. typu priš, spát;
• zvláštnosti hláskoslovné v lexikálnych prípadoch: sobo, 

tobo – ko(j) – sesnok – zes/z – zánhľe/-č – prňe – viňí/-č 
– trem – láda – kúsa/-č – trnovo prasa (ä) – pero – pepr – 
eš (že) – antan – potomá.

Nárečia južnej a strednej čiastky vŕškov na jednej a nárečia se-
vernej čiastky na strane druhej výrazne odlišujú tieto izoglosy:
1) Juh a stred srce – sever srco.
2) Juh a stred: ľit, ľitova, cidzí, sľíbi, naší, teda zmenu u > i, ú > 

í – sever: ľut/d, ľutova, sľúbi, cudzí, našú bez tejto zmeny.
3) Juh a stred: zmenu o > e, ó > e: ocevi, ocen, oce, s ňe – sever 

bez tejto zmeny: ocovi, ocom, oco, s ňo, len Krokava, Poproč 
a Brádno s ňó, ocó.

4)  Juh a stred zmenu -m > -n: son, robín, chlapon, ženán – sever 
bez nej: som, robím, chlapom, ženám.

5)  Juh a stred majú ďe, ďežďa – sever di, diždä.
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6)  Juh a stred majú zmenu -ť > -t, -ň > -n: pet, zat, smrt, pen, ďen 
– sever má pä, zä, smr, ale tiež pen, ďen.

7)  Juh a stred majú za nosovku ę v krátkych slabikách e, a: pet, 
peta, vednú, meso, kňas, praďeno, ďesat – sever má ä: pä 
(-č), päta, vädnú, mäso, kňäs, präďeno, ďesä.

8)  Juh a stred majú ela, táik – sever má pela i pšola, ftáik i ptá-
šik.

9) Juh a stred majú vo, voka, tuvoka, edoraz – sever von, tuvon, 
tuvonká, edonras/z.

10) Juh a stred majú já, čá, á, šá, žá, ľá, ťá, ďá, rá, vá napr. járok, 
čápka, ás, šátor, žáda, okuľár, á, ďábo – sever má j, 
č, , š, ž, ľ, ť, ď: jrok, štor, žda/-č, okuľr, , 
ďbo.

11) Juh a stred majú dat. – lok. sg. na -i: dňi, koši, pľeci, konci – se-
ver -u: dňu, košu, pľecu, koncu.

12) Juh a stred majú gen. pl. chlapcí, doktorí – sever chlapco, dok-
toro, len Krokava, Poproč a Brádno majú hláskoslovne chlap-
có, doktoró.

13) Juh a stred majú typ. nom. sg. n. zdrave, povetre, ale po dĺžke 
už kréňa, Rusádľa – sever zdrave, povetre, ďalej aj sťe, 
kréňe, zeľe, paľíňe, ale už Rusádľä, skaľe.

14) Juh a stred majú gen. – dat. sg. kréňaťa, drevíňaťa – sever 
len kréňä, zeľä.

15) Juh a stred majú typ dvá – sever dve.
16) Juh a stred majú zápor ňemán, ňemaju – sever má ňemám, 

ňemajú.
17) Juh a stred majú partic. bo, bola, bolo, boľi – sever bú, bula, 

bulo, buľi.
18) Juh a stred majú popri partic. spát, zamŕs aj typ spádo, zamr-

zo – sever má popri spát, zamŕs už viac spadnú, zamrznú.
19) Juh a stred majú okrem toho ešte tieto prípady proti stavu na se-

vere: 
• koľko, toľko, veľa – len keľo, teľo, veľo, eri, ericat – i-

ricä, kópriva – pržľiva, apóš i svák – svokor, mamoš-
ka – svokra, húno i zahrada – len zahrada, kadík – dim, 
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kamašľe – topanke, ňežik – nátka, padláš – pojt, biske (aj 
Brádno) – mašunke, kabáik, na drek kabáik – ľäjbľík 
popri kabáik, pohrep – chramba, ňi je tu, ňi su tu – ňito je 
tu, ňito su tu;

• rospráva – viklada, dovráva sa – zmláve sä, skoi – 
skoknú, pražeňic – paŋkúch, komprďi – päncľe, oplake 
– zľeke i pomije, škríbľe – šrepi, čapoka – takaro 
(z maď. rášošky na kosu), krosenca – koza (pri pílení dreva), 
chucholák – fufolák, súňok – sónok (z maď.), dre – skor, 
skorej (-é), alebo mnoho iných menších – väčších hláskoslov-
ných rozdielov: 

• eľen – jeľeň, ela – pšola, elo (aj Poproč a Polom) – šolo, 
eevic – šošovic, sľúka – sľika, hockto, hocďe – choc-
kto, chocďe, chľísta – hľísta, borzok – borsuk, ridza – hr-
dza (Kyjatice), hrdzä inde na sev., kobola – kobula, brúno 
– breno, ďe – di, plova – plava, luterna – lucerna, 
z resu – z rísu (z maď.), umr popri umre, umrla popri 
umrela – umrú, umrúla, opréi – oproi, báťa – báťo /báo 
(starší chlap vôbec), ňaňa, ňaňika – ňéna, etka, kuľajstra 
– kurástva i kurvásta, povéda, povédala son – rék, rekla 
som.

20) Juh a stred zachovávajú prísne rytmické krátenie a majú napr.: 
dáva, píšu, lúkach, domácich, úski – sever zachováva rytmické 
krátenie len v celkom malom počte prípadov, napr. príd. mien 
dĺhi, béľi, krátki, ale už hrešňí, domácí, lúkách, vo hórách. 
Okrem toho sú prípady, kde je na každej čiastke iný stav, napr.:
• Juh má svetok, petok, vec, veza, robe, kose, pretka, 

hretka, meser, sloser – stred má zhodne s Rim. dol. sev. 
svatok, patok, vac, vaza, roba, kosa, pratka, hratka, 
mesar, slosar – sever má: svtok, ptok, vc, vza, rob, 
kos, prtka, hrtka, mäsr, slosr, t. j. proti e na juhu je a 
na strede a  na severe.

• Podľa toho je aj sket, sťet, šet na juhu – ska, (menej skať), 
sťa, (f)ša v strede – (s)k, (s)ť, fš na severe alebo podobne 
zasa aj proti ukeza na juhu je ukaza v strede a ukza na 
severe; podľa toho je konečne aj typ partic. viľe, zase – vi-
ľela, zasela – viľeľi, zaseľi na juhu, viľa, zasa – viľa-
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la, zasala – viľaľi, zasaľi v strede a viľ, zas – viľla, 
zasla – viľľi, zasľi na severe, alebo aj v zámene je i je na 
juhu, ja v strede a j na severe, okrem toho aj v zám. a príd. 
menách: vaše, ľepše (fem.) na juhu, vaša, ľepša v strede 
a vaš, ľepš na sev. 

Okrem toho sú väčšie-menšie odchýlky ešte aj
a) na juhu:

1)  Mäkké spoluhlásky ď, ť, ň, ľ pred pôv. y, ý a to v kmeni i na 
konci slov a tak je tu všeob. napr.: ďícha, oďichova, do voďi, 
klaďi, mlaďí (pán), tvrďiho, hrďich; pekňe, mlaďe (stromi) 
– ťi (ty), moťika, bohaťí (chlap), rohaťe statke, zo Soboťi (t. 
j. Rimavskej Soboty), do roboťi, prúťi, plaťi, bohaťej (žeňe), 
kisnúťe (uhorke), o ďevéťe (o deviatej) – žeňi, peňi, krásňi 
(cmiťer), edňiho, susedňimu, pekňich – skaľi, do škoľi, maľí 
(chlapec), maľiho, maľimu, maľich, maľe ďei, smeľe (voľi).

2)  Mená obcí Ostraňe, Zahoraňe, Drenaňe.
3)  Inštr. pl. často na -ma: kónma, ďetma, s ňima, s ťima.
4)  Nom. pl. n. typu pľece, poľe, vajce, hriďe.
5)  Nom. ak. fem. a  n. zámen a adj. typu moje, tvoje, naše, vaše, 

krajše, vee.
6)  Gen. pl. typu úhľa, Rusádľa, skáľa, seťa, prúťa, šúšťa, kré-

ňa, chóbzďa, péra.
7)  Gen. sg. týchto mien typu úhľaťa, prúťaťa, kréňaťa.
8)  Prít. moš, ňemoš, napr. to ňemoš tak bi.
9)  Partic. ľeho si, sedo si.
10) Sloveso ťahať má vždy -e-: ťeha, ťehá, ťeha, vrave.
11) Tvar 3. os. prít. pl. znie: robe, kose, nose, po dĺžke však už: 

kúpe, trúbe, trápe sa, po perniciach a: chváľa, mláťa, páa sa, 
zvíša sa, ožéňa sa.

12) Infin. sa končí na -, ale pri slovesách na -sť je len - (z -): pá, 
klá.

13) Jednotlivé slová: gaľer (golier), zrán (ráno), zákin i záke, do-
sa, ňigda, aždaj i adaj, náki i naveki, vrat (vred), prsťan, 
vrgó, vétr, kópr, koža, hrozno, hvóra, kosisko (rukoväť na 
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kose), ľe (na voze), válovi (jasle), rakado i sénáš (z maď.), 
grvóňi (veľké hrable žatviarske), píoka, prdľa (z vŕby), 
spusták (na mlieko), mája (edná), veľká boľ (fem.), kric 
ruje, zrovala.

14) Rytmický zákon platí dôsledne, zákon o posunutej dĺžke len v prí-
padoch: 
• úhľa, Rusádľa, skáľa, zeľa, kréňa, péra; 
• ožéňi, oťéľi, ohóľi, zoméľe, zakóľe, povéda, skláda; 
• ožéňa, oťéľa, ohóľa, zoméľu, zakóľu; 
• rytmický zákon o skracovaní druhej dĺžky platí aj v slovesách: 

mláťa, vráťa, chváľa, páľa, zvíša.

Z rozdielov medzi jednotlivými obcami uvádzame: 
• ko(j) všade, len Kraskovo má kot (zhodne s Rim. dol. juž), 
• šitko, šici všade, len Kraskovo má šetko zhodne s Rim. dol. 

juž. a stred., 
• pípec všade, len Babinec má pípe, odomáš Kraskovo a Babi-

nec, udomáš Lukovištia.

b) stred:
1)  Proti e na juhu má a ako Rim. dol. sev. a teda napr. ja, patok, 

svatok, pradza, radok, hradeľ, roba, kosa, voza, naša, 
vaša, ľepša.

2)  Zhodne s juhom má tiež typy všeobecného mäkčenia v slabikách 
dy, ty, ny, ly a teda: oďich, do voďi, mlaďí, mlaďiho – moťi-
ka, ťi si, hranaťí, roráťi, ťich, pred ťin – žeňi, maľiňi, pekňí, 
pekňiho, pekňe ďei – metľi, do škoľi, ľiko, ľítka (šunka), 
maľí, smeľiho.

3)  Mená obcí typu Ostraňi, Zahoraňi.
4)  Zámená a príd. mená mäkké typu: naša – naše, vaša – vaše, 

ľepša – ľepše.
5)  Podstat. mená typu úhľa, Rusádľa, kréňa, zeľíňa.
6)  Gen. sg. typu úhľaťa, zeľíňaťa, ale s kréňa.
7)  Slovesá ľahnú, sadnú si, ale partic. ľaho, sado si.
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8)  Sloveso ťahať má -e- ako juh: ťeha, ťehá, ťeha.
9)  Tvar 3. os. prít. znie: roba, kosa, voza, trúba, kúpa, ale 

chváľa, mláťa, vráťa.
10) Zachováva dôsledne rytmické krátenie až na prípady kúpa, trú-

ba, podobne aj zákon posunutej dĺžky zhodne s juhom.
• Proti juhu má pela – juh ela, fták – juh viac táik, kobu-

la – juh kobola, bú, bú – bula, buľi – juh bo, bola, boľi, 
inkoďi – juh inakoďi alebo druhí rás, umre, opre – juh 
viac umr, opr, hraka, hra sa – juh ihraka, ihra sa, po-
veda, povedala – juh poveda, povedala, keľo, teľo – juh 
koľko, toľko, tot bes – juh tá beza, pomije – juh viac len 
oplake, zľeke, pencľe – juh komprďi.

c) sever (okrem už vyššie uvedených rozdielov):
1) Hlásky ä,  v prípadoch, ako sú napr.: mäso, mäkí, mät/d, 

väí (-š-), pä, ale aj po mäkkých spoluhláskach: sosňä, jäšä, 
mesäc, deä (dešä), cächa, Ľähota, jäblko – ptok, sv-
tok, hrďeľ, prtka, prdzä, rob, nos, voz, kúp, choď, 
j, vojk, bujk, jrok, žda, Rusadľ, f krompľch, väš, 
ľepš.

2) Slovo fták, ftáike (ftášiki na Poproči a Krokave) proti fták, ale 
táike na strede a juhu.

3)  Zmena ť > c nielen v ciska, scisnú, Cisovec ako na vŕš. a Blž. 
dol. všeob., ale aj cisíc.

4)  Slabikotvorné r je v slove matrná dúška, matrňe konope proti 
maťeriná, maťerňe na strede a juhu.

5)  Opačne je zasa hromátka popri zriedkavejšom krížik (pri žatve) 
proti hrmátka na juhu a strede.

6)  Krosná proti krósna na juhu a strede, ale opačne zasa popri 
hvóra je aj kvóžä proti hóra, koža južnejšie.

7)  Aj tu je ožéňi, povéda, oťéľi, poméľe, zakvóľe, pobri ako 
na vŕš. všeob., ale je už ohoľí proti ohóľi južnejšie.

8)  Zámená privlast. majú zhodne s príd. menami dlhé koncovky vo 
fem. a n. a je tu typ: náš – naš – našo, moj – moj – mojo.
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9)  Rodové mená majú typ Ťerekove, Tarandove (Jäno, zeme) 
proti Radíňeve, Botove (Jano, zeme) južnejšie.

10) Z lexikálnych a ostatných rozdielov: naveki proti náki (viac 
ako naveki) na juhu, plava, pláve proti plova, pluje na juhu 
a strede, ponuka proti ponúka, breno proti brúno, dvé proti 
dvá, iri, ire proti eri, ere, privezľi proti dovezľi, veľkí 
boľ proti veľká boľ, edon máj proti edná mája, presip proti 
cacha (aj Brádno pozná aj cächa), varéka proti vareka i vare-
cha, prosto proti rovno (ísť), špahrét proti šparhét, seňrka 
proti kasňa, chujävic proti fujavic.

Rozdiely medzi nárečiami jednotlivých obcí na severe:
1)  Izogl.  ako susedná Rim. dol. veľmi mäkké má vlastne len Polom, 

už trošku tvrdšie Krokava a ostatné obce ho majú len v skupine 
 (ee, prípadne aj v do, klá), inak je tu na Poproči a Brádne 
už š, aj keď nie ešte celkom tvrdé ako na susednej Blžskej doline 
a potom najmä na Ratkovskej doline. Proti o, maka, kŕ na 
Polomi a Krokave je šo, maška, kŕš na Poproči a na Brádne.

2)  Zmena ť >  je už len na Polomi, kde všade je napr. bi, kosi, 
robi, icho, plaí, potom č a teda robič, kosič, ďeči, plačič na 
Poproči a na Brádne.

3)  Zmena ď > d je tiež len na Polomi a na Krokave, kde je napr. 
divá, šedivá, di proti tvrdšiemu dž a teda napr. dživá, šedži-
vá, džiš (), vidží na Poproči a na Krokave. 

4)  Izogl. -o je zhodne so sused. Rim. dol. len na Polomi, kde je 
teda napr.: s to mojo dobro ženo, pä chlapo, chlapco, 
rono, domo, vo, sto (vôl, stôl) proti ó a teda napr. s tó mojó 
dobró ženó, päč chlapó, chlapcó, ocó sin, róno, domó, vó, stó 
na Poproči, Brádne i na Krokave, všade tu už zhodne so susednou 
Blž. dol. a celým stredným a vých. Gemerom.

5) Izogl. -ej zhodne s Rim. dol. a stred. aj juž. vŕš. je len na Polo-
mi, kde je ešte napr: na tej našej veľkej zemi, prej (prejsť), 
ňejďem, ďäľej, skorej proti é a teda na ťé našé veľké zemi, 
préč, ňéďem, ďäľé a veľé, skoré na Krokave, Poproči a Brádne 
už zhodne so susednou Blž. dol. a celým stred. a vých. Gemerom.
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6)  Slabiky ďi, ťi, ňi, ľi v prípadoch ďim, oďich, haďi, hräďi, 
do voďi, mlaďí – mlaďiho, ťi, ťížďen, moťika, kláťi, zá-
plaťi, do Soboťi, rohaťí – rohaťiho, žeňi, maľiňi, od žeňi, do 
jäšiňi, pekňí – pekňiho, ľítko, metľi, skaľi, zo skaľi, maľí 
– maľiho má všeob. len Krokava, Poproč a Brádno – Polom má 
už len ňi, ľi proti di, ti: a teda napr.: žeňi, maľiňi, od žeňi, do 
jäšiňi, pekňí – pekňiho, ľítko, metľi, skaľi, zo skaľi, maľí 
– maľiho, ale už len: dim, dícha, hadi, hrädi, do vodi, mladí 
– mladiho, ti, tížďen, motika, kláti, záplati, do Soboti, rohatí 
– rohatiho.

7)  Izogl. e v slove čelo má len Polom, kde je elo, a Brádno šelo, 
inde je zhodne so susednou Blž. dol. a celým ostatným Gemerom 
šolo.

8)  Častica vera, veru s -e- je na Poproči a Brádne, vera a často era 
na Krokave, Polom má vara.

9) Konsonant ž v slovesných tvaroch móžem – móžemo – móžú 
a v slove nože je všade, len Krokava má zhodne s Ratkovskou do-
linou h: mohem – moheš – mohemo – mohú a tiež nohe, no.

10) Podoby rodových mien typu Jäkubove, Tarandove sú všade, 
ale na Polomi sú zvyčajnejšie už Urgasoch, Karasoch, Marun-
koch (Mišo, báťo, kravi).

11) Dat. sg. fem. ruke, nohe, muche je len na Krokave a na Poproči 
už zhodne s Blž. dol. sev. a súvislou oblasťou stredo- a výcho-
dogemerskou – na Polomi a na Brádne je zhodne s Rim. dol. 
a západnejšou oblasťou novohradsko-zvolenskou -i: ruki, nohi, 
muchi.

12) Zmena y > e len po hrdelniciach a iba v koncovkách je len na 
Brádne a Polomi, kde je teda vždy: ruke, nohe, vrche – na Po-
proči a Krokave je už -i: ruki, nohi, vrchi – čiže prakticky sa po-
vie haluški na miske na Krokave a na Poproči – ale už haluške 
na miski na Polomi a na Brádne.

13) Typ partic. robe – robela – robelo – robeľi (m., f., n.) je všade 
okrem Krokavy, kde je už typ robi – robila – robilo – robiľi.

14) Typ substantív s posunutou dĺžkou v prípadoch kréňe, har-
mú ňe, sťe, zeľe, kláse, pére, chobzďe i chobde alebo 
miestami Hrábe je všeob. všade popri Rusadľ, uhľ, skaľ 
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i skaľe a len Tŕe, vareňe okrem Krokavy, kde je už len 
kreňe, se, zeľe, kláse, pére.

15) Ostatné rozdiely sú rázu hláskoslovného, resp. už skôr lexikál-
neho, napr.: koľešňä a tok všade, len Krokava zhodne so stred. 
Gemerom stodola a humno – havranka všade, len Krokava 
zhodne so stred. Gemerom onträf – biske (egreš) Brádno, ma-
šunki Poproč, šminke Polom, mošunki Krokava – trpo (-ó) 
všade, len Krokava teras/z – nabe všade, len Krokava treba, je 
treba – cmiter popri cimcerím na Polomi, inde len cincerím – 
zimórijä (poznajú aj kric) všade, len Brádno zimórijä a viac 
rijävic – präsľic všade, len Krokava zhodne so stred. Gemerom 
kužeľ – plachta i  popeka na trávu na Brádne, Poproči a Kro-
kave, na Polomi hara a trakoka – obrus či obrúsok (nosia 
ženy na chrbte, biely, čistý) všade, len Krokava má zhodne so 
stred. Gemerom prtok, prtok – cächa Brádno, popri presip 
aj na Krokave, presip inde – krompak, krompeľe na Krokave, 
kromplä (sg.) a krompeľe (pl.) inde – pikľet všade, len Krokava 
kipľet – koťerec (vozík na dvoch kolesách na vozenie hnoja na 
stráne) na Krokave, taľiga, vozík, fúrik inde – ostreha všade, 
len Krokava ostriha – zatopi sä všeob., ale na Poproči popri 
tom aj zadrhnúč sä – sopon všade, len Krokava zhodne so stred. 
Gemerom sopan – kebeľ skoro všade, len Krokava aj kabeľ – lo-
žic i loška Brádno, len loška inde – prduľä Brádno, prdan inde 
– reďekva Brádno – retkóka inde – ohräblo všade, poesk na 
Krokave – kobich bú moch všade, len Krokava má kobi som 
bú moch – o na Polomi a Krokave, švo inde. 

Z fókusovej oblasti na Rimavskej doline presahuje teda na vŕšky 
z významnejších znakov najmä  na celý juh a stred a zo sev. na Po-
lom a Krokavu, -o na celé juž. a stred. vŕšky a zo sev. len na Polom, 
-ej na tú istú oblasť alebo niektoré presahujú na celé vŕšky len z nie-
ktorej, najmä južnej čiastky Rim. dol., ako napr.: izogl. y > e v ruke  
a pod., izogl. robe – robeľi, trpo, nadbe či nabe. 

 Fókusovú oblasť na vŕškoch majú predovšetkým zjavy:  napr. 
v infin. robi/d, partic. priš, spát, zamŕz, všeobecné mäkčenie spo-
luhlások pred pôv. y, slová sopon, archaická podoba slovesa choce – 
chocemo – choce, výrazy potomá, antam (-n) talo (-ó), ebi, eš. 
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Ostatné znaky sú zhodné so susednou Blžskou a Ratkovskou dolinou 
a ich vlastnou fókusovou oblasťou je už stredný Gemer, tak najmä 
v prípadoch: hát, pepr na celých vŕškoch, ale potom najmä na sever-
ných vŕš. v prípadoch, ako sú: zmena č > š okrem Polomi a Krokavy, 
tam aj zmeny ť > č a tiež ď > dž, ďalej potom aj pšola, šolo, ó za o, 
é za ej, podoby srco, mojo, ä, , prípady sóva, táňec, hát, pomije, 
pankuch, kužeľ, ohľädidlo, cincerím, láda (truhla).

Vŕšky severné vykazujú teda viac vplyvov nárečí východnejšie 
položenej doliny Blžskej a stredogemerskej oblasti, kým zasa nárečia 
vŕškov stred. a južných majú tesnejšiu kontinuitu s oblasťou Rim. dol. 
juž. a stred. a vlastne aj s ostatnými západom južným.

IV. Nárečia Blžskej doliny alebo blžské nárečia charakterizujú 
tieto spoločné znaky: 
1) zmena č > š a je tu teda všeob. napr.: švo, maška, kŕš;
2) zmena ť > č: čicho, plačí, robič všeob.;
3)  zmena ď > dž: dživá, šedživá, sedží;
4)  zmena o > ó: s tó velkó hlavó, päč chlapó, róno, ló, taló, stó 

(stôl), vó (vôl), domó;
5)  zmena e > é: na našé velké lúke, préč (prejsť), velé (veľa), sko-

ré;
Tieto znaky sme videli aj na sused. vŕš. sev. čiastočne, ktoré tvoria 

takto najzápadnejšiu hranicu týchto zjavov, ktorých vlastnou fókuso-
vou oblasťou je stredný Gemer.
6) stredné l v prípadoch, ako sú napr.: len, ale, lis(t), lipa;
7)  o namiesto e v slovách šolo a pšola zhodne so stred. a vých. Ge-

merom a s východoslovenskou oblasťou;
8) ä po perniciach a mäkkých alebo pôv. mäkkých spoluhláskach 

napr.: mäso, väší, hovädo, žrebä, smädží, päč, päta, jäzik, 
hräda, šäsi všeob. okrem Hostišoviec na juhu, kde je len e aj 
v týchto prípadoch;

9) aj tu je rat- len v slove rásoška proti rot- všeob., len Šp. Pole má 
už zhodne s Ratkovskou dolinou aj rázvora;

10) bilab.  je všeob. napr.: bra, sta, krá, volo;



80 Gemerské nárečia II / Časť prvá

11) za šť je dôsledne šč: ešče, ščepič, ščiri;
12) nom. pl. sinove, gazdove;
13) gen. sg. gazdu, sucu;
14) nom. – ak. sg. n. zdrave, povetre, ale aj úhle, Rusádle (juh 

a sever), úhľa, Rusádľa (stred), krščéňe, harmúňe (sever), kr-
ščéne, harmúne (juh) a krščéňa, harmúňa (stred);

15) nom. – ak. sg. n.: dobro, pekno  všade, len v Drienčanoch je 
dobra, pekna zhodne s Ratkovskou dolinou;

16) prít. vedže, veze, peše, pleče, len na Drienčanoch je vedžä, 
vezä, pešä, plečä;

17) prít. su (nie sa, sä);
18) partic. typu priš, spát, ukrát, zamŕz popri prišó, spádó;
19) sloveso ič, prič, táč, préč (prejsť) a pod. 
20) Iné spoločné znaky, najmä nesystémové hláskoslovné a lexikálne: 

pšola a šolo zhodne so stred. Gemerom a východnou slovenčinou 
– vrät/d – sliva – ohlädžidlo (zrkadlo) – pépr – cinterím – láda 
(rakva) – pomije – hát – pankúch (praženica) – lavic, stolic – 
päncle – kelo, telo – kolešňa (stred), -ňä (sever), -nä (juh) – 
vihlät (oblok) – šitok – hromátka (siatia, aj kríž) – žmenka 
– ožeňič – oťelič, mele, zakóle, ohóli (sever, juh tvrdo aj 
-n-, -t-) – vräveč, vräví (hodne užívané sloveso) – povedač – 
škvarič (pražiť) – kúsač popri hríšč – páchnuč popri smrdeč 
– zimórijä (krtica) – lóš (levč) – paholok (hamovka) – sóva – 
ótár – lítko (šunka) – trnovato prasä (jež) – vedrno, vedrí sä 
(jasno, jasní sa) – znojič sä, znoj (pot) – vršä, vrška (košík na 
kurence) – ko (keď), rakadó alebo i rakodó (z maď. senník) – 
inkto, inkodi (sever -ďi) – druhý, druhý raz.

21) Rytmické krátenie je na celej Blžskej doline vlastne len v niekoľ-
kých prípadoch adjektív, napr.: beli, retki, krásni – zákon o po-
sunutej dĺžke platí na celej oblasti vlastne tiež len v niekoľkých 
prípadoch, tak najmä v príd. menách ako dĺhi a potom všeob. 
najmä v podstat. menách typu pére, Rusádle, len Lipovec a po-
tom aj na samom severe býva už viac Rusadlä, ďalej aj v typoch 
povéda, ožéňi (sever), ožéni (juh a stred), oťéľi (sever), oté-
li, zakóle (juh a stred).
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Okrem toho majú spoločné znaky napr. juh a stred proti severu, 
tak najmä:
1)  juh a stred zmenou u > i, ú > í: lit, zaplič, cidzí, kričič (krútiť), 

slíbič, rícäč (rúcať), naší a pod. – sever nezmenené u, ú: zapluč, 
lud, cudzí, kručič, slúbič, rúcäč, našú;

2) juh a stred zmenou o > e, ó > e: ocevi, chlapcen, oce, z ma-
tere – sever nezmenené o, ó: ocovi, chlapcom, ocó, z materó;

3) juh a stred zmenou -m > -n: son, robín, chlapon – sever -m: 
som, robím, chlapom;

4) juh a stred zachovávajú slabiky já, čá, šá, žá a majú napr.: járok, 
voják, čápka, šátor, šás, žádač – sever má tu hláskoslovne j, 
č, š, ž: jrok, vojk, čpka, štor, šs, ždač;

5) juh a stred majú pole, oje, more, naše i naše – sever má polo, 
ojo, srco, moro, našo, mojo;

6) juh a stred dat. – lok. sg. na -i: na konci, pni, poli – sever -u: na 
koncu, pnu, polu;

7) juh a stred majú gen. pl. častejšie na -í: chlapcí, doktorí – sever 
vždy len -ó: chlapcó, doktoró;

8) juh a stred popri type zdrave, povetre, varene hodne aj slová 
typu krščéňa (stred), krščéne (juh), Rusádľä, úhľä (stred), Ru-
sádle, úhle (juh) – sever popri zdrave tiež krščéňe, harmúňe, 
ale už hodne aj Rusadl, skal;

9) juh a stred majú ešte tieto ojedinelé hláskoslovné a lexikálne 
zvláštnosti proti severu: 

 elen – jelen (aj na Slizkom z juhu popri elen), prstän – prs-
ten, léš – lóš, tisíc – cisíc, krú – kru, šeševic – šošovic, plovač 
– plavač, ihrač – hrač, narosnúč – narošč, sklenic – fläška, 
na drek kabáčik – kamizol, hodne užívané slová z maď. segín 
(neborák, chudák) a bolondaví (bláznivý, šialený) – na sev. ňe-
borák, chudák, šleňí, pochabí.

 Skoro na celej Blž. dol. je ďalej napr.: tá májä, tá bol len Rat. 
Zdychava a Rovné majú tot máj a tot bol, podobný je aj pomer 
dvá – dve, drvoten – náton, kadžík – dim, čapóka (z maď.) – 
takaró (z maď.), kópriva – pržliva, hlísta – chlísta (len Papča 
popri chlísta), šolo, pšola všade okrem Striežoviec a Hrušova.
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10) Rytmický zákon skracovací platí skoro v tých istých prípadoch na 
juhu a strede – už v omnoho menej prípadoch aj na sever.

Okrem toho má každá čiastka aj svoje zvláštnosti, napr.
a) juh má:

1) Všeob. stvrdnutie spoluhlások v slabikách de, te, ne, le – di 
(z dy), ti (z ty), ni (z ni aj ny) a li (z li aj ly), napr.:
• den, deči, telä, vozíte, néde, nedelä, leto, len – díchať (proti 

dživí), ti (proti dán či), motika (proti plačič), bohatí (proti 
bohačí), pekní, malí (sg. mask.), níski, ni (nie), list, lipa. 

• Celkom zhodne s tým sú tu možné tiež len tvrdé slabiky dä, 
tä, nä, lä, napr.: däkovač, džitäči, nänä/ňaňa, t. j. staršia žena 
vôbec, hlä, lät/d. 

• Takýto je stav aj na susednej stredogemerskej a vlastne aj vý-
chodogemerskej oblasti, odkiaľ toto stvrdnutie presahuje aj na 
Blž. dol., ktorá je takto západnou hranicou tohto zjavu. Blž. 
dol. južná teda vôbec nepozná mäkké ď, ť, ň, ľ – len v niekto-
rých cudzích slovách, ako je napr. Maďar (i to sa často vyslo-
vuje Madžar), súňok, ale aj sónok (z maď. szúnyog komár).

2) Juh má ä po perniciach i ostatných spoluhláskach v krátkych sla-
bikách, ale v dlhých slabikách nekorešponduje s ním , ale e 
a tak je tu pomer: päč, päta, mäso, smät, väší a tiež džitä, jäšä, 
šäsi, telä – ale proti tomu už napr.: peti, pametka, uvezač, 
robe, kose, voze, ale už po dĺžke tiež ä: kúpä, trúbä a tiež 
chválä, pálä, napĺnä, zvíšä. Ale tak je len v Budikovanoch a na 
Melechedi (na Teplom Vrchu). 
• V Drienčanoch je zhruba tiež ten istý stav, ale tu proti ä sto-

jí už ä a je tu teda napr.: päč, päta, mäso, potom aj džitä, 
jäšä, šäsi, kolešnä, ale proti tomu v dlhých pozíciách: päti, 
pamätka, uväzač, robä, kosä, vozä, po dĺžke, napr. kúpä, 
trúbä, chválä, pálä, vrátä. 

• Ale v Drienčanoch je ä aj namiesto  dvojhlásky e, napr.: vän 
(viem), bäli, spävač, našä. – Aj Slizké má ä všade ako 
Drienčany, má ho aj za stredoslovenské a: pätok, svätok, 
robä, ale e v beli, pesen zachováva. Podobný stav majú aj 
Striežovce na strednej čiastke. 
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• Konečne Hostišovce na juhu sa vyznačujú tým, že vôbec ne-
poznajú ä, za ktoré majú dôsledne e inakšie za tých istých 
kvantitatívnych pomerov ako celý juh. Je tu teda napr.: peč, 
peta, meso, mekí, veší a tiež ješí (jačí), šesi, ješe, žetva, ďa-
lej potom aj peti, pametka, svetok, petok, robe, voze, 
kose, plate, jede a po dĺžke kúpe, trúbe, lúpe a tiež chvále, 
mláte, vráte se.

3) Rodové privlast. mená znejú: Lukaševe (husi) v Budikovanoch 
a na Melechedi (na Teplom Vrchu), Švanacevä báčo, ale Lúce 
deči v Drienčanoch, Hucé dom, Vinclé dom, Ambrúšé Jano na 
Slizkom, Kovášech dom, Gérecech lúka, Bacúchoch, Ivar-
goch (dom, lúke, zeme) v Hostišovciach.

4) Ostatné zvláštnosti: ostrí, ale povostrič (kosu), hrdzä, Osträne, 
Kemänäne, loška, chockodi, rojtla (rebrík), ale na voze dreke 
(rebriny), vizba, gulä (črieda). Drienčany majú okrem už uve-
dených zvláštností, poväčšine zhodných so susednými nárečiami 
Blž. dol. juž., ešte jeden charakteristický zjav. Je to zmena o > 
a napr.: kan, maj, pomac, dobra, pekna, teda zhodne 
s Ratkovskou dolinou a stredným i východným Gemerom vôbec, 
hoci medzi touto oblasťou a Drienčanmi sú obce (Budikovany, 
Hostišovce, Šp. Pole a Slizké), kde je ešte o. Melecheď (Teplý 
Vrch) a Budikovany majú vara, inde je vera alebo aj era (Slizké 
a Hostišovce).

b) stred má:
1)  Tvrdé spoluhlásky v slabikách de, te, ne, le a di (z dy), ti (z ty), 

ni (z ny i ni), li (z ly i li) ako juh, ale má už slabiky ďa, ťa, ňa, ľa 
napr.: ďakovač, ďábo (diabol), džiťaťa, ťahá, ňaňa, kuchiňa, 
krščéňa, Rusádľa, vóľa, chviľa, cibula. Tak je, pravda, len 
v Papči a Ostranoch. Hrušovo a Striežovce majú už mäkké ďe, 
ťe, ňe a tiež ďi (z dy), ťi (z ty) a ňi, ale všeob. le a li napr.: ďeči, 
gďe, ťeplo, ťebe, dňes, ňebo a pod. aj oďich, ďíchač, mlaďí 
(sg.), ťi si, moťika, bohaťí (sg.), ale už len: leto, ale, malé, list, 
lipa, lítko. Hrušovo má aj slabiky ďa, ťa, ňa, ľa: ďakovač, 
ďalé, ťahá, ťankí (tenký), krščéňa, spĺňa, studňa, kuchiňa, 
ľat/d, ľan, cibuľa, chviľa, streľa, zváľa, páľa. – Striežovce 
majú hláskoslovne ďä, ťä, ňä, ale už lä: ďäkovač, ďälé, ťähač, 
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džiťäta, säťä, kuchiňä, studňä, krščeňä, ale už cibulä, chvilä, 
chválä, pálä.

2)  Striednica ä je len po perniciach v krátkych slabikách všade 
okrem Striežoviec napr.: päta, mäso, pamätač sa, smät/d, väší 
a tiež kúpä, trúbä, olúpä proti vráťa, spáľa, béľa na Hrušove 
a Papči, Ostranoch – Striežovce majú už nielen päta, mäso, väší, 
kúpä, trúbä teda po perniciach, ale aj ďäkovač, ďälé, ťähač, 
džiťäta, kuchiňä, studňä, krščeňä, chvilä, cibulä a tiež chválä, 
pálä, vráťä, napĺňä, zvíšä. – V dlhých slabikách je na Papči -e: 
svetok, petok, vezač, okuler, robe, voze – v Ostranoch 
a na Hrušove -a: svatok, patok, vazač, okular, roba, voza 
– v Striežovciach -iä: svätok, pätok, väzač, okulär, robä, 
vozä.

3)  V Papči je pät, devät, desat, smrt, inde je -č: päč, deväč, desač, 
smrč (na Hruš. s ďe-, na Striež. aj ďesäč).

4)  V Striež., Hruš. je šelo inde šolo, pšola je všade okrem Striež.
5)  V Papči je šert, inde je šart, v Striež. šärt.
6)  Tvar zrič, ale ruje, zrovala (zimórija lúku) je všade, len Striež. 

majú už zrič, rije, zrila. 
7)  Papča má ket, tet, fšet – Ostrany ka(t), ta(t), ša(t) – Hrušovo 

ka, ťa, ša – Striež. kät, tät, šät.
8)  Papča má Mihókoch, Džuroch, ale aj Mihókove, Péterech 

i Pétereve báči (menej) – inde typ -ove, -eve: Botove, Kováševe.
Inakšie aj tu je všeob. tisíc popri ciskač, Cisovec – ihraška, ihrač 

– tánec – prsťan – vrad – ťankí, Striež. tänkí – zavíva – kromple 
– ič, prič, préč, viníč – umrú, umrúla – bú, bula, len Papča má bó, 
bola – ruke, nohe – robe, robeli.

c) na severe:
1) Spoluhlásky stvrdli len v nárečí Šp. Poľa a Lipovca všeobecne, 

kde je vždy len de, te, ne, le – di (z dy), ti (z ty), ni (z ny, ale 
aj ni), li (z ly a li) – inakšie majú ostatné obce už všeob. len le 
a li (z ly a li): leto, chleba – lipa, list, ale už ďe, ťe, ňe – ďi, 
ťi, ňi: ďeči, ďen, ťeplo, ťekvic, vozíťe, dňes, ňevolá, hňevač 
sä, pekňe, spadňe – oďich, ďíchač, mlaďí (sg.), haďi, hräďi, 
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ťi, ťimto, moťika, bohaťí (sg.), kláťi, prúťi, ňi, ňikto, hňije, 
pohňi, pekňí (sg.), pekňich. Šp. Pole a Lipovec teda nepoznajú 
ď, ť, ň, ľ, iba v slovách maďarských, napr. Maďar, maďarski, 
súňok – ostatné nárečia majú ď, ť, ľ, ale už len n. 
Tento stav je v južnejšie ležiacom Lipovci a Šp. Poli zhodne s Blž. 

dol. juž. a s touto potom spolu zhodne so stredným Gemerom, na se-
vere zasa pod jeho vplyvom.
2)  Celý sever má v krátkych slabikách ä, v dlhých  a to ako po 

perných, tak aj po ostatných mäkkých alebo pôvodne mäkkých 
spoluhláskach. A tak je napr.: päč, päta, mäso, mäkí, smät, väší, 
ale aj päncle, mäno, remän, dešä, mašä, roscä, jäšä, vihlät, 
ohlädžidlo, chvilä, potom aj svtok, ptok, vc, hrdel, pr-
dzä, rob, kos, stoj, doj, pál, vrát, kravr, ždač, zajč 
atď.  na Šp. Poli a na Lipovci – tak vlastne aj inde, lenže už s ď, 
ť, ň: ďakovač, džiťätu, plamäňä, kuchiňä, choď, plať, na-
plň.

3) Všade je šolo, pšola ako v strednom a vých. Gemeri.
4) Dat. sg. fem. ruki, nohi, muchi je všade, len Rovné a Ratk. Zdy-

chava majú ruke, nohe, muche zhodne s Ratkovskou dolinou.
5) Nom. pl. typu ruke, nohe, muche, vrche, roke je okrem Ratk. 

Zdychavy a Rovného všade.
6) Typ privlast. zámen mojo, tvojo, našo je všeob. všade.
7) Typ partic. umrú – umrúla – umrúli, utrú, oprú a infin. umrúč, 

utrúč, oprúč je všade, len na Lipovci sa užíva zhodne so sused. 
juhom a stredom aj typ umr, opr.

8) Rodové privlast. mená: Kotlokoch, Zelinoch, Filech, Gešech 
dom, husi na Šp. Poli – typ báčo Matúšove, Kovášove všade 
inde.

9) Menšie rozdiely miestne:
• vó, stó, cekom, koste všade, len Šp. Pole vol, stol, cel-

kom, kostel už ako susedná Ratkovská dol. – trpó všade, len 
Šp. Pole zhodne s Ratkovskou dol. už len teras/z – móžem, 
móžu je všade, len Šp. Pole má už aj mohem, mohe ako 
Ratkovská dol. – všade je j, vojk, jsno (ďasno), jščoric, 
ščpik, ždon, šs, len Šp. Pole má popri jä, na jär, ždon, 
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ždač, už vplyvom Blž. dol. juž. aj járok, jásno, voják, buják, 
jáštoric, ščál, ščápike – skoro všade je píščóka, len Šp. Pole 
má píščelka zhodne s juhom;

• všade je povedá či poveda a nie vräví ako na juhu – skoro 
všade je krú, len Šp. Pole kru zhodne s Ratkov. dol. – kislo 
alebo sädnúto mleko všade, len Šp. Pole stlägano zhodne 
s Ratkov. dol. – vara na Šp. Poli, inde vera, era – kurästlo na 
Šp. Poli, kurajtra inde – tá kromplä Šp. Pole, tot krompel 
inde –

• obrus, obrúsok všade, len Šp. Pole prtok ako Ratkovská dol. 
– ríbezle na Potoku a Lipovci, inde viac hrozinke zhodne 
s Ratkov. dol. – tá májä všade okrem Rov. a Ratk. Zdycha-
vy, kde je tot máj – velkí bol Ratk. Zdychava a Rov., inde 
velká bol – presip na Ratk. Zdych., Rov., Pot., inde cächa 
– kamašle (celé topánky) a topanke Šp. Pole a už len topanke 
inde – čapóka Šp. Pole, inde takaró – na Šp. Poli je nádavka 
potikel – drvoten na Šp. Poli, Lip. a Pot., inde náton – kebel 
na Pot. a Rov., inde kabel.

Už z tohto vidíme, že mnohé znaky Blž. dol. sú zhodné so sused-
nou Ratkovskou dolinou v strednom Gemeri, odkiaľ presahujú najmä 
na Blž. dol., ale aj na vŕšky sev. Z týchto spoločných znakov, ktoré 
majú ohniskovú oblasť v strednom a vých. Gemeri, sú najvýznamnej-
šie: (1) zmena č > š, (2) zmena ť > č, (3) zmena ď > dž, (4) zmena 
o >ó, (5) zmena ej > é, (6) stvrdnutie v slabikách le, li, lä, lu, lo 
ako potom aj miestne stvrdnutie v slabikách de, te, ne a di, ti, ni, (7) 
typy partic. bú – buli, umrú – umrúli, (8) len miestami aj typ nom. 
pl. ruki, nohi, muchi, (9) len miestami na sev. aj typ. dat. sg. ruke, 
nohe, muche, (10) z ostatných hláskoslovných a lexikálnych znakov: 
šolo, pšola, hát, vara, ež, antam, ponukač, kručič, pepr, kosiba 
(drevo, na ktoré richtár pripevní papier s oznamom), kužel, pankuch, 
koža, ohlädžidlo, vihlät, cinterím, láda, trnovato prasä(-a), 
zimórijä(-a), paholok (hamovka), prtok, prneš, privez, žmenka, 
hromátka.

Proti susednej stredogemerskej oblasti vyznačuje našu oblasť veľ-
mi výrazne predovšetkým izoglosa e//a a o//a, ktoré platia za naj-
typickejšie hláskoslovné zjavy stredogemerských nárečí vôbec. Našu 
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oblasť – juhozápadný Gemer – ohraničujú na východe práve tieto vý-
razné znaky. 
1)  Naša oblasť má ešte e: beli, pesen, vera, nese – susedná Rat-

kovská dol. v strednom Gemeri má už zhodne s celým ďalším 
Gemerom na východ odtiaľ a: bali, pasen, vara, nesa. 
Je zaujímavé, že vlastne aj prechod od e k a  máme jednak z na-

šej strany v Drienčanoch, Slizkom a trošku geograficky stranou polo-
žených Striežovciach a potom zo strany Ratkovskej doliny v Rybníku 
a Ratkovskej Suchej, kde všade sa vyslovuje ä, pravda, už nie v tých 
istých prípadoch, napr. v Drienčanoch všeob. bäli, päsen, nesä, 
vezä, ale i našä, vašä, krajšä (sg. fem. i n., potom aj pl. fem. a n.), 
brcä, polä, podobne aj v Rybníku a Ratk. Suchej. 

Na Slizkom a v Striežovciach je už beli, pesen, nese, veze, 
beda, ale pätok, svätok, robä, kosä, našä, lepšä (len sg. fem.), 
teda už len tam, kde v stredoslovenských nárečiach býva a, teda len 
ako striednica za praslov. nosové  v dlhých polohách. 
2) Pri izoglose o//a niet prechodného štádia. Naša oblasť okrem 

Drienčan má všeob. o a teda napr.: kon, moj, stol (hlásko-
slovne aj stó na Blž. dol.), život i život, hora, kožä, dobro, 
pekno – na Ratkovskej doline a na celom strednom a vých. Ge-
meri až po Slanskú dolinu je kan, stal, živat, hara, kažä(-e), 
dobra, pekna (po Štítnickú dol., kde je už dobra, pekna). 
Ako sme už aj vyššie uviedli, na našej oblasti majú toto a Drien-
čany, ktoré geograficky nesusedia priamo s Ratkovskou dolinou 
a kam si ju teda museli priniesť najpravdepodobnejšie kolonisti 
z centrálneho Gemera. 
Proti ostatnému Gemeru strednému majú nárečia juhozápad-

ného Gemera ešte tieto ďalšie svojskosti, ktoré tejto oblasti dávajú 
v určitom slova zmysle ráz a pečať samostatnej jazykovej oblasti 
v pomere k strednému Gemeru.
3)  Zmena l > : juhozápadný Gemer až tesne po Ratkovskú dol. 

mení l >  nielen v prípadoch partic. da, stá, ma, bo, spá-
do alebo bú, umrú (z u a to z ul), čo má aj stredný Gemer, 
ale okrem toho aj v prípadoch, ako sú napr.: Sece, ceki (-on), 
pika, pope, kosťeňík i kosténik, ťece, vo (i vo), 
sto, sto alebo stó (zo sto).
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4)  Podoby dat. – lok. sg. fem. ruki // ruke: juhozáp. Gemer má 
okrem Rov., Ratk. Zdych. na Blž. dol. sev., Krok, a Poproči na 
vŕš. sev. a Tis. na Rim. dol. sev., teda na čiastke, geograficky 
s Ratkovskou dol. susediacej, vždy len podoby ruki, nohi, muchi 
– menovavé obce majú už zhodne s ostatným Gemerom stredným 
a vých. podoby ruke, nohe, muche.

5)  Podoby zmeny y > e po hrdelniciach a teda ruki, nohi, muchi, 
vrchi, rohi // ruke, nohe, muche, vrche, rohe, roke. Izoglosa 
ide presne tak, ako aj izogl. dat. – lok. sg. fem. ruki//ruke. Juho-
záp. Gemer okrem uvedených osád a potom aj Rim. dol. sev. má 
podoby ruke, nohe, rohe, roke, muche, vrche – stredný Gemer 
má ruki, roki, nohi, rohi, muchi, vrchi.

6)  Izogl. tvarov so ž v prítomníku slovesa môcť a teda možem 
(juh možen) – možeš – možemo – možu je presne až po 
Ratkovskú dolinu, kde je už h a teda mahem – maheš – mahe-
mo – mahú a podobne aj v spojke aghe, nohe, no; tvary mohem 
– mohemo – mohú sú z juhozáp. Gemera zhodne so susednou 
Ratkovskou dolinou len na Krokave.

7)  Partic. typu robe // robi: robe je na celej oblasti juhozáp. 
Gemera okrem Rim. dol. sev., kde je robi, pričom však medzi 
ňou a Ratkovskou dol. je oblasť s robe. Toto robe presahuje na 
juhu aj na Ratkovskú dolinu južnú (Ratk. Lehota – Sása – Rybník 
a Brusník).

8)  Zákon rytmického skracovania a zákon posunutej dĺžky platí tiež 
na oblasti juhozáp. Gemera, aj keď prípadov čím ďalej na východ 
k Ratkov. dol. ubúda. Len Rim. dol. sev. nemá podoby dáva, lú-
kach, krásni alebo Rusádľa, úhľa, krštéňa alebo pod., ale už 
zhodne so stredným Gemerom, s ktorým inakšie vôbec nesusedí, 
dává, lúkách, krásní, Rusádľe, úhľe.

9) Slová, typické pre nárečia juhozáp. Gemera a ktoré sú rozšírené 
zasa až po Ratkovskú dol., sú napr.: trpó na Blž. dol. a vŕš. sev., 
trpo západnejšie – až po Novohrad – meru na tej istej oblasti 
– nabe na Blž. dol. a na vŕš., nadbe na Rim. dol. juž a na Suš. 
dol. – kolešňä na Blž. dol. sev. a stred., s -nä na Blž. dol. juž. 
a koľešňa západnejšie až po Novohrad proti stredogemerskému 
stodola, ktoré je aj na Krokave a v Tisovci (tu kompaktne asi 
s breznianskou oblasťou).
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V niektorých prípadoch nie sú podoby síce rozšírené v celom ju-
hozáp. Gemeri, ale práve na Blž. dol. alebo aj na vŕškoch proti inému 
stavu na susednej Ratkovskej doline, tak napr.: choceč – choce – cho-
cemo aj choce na Blž. dol. a na vŕškoch proti chceč i kceč – chce, 
kce – chcemo, kcemo – chce, kce na Ratkovskej dol. a v stred. 
Gemeri vôbec a potom aj na Rim. a Suš. dol. – typ partic. iš, priš, 
spát, zamŕs je zasa na Blž. dol. a na vŕš., teda tesne po vlastný stred-
ný Gemer, kde je už išó, prišó, spádó i spadnú, zamrzó i zamrznú 
a išo, prišo, spádo je na Rim. a Suš. dol. – proti zas, zase v juho-
záp. Gemeri je už opä na Ratkovskej doline a v stred. Gemeri.

Niektoré znaky presahujú z juhozápadného Gemera ako fókuso-
vej oblasti aj na susedný stredný Gemer, tak napr.:
1) Zmena l >  v partic. da, ma, vola je aj na Ratkovskej doline 

proti dal, mal, volal na Muránskej dol. a východnejšie.
2) Dvojhláska e v type prít. veze, vre je aj na Ratkovskej dol., kde 

je hláskoslovne už veza, nesa, vra a tak je aj na Muránskej dol. 
proti veze, nese, vre na Štítnickej dol a východnejšie.

3) Dvojhláska o v príd. menách stred. r. a privlast. zámenách, teda 
v typoch dobro, mojo, našo je zhodne s Blž. dol. a vŕš. aj 
na Ratkovskej a Muránskej dol., pravda, hláskoslovne je tu tvar 
dobra, moja proti dobra, moja na Štítnickej dol. a východ-
nejšie a proti dobre, moje ešte východnejšie na Slanskej doline.

4) Zo slov napr. košärina siaha až po Muránsku dol. Len na čiastku 
Ratkovskej doliny presahuje potom ešte aj viac znakov, tak pre-
dovšetkým napr. z Blž. dol. juž., ako napr.: kadžík na Ratkovskú 
dol. juž. aj keď je tu popri ňom aj dim.

Pri charakteristike jednotlivých oblastí v smere horizontálnom 
sme videli, že stredné a južné ich čiastky majú ten istý stav proti cel-
kom inému stavu na ich severe. Pretože celý silný zväzok týchto roz-
dielnych izoglos ide skoro geografickým stredom jednotlivých dolín 
a tieto delí skoro presne na dve rovnaké polovice, budeme hovoriť 
o polovici alebo čiastke južnej a severnej alebo jednoducho o juhu 
a severe. Len Suš. dolina je aj geograficky a potom aj nárečove na-
toľko na juh posunutá, že spadá celá na juh. Tento zväzok izoglos 
vychádza z Novohradu, na našej oblasti zaberá celú Suš. dol., ide 
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potom na Kokavu nad Rimavicou a po Rimavici cez Rim. Lehotu – 
Rimavicu na Rim. Baňu, kde pretína v polovici hlavnú Rimavskú do-
linu, vystupuje na vŕšky a ide cez Kyjatice dolu do doliny Blžca vyše 
Striežoviec, odtiaľ južnejšie na Hrušovo už na hlavnej dol. Blžskej, tu 
vystupuje na Slizké, otáča sa na Hostišovce a odtiaľ ide na západ na 
Budikovany – Melecheď (Teplý Vrch) a tak ďalej na západ po národ-
nostnej hranici slovensko-maďarskej zasa do Novohradu. Menované 
obce sú už na juhu.

Z tohto zväzku sú najvýznamnejšie tieto izoglosy:
1)  Izogl. u // i a ú // í: proti ľut/d, cudzí a tiež sľúbiť(-), našú na 

severe – je ľit (Blž. dol. juž. lit), cidzí a tiež sľíbiťi (Blž. dol. juž. 
slíbič), naší, rícamo na juhu.

2)  Izogl. o // e a ó // e: proti ocovi, z ocom, zaťovi a potom aj s ňo 
(ňó), našo, oco (ocó) na severe – je ocevi, z ocen, zaťevi 
(Blž. dol. zatevi) a potom aj s ňe (tvrdé nár. na Blž. dol. juž. 
s ne), naše, oce (sin) na juhu.

3)  Izogl. -m // -n: proti som, s chlapom, ženám na severe – je son, 
s chlapon, ženán na juhu. 
S týmito súvisia hneď nasledovné izoglosy:

4)  Izogl. dat. – lok. sg. mask. a n. typu ocu //oci: proti ocu, koncu, 
chlapcu, poľu, moru, ďiťaťu, kraju na severe – je: oci, konci, 
chlapci, poľi (na Blž. dol. juž. a stred. poli), mori, ďiťaťi (di-
ťai vŕš. juž. a stred., džiťači Blž. dol. stred. a džiťäči Blž. dol. 
juž.), kraji (Blž. dol. juž. kräji, Hostiš. kreji) na juhu.

5)  Izogl. nom. – ak. sg. n. srco // srce: proti srco, ojo, moro, vajco 
na severe – je: srce, oje, more, vájce na juhu. – Podobne aj proti 
mojo, tvojo, našo na Rim. dol. sev. a mojo, tvojo, našo na 
vŕš. sev. a na Blž. dol. sev. – je: moje, tvoje, naše na Suš. dol. 
a Rim. dol. juž. a stred., moje, tvoje, naše na vŕš. stred. a juž. 
a tiež na Blž. dol. stred. a juž.

6)  Izogl. patok, roba a ptok, rob // petok, robe a petok, 
robe: proti patok, roba na Rim. dol. sev. a miestami aj stred. 
a proti ptok, rob miestami na Rim. dol. stred. a potom hlavne 
na vŕš. sev. a na Blž. dol. sev. – je: petok, svetok, robe na dol. 
Suš. a Rim. juž., petok, robe na vŕš. juž. a na Blž. dol. juž., to 
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jest proti a-ovým hláskam na severe a strede sú za praslov.  na 
juhu už hlásky e-ové.

7) Izogl. vojak, bujak //vojak, bujak // voják, buják a potom len 
žadať, žadon, šaľení, as, okuľar, ďabel, šťa, sivan-
ka na sev. Rim. dol. a miestami aj na Rim. dol. stred., potom 
už vojk, bujk, jrok, ždač, ždon, šľeňí (-l-), šs, okuľr 
(-l-), ďbo, šč, sivnka na vŕš. sev. a na Blž. dol. sev. – je už 
len jednotne: voják, buják, járok, žádaťi (- vŕš. juž. a stred., -č 
Blž. dol. juž.), žádon, šáľení (-l-), ás (Suš. dol. a Rim. dol. juž. 
a stred.) a vŕš., šás (Blž. dol. juž.), okuľár (Suš. dol., Rim. dol. 
juž. a stred. a vŕš. stred. a juž.), okulár (Blž. dol. juž.), ďábo, 
šťá (Suš. dol. až vŕš. juž. a stred.), ščá (Blž. dol. juž. a stred.), 
sivánka na juhu.

8) Izogl. lexikálne: dim sev. // kaďík (-d- vŕš. juž. a stred., -dž- 
Blž. dol. stred. a juž.) juh – prhľava (Rim. dol. sev.), pržľiva 
(vŕš. sev.), pržliva (Blž. dol. sev.) sev. // kópriva juh – skor, 
skorej (Rim. dol. sev. a čiast. vŕš. sev.), skoré (Blž. dol. sev.) sev. 
// dre juh – ďuňa (Rim. dol. sev.), džuňä (vŕš. sev. a Blž. dol. 
sev.) sev. // ďiňa (Suš. dol. a Rim. dol. juž. a stred.), diňa (vŕš. 
stred. a juž.), džiňä (Blž. dol. juž.) juh – prsťeň sev. // prsťan 
(Blž. dol. juž. prstän) juh – ďí (Rim. dol. sev.), di (vŕš. sev. 
čiast.), džiš (ostat. vŕš. sev. a Blž. dol. sev.) sev. // ďe (Suš. dol. 
až vŕš. juž. a stred.), deš (Blž. dol.) juh – jeľeň (Rim. dol. sev. 
a vŕš. sev., -l- Blž. dol. sev.) sev. // eľen (Suš. dol. až vŕš. stred. 
a juž.), elen (Blž. dol. stred. a juž.) juh – borsuk sev. // borzok 
juh.

Podobne môžeme aj vertikálne deliť juhozápadný Gemer na 
dve polovice, a to západnú so Suš. dol., Rim. dol. a potom východnú 
s vŕškami a Blž. dol. Z významnejších izoglos tohto členenia uvádza-
me napr.:
1)  Izogl. ď//d, dž: proti ďivá, seďí skoro na celej záp. polovici 

(okrem miestneho d napr. na Píle, Hač., Klen. a na Suš. dol. 
a Rim. dol. juž.) a to pri mladších vždy ď, len starší vyslovujú 
aj tu d – je už všeob. d a teda divá, sedí na vŕš. a dž a teda 
dživá, sedží na Blž. dol. – na západe zhruba ď – na vých. d, dž 
všeob.
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2)  Izogl. ť//, č: proti všeob. ť a teda ťicho, ďeťi, plaťí na záp. 
najmä v reči mladších popri  a teda icho, ďei, plai miestami 
(napr. Píla, Hač., Klen., Kokava, na Rim. dol. a na najjuž. aj Vyš. 
Pokoradz a na Suš. dol. juž.) – je všeob. a pravid.  a teda icho, 
ďei, plaí na vŕš. a ďeči, čicho, plačí na Blž. dol. sev. a stred. 
a tak len deči aj na Blž. dol. juž. na východe.

3)  Izogl. šť//, šč: proti ešťe, kľešťe, šťepímo všeob. na záp. po-
lovici – je: ee, kľee, epímo na vŕš. a potom už ešče, kleš-
če, ščepímo na Blž. dol. na záp. pol.

4)  Izogl. -sť//-, -š: proti dosť i dos, ňes(ť), klás(ť), pás(ť) na Rim. 
dol. sev. a dos, ňesťi, klásťi, pásťi na Suš. dol. a Rim. dol. stred. 
a juž. na záp. polovici – je: do, klá, pá na vŕš. a doš, kláš, páš 
na Blž. dol. na východnej polovici.

5)  Izogl. prít. sa // su: proti oňi sa (len zriedka aj oňi su) na Rim. 
dol. sev. a už sa popri su aj na Suš. dol. a na Rim. dol. stred. a juž. 
– je: su na vých. polovici, t. j. na vŕš. a na Blž. dol.

6)  Izogl. záporu ňi je, ňi sa // ňito je, ňito su: proti ňi je doma, ňi 
sa doma na záp. polovici – je už: ňito je doma, ňito su doma 
na vŕš. a Blž. dol. sev. a nito je, nito su doma na Blž. dol. stred. 
a juž. na záp. polovici.

7)  Izogl. choce (-č), chocem, chocemo, choce // chceť i kceť, 
kcem i ksem, chcem, chcemo, kcemo i ksemo, chce i kce, 
kse na Rim. dol. sev., chceťi, kceťi i kseťi, chcen i kcen, ksen, 
chcemo, kcemo i ksemo, chce, kce i kse na Suš. dol. a Rim. 
dol. stred. a juž. na západe – je: choce, chocen, chocemo, cho-
ce na vŕš. sev. a Blž. dol. juž. a stred. a choceč, chocem, choce-
mo, choce na vŕš. sev. a na Blž. dol. sev. na východnej polovici.

8)  Izogl. partic. typu umre, umrela // umrú, umrúla: proti um-
re, umrela, opre, oprela, utre, utrela všeob. na záp. polo-
vici, na Suš. dol. juž., pritom starší viac umr, opr – je umrú, 
umrúla, oprú, oprúla, utrú, utrúla na východnej polovici, len 
na jej strede (Lip., Sliz., Luk., Bab.) je popri tom aj umr, umrla, 
opr, oprla.

9)  Izogl. partic. typu priš, spát, jet, ukrát // prišo, spádo, ukra-
do : prišo, spádo, ukrado na záp. čiastke – priš, spát, 
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ukrát popri prišo, spádo, ukrado na vŕš. str. a juž. a prišó, 
spádó, ukrádó na Blž. dol. na vých. čiastke.

10) Z ostatných hláskoslovných a lexikálnych izoglos:
• elo, pela záp. – šolo, pšola vých. – 
• koť(t) záp. – ko(j) východ – 
• poť/ď, choť/ď záp. – poj, choj východ –
• dakto, da(o) popri veľakto alebo i voľakto záp. – len vo-

ľakto alebo viac inkto na vých. – 
• povedať, vraveť, vraví nie povedá Rim. dol. sev. a pove-

daťi, vraveťi, vraví a nie poveda na Suš. dol. a Rim. dol. 
stred. a juž. na záp. – poveda(-č) i vräve(-č) ale už aj 
poveda a povedá popri vräví a potom najmä často rek, rekla 
som na záp. čiastke – 

• zamdľeť juh – zamdľeťi na záp. – zánhľe vŕš. a zánhleč 
Blž. dol. na vých. – 

• poraziť sev. a poraziťi juh, na západe popri šľak trafí – 
• zave vŕš. juž. a stred., zaväč vŕš. sev. a celá Blž. dol. na  

vých. – 
• ložica sev., popri ložika, ložic popri ložika Rim. dol. juž. 

a stred. a ležic Suš. dol. na záp. – loška na vých. – 
• krťica sev., krťic juh na záp. – zimórijä(a) na vých. – 
• kríž, ďesaťina, hŕpka, čomo na záp. – hromátka sev., hr-

mátka juh na záp. popri kríž – 
• kura na záp. – žmenka na vých. – 
• koreňe sev., koréňa juh na záp. – pepr na vých. – 
• truhla záp. – láda vých. – 
• cmiter a starší aj cincerín (najmä na juhu) – cinterím vých. – 
• sénáš záp. – rakodó vých. – 
• že Rim. dol., až Suš. dol. na záp. – eš (ž) na vých. – 
• apotom sev., apoton juh na záp., potomá na vých. – 
• tam, tamtalo sev., tan, tantalo juh – antam taló sev., 

antan taló juh na vých.

Pri niektorých zjavoch patria ešte aj vŕšky juž. k západu. Tak je 
napr. pri:
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1)  izogl. zmeny ej//é: proti na tej našej dobrej zemi, ďaľej, sko-
rej na záp., na Suš. dol. a juž. dol. Rim. miestami aj na te naše 
dobre zemi – je: na ťé (Blž. dol. stred. a juž. té) našé dobré 
zemi, ďälé sev., dälé juh a všeob. skoré na vých.; 

2)  izogl. e//ä: proti meso, peta, vedňe, pametá sa na záp. – je mäso, 
päta, vädňe na Blž. dol. juž. a stred. juž., vädne, pamätá na vý-
chode, len Kokava zo záp. má tiež ä na izolovanej oblasti;

3)  izogl. o // ó: oproti s to dobro ženo, rono, chlapo (gen. 
pl. i poses.), domo (Suš. dol. juž. domo) na záp. – je s tó dobró 
ženó, róno, chlapó (gen. pl. i poses. sg.), domó na východe;

4)  z lexiky: 
• proti zrkadlo záp. – ohľadžidlo Blž. dol. stred., ohľädžidlo 

vŕš sev. a ohlädžidlo Blž. dol. –
• proti sapún na záp. – je sopon na vŕš. a Blž. dol. na vých. – 
• proti ponúkať (-č, -ťi, -) na záp. – je ponukač na vých. – 
• proti pražeňica sev., pražeňic juh na záp. (okrem Tis. – Hač. 

na Rim. dol. sev., kde je už pankuch) – je pankuch súvisle na 
východe.

Z tohto ako názorne aj z mnohých máp vidno, že Rim. dol. sev. 
má často jediná v celej oblasti juhozáp. Gemera iný stav ako celá 
ostatná oblasť, že teda Rim. dol. rušivo zasahuje do jednotnosti (ná-
rečovej) juhozáp. Gemera ako celku. Tak je:
1)  izogl. -ň //-n: proti ďeň, peň, preň, jeľeň na Rim. dol. sev. – je 

ďen, pen, pren, jeľen alebo jelen na Blž. dol. sev. a elen Blž. 
dol. juž. a stred., eľen na Rim. dol. stred. a juž. a na Suš. dol. – 

2)  izogl. ja // já, j: proti ja, jarok, jarmo, vojak, bujak, stoja, 
doja, moja, tvoja na Rim. dol. sev. a tiež na Rim. a Rim. Lehote 
z Rim. dol. stred. – je dĺžka a teda napr. je, járok, jármo, voják, 
buják, stoje, doje, moje, tvoje na Rim. dol. juž. a na Suš.dol., 
je, járok, jármo, voják, buják, stoje, doje, moje, tvoje na 
vŕš. juž. a tak skoro všade aj na Blž. dol. juž. a stred. a konečne 
j, jrok, jrmo, vojk, bujk, stoj, doj, moj, tvoj na Blž. 
dol. sev. a vŕš. sev. – 

3)  izogl. -i/-y //-e: proti roki, vrchi, dlhi, dubi, ploti, domi vždy 
s -i po všetkých spoluhláskach na Rim. dol. sev. – je: roke, vr-
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che, dohe (zmenou l > o), dube, plote, dome s -e po všetkých 
spoluhláskach na Suš. dol. a Rim. dol. juž. – roke, vrche, dlhe, 
ale už dubi, ploti, domi vždy, aj v ženskom rode vždy len po hr-
delniciach na Rim. dol. stred., na celých vŕškoch a celej Blž. dol. 
okrem najsev. čiastky; 

4)  izogl. lavica // lavic: proti podobám lavica, uľica, nohavica na 
Rim. dol. sev. – je vždy len lavic, uľic (na Blž. dol. juž. a stred. 
s -l-), nohavic na celej ostatnej oblasti okrem Kokavy na Rim. 
dol. stred., kde je lavicä, uľicä, nohavicä;

5)  izogl. infinitívu ihraťi, iťi, kriťiťi, prít. viňíďe na Suš. dol. 
a Rim. dol. juž. a stred.., tak, len na - na vŕš. juž. a stred. a čiast. 
aj sev., a potom na -č aj na celej Blž. dol. a na ostatných vŕš. sev. – 
hrať, ís(ť), vins – vinďe, krúťiť je na Rim. dol. sev. a bez dĺžok 
aj v skupine kys. – šolt., len Klenovec má tiež í;

6)  izogl. partic. robi // robe: proti robi, kosi, nosi na Rim. 
dol. sev. a tak aj na Kokave z Rim. dol. stred. aj v skup. kys.-šolt. 
a v Ďubákove – je robe, kose, nose na celej ostatnej oblasti;

7)  z lexiky: proti teras/z, šťiri, nátka na Rim. dol. sev. – je trpo 
(na vŕš. sev. a na celej Blž. dol. -ó), meru, ňežik na celej ostatnej 
oblasti.

8)  Na celej oblasti platí rytmické skracovanie, a to najviac na zápa-
de, postupne na východ menej, ale vždy napr. v prípadoch: krát-
ka, úska, lúkach, dáva. Na Rim. dol. sev. neplatí zákon rytmic-
kého krátenia a preto sú tu podoby napr.: pľúcá, hňezdá, vrátá 
– lúkám, lúkách – belá, erná, krátká – proti pľíca, hňézda, 
vráta – lúkan, lúkach – bela, erna, krátka na Suš. dol. a Rim. 
dol. juž. a stred. a tak zhruba aj na celej ostatnej oblasti.

9)  Na celej oblasti platí aj druhý kvantitatívny zákon, tzv. zákon po-
sunutej dĺžky, napr. v prípadoch ako sú: úhľa, Rusádľa, kršťé-
ňa, vidána, zamazána, zeľéna, péra, dĺha, žota či žta, ožé-
ňi, oťéľi, poméľe, zakľe, ohľi, vza, nsa, chďa 
(alebo s tvrdým n, l, t na Blž. dol.) skoro pravidelne na celej ob-
lasti, pravda, s hláskoslovnými zmenami (na Suš. dol. a Rim. dol. 
juž. a stred., vŕš. stred.), len Rim. dol. sev. nepozná tento zákon 
a má dôsledne len: uhľe, Rusadľe, kršťeňe, vidaná, zama-
zaná, zeľená, dlhá, žltá, ožeňí, oťeľí, zomeľe, zakoľe, ohoľí, 
voza, nosa, choďa.
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Nárečia Rim. dol. sev. sa približujú najviac k nárečiam ostatného 
stredného Slovenska, napr. Zvolena alebo Liptova. Nárečia ostatného 
juhozápadného Gemera majú už mnoho znakov, ktorými sa od ostat-
ných stredoslovenských nárečí podstatne odlišujú. No jednako už aj 
z uvedenej charakteristiky nárečí jednotlivých oblastí juhozáp. Geme-
ra vyplýva, že nárečia tejto oblasti majú skoro všetky významnejšie 
znaky ostatných stredoslovenských nárečí a že sú teda stredosloven-
ské. Tento stredoslovenský ráz majú aj nárečia susedného stredného 
Gemera proti nárečiam Gemera východného, ktoré predstavujú už do 
istej miery prechodný typ stredoslovensko-východoslovenský, čo vy-
plýva aj z prirodzenej polohy tejto čiastky Gemera.

Na celú a teda aj na našu oblasť gemerskú presahujú z východo-
slovenskej oblasti jazykovej viaceré významnejšie znaky.50 

Na celý juhozápadný Gemer, odkiaľ sa rozšírili aj do Novohradu, 
presahujú tieto javy:

• Zmeny palatálnych spoluhlások ť > č, , ď > dž, d a vlastne 
aj č > , pričom sú výsledky spravidla iné ako vo východnej 
slovenčine, no tendencia je tá istá.

• Prípady rot-, lot- vo väčšine prípadov. 
• Podoby oves aj v Novohrade proti ovos vo Zvolene. 
• Podoba jarec až po stredný Novohrad a detviansku oblasť zvo-

lenskú, kde je už jačmeň. Podobne aj kus, kúšťik za trochu.
• Len po hranice Novohradu siahajú najmä lexikálne izoglosy 

ako napr. barz/s, ňebarz/s vo význame ʻveľmiʼ a pod.

Fonologicky možno členiť juhozápadný Gemer na tieto oblasti:
A. a) podľa inventára krátkych foném na nárečia typu

1) trojuholníkového:
   a
  o  e
 u    i

50 Ostatné doklady pozri v autorovej  štúdii: Š. Tóbik: Prechodná oblasť stredoslovensko-vý-
chodoslovenská. (S 2 mapami). In: Sborník Matice slovenskej, 15, 1937, s. 104 – 130. 
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2) štvoruholníkového:
  a ä

  o e

  u i

Trojuholníkový typ majú nárečia Suš. dol., Rim. dol. juž. a stred. 
bez Kokavy, ďalej najmä nárečia Rim. dol. sev. a potom ešte nár. vŕš. 
juž. a stred. a nár. Hostišoviec na Blž. dol. juž. Štvoruholníkový typ 
majú ostatné nárečia, to jest nárečia vŕš. sev. a celej Blž. dol. bez Hos-
tišoviec a konečne izolovane na Rim. dol. stred. v Kokave. 

Trojuholníkový typ je teda zhruba na západnej, štvoruholníko-
vý typ zasa na východnej čiastke či polovici juhozáp. Gemera.

b) podľa inventára dlhých foném na nárečia typu
1) na Sušianskej doline:

    á

   o é e

      é

 ú      í

2) na Rimavskej doline južnej:
    á

   o é e

  ó    é

 ú      í

3) na vŕškoch južných, Papči, Hostišovciach a Blžskej doline južnej 
okrem Drienčan, Striežoviec a Slizkého:

    á

   o é e

  ú    í
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4) na Blžskej doline strednej okrem Striežoviec, na vŕškoch 
stredných na Rimavici a Rimavskej Lehote na Rimavskej doline 

strednej a na Rimavskej doline severnej:
 á  a
 o é e
 ú  í

5) na Slizkom na Blžskej doline južnej a v Striežovciach na Blžskej 
doline strednej:

 á  ä
 o é e
 ú  í

6) v Drienčanoch na Blžskej doline južnej:
  á   ä
 a/o é é
 ú  í

7) na vŕškoch severných a na Blžskej doline severnej, na Príboji, 
v Rimavských Zalužanoch a Rimavskej Bani na Rimavskej doline 

strednej a  v Kokave:
 á   
 o é e 
 ú  í

V nárečiach vlastných juhozápadného Gemera všeobecne uplat-
ňujú sa teda v systéme samohláskových foném korelácia kvalitatívna 
(mäkkostná) a kvantitatívna. 

B. Systém spoluhlások vykazuje všeobecne: 
• koreláciu znelostnú
• mäkkostnú a  
• kvantitatívnu 

1) m, n – ň, l – ľ, r, j,  
Sonantické fonémy sú aj kvantitatívne korelované: r – ŕ, l – ĺ 
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 (l ( > o) – ĺ ( > o, o) sú len veľmi zriedka popri o, o, o). 
 p – b, f – v, ch – h, k – g,  t – d, ť – ď, c – dz, č – dž, s – z, š – ž 
Tak je na Sušdolsev. vo Vaľ. a na Pond., kde sa č drží všeobecne 

a tvorí znelostný protiklad č – dž. Na Selci je ten istý systém, len č je 
tu len v reči mladších, dnes v prevahe proti pôvodnejšiemu š. Ostatná 
Sušdol., t. j. Sušdoljuž. má č len v niekoľkých zvuk napodobňujúcich 
(zvukomalebných) slovách a potom aj v novších prevzatých slovách 
najmä z maďarčiny. Za č je tu inakšie systémove veľmi palatálne, 
mäkké  ako na celej Rimdol. a vŕškoch. 

Podobný stav je aj na Rimdoljuž. a vlastne aj Rimdolstred. a sev. 
a tu všade je len znelostná a mäkkostná korelácia. Len pri sonantic-
kých fonémach je aj korelácia kvantitatívna a teda r – ŕ, l – ĺ, v nárečí 
Kokavy sa v ojedinelom prípade vyskytuje aj korelácia krátkeho a dl-
hého mäkkého ľ – ľ. 

Taký istý stav je aj na vŕškoch a Blždolsev., kde všade je len zne-
lostná a mäkkostná korelácia. Je zaujímavé, že na tejto oblasti, t. j. na 
vŕš., Rimdol. a Sušdoljuž. netvoria palatálne fonémy  a miestami aj  
korelačné páry, ale sú vlastne len palatálnym variantom foném š a č. 

Blždolsev. má tiež len znelostnú a mäkkostnú koreláciu. Ale aj 
systém nárečí na tejto doline svedčí o tom, že pred takzv. stvrdnutím 
boli aj v týchto nárečiach aj iné a predovšetkým mäkkostno-tvrdostné 
protiklady vrátane aj dnešných prípadov, zhodne skoro s celou našou 
oblasťou až na kolonizovanú oblasť, ktorá  tvorí takto do istej miery 
vlastne prechod od mäkkotvrdých východoslovenských nárečí k nor-
málnym stredoslovenským nárečiam s koreláciou znelostnou obme-
dzenou pri páre v – f len na predpony a predložky, potom aj mäkkost-
nou, obmedzenou len na páry d – ď, t – ť, n – ň, l – ľ. 

Všeobecné stvrdnutie, ktoré prišlo po vykonaní určitých význam-
ných hláskových zmien, dávajúcich týmto nárečiam veľmi typický 
ráz, ochudobnilo systém nárečí na Blždoljuž. a čiastočne i stred., tak-
že je tu teraz len znelostná a čiastočne kvantitatívna korelácia /r – ŕ, 
l – ĺ/:
2) m, n, j, l, r,    

p – b, f – v, t – d, ch – h, k – g, c – dz, č – dž, s – z, š – ž  
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Na Blždolstred. ostatnej a sev. okrem ŠpPoľa už s typicky tvrdým 
ratkovským stredogemerským nárečím a potom dnes aj okrem väčši-
ny žien a detí aj na Lip. je korelácia znelostná, ale mäkkostná bez páru 
l – ľ, lebo je len tvrdé l: 
3) m, n, ň, j, r, l, 

p – b, f – v, t – d, ť – ď, ch – h, k – g, c – dz, č – dž, s – z,  š – ž

Spoluhláskový systém je teda bohatší na západnej a chudobnejší 
na východnej čiastke. Nárečia určitej oblasti možno charakterizovať 
nielen takto priamo, ale aj nepriamo porovnávaním jej nárečí s ná-
rečiami susedných oblastí a vypočítavaním zhodných a rozdielnych 
znakov týchto nárečí. Takto možno pokračovať aj v našom prípade. 
Ale prv treba ešte priamo charakterizovať tzv. nevlastné nárečia na-
šej oblasti, t.j. nárečia tých oblastí, ktoré boli hodne neskoršie koloni-
zované cudzorodým obyvateľstvom.

***

B. Nevlastné gemerské nárečia juhozápadného Gemera sú 
na neskoršie kolonizovaných oblastiach. Súvislejšia kolonizovaná 
oblasť vznikla kolonizovaním vysoko položenej oblasti na samých 
hraniciach gemersko-detvianskych pri prameňoch Rimavice (Rimavy 
Kokavskej) a Kokavky. Toto územie, tvorené vysokými predhoriami 
Poľany a Vepra, bolo dlho neobývané, lebo bolo pokryté hustými ho-
rami, ktoré bývalí grófi (Forgáchovci) dlho nedali rúbať. Okrem tohto 
starého feudálneho systému hatilo prípadnú kolonizáciu tohto územia 
aj to, že na vysokých vrchoch alebo na ich strmých svahoch, ťaž-
ko prístupných z celkom úzkych doliniek nejaká väčšia usadlosť ani 
nemohla vzniknúť. Aj pôda je tu veľmi neúrodná, klíma veľmi stu-
dená a nevľúdna. Z detvianskej strany zvolenskej dosiahli Detvania 
aj týchto hraníc gemerských a Forgáchovci ich najímali na rúbanie 
lesov. Títo Detvania vytvorili pravdepodobne aj prvé usadlosti okolo 
píl a hámrov na Rimavici. No Detvania asi nestačili na kolonizovanie 
rozsiahlejších rúbanísk, ktoré panstvo nehodlalo zalesniť. 

Preto Forgáchovci povolali kolonistov. Je len prirodzené, že tých-
to získali v krajoch práve tak studených a chudobných, ako bol tento. 
A tak prichádzali kolonisti z Oravy. Títo kolonizovali najprv južnejšiu 
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oblasť pri prameni Kokavky, lebo táto bola pomerne úrodnejšia ako 
severná pri Rimavici a tak založili tu jednak Ďubákovo a potom aj 
Šoltýsku. Kolonisti na Šoltýske museli prísť zo severnej Oravy zo sa-
mého slovensko-poľského či goralského rozhraničia, kolonisti v Ďu-
bákove zasa z trošku južnejších krajov Oravy, najpravdepodobnejšie 
z námestovského alebo trstenského kraja. Tak možno súdiť najmä 
podľa dnešných rozdielnych nárečí týchto obcí. 

Neskoršie prišli ešte oravskí Slováci aj do severnejšej oblasti Ri-
mavice a založili menšiu osadu Kysucu (prv aj Otíliou menovanú) 
pod samým západným hrebeňom Vepra a ďalej na predele medzi Ve-
prom a Poľanou vo výške skoro 1000 m ešte Drábsko. Napokon prišli 
kolonisti gorali zo severnej Oravy. Títo r. 1794 založili Lom nad Ri-
mavicou.51 Nenáročným goralom pripadlo najneúrodnejšie, najchlad-
nejšie a najnevľúdnejšie územie, aj najvyššie položené na 1000 m 
vysokom vrchu. Pretože Lomovci ešte dodnes hovoria medzi sebou 
najradšej pôvodným poľským nárečím goralským, nebudeme Lom 
v ďalšom ani uvádzať. Len príležitostne sa budeme aj naň odvolávať, 
najmä ak pôjde o jeho slovenské nárečie, ktorému sa Lomovci naučili 
od svojich slovenských susedov na Drábskom a Kysuci. Na Lome je 
bilingvizmus veľmi živý. Slovenčina si razí čím ďalej tým rýchlejšie 
cestu aj na Lom. Obyvateľstvo susedných obcí stojí kultúrne i hospo-
dársky nesporne vyššie a i takto vplýva na Lomovcov.

Podľa Kysuce na severnej a Šoltýske na južnej čiastke tejto kolo-
nizovanej oblasti voláme celú oblasť skupinou kysucko-šoltýskou 
(skrat. skup. kys.-šolt.) a jej nárečie voláme nárečím skup. kys.-šolt. 
alebo kysucko-šoltýskym nárečím (skrat. nár. kys.-šolt.). Ním sa 
hovorí v obciach: 1. Kysuca (Kys.), 2. Drábsko (Dráb.), 3. Šoltýska 
(Šolt.) a ním hovorí aj väčšina kolonistov – robotníkov na 4. Utekáči 
(Útek.), lebo sa regrutuje najviac z robotníkov zo Šoltýsky a okolia 
a potom aj obyvatelia v menších zvyškoch niekdajších usadenstiev na 
Havrilove (Havril.) vyše Utekáča a na Ďurkovke (Ďurk.) ešte vyššie 
proti prúdu Rimavice a tiež na okolitých lazoch a vrchoch hovoria 
týmto kys.-šolt. nárečím.

51 O vzniku Lomu porovnaj správu z pozostalosti J. Botta: Z nárečí Balockej doliny v Ge-
merskej stolici v Časopise Museálnej slov. spoloč. Roč. XVI, 1913, s. 106 a nasl. O ňom ako 
aj o ostatných obciach aj v monografii Gömör-Kishont vármegye, s. 30, 48 a 51.
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I. Charakteristické znaky kysucko-šoltýskeho nárečia:
1) Strata kvantity, preto je tu napr. len pan, kraľ, vola, dava.
2) Dvojhlásky a, e sú len po perniciach: vem, vac, vačmi, pa-

ta, roba, vera, pero alebo aj po r a tiež po ostatných najmä 
tvrdých spoluhláskach, ale tak len v reči mladších a tých, čo sa 
usilujú hovoriť obecnou strednou slovenčinou, ktorú počuli vo 
svete. Preto je tu všeob. mľeko, uťera, ďera, ňeseme, pľeťe, 
ľepša, krajša, vača, mlaťa, vraťa, viďa, seďa, pača, uča.

3) Za pôv. skupiny ot-, ot- je tu rat-, lat-: rakiťa, rasocha, vlaňi.
4) Z mäkký ь a tvrdý jer ъ sú striednice: e, a, o, napr.: ďeň, peň, sen, 

daska, dašť, baza, ovos, ocot, voš, zdochnuť.
5) Za nosovku ę,  v krátkych i dlhých slabikách po perniciach je 

striednica a: pata, vači, roba, kupa, no dnes už viac počuť 
peť, meso popri uvedených s -a-. V ostatných je a: kňas, praďe, 
hrada, ťeľa.

6)  Tvar gen. sg. fem. lavici, uľici.
7)  Dat. – lok. sg. ruki, nohi, muchi – inštr. sg. rukom, cestom.
8)  Nom. pl. roďiča, ľuďa, sinova, gazdova.
9)  Nom. sg. n. srce, pľece, oje.
10) Infin. na -ť: robiť, kosiť, volať.
11) Partic. na -: robi, kosi.
12) Prít. na -me: robime, zme, volame proti -mo na celej ostatnej 

oblasti juhozáp. Gemera.
13) Vok. sg. n. adj. dobro, pekno, smelo.
14) Ostat. pády m. a n. sg. adj. dobriho, dobrimu, dobrim – a po-

dobne aj pl. všetkých rodov: dobrich, dobrim, dobrimi.
15) Z lexiky: ňeňi proti ňi všade inde, nak, nahať, gdo (všade inde 

kto), zajtra (inde najtro), prst (inde paľec), zhadzovať – ha-
dzať (inde metať, šmárať, lúš́ať, napr. Rim. dol. sev.), ľižica, mla 
(hmla), štaľ (ďe sa seno klaďe, senník), pentro (inde nad tok), 
za, vza (inde zve, zvä), še, iše, išo (inde išo, išó, iš), 
okruški (sena, inde posťeľe), chorus (v kostole), krupovec (inde 
hrát), nuš (inde tuž), hu (inde ju, jí), menteľe (inde prepeľice), 
dolu (inde lo, ló). 
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Zásoba foném má tu iba mäkkostné korelácie, spoluhláskové fo-
némy aj znelostnú koreláciu. 

• vokalický trojuholník:
   a
  o   e
  u    i

• sonanty: m, n – ň, l – ľ, j, r, 
• šumové konsonanty: p – b, f – v, t – d, ť – ď, k – g, ch – h, 

  c – dz, č – dž, s – z, š – ž   

II. Ďubákovo (Ďub.) má aj v tejto súvislej kolonizovanej oblasti 
samostatné miesto, vzhľadom na jeho nárečie, ktoré je celkom od-
chodné od uvedeného kysucko-šoltýskeho. Charakterizujú ho zna-
ky:
1) Podoby rat-, lat- všeob. vo všetkých stredoslovenských prípa-

doch ako rasťe, rážďa, rakita, rásocha, rázvora, lakeť, vlaňi.
2) Neslabičné  v prípadoch sta, bra, da (dal).
3) Z dvojhlások má len e po perniciach: vem, pero, beli, ale aj po 

ostatných spoluhláskach: ďeťa, ďera, mľeko, sťerať.
4) Striednice za mäkký ь a tvrdý jer ъ: e, a, o, napr. ďeň, pes, sen, 

daska, dášť, baza, voš, ocot, odobrať, vojsť.
5) Striednice za krátku a dlhú nosovku ę, : e, a, á, é: meso, peť, 

kňas, praďe, hrada, ťeľa, ďesať, peďesáť, reťáska, prásť, 
plaťá, viďá, chiťá, mláťa, robé, trpé, vozé.

6) Nom. sg. fem. lavica, uľica.
7) Gen. sg. fem. lavici, uľici.
8) Dat. – lok. sg. fem. ruki, nohi, muchi.
9) Inštr. sg. fem. ruko, cesto.
10) Nom. pl. roďičá, Žiďá, ocové, sinové.
11) Nom. – ak. – vok. sg. srce, pľece, more.
12) Nom. – ak. – vok. sg. zdrave, ale Rusadľá, koseňá, vareňá, 

šťestá.
13) Infin. robiť, kosiť, is(ť).
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14) Prít. ňesem, ňese – ňeseme, veďeme, pečeme.
15) Partic. typu robi, nosi a tiež je, naje.
16) Príd. m. n. dobro, pekno.
17) Ostat. pády príd. m.: dobriho, dobrimu – dobrich, dobrim, 

dobrimi.
18) Z lexiky: ňeňi, gdo, hoďiť, hádzať (ako na Šolt.), opálka (inde 

košík), nazat (inde naspet, -ä-), ľadovec aj hrát, nak, nahať, 
jelša.
V systéme foném uplatňujú sa už aj kvantitatívne protiklady, 

ďalej potom aj mäkkostná a znelostná korelácia:
• vokalický trojuholník:

   a     á 

  o   e    ó é e 

  u    i ú     í

• sonanty: m, n – ň, l – ľ, j, r,  
• Sonantické fonémy sú aj kvantitatívne korelované: r – ŕ, l – ĺ. 
• šumové konsonanty: p – b, f – v, t – d, ť – ď, ch – h, k – g,   

 c – dz, č – dž, s – z, š – ž
 
III. Tisovský Hámor (Tis. Hámor alebo len Hámor) na Rim. dol. 

sev. je spojený s Tisovcom a kolonizovaný robotníkmi zo zvolenskej 
Ľubietovej. Je teda už nie na vyššie uvedenej súvislej či kompaktnej 
oblasti kolonizovanej, ale stojí celkom samostatne, izolovane od nej. 
Jeho nárečie je odchodné od tisovského. Má znaky:
1)  Podoby rat-, lat- skoro vo všetkých prípadoch všeob. a tak je tu 

napr. rakiťa, rasťiem, ražďina, rášťep, lakeť. 
2)  Neslabičné  v prípadoch sta, bra, ma (mal).
3)  Z dvojhlások má a a e, o a teda napr. vazať, vac, svatok, 

patok, roba, voza, peseň, beľi, ďera, ósmi a tiež napr. 
mľeko, ľetať, uťerať, plaťa, saďa, maľe. 

4)  Striednice za mäkký ь a tvrdý jer ъ: e, a, á, o, napr.: ďeň, sen, 
daska, baza, dášť, voš, zdochnúť, chlapčok, domčok.
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5)  Za krátku a dlhú nosovku ę  sú striednice ä, a, a, napr.: mäso, 
päť, ďeväť, kňas, praďe, hrada, ťeľa, ďesať, mňa, sa, va-
zať, svatok, patok, roba, voza, kuratko, ťeľatko.

6)  Zmena -y > -e po hrdelniciach: roke, ruke – dlhe, nohe – vrche, 
muche.

7)  Mäkčenie spoluhlások aj pred pôv. y: ťi (ty), moťika, plaťi, do 
Soboťi, z roboťi, maľiňi, žeňi, jahoďi, stoľi, voľi, skaľi; pekňí, 
maľí, bohaťí, tvrďí (sg. mask.).

8)  Nom. sg. lavica, uľica.
9)  Gen. sg. fem. lavici, uľici.
10) Dat. – lok. sg. fem. ruki, nohi, muchi.
11) Nom. pl. roďiča, ľuďa, braťa a tiež sinova.
12) Nom. sg. n. srce, pľece, more.
13) Nom. sg. zdrava, šťasťa, koseňa.
14) Gen. pl. dasák, krosán.
15) Infin. robiť, kosiť.
16) Prít. ňesem, ňeseš, veďem, pečem.
17) Prít. pl. ňesieme, robíme, zme.
18) Partic. robi, kosi, nosi.
19) Príd. mená  v nom. sg. n. dobro, boso.
20) Ostat. príd. mená v n. sg. m. s mäkkou spoluhláskou: pekňí, maľí, 

bohaťí, tvrďí.
21) Ostat. pády príd. mien: dobriho – pekňiho, maľiho, bohaťiho, 

tvrďiho – dobrimu, pekňimu.
22) Z lexiky: nuš (v Tis. tuž), fizolňa (Tis. bob), chimä (Tis. iba, 

hiba), pomätať sa (Tis. pametať sa), čo (nikdy nie čo – v Tis. 
o), krúch (Tis. krík), dolu (Tis. lo), ňe (Tis. ňi), šťava (Tis. 
šťa mask.), staja (Tis. chľe), tolcňa (Tis. baba zo zemia-
kov), srš (Tis. sršeň).

23) Kvantita: zákon rytmického krátenia platí dôsledne: lúkam, lú-
kach – ňíska, krátka – dáva, speva.
Samohláskové fonémy vykazujú koreláciu kvalitatívnu a mäkkost-

nú; spoluhláskové fonémy zasa znelostnú, mäkkostnú a niektoré aj 
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kvantitatívnu (r – ŕ, l – ĺ):
• systém krátkych a dlhých vokálov:

 a ä á  ia
 o e ó é e
 u i ú  í

• sonanty: m, n – ň, l – ľ, r, j, 
• šumové konsonanty: p – b, f – v, t – d, ť – ď, ch – h, k – g,   

 c – dz, č – dž, s – z, š – ž

Aj z uvedenej charakteristiky nevlastných nárečí, t. j. nepôvod-
ných nárečí juhozáp. Gemera vidno, že jednotlivé oblasti neboli kolo-
nizované z tej istej jazykovej oblasti, ale že kolonisti prišli sem z vyš-
šie uvedených krajov. Tieto nárečia uvádzame a preberáme v tejto 
práci z týchto príčin. 

Po prvé nachádzame ich na okrajovej oblasti na samom prechode 
jednak k nárečiu detvianskemu v skup. kys.-šolt., jednak aj k nárečiu 
brezniansko-zvolenskému. Už vyššie sme boli uviedli, že kolonisti 
v skup. kys.-šolt. zo severnej Oravy našli v dolinkách Rimavice se-
vernej už slabšie usadenstvá Detvanov, ktorí sa postupne dostali zo 
svojich lazov až k prameňom Rimavice a Kokavky a tu pracovali ako 
robotníci na početných pílach. 

Títo kolonisti z Detvy splynuli s kolonistami z Oravy a to tým skôr, 
lebo si boli nárečove veľmi príbuzní. Podstatnejší rozdiel je vlastne 
len v kvantite. Inými slovami: nárečia skup. kys.-šolt, gravitujú viac 
na západ k nárečiam detvianskym, s ktorými majú hodne spoločných 
znakov, ako na východ k nárečiam Rim. dol. sev. a to aj preto, lebo 
z detvianskej strany bola a je tu istá kontinuita obývanej oblasti ako aj 
dodnes živá migrácia obyvateľstva medzi oboma oblasťami, kým sty-
ky s Rim. dol. sev. znemožňovala väčšia a nepriaznivejšia geografic-
ká vzdialenosť ako aj podstatný rozdiel medzi kultúrne a civilizovane 
omnoho vyspelejším obyvateľstvom tejto Rim. dol. a zaostalejším 
obyvateľstvom skup. kys.-šolt a blízkych detvianskych lazov. 

Treba však podotknúť, že dnes postupuje stále silnejším prúdom 
migrácia, ba miestami i dosť silná kolonizácia z detvianskych a novo-
hradských lazov a zo skupiny kys.-šolt. skoro na celú susednú oblasť 
na východ, t. j. jednak na Rim. dol. sev. a stred., ale najmä na Suš. dol., 
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na doteraz slabo osídlenú oblasť medzi Suš. dol. a Rim. dol. juž., na 
dol. juž. ako konečne aj na vŕšky juž., stred. i severné. Túto postupnú 
kolonizáciu umožňujú tieto fakty. Pozemková reforma rozparcelovala 
niekoľko grófskych majetkov na dol. Suš., Rim. a na vŕš. Domáce 
obyvateľstvo reflektovalo iba na najlepšiu pôdu na rovine, pre pôdu 
na kopcoch neprejavovalo a nemohlo prejavovať záujem už aj pre 
katastrofálny úbytok populácie v tomto kraji vplyvom postupne sa 
šíriaceho jednodetského systému zo susedného maďarského územia. 

Takto od prevratu kolonizujú títo vrchovci, alebo Detvanci, ako 
ich domáce obyvateľstvo nazýva, jednak doteraz neobývané oblas-
ti, najčastejšie medzi horami, ktoré postupne vyrubujú, ako napr. na 
Kadlube a na Zahrade na vŕš. sev. pri Kyjaticiach, alebo aj na vŕš. juž. 
pri Lukovištiach a Slov. Zahoranoch alebo aj Papči, kde všade vzni-
kajú celkom nové osady – obce, alebo zaujímajú aj staršie usaden-
stvá, ako sú napr. Jelenné, Sentorňa (maď. Szenttornya svätá veža), 
upomínajúca na časy Tureckého panstva v tomto kraji podobne ako 
aj ďalšia pustatina Dobrošťe, Világoš (z maď. svetlý) na miernej vy-
výšenine medzi Suš. a Rim. dol. juž., kde teraz vzniká skoro súčasne 
niekoľko nových väčších-menších osád, ako napr. Krúžno pri Suša-
noch alebo najväčšia a najstaršia kolonizácia Mašťiňec pri Pondelku 
a Poltári. Spomínaná depopulácia napr. aj Rim. dol. juž. a stred., kde 
je pôda pomerne veľmi dobrá, umožňuje vrchovcom, že si aj tu kupu-
jú jednotlivé uprázdnené majetky (napr. na Príboji na Rim. dol. stred., 
na Hrachove, Skálniku, V. Teriakovciach na Rim. dol. juž.). Okrem 
toho ich lákali aj továrne na Rim. dol. sev., najviac najbližšie ležiaca 
skláreň v Utekáči, kde ich je najviac, alebo potom napr. aj taká Maša 
a Kotlište pri Hnúšti. 

V posledných rokoch odbúravania tovární strácajú sa aj títo roz-
strúsení kolonisti pri továrňach, alebo splývajú s miestnym obyvateľ-
stvom. No vlna kolonistov roľníkov je na vzostupe najmä aj od tých 
čias, čo detvianske lazy boli spojené novou hradskou s Rim. dol. (ces-
ta ide z Kriváň-Detvy cez Kokavu na Hnúšťu). Toto znamená novú 
posilu migrácie a postupnej kolonizácie skoro celej východnej čiastky 
juhozáp. Gemera. Kolonisti týchto novokolonizovaných oblastí si ho-
voria, prirodzene, ešte nárečiami svojho domova. Toto si budú môcť 
dlho podržať preto, lebo žijú pomerne dosť odlúčene, skoro izolova-
ne na samotách v horách, často bez akéhokoľvek spojenia a stykmi 
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s okolím a to už aj preto, lebo domáce obyvateľstvo stojí nesporne 
vyššie z každého ohľadu a potom aj preto, lebo títo prišelci sú skoro 
všetci katolíci a domáce obyvateľstvo je čisto evanjelické. Z tohto 
dôvodu nárečia týchto novších usadlostí ani nebudeme uvádzať. 

Z továrenských kolónií budeme hovoriť o nárečí Utekáča, lebo 
v ňom sú kolonisti z celej oblasti kys.-šolt. v absolútnej prevahe a po-
držali si aj svoje kys.-šolt. nárečie. Okrem toho usadili sa aj v Tis. 
Hámri kolonisti skoro výlučne len zo zvolenskej Ľubietovej, takže 
títo tvoria silnú osadu s pomerne zachovaným domácim nárečím ľu-
bietovským, ktoré len pomaly priberá najmä do lexiky výrazy blízke-
ho okolia a má aj vplyv na jeho nárečie (najmä bezprostredne s ním 
spojený Tis.). Nárečie Tis. Hámra sa mieša s nárečím Tisovca a okolia 
ako aj nárečia kys.-šolt. a výsledkom sú takéto nárečia, ktoré vznikli 
zmiešaním pôv. oravských nárečí s miestnymi nárečiami detviansky-
mi a čiastočne aj s poľským (goralským) nárečím na Lome. Len stra-
nou ležiace Ďubákovo si podržiava stále skoro vôbec nenarušené pôv. 
oravské nárečie.

Ako sme aj vyššie uviedli, nárečia týchto kolonizovaných oblas-
tí sú viac stredoslovenské ako vlastné nárečia juhozápad. Gemera, 
lebo majú viac typicky stredoslovenských znakov v svojej štruktúre 
ako nárečia našej oblasti. To znamená, že sa takto oblasť vlastných 
stredoslovenských nárečí zvolenských posunula kolonizovaním pôv. 
dlho neobývaných vrchov na gemersko-novohradsko-detvianskych 
hraniciach na vlastnom západe a v Tis. Hámri na Rim. dol. sev. na 
severe, a ďalej na východ. Spomenuté prirodzené zákony v južnej 
čiastke umožňujú predvídať, že stredoslovenčina je na celej čiare tu 
na vzostupe, kým oblasť viastných gemerských nárečí sa takto jed-
nak spretŕha, narušuje a pomaly miestami aj zmenšuje. Spomenutá 
depopulácia juž. čiastky Rim. dol. a susedných oblastí a preľudnenie 
chudobných vrchov na priľahlej zvolenskej oblasti na severe a západe 
bude znamenať aj v blízkej budúcnosti posilu a výboj strednej sloven-
činy zvolenskej na východ do Gemera.
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Pomer nárečí vlastného juhozápadného Gemera 
k susedným nárečiam

I. Na východe susedí juhozáp. Gemer so stred. Gemerom. Na kon-
tinuitu väčšiny typicky gemerských znakov na oboch oblastiach ako 
potom aj na izoglosy odchodných znakov, ktoré umožňujú hovoriť 
o nárečiach juhozáp. Gemera ako celku proti ostatnému stred. alebo aj 
východnému Gemeru, sme poukázali už vyššie. Už tam sme videli aj 
to, že z východoslovenskej oblasti siahajú niektoré východoslovenské 
znaky cez východ. a stredný Gemer aj na našu oblasť, ba že niektoré 
prekročujú aj hranice Gemera na západe a siahajú až do Novohradu, 
tvoriac takto nepretržitú oblať kontaktov s východ. slovenčinou. Sú 
to najčastejšie len prvky lexikálne, hláskoslovné, viazané na určité 
slová, alebo aj prvky tvaroslovné a iné.

1) Najďalej na západ, zdá sa, siaha izoglosa, ohraničujúca kompakt-
nú oblasť východoslov., gen. sg. fem. do lavici, lebo tento tvar 
je v celom Gemeri okrem Rim. dol. juž. a Suš. dol. v juhozáp. 
Gemeri, kde veľmi zriedka počuť aj gen. na -e, pravda, len v urči-
tých zvratoch a kam sa tento tvar šíril asi z juhu, lebo aj susedný 
Novohrad a Zvolen má gen. na -i a podobne aj v liptovských ná-
rečiach je popri lavice aj lavici.

2) Väzba do nás, do vás siaha tiež hlboko do Novohradu a Zvolena.
3)  Výraz keľo-teľo presahuje tiež až do Novohradu a Zvolena, len 

na Rim. dol. juž. a na Suš. dol. je popri ňom aj koľko-toľko.
4)  Predpona da- v zámenách dakto, daš – da, daďe, daedon, da-

kotor siaha tiež až do Novohradu a Zvolena.
5)  Zápor ňi siaha aj do Novohradu a Hontu.
6)  Slovo kus, kúšťik vo význame ʻtrochuʼ (napr. kus asu v Hnúš. 

na Rim. dol. a inde tiež tak) siaha aj do Novohradu, kým Zvolen 
má trocha.

7)  Slová veľa, veľe, zrno vo význame napr. detvianskeho obiľe, 
jarec siahajú aj do Novohradu a Zvolena. 

8)  Len po hranice gemersko-novohradské a zvolenské na západe 
siaha napr. slovo bars/z, ňebars/z vo význame ʻveľmiʼ, túno 
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popri dnes už častejšom lacno, šmariť namiesto hodiť, trímať 
namiesto držať, šitok, šici, len na Rim. dol. juž. a stred. a na Suš. 
dol. popri ňom už aj šetok a tak aj v Novohrade a vo Zvolene.

9) Zhruba po túto hranicu siahajú aj nom. sg. n. typu koseňe, no-
seňe, tak v určitých prípadoch konečne aj v Novohrade popri tu 
už častejších podobách na -a (úhľa, kršťéňa), -e- najmä na sev. 
pol. dôsledne až po skup. kys.-šolt., kde je už vareňa, kupovaňa.

10) Východoslov. podoba žoti (popri žolti, žluti) je aj v stredogem. 
žóťí (-t-) a žoti na Rim. dol. juž. a pri starých aj sev. siaha až po 
Suš. dol., kde je za každé l > o a za ĺ > o, o.

11) Až na Blž. dol. sev., vŕš. sev. a Rim. dol. sev. siahajú podoby džiš, 
díš a ďí.

12) Nepriamo patrí sem aj tendencia nahradiť a zmeniť palatálne spo-
luhlásky ť > c, , č; ď > d, dž; č > , š a šť > , šč, lebo táto ten-
dencia je aj na východe, aj keď sú jej výsledky vo východoslov. 
nárečiach odlišné.

13) Podoby s rot-, lot- sú skoro v absolútnej prevahe v celom vých. aj 
stred. Gemeri a už spolu s rat-, lat- na stred. aj juhozáp. Gemeri 
a skoro napoly na Rim. dol. juž. a stred. ako aj na Suš. dol. a po-
tom skoro len rat-, lat- najmä v kolonizovaných oblastiach.

14) Len na Blž. dol. sev. siaha cuker.
15) Tvary prít. priveze, prňese sú na celej východnej čiastke – do-

veze, doňese je na Rim. dol. a západnejšie.
16) Slová typu šolo, pšola je aj na Blž. dol. a vŕš. sev., západnejšie len 

s -e-. 
17) Nom. – ak. – vok. sg. mojo srco presahuje aj na celú severnú 

čiastku okrem skup. kys.-šolt.
18) Len na najsev. dol. Blž. siaha dat. – lok. sg. ruke, nohe, mu-

che, južnejšie sú tvary ruki, nohi, muchi – len Tis. má tiež ruke, 
nohe, muche asi vplyvom vyspelejšej mestskej kultúry.

19) Nom. pl. ľuďe, sinove, gazdove siaha až po vŕš. a na sev. aj na 
Rim. dol. sev.

20) Až na Blž. dol. a potom aj vŕš. a Rim. dol. sev. od Hnúšte hore 
siaha partic. bú – bula, kopnú, sadnú.
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21) Izogl. je vlastne aj partic. priš, spát, ňes na vŕš. a na Blž. dol.
22) Vyrovnaný nom. pl. pre všetky tri rody mojo, tvojo (napr. ďeťi, 

luki a pod. ) je na Rim. dol. sev. v Tis – Hač.52 

II. Na západe susedí naša oblasť s jazykovou oblasťou stredo-
slovenských nárečí novohradských a zvolenských (detvianskych). 
O pomere medzi nárečiami novohradskými a nárečiami susednej Suš. 
dol., Rim. dol. juž. a stred. a vlastne ešte aj ostatnej južnej čiastky 
našej oblasti sme sa zmienili dosť obšírne už vyššie (str. 54 a nasled.). 
Zhodne s celou stredoslovenskou oblasťou novohradsko-zvolenskou 
majú aj nárečia celého juhozáp. Gemera alebo len jeho priľahlých 
čiastok tieto znaky.53 Typické pre túto stredosl. oblasť sú:

52 Viac dokladov a obšírnejšie pozri v štúdii Š. Tóbika: Prechodná oblasť stredosloven-
sko-východoslovenská. In: Sborník Matice slovenskej, 15, 1937, s. 104 – 130.
53 Pre Novohrad porovnaj doklady v štúdiách E. Jónu: (1) O povahe velár v strednej sloven-
čine. In: Sborník Matice slovenskej, 13, 1935, s. 34 – 38. (2) Príspevok k otázke takzv. bohe-
mizmov v nárečiach Novohradu a Gemera. In: Sborník Matice slovenskej, 14, 1936, s. 131 
– 140 a J. Garaja: K chronológii zmien y > e, ý > e, ̓ u > i v hornoipeľskom nárečí. In: Sborník 
Matice slovenskej, 14, 1936, s. 124 – 130. – Pre zvolenské nárečie detvianske v príspevkoch 
E. Paulinyho: (1) Príspevok k určeniu niektorých významných izoglos týkajúcich sa nárečia 
detvianskeho. – Bratislava, 9, 1935, s. 389 – 397. – (2) Skloňovanie substantív v nárečí det-
vianskom. In: Sborník Matice slovenskej, 14, 1936, s. 141 – 153. – (3) Ukážky z detvianskeho 
nárečia. In: Sborník Matice slovenskej, 15, 1937, s. 180 – 182. Porov. aj V. Vážný: Nářečí slo-
venská. In: Československá vlastivěda. III. Jazyk. Praha 1934, najmä texty na s. 297 – 298. Pre 
zvolenské nárečie pohronské porov. doklady v príspevku J. Mihála: Zvláštnosti zvolenského 
hláskoslovia. In: Sborník Matice slovenskej, 13, 1935, s. 92 – 98 a nárečové texty uverejnené 
v Sborníku Matice slovenskej, 16 – 17, 1938 – 1939, s. 84 – 98. 
Konečne aj podľa textov publikovaných v knihe A. V. Šemberu: Základové dialektologie čes-
koslovenské. Ve Vídni 1864 (z Banskej Bystrice od L. Kuzmányho, texty z handelského nár. 
v breznianskej oblasti) a konečne aj podľa vlastných pozorovaní a štúdia týchto dial. v teréne 
a pod. – zme v Paulinyho textoch, l. c., SMS, 15, 1937, napr. s. 180 – z Gemera podľa vlast-
ného zistenia a zo stredného napr. z Muránskej dol. u  E. Bouteljeho: Zwei Gemermundarten. 
– Věstník Královské české společnosti nauk, roč. 1928, s. 121 – má z Revúčky a Mokrej Lúky 
správne smo – smo popri zmo je napr. v Slavošovciach na Štítnickej dol. – zmo zo Štítnika 
u J. Szabóva-Orlovského: Ukážky z gemerských nárečí. In: Sborník Matice slovenskej, 14, 
1936, s. 209 – 213 – zmo zo Slanskej dol. na východe u A. Aranya: Zprávy o dialektologic-
kých štúdiách v Gemeri v doline Slanskej. – Carpatica, Praha 1936, s. 190 – 226, najmä texty 
z V. Polomy s. 222, Nižnej Slanej s. 223, Gočova s. 224. Porovnaj v Paulinyho texte zo Stožka 
a Očovskej Dúbravy – Ukážky z detvianskeho nárečia. In: Sborník Matice slovenskej, 15, 
1937, s. 181; A. E. Boutelje uvádza z M. Lúky ić, z Revúčky isť, l. c., s. 100, isť z Revúcej J. 
Szabó-Orlovský, l. c., s. 209, najsť s. 211, ist zo Štítnika, l. c., s. 212, dojst, l. c., s. 213; A. 
Arany, l. c., (nárečové ukážky) s. 221; iť, i aj mapka č. 28 u Vážneho, l. c. a ešte s. 275 – 
z nár. piliansko-hačavského na Rimdolsev. uvádza je už F. Pastrnek, Beiträge zur Lautlehre 
der slovakischen Sprache in Ungarn. Wien 1888, s. 241 a nasl.
Východnú hranicu na Spiši vymedzil J. Štolc: Zprávy o sbieraní dialektického materiálu na 
Spiši. – Carpatica, 1936, izogl. č. 3 na mape č. III. za s. 230 – zo zvolenského Pohronia J. Mi-
hál, l. c., Zvláštnosti zvolenského hláskoslovia. In: SMS, 13, 1935, s. 97 – ďočence z Detvy 
E. Pauliny, l. c., SMS, 15, 1937, s. 181 – padaju, ňemaju u Paulinyho, l. c., s. 180 a nasled. 
-ámi u Paulinyho, l. c., SMS, 14, 1936, s. 143 a nasled., gen. pl. izbo, handro a pod. u Pau-
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1) tvary nak, nahajú s -a- všade až po Ratkovskú dol., kde je často 
ešte nahajú, ale aj nehajú a skoro vždy len nech;

2) dat. – lok. sg. fem. ruki, nohi, muchi presahuje od západu až 
skoro po vých. hranicu juhozáp. Gemera – len na najsevernejšej 
Blž. dol. a z vŕš. sev. len na Krok. a vplyvom vyspelejšej mestskej 
kultúry vlastne aj v Tisovci na Rim. dol. je ruke, nohe, muche;

3) zo slovníka uvádzame aspoň slovo krompľa (krompeľ na naj-
sev. čiastke), ktorého kompaktná oblasť siaha zo stred. Slovenska 
až ďaleko na východ po Muránsku dol.
Týchto spoločných znakov je menej preto, lebo celá južná čiastka 

tvorí vlastne skoro celkom samostatnú jazykovú oblasť, ktorá sa od 
severnej podstatne odlišuje (porovnaj str. 90 a nasled.), čo umožňo-
vala aj priaznivá geografická tvárnosť tejto južnej čiastky. Na seve-
re boli aj prírodné pomery nepriaznivejšie a okrem toho oddeľovala 
oblasť zvolenskú od sev. čiastky našej oblasti dlho neosídlená oblasť 
(porovnaj vyššie str. 129 a nasled.). Preto medzi týmito stredosloven-
skými oblasťami nenachádzame už ani toľko zhodných znakov, iný-
mi slovami kontinuita stredoslovenskej oblasti jazykovej nebola tu na 
severe taká silná.

Zdá sa, akoby celá Rim. dol. sev., ktorá v mnohom rušivo zasa-
huje do jazykovej jednoty juhozáp. Gemera ako celku, v mnohom 
ohľade (porovnaj str. 71 a nasled.) bola bývala kolonizovaná skôr od 
Brezna prírodnou cestou na Tisovec ako od západu, odkiaľ sme teraz 
svedkami postupnej migrácie i kolonizácie (porovnaj str. 81 a nasled.) 
Okrem už v uvedených všeobecných zhodných prvkov majú nárečia 
skup. kys.-ďub. a nárečia Rim. dol. sev., v málo prípadoch aj nárečia 
Rim. a Rim. Leh. na Rim. dol. stred. a potom aj na vŕš. stred. a na Blž. 
dol. stred. zhodne so susednou oblasťou detvianskou a breznianskou 
vo Zvolene najmä:
1)  -a- v prípadoch, ako sú napr.: patok, svatok, roba, trpa, teda 

najmä za nosovku ę v dlhých slabikách;
2)  hlásku z v tvare 1. os. pl. zme v skup. kys.-šolt. a zmo na Rim. 

dol. sev. proti smo napr. na Suš. dol., Rim. dol. ostat. a tak aj na 

linyho, l. c., SMS, 14, 1936, s. 148 – skľepax, šajnáx, bukáx u Paulinyho, l. c., SMS, 14, 
1936, s.145 a SMS, 15, 1937, s.181, -hu u Paulinyho, l. c., SMS, 15, 1937, s. 180 a nasled. – 
zme u Paulinyho, l. c., SMS, 15, 1937, s.180 a nasled. – zať u Paulinyho, l. c., SMS, 15, 1937, 
s. 180, za, zaľi ib. s. 182 – porovnaj Pauliny, l. c., SMS, 15, 1937, s. 181. 
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celej ostatnej čiastkej jednak juhozáp., ale potom vlastne aj celé-
ho ostatného vlastného Gemera, len na východ je zasa zmo, kde 
z- je už vplyvom východoslovenským a nie zvolenským;

3)  ďoča je zhodne so zvolenskou oblasťou aj v Ďub., hláskoslov-
ne ďoča v skup. kys.-šolt., ďoa popri zriedkavejšom ďea 
aj na Rim. dol. sev., proti -e- východnejšie aj na juhu a tiež 
v strednom Gemeri, kde je hláskoslovne zaň dašä;

4)  ís(ť), prís(ť) a pod. siaha súvisle zasa aj na Rim. dol. sev. okrem 
Klen. s tvarmi í, u, prí – na Kys. a v celej skup. kys.-šolt. je 
is(ť), pris(ť) – celá Suš. dol. a Rim. dol. má iťi, príťi, vŕš. i, 
prí a pod., Blž. dol. ič, prič a pod. – ís(t), pris(t) je potom vply-
vom východoslovenským aj vo východ. Gemeri;

5)  tvar slovesa byť v 3. os. pl. (oňi) sa je všeob. na sev. a teda v skup. 
kys.-ďub., na Rim. dol. sev., ale aj na Suš. dol., už menej len popri 
častejšom su aj na Rim. dol. juž. a stred. celkom ojedinele, málo 
ešte aj na vŕš., potom východnejšie na Blž. dol. a v celom ostat-
nom stred. a vých. Gemeri je len su;

6)  tú istú oblasť zaujíma aj partic. je, naje, ze popri známom, 
ale skoro vôbec neužívanom jedo, najedo, zedo – tak najmä 
dôsledne v skup. kys.-šolt., na Rim. dol. sev., ale potom aj na 
Suš. dol. (a tiež na sused. hornoipeľskej oblasti novohradskej) 
a na Rim. dol. juž. a stred., ale tu už hodne aj jédo, najédo 
sa – na vŕš a Blž. dol. už len jet, najet.

Len detvianska oblasť má spolu s Novohradom a Suš. dol., Rim. 
dol. juž. a stred. okrem toho zhodne aj napr.:
1)  nom. – ak. – vok. pl. na -ence a teda kurence, ďeťúrence, čo je aj 

zvolenská podoba a potom aj stredoslovenská podoba vôbec, len 
v skup. kys.-ďub., na Rim. dol. sev. a tiež v oblasti breznianskej 
sú už len kuratá, ďečatá – ďočatá a tak aj v celom ostatnom 
juhozáp. a ostatnom Gemeri vôbec;

2)  inštr. pl. -ámi je zhodne so Zvolenom aj v Novohrade a z našej 
oblasti na susednej Suš. dol. a Rim. dol. juž. a stred. proti -amí, 
-ami všade inde, teda napr. ženámi, kravámi na juhu a ženamí, 
kravamí na sev. Rim. dol.;
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3)  tvar 3. os. pl. prít. má zhodne s detvianskou a novohradskou ob-
lasťou aj priľahlá Suš. dol. a menej i Rim. dol. juž. s krátkym -u, 
napr. ňémaju, sľibuju, dávaju;

4) rytmické skracovanie platí okrem skup. kys.-šolt. a Rim. dol. sev. 
vlastne na celej oblasti ostatného juhozáp. Gemera.

Detvianske nárečia majú zhodne s nárečím kys.-šolt. okrem toho 
ešte napr.:
1) pravidelne podoby rat-, lat- proti častejším rot-, lot- v ostatnom 

juhozáp. Gemeri okrem Tis. Hámra;
2)  podoby daska, daš(ť) proti ďeska, ďe má juh a ďí (díš, džiš) 

sev. na ostatnej oblasti;
3)  zo spoluhlások sa vyskytujú napr. nezmenené č, šť, ť, ď;
4) nom. pl. m. sinova, gazdova proti -ove na juhu a -ove na sev. 

napr. Rim. dol.;
5)  nom. – ak. – vok. sg. n. zdrava, uhľa, šťesťa proti -e: zdrave, 

uhľe, šťesťe na sev. a zdrave, ale úhľa, Rusádľa a šťasťe, 
seťa na juhu Rim. dol.;

6)  gen. pl. fem. často dasko, sľiko;
7)  lok. pl. m. často vrchach, stromach proti -och inde v juhozáp. 

Gemeri; 
8)  ak. sg. os. zám. hu proti ju na sev. a jí na juhu ostatnej oblasti;
9)  tvary zme, robime proti zmo, robímo inde;
10) partic. za – zala proti zve – zvela inde;
11)  ostatné znaky: jeden proti edon inde – šetok proti všeob. gemer. 

šitok – Turice proti Rusadľe sev. a Rusádľa juh – kebi, kedi, 
ten, ftedi proti kobi, kodi, tot, ftodi na sev. a kobe, kode, tot 
(Suš. dol. tót), tode a pod. na juhu – ňeňi, ňe, ňe proti ňi všade 
inde – jelša proti jaša na Suš. dol., Rim. dol., vŕš. a jäšä na 
Blž. dol. a vŕš. sev. – dolu proti lo, ló (vŕš. sev. a Blž. dol.) inde 
– chitro proti skoro všade inde – nazad proti naspet a naspät 
(vŕš. sev. a Blž. dol.) – nuž proti tuš inde – hen proti hín inde.
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Z odlišných znakov uvádzame napr.:
1)  kvantita: rytmický zákon skracovací a kvantita vôbec sa rozlišuje 

len v Ďubákove, kým nár. kys.-šolt. nemajú kvantitatívne proti-
klady;

2)  zdrobneniny sa tvoria príponou -ok (statok) napr. v Ďub., ale 
už -ek (chlapček, domček) po mäkkých spoluhláskach tamže, 
v skup. kys.-šolt. býva aj statek, patek popri statok, patok (nie 
domáce, vplyvom okolia), ale dôsledne chlapček, domček – na 
Detve je všeob. -ok;

3)  nár. ďub. má iba slabiky ďa – ďá, ťa – ťá, ľa – ľá, ňa – ňá 
a pod., nár. kys.-šolt. len ďa, ťa, ľa, ňa, kým nár. detvianske má 
už ďa – ďa, ťa – ťa, ľa – ľa, ňa – ňa podobne zasa je aj proti 
slabikám ďe – ďe, ťe – ťe, ľe – ľe, ňe – ňe v nár. detvianskom 
a tiež ďub. už len ďe, ťe, ľe, ňe v nár. kys.-šolt.;

4)  skup. kys.-šolt. má tvary pata, maki, vači, kým nár. ďub. má tu 
e, a, podobne aj nár. detvianske, ale miestami aj popri ä;

5)  ľ v prípadoch skaľi na Detve, skali v skup. kys.-ďub.;
6)  tvary jedniho, jednimu, dobriho, dobrimu v skup. kys.-ďub., 

jedniho, druhiho napr. na Stožku, ale už hrubího v Oč. Dúbra-
vách na Detve, a tu -ího, -ímu všeob. v prevažnej väčšine obcí 
a lazov;

7)  z ostatných rozdielov: Detva má mládza, kys.-šolt. skup. gemer-
ské košarina – Detva má dreľej, skup. kys.-ďub. skorej – Detva 
má krup, skup. kys.-šolt. krupovec (ľadovec) – Ďub. má už hrát 
(ako Rim. dol. a ostat. Gemer) popri ľadovec – Detva má hmla, 
skup. kys.-šolt. mla.
I z tohto vidno, že nárečia skup. kys.-šolt., resp. aj ďub. majú po-

merne dosť znakov, zhodných so susednými nárečiami detviansky-
mi, ktorých mnohé znaky preberajú (napr. dvojhlásky a, e aj po 
mäkkých spoluhláskach, e za ę, inštr. sg. ženo za tu pôvodnejšie 
ženom a to najmä mladší, ktorí v tomto ohlade hovoria často dosť 
rozdielnou rečou od starších). Preto môžeme dnes vidieť v nárečiach 
skup. kys.-šolt. istý druh zmiešaných nárečí a to pôvodneho orav-
ského s miestnymi detvianskymi a novšie aj Rim. dol. sev. 
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III. Na severe je medzi touto skup. kys.-šolt. z gemerskej a medzi 
handelskou či čiernobalockou i dobročskou skupinou breznianskou 
zo zvolenskej strany a podobne aj medzi touto zvolenskou  oblas-
ťou a  Rim. dol. sev. (Klenovskou) 1.344 m vysoký Vepor so svojím 
hlavným ako aj bočnými hrebeňmi. Styky medzi týmito oblasťami 
nemohli byť pre prírodné prekážky nijako živé. Dá sa očakávať, že 
nová hradská od Poľany popri Lome a Drábskom cez tieto handle do 
Brezna zblíži v budúcnosti viacej tieto oblasti, ktoré si možno práve 
aj pre tieto ťažké komunikačné spoje (doteraz len chodníky) udržali 
neporušený svojráz.54 Handelské nárečia majú typické znaky pohron-
ských nárečí zvolenských, od ktorých sa líšia len fonémami ü a ű – za 
u a ú, napr. zübi, jünce, Hnűšťa, rűbar, na cestü, slűži, kűpi som, 
volajű, ňemajű, z bokü, osühľica, tüto.

Okrem toho sú v porovnaní tohto nárečia s nárečiami susednej 
oblasti gemerskej, t. j. skup. kys.-šolt. a Rim. dol. sev., ešte tieto vý-
znamnejšie rozdiely:
1) zhodne so skup. kys.-šolt. je aj tu vždy rat-, lat- proti skoro vý-

hradne rot-, lot- na Rim. dol. sev.;
2) ťen, keď, kebi a daska, dášť za e zhodne so skup. kys.-šolt. proti 

tot, koť, kobi a ďeska, ďíš na susednej Klenovskej dol. Rim.;
3) striednica ä za ę po perniciach, napr. mäso, päť proti meso, peť 

v skup. kys.-šolt. (starí aj dnes ešte aj mjaso) a len meso, peť na 
Rim. dol. sev.;

4) dvojhlásky a, e, u aj po mäkkých spoluhláskach zhodne s Rim. 
dol. proti skup. kys.-šolt. kde sú len po perniciach;

5) pôv. y, ý mäkčia predchádzajúce spoluhlásky a je tu napr. ťi, 
moťika, do roboťi, ďíchať, do voďi, žeňi, sľiňi a tiež len 
pekňí, maľí, bohaťí, tvrďí (sg. m.) ako na Pohroní proti ti, mo-
tika a tiež pekni, bohati, mali, tvrdi v skup. kys.-šolt. a -í tiež na 
Rim. dol. sev. okrem Tis. a Tis. Hámra;

6) zvolenské ruke, roke – nohe, dlhe – muche je aj tu proti ruki, 
roki – nohi na susednej gemerskej strane;

7)  nom. sg. zdrava, povetra zhodne so Zvolenom proti zdrave, 
povetre na susednej gemerskej oblasti;

54 Porovnaj napr. aj vyššie spomínané texty v SP 1894, spomína ho odtiaľto aj J. Stanislav 
v knihe: Liptovské nárečia, Turč. sv. Martin 1932, s. 167 a to podľa osobnej správy V. Vážne-
ho z Čierneho Balogu, a potom z liptovskej Dúbravy.
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8)  dat. – lok. sg na -i: rüki, muchi, zhodne aj so susednými gemer-
skými nárečiami;

9)  gen. sg. paľici, duši zhodne s gemerskými nárečiami;
10) nom. pl. kováča, Amerikáňa proti kovači, Amerikaňi v skup. 

kys.-šolt. a s dĺžkami aj na Rim. dol.;
11) zme, robíme zhodne so skup. kys.-šolt. (len bez kvantity) proti 

zmo, robímo na Rim. dol. a v ostatnom Gemeri;
12) z lexiky: 

• mládza zhodne s ostatným Zvolenom proti košarina v skup. 
kys.-šolt., Rim. dol. a ostat. Gemeru – 

• dreľ zhodne so Zvolenom proti skorej v skup. kys.-šolt. 
a skorej, skor na Rim. dol. a inde v Gemeri – 

• koľko-toľko proti keľko-teľko v skup. kys.-šolt. a keľo-teľo 
na Rim. dol. sev. a ostat. oblasti;

13)  kvantita: tu platí rytmické skracovania zhodne s ostatným Zvole-
nom proti skup. kys.-šolt. bez kvantity a Rim. dol. sev., kde ryt. 
krát. nie je.
Nárečie skoro to isté je aj v Tis. Hámri.
Aj medzi Rim. dol. Tisovskou a vlastnou breznianskou oblasťou 

sú vysoké predhoria Vepra a Fabovej hole a pre vysokú polohu, zimu 
a neúrodnú pôdu bola táto oblasť dlho prázdna. Neskoršie založili 
poľskí kolonisti asi tiež z Oravy severnej osadu Polhoru z breznian-
skej strany. Práve preto majú nárečia Tisovca a ostatnej Rim. dol. sev. 
viac spoločných znakov s vlastným nárečím breznianskym ako s ná-
rečím tejto kolonizácie. Sú to: okrem už uvedených ešte:
1) zhodné systémy foném samohláskových, spoluhláskových a tiež 

dvojhlások na oboch stranách;
2) zhodné striednice za ę v slabikách krátkych ako meso, peť, ďe-

veť, sa, mňa, kňas, hrada ako aj v dlhých, ako napr.: vazať, 
svatok, patok, roba, kosa, prasť, pratka;

3)  nom. sg. n. zdrave, vareňe, koseňe, uhľe;
4) inštr.. pl. m., f., n. -amí: stromamí, zahradamí, paľicamí, 

povreslamí;
5) nom. pl. n. kuratá, ďečatá Brezno – ďoatá Tis.;
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6) infin. ísť, prísť;
7) partic. typu robi – robila – robiľi;
8) rodové posesíva typu susedove, Brozmanove, Štelerove ďeťi, 

husi;
9) zo slovníka: 

• vem (nie znám), 
• rátať (nie rachovať), 
• rajňica (nie rajtop), 
• stromčok (nie kriskinďeľ, ako napr. v hornoipeľ. oblasti), 
• skoré, skor (nie dre, dreľej ako v detvianskom nárečí a inde 

vo Zvolene a tiež v Novohrade), 
• teras (nie trpo ako na celom juhu našej oblasti), 
• poľa (napr. cesti a nie vedľa, popri), 
• kríže (obilia a nie hromátki alebo pod.), 
• 3.os. pl. sa (a nie su), 
• naveki (a nie stále), 
• ťetka, stríko, ujo, 
• árendovať, sprobovať (a nie -uvať), 
• doňesť, dovesť (a nie pri-), 
• choť/ď a (nie iď), 
• het (a nie preč).

Len s Tis. má breznianska oblasť ešte napr. tieto spoločné zna-
ky: mäkčenie v príd. menách, napr.: pekňí, smutňí (chlapec) v Tis. 
i Brezne, potom napr. aj maľí, smeľí v Tis. – ale v Brezne malí, sme-
lí, v Tis. bohatí – v Brezne bohaťí, v Tis. i v Brezne tvrdí – v Tis. 
i Brezne napr. švanké/zs (z nem. Schweinkäse, tlačenka), sakajtó 
(z maď. szakajtó, inde na Rim. dol. slameňík). 

Odchodné znaky:
1)  Rim. dol. sev. nezachováva rytmické skracovanie – susedná ob-

lasť breznianska ho zachováva dôsledne;
2)  Na Rim. dol. sev. je v prevahe rot-, lot-, kým breznianske nárečie 

má všeob. rat-, lat-;
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3)  Rim. dol. sev. má deska, díšť (Tis.), ďí južnejšie – Brezno das-
ka, dášť;

4)  Rim. dol. má pľeco, mojo, našo – Brezno pľece, moje, naše;
5)  Rim. dol. sev. má braťe, sinove, ľuďe – Brezno braťa, sinova, 

ľuďa;
6)  Rim. dol. sev. má gen. sg. saťe, zdrave, koseňe – Brezno má 

saťa, zdrava, koseňa;
7)  Rim. dol. sev. má gen. pl. sľívok, ďesok i ďeskí – Brezno sľi-

vák, dasák;
8)  Rim. dol. má mojo poľo – Brezno moje poľe;
9)  Rim. dol. má zmo, robímo – Brezno zme, robíme;
10)  Rim. dol. má dobriho, dobrimu – Brezno dobrího, dobrímu;
11) Rim. dol. sev. má ak. sg. zám. f. ju – Brezno hu;
12) Rim. dol. sev. šo, išo, prišo – Brezno šo, išou, prišo;
13) z ostatných: má Rim. dol. sev. proti Breznu: edon – jeden, jaša 

– jelša, mech – vrece, petruška – petržľen, šitko – fšetko, koť, 
kodi, kobi – keť, kedi, kebi, kto, dakto – gdo, dakto, keľo, teľo 
– koľko, toľko, ložica – ľižica, koľešňa (Tis. už ako Brezno sto-
dola), tok – humno (aj Tis.), na chľe – na šop (aj Tis), kom-
prdi – hubi, tvrdoš – peľcman, kotor – ktorí, šendľe – šindľe, 
kabaňica – huňa, borovňice – čučoretki, dreváreň – kolňa, 
duchna – perina, cecha – osovok, ženťica – žinčica, ňi (som, 
sa) – ňe (som, sa), okopívať – rušať (krompľe), tuž – nuž, 
vihňa – šmikňa, hrát – krúpi, ďeľako – ďaľeko, ďiťa – ďe-
ťa, ďoatá, poľoka (viac ako -e-) – ďečatá, poľeka, 
saťe i zrno – saťe a obiľe, tuná a viac ešte tunáka, lo – 
dolu, schňe – skňe.
Ako sme vyššie videli, Tisovský Hámor založili kolonisti zo zvo-

lenskej Ľubietovej, preto aj ich nárečie má viac znakov spoločných 
aj so susednou breznianskou oblasťou zvolenskou ako napr. s tesne 
s ním spojeným Tisovcom.

Z pomeru vlastných nárečí juhozáp. Gemera k nárečiam ne-
vlastným na oblastiach kolonizovaných vyplýva, že tieto nevlastné 
gemerské nárečia majú viac znakov stredoslovenských ako ná-
rečia vlastné. To súvisí s tým, že ich obyvatelia si ich priniesli so 
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sebou z pôvodných stredoslovenských nárečových oblastí. Na vlastné 
gemerské nárečia majú doteraz len veľmi slabý vplyv (porovnaj napr. 
v Tis., kde by sme také rášťep proti rošťep južnejšie, stodola, hu-
mno proti koľešňa, tok, mohli pokladať za vplyv susedného Hámra 
alebo aj breznianskej oblasti). Tento vplyv sa môže silnejšie prejaviť 
v budúcnosti najmä na juhu, kam smeruje zhodou priaznivých okol-
ností (depopulácia, parcelácia pozemkovovou reformou) stále vzras-
tajúci prúd kolonistov so stredoslovenskej oblasti zvolenskej.

Vlastné nárečia juhozáp. Gemera majú teda okrem zmeny e > 
a a o > a (va) skoro všetky významné znaky ostatných gemerských 
nárečí, preto patria k vlastným gemerským nárečiam a ich oblasť tvorí 
súčasť oblasti vlastných gemerských nárečí. Ráz či charakter nárečí 
gemerských vôbec udáva v mnohom už aj zemepisná poloha Geme-
ra medzi stredným Slovenskom v užšom slova zmysle a Slovenskom 
východným. I z tejto polohy vidno, že juhozáp. Gemer, geograficky 
tesne súvisiaci a susediaci so stredoslovenskou oblasťou zvolenskou 
a novohradskou, bude mať prirodzene aj nárečia, ktoré majú stredo-
slovenskejší ráz ako napr. už nárečia vzdialenejšieho stredného alebo 
ešte viac vzdialeného východného Gemera. I majú teda nárečia ju-
hozáp. Gemera ako aj nárečia Gemera vôbec charakter stredosloven-
ských nárečí, pričom však miestne či lepšie krajové zvláštnosti týchto 
nárečí sú omnoho výraznejšie, typickejšie a odchodnejšie ako napr. 
krajové zvláštnosti zvolenských, liptovských alebo ostatných stredo-
slovenských nárečí. 

Nárečia našej oblasti majú zhodne s nárečiami celého Gemera 
vôbec predovšetkým niekoľko znakov, ktoré majú aj niektoré ruské 
nárečia, najmä však ukrajinské nárečia v Haliči. Bez bližšieho odô-
vodnenia nazval preto už Hodža55 gemerské nárečia aj nárečiami ru-
sínskoslovenskými. Vplyvom haličskej ukrajinčiny, prinesenej do 
Gemera nielen severného (Pohronie okolo Šumiaca), ale aj do ostat-
ného stredného Gemera a tiež na Blž. dol. na našej oblasti kolonistami 
z Haliče, vysvetľuje Pastrnek56 gemerské -mo v 1. os. pl. prít., ďalej 
potom zámeno kotry (je len na Horehroní a vo vých. Gemeri, u nás 
len kotor) a drienčanské kože. Pastrnek pritom poukazuje na to, 

55 M. M. Hodža: Epigenes slovenicus. Leutschoviae 1847, s.17 (porovnaj aj u Pastrnka, niž-
šie s. 15)
56 Fr. Pastrnek: Beiträge zur Lautlehre der slovakischen Sprache in Ungarn. Wien 1888; 
rusínske prvky na s. 14 – 16, 70 – 71, poľské na s. 4 a pod. 
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že Gemerská stolica a vlastne gemerské nárečia sú od ukrajinského 
jazykového územia oddelené veľkou oblasťou východoslovenskou. 

To by teda len potvrdzovalo tézu o kolonizácii Gemera obyva-
teľstvom ukrajinským a to v najstarších časoch. Pastrnek myslí tu na 
kolonistov z Haliče najmä preto, lebo pri kolonistoch na Horehroní 
môžeme už s určitou istotou hovoriť, že pochádzajú z poľsko-ukra-
jinského rozhrania v Haliči, lebo kým nárečia vo Vernári, na Telgárte, 
Šumiaci majú dosť zachovaný charakter ukrajinských nárečí, majú 
zasa nárečia Heľpy a najmä Polomky a Pohorelej nielen charakter 
poľských nárečí haličských, ale sú tu tieto poľské, mazurujúce ná-
rečia úplne zachované (bilingvizmus na Pohorelej a v Polomke), čo 
svedčí o neskoršej kolonizácii tejto oblasti. 

O jej vplyve na nárečia juhozáp. a stred. Gemera sotva možno 
hovoriť. Práve preto musíme pripustiť staršiu kolonizáciu skoro ce-
lej gemerskej oblasti obyvateľstvom ukrajinským aj keď nie priamo 
z Haliče, teda aspoň z blízkych podkarpatských strání na juhu, ešte na 
samom jazykovom rozhraní rusko-poľskom. Túto možnosť vysvetle-
nia pripúšťajú aj pozorovania J. Lišku,57 ktorý zisťuje najmä celý rad 
zhodných izoglos medzi Gemerom a východoslovenskou oblasťou 
sotáckou okolo Humenného a južnejšie. Jedno zostáva isté, že totiž 
gemerské nárečia vôbec majú niekoľko ruských prvkov – okrem ci-
tovaných Pastrnkových ešte najmä prípady všeob. gemerských podôb 
tot, totot, koť – ko, kotor, kodi, ftodi, dakodi, kobi, zmena č v š 
napr. šo, šo a napr. názov vrchu v chotári Tisovca Kučelach alebo 
tiež v Tis. keruľ (hájnik, horár, ktorý stráži polia, nie hory) – ako 
ďalej i to, že sa tieto prvky museli dostať do všetkých gemerských 
nárečí už v najstarších časoch, teda asi v časoch najstaršej kolonizá-
cie a to najpravdepodobnejšie z toho karpatského územia, na ktorom 
sa stýkal ukrajinský živel s poľským. Lebo v gemerských nárečiach 
možno vidieť aj zrejmé poľské prvky. Vari nepriamo pod vplyvom 
poľštiny stojí zmena palatálnych hlások, ako je zmena č v š, , -ť v c 
a -ť v č,  – ď v dž, d (na posledné dve upozorňuje aj Pastrnek, l. c., 
s. 4) ako aj v nárečiach celého Gemera, potom ešte typ partic. l-ového 
rek, priš, už, pravda, len miestami, z našej oblasti na vých. polovici, 
57 J. Liška: Rozriešime si otázku pôvodu východnej slovenčiny ? – Slovenská reč, 9, 1941/42, 
s. 48-58, 159-168, 209-215, 276-281, 306-310; roč. 10, 1942/43, s. 25-28, 65-71, 104-107, 
167-173, 230-241. – Knižné vydanie celej štúdie vyšlo v r. 1944: K otázke pôvodu výcho-
doslovenských nárečí. S mapou izoglos. 1. vyd. Turčiansky Svätý Martin, Matica slovenská 
1944. 83, /2/ s. A potom aj osobne.
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t. j. na vŕškoch a na Blžskej doline (aj na toto upozornil už Pastrnek  
l. c., s. 4), ale okrem týchto je v celom Gemeri napr. ešte zhodne s vý-
chodnou slovenčinou a tiež poľštinou aj šitok, bars/z, alebo len na 
vých. polovici po vŕšky ešte aj šolo, pšola, a najmä hodne prípadov 
s rot-, lot- v celom východnom, strednom a západnom Gemeri, a to 
vo všetkých prípadoch na kompaktnej oblasti s oblasťou východoslo-
venskou. 

O nejakých sekundárnych nosovkách, uvádzaných Pastrnkom  
(l. c., s. 4 a nasled.) z Drienčan, nemožno vôbec hovoriť. Zdá sa, 
že aj tieto poväčšine len lexikálne východoslovenské a poväčšine len 
lexikálne prvky dostali sa do gemerských nárečí tiež už v najstarších 
časoch. Okrem nich prenikajú až dodnes mnohé iné z východosloven-
ských nárečí. Celú vec si na základe uvedeného možno predstaviť tak, 
že možno súvislá oblasť ukrajinských nárečí, siahajúca až po hranice 
Novohradu, bola prerušená najmä v časoch, keď mnohé spišské mestá 
patrili k Poľsku, silnejším prúdom kolonizátorov zo severnejšieho 
poľsko-slovenského územia karpatského. Nárečia gemerskej oblasti, 
odtrhnutej takto od ostatnej oblasti rusínskych či ukrajinských náre-
čí veľkým klinom výbojných nárečí východoslovenských z východu 
najmä v novších časoch a prv silnému vplyvu susednej oblasti nárečí 
stredoslovenských, prijali postupne v absolútnej prevahe ráz stredo-
slovenských nárečí vôbec, a to zvlášť v juhozáp. Gemeri a najmä po-
tom na jeho južnej čiaske.

 Pravda, mohli by sme si vec aj tak predstaviť, že Gemer nebol 
vyložene rusínsky, t. j. kolonizovaný súvislejšie etnikom ukrajin-
ským, ale že sa tu striedali osady z obyvateľstvom stredoslovenským 
s osadami s obyvateľstvom ukrajinským a poľským, t. j. že Gemer 
nekolonizovalo v najstarších časoch jednotné etnikum. Na stredoslo-
venské ostrovy gemerské ukazuje aj fakt, že napr. práve v strednom 
a vých. Gemeri až po samé spišské hranice je podoba rat- v slove 
rázvora či lázvora (na Slanskej doline), podobne aj rásocha alebo 
aj toponymum Rástoki na oblasti celého Gemera. A pretože všet-
ky nárečia gemerské majú stredoslovenských znakov omnoho viac 
ako uvedených ukrajinských alebo východoslovenských, muselo byť 
stredoslovensky hovoriace obyvateľstvo na území Gemera už v naj-
starších časoch kolonizácie Gemera aspoň tak silné ako obyvateľ-
stvo ukrajinské a prípadne aj poľské, ak nie silnejšie, neskoršie potom 
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muselo rozhodne zosilnieť a skoro úplne zvíťaziť. Ak teda dnes ešte 
nachádzame v gemerských nárečiach aj ukrajinské a poľské jazykové 
prvky, musíme priznať, že gemerské nárečia sú nárečia zmiešané. 
Kým však novšie prisťahovalectvo z ukrajinskej jazykovej oblasti na 
takom Horehroní, vystavenom silnému tlaku zvolenských stredoslo-
venských nárečí, alebo potom aj kolonizácia v Pači pri Rožňave, spo-
radicky skoro spojená s oblasťou rusínskych nárečí na Zakarpatskej 
Ukrajine, nemohlo vplývať na gemerské nárečia svojho susedstva, 
výbojná východoslovenčina razila a razí si cestu ešte dodnes aj do 
Gemera a narušuje takto stredoslovenský ráz najmä nárečí východné-
ho a čiastočne aj stred. Gemera, a už len celkom máličko aj juhozáp. 
Gemera. Kým teda vlastné gemerské nárečia mali pôvodne ráz 
zmiešaných nárečí, ktorý ráz sa dodnes najlepšie drží najmä v ju-
hozáp. Gemeri, dostávajú nárečia tejto, ale potom najmä nárečia 
stred. a východ. Gemera, ráz prechodných nárečí, stredosloven-
sko-východoslovenských. Vzhľadom na zemepisnú polohu ako aj na 
určité jazykové zjavy možno hovoriť o nárečiach gemerských ako 
o  periferných58 stredoslovenských nárečiach na samom okraji či 
periférii vlastnej stredoslovenskej oblasti. 

 Ako uvedieme nižšie, majú nárečia celého Gemera aj dosť hodne 
prvkov, zhodných s češtinou, najmä tzv. kostolnou rečou či bibličti-
nou. Južné nárečia, t. j. nárečia celej južnej polovice juhozáp. Gemera 
majú okrem týchto ešte aj ďalšie znaky, zhodné s českými nárečiami, 
najmä s hanáckym nárečím na Morave. Sú to predovšetkým zmeny 
u v i, ú v í – o v e, ó v e, y v e a ý v e. Naostatok sa vyslovil za český 
pôvod týchto zmien E. Jóna59 a ich domáci, od českého nezávislý pô-
vod dokazoval J. Garaj,60 ktorý najmä na základe listinného materiálu 
vidí v týchto zmenách domáce zmeny. Neskoršie Jóna odvolal svoj 
výklad a priklonil sa ku Garajovmu názoru. Aj keď uznáme, že listin-
ný materiál Garajov nemusí byť celkom správny a dostačujúci, treba 
na druhej strane uvážiť fakt, že sa uvedené zmeny vykonali v našich 
nárečiach aj nad mieru v českých nárečiach obvyklú a konečne aj tú 
58 Tak nazýva gemerské nárečia najmä Ľ. Novák: Jazykovedné glosy k československej otáz-
ke. Vydala Matica slovenská 1935, s. 78, 84 – potom nepriamo aj v príspevku: Prípady rat-, 
lat- za praslov. *ot-, *ot- v slovenčine. In: Sborník na počesť Jozefa Škultétyho. Vydala 
Matica slovenská v Turč. Sv. Martine 1933, s. 576 – 606.
59 E. Jóna: Príspevok k otázke takzv. bohemizmov v nárečiach Novohradu a Gemera (s mapo-
vou prílohou). In. Sborník Matice slovenskej, 14, 1936, s. 131 – 140. 
60 J. Garaj: K chronológii zmien y > e, ý > e, ʼu > i v hornoipeľskom nárečí. In: Sborník 
Matice slovenskej, 14, 1936, s. 124 – 130.



124 Gemerské nárečia II / Časť prvá

okolnosť, že sa nezachovali historické dáta ani o približnom počte 
husitov, ktorí sa v týchto krajoch mali usadiť predovšetkým ako bo-
jujúci živel asi po 20 rokov. Známe je iba to, že práve na tejto oblasti 
existovali už dávno predtým silnejšie osady ako aj to, že Jiskrovi hu-
siti odtiahli z našich krajov na Muráň a ďalej na Spiš. Natíska sa teda 
otázka, či ozaj tento prechodný čas a týmto krajom, už osídleným, 
prechádzajúci cudzí a predsa len vzájomne i geograficky príbuzný 
živel mohol zapôsobiť natoľko na reč domáceho obyvateľstva, kto-
ré bolo doista v absolútnej prevahe. Ako sme vyššie poznamenali, 
treba za ohniskovú oblasť väčšiny týchto znakov pokladať práve 
juhozápadný Gemer. Na tejto oblasti boli síce hrady v Drienčanoch 
na Blž. dol. juž. a na Hrachove na Rim. dol. juž., okrem nich aj ohra-
dené kostoly v M. Teriakovciach, v Rim. Bani, ale viac hradov je na 
severnejšej oblasti, kde už nie sú tieto zmeny, napr. v Tisovci a na 
Muráni. Okrem toho Lučenec ako aj celú našu južnú oblasť pomerne 
skoro dobyli späť Hunyadyho vojská, ktoré by iste neboli ponechali 
nepriateľských husitov na tomto území. Je zaujímavé, že ani v Rim. 
Brezove, kde je podľa tradície najtypickejší husitský kostol, ani v Ti-
sovci, ani okolo Muráňa niet ani stopy po takýchto zmenách. 

Konečne veľmi závažná námietka je, že Jiskra mohol mať v svo-
jom vojsku sotva taký počet Hanákov, lebo títo by tu museli byť, 
v prvom rade, žeby títo boli mohli zanechať taký silný vplyv v miest-
nych nárečiach pri svojom pomerne veľmi krátkom možnom pobyte 
v týchto krajoch. Predpokladať by sme mohli najskôr len možnosť, 
že husiti – Hanáci, ktorí skoro všetky uvedené zmeny v svojej reči 
už mali, mohli zapôsobiť na naše nárečia najmä preto, že u nich bola 
podobná tendencia po zmene uvedených hlások. Zdá sa mi, že aspoň 
v takomto vzťahu môžu byť nárečia našej ako aj hanáckej oblasti. 
Možné by bolo aj to, že v domácich nárečiach bola v tých časoch 
stretnutia Hanákov s miestnymi Slovákmi len niektorá zmena, po-
vedzme taká zmena y > e, čo by pri veľkej súvislej oblasti gemer-
sko-novohradsko-zvolensko-hontskej bolo dosť predpokladateľné. 
Zhoda oboch nárečí v tomto jednom prípade mohla potom spôsobiť 
analogicky aj zhodu v ostatných prípadoch. Myslím, že na celkom 
nezávislý, samostatný vývoj v uvedených prípadoch nie je dosť dobre 
možné myslieť a to predovšetkým pre skutočnosť, že husiti v týchto 
krajoch naozaj boli, že ich držali vo svojej moci asi 20 rokov a že sa 
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prípadne aj po vyrovnaní a zmierení Jiskru s Hunyadym mohli zo 
Spiša prípadne vrátiť a usídliť sa na nížinatejšom a úrodnejšom území 
južnej čiastky našej oblasti a susedného Novohradu, ktoré územie im 
aj takto mohlo lepšie nahradiť domov ako neúrodné, chladné a vyso-
ko položené, územie spišské.

Uvedená zmena y > e by mohla byť domácim zjavom na celej 
veľkej oblasti tohto stred. Slovenska a najmä jeho južnej čiastky ešte 
aj z tohto ďalšieho dôvodu. Pripomína totiž podobnú zmenu v náre-
čiach juhoslovanských práve tak, ako napr. aj stredoslovenské prí-
pady zmeny dl > ll > l alebo aj prípady rat-, lat-, ďalej aj inštr. sg. 
fem. ženo a nom. – ak. – vok. sg. adj. n. dobro, v ktorých niektorí 
vidia kontinuitu, prerušenú maďarskou inváziou (Novák), druhí zasa 
predpokladajú tu juhoslavizmy, t. j. vplyv juhoslovanských nárečí na 
slovenské nárečia. Na našej oblasti sú všeobecne všade prípady inštr. 
ženo (záp. po Blž. dol.) či ženó (len na vŕš. sev. a Blž. dol.), dobro, 
ríľ sev. – reľ na Suš. dol., trľica či trľic (juh), Selce, obec na Suš. 
dol. stred. a Sean (meno rodiny často), ale potom všeobecne ll za 
dl a ľľ za dľ v Hrnč. Zal. na Suš. dol., kde je aj nn za dn a ňň za 
dň, potom tu aj zmena l v o (sonce), ĺ > o, o (hopka), všeob. 
edon, okrem Rim. dol. sev. všade aj zmena y > e aspoň v určitých 
prípadoch, na tej istej oblasti aj ihraka, ihraťi sa (- na vŕš. juž. 
a -č na Blž. dol.), -mo v 1. os. prít. všade, podobne všeob. aj zápor ňi, 
ňito, potom aj nom. pl. ľiďe juh či ľuďe sev. a lude stred., sinove, 
inštr. pl. -ima, -imá a hodne aj -ama (schodima, dverma, dečma), r 
v slovách uhrskí, úhršťénski (na Suš. dol.), topika (miestne mená) 
Ostrane, Zahorane, Kemänäne na Blž. dol. a na oblasti stred. Ge-
mera, konečne aj dôsledné e ze ę v Hostišovciach na Blž. dol. juž. 
(mne, te, se, knes, retes) alebo aj názov chotára Kosová, do Kosové 
v Rat. Zdychave na Blž. dol. sev. 

J. Škultéty61 vidí srbizmy v prípadoch me, te, Kemenene, An-
dro, ohledžidlo, ohlodok a bulharizmy zasa v zmene e > a (chlab), 
v slovách tá kúpel, vnu, na konich, ľuďe, synove, Ablonca, edon, 
ednooký, doložené teda nie tak z našej ako skôr z oblasti stredoge-
merskej. Len niektoré sme uviedli aj na našej oblasti popri početných 
druhých znakoch, zhodných s nárečiami juhoslovanskými. Možno 

61 J. Škultéty: Cudzie slová v slovenčine. In: Slovenské pohľady, 22, 1902 s. 633 – 651 a ib. 
s. 755 – 764 (najmä s. 761) – porovnaj aj F. Trávníček: Příspěvky k dějinám čes. jaz. Brno 
1927, najmä s. 72 a nasled. V. Chaloupecký: Staré Slovensko. Bratislava 1923, s. 274.
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uvedené konštatovanie Škultétyho, ktoré sa pokúsil vyvrátiť Trávní-
ček, viedlo popri nedostatku nejakých presvedčivejších historických 
faktov k hypotéze, že sa až do Gemera dostal z okolia Tisy tam osídle-
ný kmeň Bulharov biharských. Možno, že aj tento kmeň bol na takom 
území, kde v susedstve bývali už Ukrajinci a že teda spolu s týmito 
kolonizovali Gemer. 

Isté je zatiaľ toľko, že v nárečiach gemerských a najmä aj v ná-
rečiach juhozáp. Gemera je mnoho prvkov, ktoré sú aj v mno-
hých nárečiach juhoslovanských. Aj keď nehovoríme o nich, ako 
o nejakých juhoslavizmoch, predsa len sú dokladom toho, že medzi 
stredoslovenskou a juhoslovanskou jazykovou oblasťou mohla 
byť pred maďarskou inváziou neprerušená kontinuita, a to aj 
v súvislosti s Gemerom po celej dĺžke jeho južných hraníc.

Z uvedeného vyplýva, že Gemer predstavuje križovatku jednak 
medzi stredoslovenskou a východoslovenskou jazykovou oblasťou 
v najužšom slova zmysle, ďalej potom aj medzi stredoslovenskou 
a ukrajinskou, stredoslovenskou a poľskou a konečne aj stredo-
slovenskou a juhoslovanskou oblasťou v širšom slova zmysle, a to 
jednak už v najstarších časoch a potom aj v časoch novších. 

***
Konečne sa treba zmieniť aj o pomere a vzťahoch medzi našou 

slovenskou a susednou maďarskou jazykovou oblasťou. Podstat-
nejší vplyv maďarskej jazykovej oblasti možno vidieť na Suš. dol., 
kde polozatvorené ,  pripomína maďarské é, ó. Inakšie sa možno 
vplyvom maďarskej úradnej reči udržala všeob. aj podoba Š́erena-
ne(-ni), čo však celkom dobre môže byť aj domáci vývoj, ako ukáže-
me nižšie. 

Maďarské hlásky a slová sa prispôsobujú domácim systémom 
a vyslovujú sa napr. maď. ó na konci slov ako ó len na Blž. dol., napr. 
žäčkó (z maď. zsaczkó mešec na tabak), ďugó (z maď. gyugó ʻzát-
kaʼ), čomó (z maď. csomó ʻhromádka obilia, kríž na poli, zožatého 
a zloženého siatiaʼ) – všade inde je tu -o a teda žačko, ďugo, čo-
mo. Dlhé  zatvorené sa vyslovuje všeob. ako í, napr.: segín (z maď. 
szegény ʻchudákʼ) na Blž. dol., Síplak (z maď. Széplak ʻpekné býva-
nie, bydloʼ, pustatina pri M. Teriakovciach), Ceglíd (z maď. Czegléd 
ʻmestoʼ), alebo ako -e na Suš. dol. a na Rim. dol. juž., napr.: ľapén 



127Gemerské nárečia II / Časť prvá

(z maď. lepény ʻposuch, koláčʼ), Séleška (z maď Széles ʻširokýʼ, 
meno rodiny) na Rim. dol. a pod.

 Maďarský vplyv sa prejavoval najmä v posledných rokoch pred 
prevratom, lebo pre nedostatok slovenských škôl a slovenskej jazy-
kovej kultúry bol jednoduchý dedinský ľud nútený preberať maďar-
ské pomenovanie ustanovizní, úradov, ich terminológiu a veľmi často 
aj predmety dennej potreby, rozličné tovary. Takto sa dostalo do na-
šich nárečí dosť hodne maďarských slov. Najstaršie súvisia s úradmi 
a úradnou terminológiou, napr.:

• maď. polgár, t. j. mestský sluha, hajdúch prísažný žije a uží-
va sa takto na Rim. dol. sev. popri pogár a tiež domáceho 
hajdúk (častejšie napr. v Hnúšti), pogár aj na Suš. a ostatnej 
Rim. dol., na vŕš. a tiež v skup. kys.-šolt., pógár na vŕš. sev. 
a na Blž. dol. – išpán (župan) všeob., sogabíró(-) (z maď. 
szolgabíró ʻslúžnyʼ) všeob., 

• z ostatných napr. ešte: kepeň (-n na Blž. dol. a na juhu) z maď. 
köppöny (najčastejšie zimník) všeob., bíreš (maď. béres ʻpán-
sky sluhaʼ, ʻčeľaďʼ), juhás (maď. juhász ʻvalachʼ), haverovať 
(maď. heverni ʻodpočívať, nič nerobiťʼ), ťapša (z maď. tepse 
ʻplech na pečenieʼ), tejtíš (Rim. dol.), tétéš (vŕšky a Blž. dol.) 
z maď. töltés ʻnáplňʼ, t. j. pôvodne skalná náplň cesty, potom 
poľná cesta vôbec), 

• ťešer (Blž. dol. juh a vŕš. juž.), tóšr (z maď. tölcsér ʻlie-
vikʼ) popri levik, 

• gombahás/z (tak aj maď. ʻozdoba na kabaniciʼ) všeob. cifra, 
cifrovať sa miesto ozdoba, ozdobiť, hodne najmä aj ako po-
menovanie kráv Cifra, t. j. Straka, pomenovanie volov, napr. 
Šándor (maď. Alexander), Vidláš (vl. Roháč), koní, napr. Ke-
šeľ, Bojtár, 

• z novších napr. ešte: sámla (z maď. számla ̒ účetʼ), ďujtó, ďuj-
tóvi, na východ. pol. aj džútó (Hostiš., Ostr.) (z maď. gyujtani 
ʻzapaľovaťʼ a teda ʻzapaľovač benzínovýʼ), felmentíš (z maď. 
felmenteni, felmentés ʻoslobodenie z voj. službyʼ), fók (zásuv-
ka), saťor (z maď. szatyor ʻženská kabelaʼ, ʻtaškaʼ, ʻsieťkaʼ),

• kapura (brána), kalap (klobúk), padláš (z maď. padlás ̒ pôjdʼ, 
tak najmä na juhu), biska (vŕš. bicka) z maď. biszke ʻegrešʼ, 
na sev. mochnaka, póľka), holt (maď. ʻmiera zemeʼ, najmä 
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na juhu), šogor (na juhu) (z maď. sógor), korhás/z (z maď. 
kórház ʻnemocnicaʼ), často popri špitáľ, pričom treba pozna-
menať, že najmä fabrický živel veľmi podliehal tejto jazykovej 
nákaze a preberal množstvo nepotrebných slov. 

• Všeobecne prenikla aj maď. väzba od hlavi boľaňe (napr. 
Hnúš.) miesto od boľaňe hlavi.

Niektoré slová sa užívajú len miestne a patria k charakteristike 
týchto skupín. Tak napr. slová segín veľmi často užívajú na Blž. dol. 
najmä juž. (Pap. – Mel. (Teplý Vrch) – Budik. – Hostiš. – Sliz. – Šp. 
Pole), tu aj slovo bolondaví (z maď. bolond a to zo slov. blǫdъ ̒ bláz-
nivýʼ) a takto vyššie na Blž. dol. a všade inde, 

• sónok i súnok (maď. szúnyog ʻkomárʼ), tak na juhu, severnej-
šie komár, muška – 

• fam, fijam (maď. fiam ʻsynkuʼ) hodne najmä na Píle na Rim. 
dol. sev. a potom na Polomi na vŕš. sev. (fijäm) – 

• legín (z maď. legény ʻmládenecʼ) na Suš. dol., čomó na juhu 
Rim. dol. a Suš. dol. 

• Všade sa užívajú okrem už uvedených najmä ešte slová aldo-
máš (Suš. dol. a Rim. dol.); udomáš (vŕš. juž.) tak a tiež odo-
máš z maď. áldomás s významom ʻprípitok domáceho gazdu 
a furmana, alebo gazdu a remeselníka pri dokončení roboty, t. j. 
vyprosenie a prianie požehnaniaʼ (maď. áldas ʻpožehnanieʼ) – 

• čižmi, ťižme (z maď. csizma) – z résu na Blž. dol., z rísu sev. 
najmä na Rim. dol. sev. a z resu na Rim. dol. juž. a na Suš. dol. 
(z maď rész ʻčiastkaʼ), t. j. robiť, kosiť z čiastky (z tretieho) – 

• házik (maď. házik ʻumrlčia komora v cintoríneʼ) – gerega, t. j. 
červená dyňa (maď. görög dinye), 

• na erek (Suš. dol. a Rim. dol. juž.), na jerek inde (z maď. 
örök ʻvečný, na večnosť, dať do stálej držbyʼ).
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2. DOTERAJŠIA  LITERATÚRA  
O NÁREČIACH JUHOZÁPADNÉHO 

GEMERA

Prvú správu o nárečiach našej oblasti máme v spisoch gemerské-
ho osvietenca Lad. Bartholomeidesa. V spise „De Bohemis Kishon-
tensibus antiquis et hodiernibus Commentatio historica..., Wittenber-
gae, XDCCLXXXIII (1783) na str. 13 uvádza slová hrati či ihrati 
vo význame ʻtancovaťʼ, hůl či huol, haljř, taljr ako doklady na to, 
že nárečie Malohontu, t. j. juhozápad. Gemera, je české. Ďalej potom 
hovorí, že aj výslovnosť, najmä dvojhlásky ei v prípadoch, ako sú 
napr.: maley, starey, welkey, maley gros, je česká. Zhodne so starou 
češtinou je tu vraj aj Buoh muog, twuog, muože (sic!), bou (a pri 
tomto sa dovoláva zhody s luž. srbčinou, kde je bow). Odtiaľto sú vraj 
potom dvojhlásky, napr. aj v slovách talou za dolu a trpou za teprw, 
ktoré pripadajú susedom ako nevzdelané, barbarské.

 Potom uvádza ešte aj infinitív, ktorý sa vyslovuje vraj tiež podľa 
českého zvyku a spôsobu, lebo miesto mluwit, gest, pit, robit hovo-
ria elegantnejšie, t. j. mluwiti, gesti, pjti, robiti. V týchto neurčitkoch 
nie zriedka vyslovujú vraj koncové -t mäkšie a teda ako -č alebo -cz 
(t. j. -č), takže miesto mluwiti, gesti, robiti vyslovujú mluwiči, gesči, 
pjči, robiči. Tento spôsob výslovnosti majú vraj Lužickí Srbi, býva-
júci v českom susedstve. Konečne užívajú sa vraj v Malohonte slová, 
ktorými sa Malohonťania od ostatných uhorských Slovákov odlišujú, 
a to kotrý, kotrá za který, která, ssitko za wssecko a ktoré možno 
nájsť tiež v Česku a v jej susedstve (myslí asi zasa na luž. srb.). Pre 
toto -či (-czi) v neurčitku volajú sa tí obyvatelia, ktorí ho v Malohonte 
vyslovujú, aj Krekáčmi (Krekaczi).62

Poznamenať musíme, že uvedené slová sa aj dnes takto vyslovujú, 
pravda, nie na celom území Malého Hontu, o ktorom L. Bartholo-
meides hovorí, všetky prípady rovnako, ale ako sme už vyššie pri 

62  Porovnaj aj Vážneho poznámku, l. c., s. 224 pri Kollárovom delení slovenských dialek-
tov: V. Vážný: Nářečí slovenská. In: Československá vlastivěda. III. Jazyk. Praha 1934, s. 219 
– 310. 
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charakteristike jednotlivých nárečí a oblastí juhozáp. Gemera uviedli, 
sú prídavné mená dnes len na Suš. dol. v podobe male, stare, ale už 
len veľkí (po hrdelniciach nie je zmena ý > e): Boch moj, tvoj, 
može sú na celej oblasti, ale bo už len na Suš. dol. a na väčšej 
čiastke Rim. dol. a tiež na vŕš. juž., kým inde v Malom Honte je bú 
(viď mapu); talo, lo sú zhruba všade, len na vŕš. sev. a na Blž. dol. 
je hláskoslovne taló, ló a tak aj trpó, len na Rim. dol. sev. neužívajú 
trpo, ale ho poznajú v reči ostatného susedstva; infin. na -ti tiež nie 
je v celom Malom Honte, ale už len v jeho juhozáp. kúte na dol. Suš. 
a Rim. juž. a stred. (izogl. na mape), pričom výslovnosť -i je dnes len 
na Suš. dol. juž., miestami na Rim. dol. juž. a stred. A konečne načim 
uviesť, že názov krekáči alebo pod. aj krekáčske nárečie dnes nie 
je známy. 

Najväčším nedostatkom prvej správy o nárečiach našej oblasti 
teda je to, že chýba lokalizovanie dokladov. Okrem toho nie je tu 
-či (Barthol. -cz, -č), ale mäkké -i a potom treba opraviť aj doklad 
kotry, lebo na celej oblasti Malohontu je len kotor, kotrá (na Suš. 
dol. kerót, kerá), Barthol. kotri je len vo vých. Gemeri a tiež na 
Horehroní: šitko je okrem Rim. dol. juž. a stred. a Suš. dol., kde je 
šetko, i zriedkavejšie šitko. Inak je táto prvá správa presná a vzácna.

 II. správa je tiež od L. Bartholomeidesa.63 V svojej objemnej mo-
nografii o Gemeri a teda aj o juhozáp. Gemeri, ktorý tvoril do r. 1802 
skoro celý tzv. Malý Hont, zlúčený po tomto roku definitívne s Ge-
merom aj administratívne, uvádza správne pri popisovaní a klasifiko-
vaní gemerských nárečí, že na doline Blžskej a Rimavskej je veľmi 
rozdielna slovenčina a hovorí, že sa zanáša najviacej na reč starých 
Čechov, odvolávajúc sa pritom aj na prvý spis a v ňom uvedené vývo-
dy o českom pôvode obyvateľstva a reči v Malom Honte. 

V poznámke pod čiarou uvádza potom aj ukážku rozhovoru: Ba-
loghienses Parvohontanique ita confabulantur:

G. Dobrey den, Pane Kmotre! 
M. Pamodag, wam. 

63  L. Bartholomaeides (Bartholomeides): Inclyti Superioris Ungariae comitatus Gömörien-
sis Notitia historico-geographico. Statistica. Elucubravit Ladislaus Bartholomaeides. Leu-
tschoviae 1806 – 1808, str. VIII 782 (2), najmä str. 135 –136 v poznámke.
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G. Skyadže ydete, ada zo Sobote? 
M. Wor z tadjau. Kupowau som mogeg Mamousske tyeto Ssyssmé. 

Anouke totot Rubok, a Džirowi tot Klobauk. 
G. We mi ge to wenkey (sic! miesto welkey). Swo sy zaň dau? 
M. Taljar. 
G. A za tje sserwenje ssyssme? 
M. Ssest Maryasseu. 
G. Ssy ge náss Palo zdrawey? 
M. Wer zdrawey. Teraz sy djeuku wydau, ay Petra oženeu. Mali 

smo weselja, koby sy bou prissou, bouby sy yhrau. Dost mo (sic! za 
smo) tja spomjnali. Sskoda tja že sy tam nebou. 

G. Wer sám banugem. 
M. Buc zdrau Brat.“ 

Z toho by teda vyplývalo, že na Blž. dol. a v Malom Honte, t. j. na 
susednej oblasti na východ, teda napr. na vŕš., Rim. dol. alebo na dol. 
Suš. by sa podľa Bartholomaeidesa malo hovoriť rovnakým, ním uvá-
dzaným nárečím. No skutočnosť je tá, že sa na Blž. dol., ktorá patrila 
oddávna k vlastnému Gemeru, hovorí nárečím celkom inakším ako 
v susednom Malom Honte a tak rozdielne sa muselo hovoriť doista 
aj v časoch Bartholomaeidesových. Podľa všetkého nie je táto ukážka 
rozhovoru ani v nárečí Blž. dol., ani v nárečí susedného Malohontu 
(vŕš., Rim. alebo Suš. dol.). 

Prvý pozdrav by mohol byť v nár. Suš. dol. Odpoveď naň z Blž. 
dol., otázka by mohla byť v nár. Ostrian alebo Hruš. na Blž. dol. stred. 
alebo z Rim. dol. sev., alebo z Rim. a Rim. Leh. na Rim. dol. stred., 
alebo konečne z Kyj. na vŕš. stred. 

• Slovo adá je najviac v Klen. na Rim. dol. sev. Výraz zo Sobote 
by mohol byť z Rim. dol. juž. alebo zo Suš. dol. –

• Častica vor je v Gemeri len v Kameňanoch v stred. Gemeri 
a potom ešte v Čes. Brezove v Novohrade, teda z Blž. dol. ale-
bo z Mal. Hontu nie je. –

• Z tadjau sa nikde nehovorí, ale sa povie staďe na Rim. dol. 
sev. popri sťat a sťa je aj v Hruš. na Blž. dol. stred. –
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• Kupova som je len na Blž. dol. sev. a na celom severe. –
• Mojej je len na vŕš. juž. a stred. a na celej Rim. dol. –
• Slovo mamoška (t. j. z maď. matka, vlastne svokra) je len 

na juhu, ale tu je dat. sg. mamoški, lebo -e je len v Tis. a na 
najsev. dol. Blž. –

• Zámeno teto je všade. –
• Výraz šišme má znieť čižme alebo ťižme a tak sa povie len na 

Suš. dol. a na Rim. dol. juž. (chybou tlače je ssyssmé s é, čo je 
nemožná dĺžka). –

• Meno Anoka neexistuje, je len Aňe, Anki. –
• Zámeno totot všade. –
• Slovo rúbok sa vyskytuje málo na Blž. dol., domáce je však 

v stred. a vých. Gemeri – na Blž. dol. je viac zástera, šurec, 
fartuška. –

• Tvar mena Džirovi môže byť z Blž. dol. sev. –
• Tot klobouk nie je nikde, ale klobúk popri kalap (maď. podo-

ba) je všade. –
• Častica ve je všade. –
• Slovo venkej nie je nikde, ale veľkí (nie -e) je všade, aj na 

Suš. dol., kde okrem po hrdelných je zmena ý > e všeob. –
• Zámeno šuo je na na Blž. dol. –
• Tvar zámena zaň je len na Rim. dol. sev. – 
• Slovo taľar je tu neznáme slovo, lebo sa hovorí len dukát. –
• Te ervene je len na Rim. dol., šišme nie je nikde, ale čižme 

či ťižme je na Suš. dol. a na Rim. dol. juž. –
• Výraz maráše je na celom juhu. –
• Častica ši (zmena č > š) môže byť v nár. Blž. dol. –
• Tvar príd. mena zdrave len v nár. Suš. dol. –
• Častica ver je na dol. Suš. dol. a vŕš. juž. a stred., a Rim. v Ma-

lom Honte, miestami aj na Blž. dol. viacej ako vara inde. –
• Teraz je na Rim. dol. sev. a potom v stred. Gemeri. –
• Tvar deku, t. j. vlastne ďeku môže byť len na Rim. dol. 

popri ďoku – a na Suš. dol. –
• Tvar príčastia ožene má byť ožene, čo je na Blž. dol. juž. 

a stred. miestami a tiež na Ratkovskej dol. v stred. Gemeri, 
ožéňe na Blž. dol. stred. ostatnej, na Blž. dol. sev., na vŕš. 
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a na Rim. dol. juž. a stred. a na celej Suš. dol. –
• Tvar mali smo je len na Blž. dol. a v stred. a vých. Gemeri. –
• Výraz vesela sa v Gemeri vôbec nepovie, je zaň len svadba, 

svadžba, inakšie vesela by muselo byť zo stred. Gemera a nie 
z Blž. dol.

• Spojenie kobi si bo prišo je len na Rim. dol. stred. a sev. 
po Hnúš. – bo bi si na tej istej oblasti – ihra vo význame 
ʻtancovaʼ na dol. Suš. a Rim. juž. a stred., potom aj na vŕš. 
a východnejšie už prevláda tancova. –

• Príslovka dos popri dosť je len na Rim. dol. a na dol. Suš., inde 
do, do. –

• Tvar slovesa mo má byť správne smo a to je všade okrem Rim. 
dol. sev. a popri zmo aj juž. a Suš. dol. –

• Tvar zámena tja, t. j. ťa je na Rim. dol. a Suš. dol., vŕš. juž. 
a stred., miestami na Blž. dol. stred. (Hruš.). –

• Tvar slovesa spomínali všade, len s -ľi okrem Blž. dol. –
• Spojenie že si tam nebo, vlastne ňebo môže byť zasa len 

z Rim. dol. sev. po Hnúš. –
• Sám banujem je tiež len z Rim. dol. sev. a potom aj z celého 

sev. a stred. Gemera, nie však z juhu (so zmenou -m > -n). –
• Krátky tvar prídavného mena zdra sa nikde nevyskytuje, lebo 

je zaň zdrave na Suš. dol. alebo zdraví – všade inde. –
• Tento dialóg teda nemá nijakej ceny ako ukážka nárečí z Blž. 

dol. alebo Malého Hontu, t. j. juhozáp. Gemera. Zdá sa, že au-
tor chcel v tomto rozhovore dvoch ľudí ukázať naozaj všetky 
možné tvary skoro z celého Gemera, čo je pokus dosť nemožný.

III. správu podáva A. V. Šembera,64 ktorý v 5. kapitole veno-
vanej charakteristike strednej slovenčiny (II. Podřečí střední) hovorí 
o gemerských nárečiach (5. Různořečí Gemerské) na str. 76 – 77 toto: 
„Slovenčina v Gemeru od obecné slovenčiny střední nemálo se liší, 
a jest i sama v sobě rozdílná, majíc jiné zvláštnosti v Podmurání, jiné 
okolo Rybníka a Baloku, jiné v Štítnicku a opět jiné v Malém Hontě 
okolo Tisovce.“ Inakšie uvádzané zmeny hlások a príklady nelokali-
zuje a vari omylom ich uvádza ako všeob. gemerské. Našich nárečí sa 
týkajú tieto prípady: 

64 A. V. Šembera: Základové dialektologie československé. Ve Vídni 1864.
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• „o za o: vo hore (v hoře, v lese)“, čo je zvyčajné na Suš. 
dol. a na Rim. dol. juž. a stred. všeob., na sev. len v toponyme 
Hóra, potom aj na vŕš. a Blž. dol. 

• „ó za ú v instrum. jmen ženských: pivnó rukó (pevno ruko, 
sic! správne penó vlastne mocnó) – též v genit. množn. počtu 
za ů neb ův: papršlekó (papršlků), synó (synův) a v adjekti-
vech přisvojovacích: panó (sic! miesto pánó (pánův);“ – čo 
je všeob. zjav v nár.  vŕš. sev. a v celom stred. Gemeri a celej 
Blž. dol. – 

• „č za ť: dač jesč (dáti jísti), hrač (hráti), deči (děti);“ – čo je 
všeob. na vŕš sev. a na celej Blž. dol. a v celom stred. Gemeri, 
pravda, správne ješč. –

•  „š za č: šloveše (člověče), ušeny [sic! miesto ušení (učený)], 
parobšok (parobček, chlapeček), nach sae paši (nech se páčí, 
líbí), šert (čert);“ – čo je všeob. na vŕš. sev., na celej Blž. dol. 
a v celom ostatnom Gemeri až po Spiš. – 

• „dž za ď: chodžič (choditi), Džuro (Ďuro, Jira), džedžina (dě-
dina);“ – čo je všeob. na vŕš. sev., na celej Blž. dol. a potom aj 
v celom ostatnom stred. a zväčša aj vých. Gemeri, popri d na 
vŕš. juž. a stred. a miestami aj na Rim. dol. juž. a Suš. dol. juž. – 

• „d, n, t vyslovuje se tvrdě: chodeu (chodil), na ne (na ně), teša 
sa (sic! m. teš alebo ťeš, ťeša či ťeše, ťeše sa či sä )(těší 
se);“ – dnes tvrdo všeob. na Blž. dol. juž. vo všetkých uvede-
ných slovách. 

•  „ae jako dlouhé á: zvaeu (zvál), ďaeka (díka) – nesprávne. 
Správne má byť len ä: zvä za vzal nie zvál, a ďäka i däka 
za ďaka, čo je na vŕš. sev., na Kok., kompaktne potom na Blž. 
dol. a v celom stred. Gemeri. –

• „k za ch: kceš (chceš), kcete (chcete);“ – čo je všade v Gemeri, 
pravda, často popri chceš. – 

• Ostatné Šemberove znaky gemerských nárečí sa na naše ne-
vzťahujú. Inakšie Šembera na str. 71 hovorí, že sa strednou slo-
venčinou hovorí okrem iných oblastí „též po řekách Řimavě 
a Jelšavě, čili v Dolní Oravě... a poněkud i v Gemeru.“ Pri 
„různořečí Pohronském“ na str. 74 hovorí, že sú tvary dobrýho 
(dobrého), dobrýmu (dobrému), v dobrým (v dobrém) aj „zde 
onde v Gemeru“, čo neobstojí, lebo v gemerských nárečiach aj 
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našej oblasti juhozáp. Gemera je len -iho, -imu. 
• Pri pohronských tvaroch gen. sg. z Bystrici (z Bystřice), 

z Viédni (z Vídně) na str. 74 správne dodáva: „Totéž proslý-
chá se v Gemeru.“ – Potom ešte pri charakteristike „různořeči 
Novohradské“ na str. 76 hovorí, že sa na východe v niektorých 
zvláštnostiach podobá „různořečí Gemerskému,“ t. j. vlastne 
nárečiam na Suš. dol., Rim. dol. juž. atď., t. j. vlastne celému 
juhu. – 

• Zo slov zvláštnych prichádzajú v reči našej oblasti len: frišní 
(nie frišky aj to nie v udávanom význame ʻkrásnyʼ, ale ʻrezký, 
čulýʼ), koj (keď, když), trpó (teprv), van (on), žmen (přehrště) 
na str. 77 – ale z nich všade len frišní (Suš. dol. frišne), ko 
len na Blž. dol. a vŕš. a na Hač. – Píle na Rim. dol. sev., trpó na 
Blž. dol. a na vŕš. sev., trpo všade inde okrem Rim. dol. sev., 
van len v Drienčanoch a žmen popri žmenka všeob. všade. – 

•  Zo slov, ktoré Šembera uvádza v kapitole „Na konci“, kde chce 
ukázať rozdielnosť “nářečí a různořečí československých“, nie 
sú lokalizované jednotlivé slová na str. 80 – 82, no aspoň nie-
ktoré z nich sa užívajú aj na našej oblasti, tak napr. „gemersky 
bělo mascó a masťó“ (str. 80) je v podobe beló maščó na vŕš. 
sev. a na Blž. dol. sev., beló masťe na Blž. dol. juž. a stred. 
a bäló masťä v Drienčanoch. – 

• „gemersky a šarišsky šošna“ (str. 81) v podobe sosla na Blž. 
dol. a vŕš., tak aj na celom juhu, potom sosna na Rim. dol. sev. 
a miestami aj na Blž. dol. sev. a vŕš. sev. – 

• „v Gemeru a na východním Slovensku bul“ (str. 81) je z cen-
trálneho Gemera, lebo na našej oblasti je len bú na najsev. Rim. 
dol., na vŕš. sev. a na celej Blž. dol. proti bo na záp. pol. – 

• „v Gemeru šva“ (str. 81) je z našej oblasti len v Drienčanoch. – 
• „v Gemeru kotrý“ (str. 81) je z vých. a sev. Gemera, na našej 

oblasti je zhodne so stred. Gemerom kotor alebo na Suš. dol. 
juž. kerót. – 

• „gemersky lude“ (str. 81) je v tejto podobe len na Blž. dol. sev., 
na ostatnom sev. je ľuďe a na juhu ľiďe okrem Blž. dol. juž., 
kde je lide. –

• „gemersky ništ“ (str. 81) je na Blž. dol. juž. a ňišt aj v Tis., 
inde ňi. – 
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• „gemersky slnko“ (str. 82) je všade okrem sonce na Suš. dol. – 
• „gemersky těšä sä (tešia sa)“ (str. 82) je na Blž. dol. sev. 

okrem Lip. a Šp. Poľa, kde je zhodne s Blž. dol. juž. a  čias-
točne aj stred. teš sä, mäkko aj na vŕš. sev. v Kok., inde ťeša 
sa Rim. dol. sev., ťeše sa vŕš. juž., ťeše Rim. dol. juž. a Suš. 
dol. – 

• Z ostatných uvedených slov sa pozná slovo „liko“ najmä na 
vŕš. a na Blž. dol., „jelha“ sa vôbec neužíva, ale sa hovorí ja-
ša na záp. pol. a jäšä na vých. polovici, neužíva sa ani slovo 
„stín“, ale miesto neho sa povie chládok v celom Gemeri. Me-
dzi ukážkami z ostatných nárečí neuvádza Šembera ani jednu 
z nárečí našej oblasti (má ju napr. z Rybníka zo susednej Rat-
kovskej doliny stred. Gemera). 

• Hlavný nedostatok Šemberovej správy teda je to, že svoje 
zmeny ako ani slová z Gemera nelokalizuje, čo by ľahko mohlo 
vzbudiť dojem, ako by sa v celom Gemeri tak malo hovoriť, 
ako Šembera uvádza. Aj inakšie sú jeho doklady dosť nespráv-
ne.65

 IV. správu nájdeme v historickej štúdii Júliusa Bottu.66 Je to 
vlastne poslovenčenie a výťah z Bartholomaeidesovho spisu De Bo-
hemis Kis-Hontensibus, uvedeného tu podrobne. J. Botto cituje do-
slovne a verne aj Bartholomaeidesov dialóg z Blžskej dol. a Malo-
hontu, teda so všetkými nedostatkami a chybami. Podľa Bartholo-
maeidesa aj Botto píše o husitoch, ktorí v týchto krajoch 28 rokov 
vládli a potom sa usadzovali na Blžskej dol. a v Malohonte. Český 
pôvod týchto potomkov husitov na Blž. dol., v Malohonte (t. j. vŕš., 
Rim. dol. a Suš. dol.) a v hornom Novohrade až po Zvolen sa vraj dá 
dokázať aj z pomenovania dedín z reči a z kroja ľudu. Botto nazýva 
podľa Bartholomaeidesa aj nárečia našej oblasti „československé dia-
lekty Malohontu“. 

„Starý dialekt malohontský máme hľadať na tých miestach, ktoré 
osadníkmi susedných stolíc, Liptova a Zvolena, zaľudnatené neboli. 
Sem pričítajú sa dediny balogskej doliny a z Malohontu nasledujú-

65 Podobné nesprávnosti našiel v dokladoch z liptov. nárečí J. Stanislav, l. c., s. 20 – 21. 
Porov. J. Stanislav: Liptovské nárečia. Turč. Sv. Martin 1932. 
66 J. Botto: Starí a terajší husiti gemersko-malohontskí. Historický úryvok. – Slovenské 
pohľady, 6, 1886, s. 85 – 89. 
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ce: Rim. Baňa, Zalužany, (t. j. Rim. Zalužany), Príboj, Lehota (t. j. 
Rim. Lehota), Rimavica, Kraskovo, Zahorany (t. j. Slovenské Zah.), 
Skálniky (t. j. Vyšný a Nižný Skálnik) a Hrachovo... Naproti tomu 
obyvatelia miest, ktorých predkovia z iných stolíc prišli, hovoria 
rečou miešanou, skomolenou. Sem patria väčšie osady Malohontu: 
Tisovec, Klenovec, Hnúšťa, Kokava. Poneváč neznám na šírom Slo-
vensku kraj, ktorý by na slovenské dialekty tak bohatým bol ako Ge-
mer a Malohont – lebo mnohé z týchto dialektov ukazujú nápadnú 
podobnosť so staročeštinou a ruštinou – nebude od veci uverejniť tu 
niektoré z týchto dialektov v podobe dvojhovoru.“

To sú teda názory L. Bartholomaeidesa, ktoré Botto len máličko 
doplnil. Svoj názor na vec sme vyslovili už vyššie. Tu uvádzame ešte 
niektoré ďalšie slová, ktoré cituje Botto z Bartholomaeidesa alebo 
sám dokladá. Sú to:

• „Humno značí u Slovákov malohontských nie stodolu, v kto-
rej mlátia, ale rozumejú pod ním záhradu, za stodolou sa na-
chodiacu... Stodolu, v ktorej mlátia, nazývajú Slováci malo-
hontskí kolesňou (sic miesto koľešňo), poneváč v tejže, keď 
nemlátia, vozy držia a kedysi kolesá v nej robili.“ (str. 88). Slo-
vo znie dodnes koľešňa všade, len Kokava a vŕš. sev. majú 
koľešňä, Blž. dol. juž.  kolešnä, sev. kolešňä, Tisovec a Kro-
kava stodola. – 

• „Vykladať znamená umretého oplakávať “ ib. sa nikde v juho-
záp. ani v ostat. Gemeri neužíva, je len oplakávať (-i, -i, -, 
-č)

•  a tak nesprávne je aj ďalšie slovo „vykrátiť znamená vyklieš-
tiť“ ib., lebo správne má byť vykántriť, čo znamená vyhubiť.

• „Parobok, parobej znamená neženatého muža“ má byť správ-
ne len parobok, čo značí teda mládenca vôbec.

• Nesprávne je tvrdenie, že „miesto vravím užívajú pravím“ ib., 
lebo sa v Malohonte a tiež na Blž. dol. a všade v Gemeri povie 
len vravím na sev. Rim. dol., vravín na juhu na Suš. dol., Rim. 
dol. juž. a stred., na vŕš. juž. a stred. vrävín na Blž. dol. juž. 
a stred., len Hostiš. majú vrevín, vrävím na vŕš. sev., Blž. dol. 
sev. a v celom stred. Gemeri. 

• Správne udáva, že „od tohoto slova pochádza vraj, česky praj“, 
len nehovorí, či ním myslí spisovné a či gemerské vraj, ktoré 
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na oblasti s ä znie vräj, na Blž. dol. okrem Hostiš. s vrej. Botto 
uvádza tieto slová sám, lebo ich Bartholomaeides nemá. „Všet-
ky tieto slová sú českého pôvodu,“ ib. s čím už, pochopiteľne, 
nemožno súhlasiť. 

• Ďalej uvádza ešte, že „aj vyslovovanie slov v Malohonte je ná-
padne české: keď sa božia, nepovedia: „na moju dušu“, ale 
„na mou duši“, ib. čo správne má byť na moj duši na juhu 
a na moj dušu na sev. našej oblasti. 

• Potom uvádza ešte Bartholomaeidesove vyššie uvedené dokla-
dy malej, rýchlej, veľkej a ešte Buoh, muoj. Aj tu upozorňuje 
aj Botto na zhodu v týchto prípadoch s luž. srbčinou.

V. Hodne dokladov nájdeme u Pastrnka.67 Má ich z rozprávok 
z najstarších zbierok slovenských rozprávok, vydaných hnúšťanským 
rodákom J. Rimavským68 z Rim. dol. sev., A. H. Škultétym a P. Dob-
šinským,69 z ktorých posledný bol farárom v Drienčanoch na Blž. dol. 
alebo len samým P. Dobšinským. Prvá zbierka nelokalizuje jednotlivé 
rozprávky, druhá len pri dvoch, ale nie z našej oblasti, preto pri cito-
vaní dokladov uvádza Pastrnek len meno vydavateľov. Tretia zbierka 
už lokalizuje jednotlivé rozprávky a v zoš. 1 – 8 z 21 rozprávok má 
20 z Rim. dol. (v zbierke „od Rymavy“) alebo presnejšie lokalizovaná 
z Tisovca, Hnúšte na Rim. dol., alebo konečne nepresnejšie lokalizo-
vané z Malohontu a len jednu z Drienčan na Blž. dol. juž., pričom len 
posledná má poznámku, že je v nárečí Drienčan. Ostatné rozprávky 
sú spravidla prepísané spisovným jazykom a len pri jednej (Sirôtky) 
od Daxnera z Malohontu je poznámka, že: „Zvláštnosti pohovoriek 
a porekadiel ako i daktorých výrazov reči zachované sú dľa hovo-
ru Malohontského.“ (zoš. 5, str. 86). – Tieto údaje zachováva presne 
aj Pastrnek, cituje podľa uvedených osád, teda najviac a najistejšie 
z Drienčan, potom hodne z Rimavskej doliny (Rimathal) bez bližšie-
ho označenie osady, no lokalizovanie niektorých rozprávok do Ma-
lohontu spôsobilo, že Pastrnek pripisuje nárečiam Rim. dol. aj také 
znaky, aké tieto vôbec nemajú.

67 F. Pastrnek: Beiträge zur Lautlehre der slovakischen Sprache in Ungarn. Wien 1888.
68 Slovenskje Povesťi. Usporjadau a vidau Janko Rimauskí. Svazok I. V Levoči 1845.
69 Slovenské Povesti. Vydávajú August Horislav Škultéty a Pavel Dobšinský. Svazok I – II. 
V Rožňave, 1858, Svazok III – VI. V B. Štiavnici,1859. – Prostonárodnie Slovenské Povesti. 
Usporiadal a vydáva Pavol Dobšinský. Soš. 1 – 8, T. Sv. Martin 1880.



139Gemerské nárečia II / Časť prvá

Okrem týchto vyexcerpoval Pastrnek aj Bartholomaeidesom a po 
ňom i Bottom uvádzaný rozhovor z Blžskej dol. a z Malohontu, na 
ktorého nespoľahlivosť a chyby sme poukázali vyššie. Je preto po-
chopiteľné, že sa takto dostalo do Pastrnekovej objemnej monografie 
o slovenských nárečiach dosť omylov, nepresností a chýb, najmä čo 
sa nárečí juhozáp. Gemera týka. Pastrnek má teda z uvedených pra-
meňov tieto doklady.

1) Z Drienčan: 
• -l v partic. l-ovom odpadá (doklady až na str. 149) 4, sekundár-

ne nosovky (nesprávne, lebo ich tu niet) 4, 
• placiä (wenn richtig gedruckt) má byť alebo plecä (plecia) 

alebo platä (platia) 10, 
• poškräbali sä 10 správ., 
• vok. sg. mlinare (daneben brašok) správ. mlinar 13, šärtove 

správ. 14, sä, penäzí, 
• vysädou – správne visät alebo visädó, jäzyk správ. jäzik, 

zašäla, 
• vďäšne – správ. vdäšne a zajäc 32, väc 36, 
• ni sú tvojo peňäze! A šijo že? A vara toho, chto si jich vyhrá 

40 z Dobš., má byť: ni su tvojä penäze! A šijä že? A vara 
toho, kto si ich vihrá, 

• na dbä 44 – správne nabe (t. j. treba, napr. nabe mi íč),
•  ríäšica – správ. räšic, džärok ( plur. gen.), bäda,
• odvliäkou – správ. odvläk alebo aj odvläkó, präm, povä,
• neviäm – správ. nevän (zmena m > n), 
• džiävka – správ. džäka, ale nesprávne podotýka Pastrnek 

„daneben fast ebenso häufig ie: povie, driev, zaberiemo, vy-
biehou, poviedau, dobiehou“ 46 – správne má byť: povä, 
drä, zoberämo, vibähó alebo aj vibäch, poväda, do-
biähó alebo aj dobäch za nin 54 z Dobšinského, 

• šô („ô prostredným hlasom medzi uo a ua“), vôz, môj, nôh, 
wohl auch chvaščik von chvostъ aus *chuaščik 58 – správ. 
má byť: ša, vaz/s, voz (len čo boli vo svete, nie je domáce), 
maj, nah, chaščik; báčo 62, telo 63 (toľko); 

• pod kladou – správne pod kladó, s naježenou srstieu, s nad-
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urenou hrivieu, s odranou kožieu, touto zeleznou obrušieu, 
s ednou chudou svinieu, pod zemieu, s nieu 67 – správne 
má byť: z naježenó srstä, z nadurenó hrivä, z odranó 
kožä, tóto zeleznó obrušä, z ednó chudó svinä, pod 
zemä i pod zemó, s nä; 

• na str. 71 uvádza toto odranou kožieu – správ. odranó kožä 
do súvislosti s ukrajinskými dialektmi; 

• krájäu, pobíjäšku, hušälo, sbíjäu – správ. zbíjä, placiä (hu-
meri) – správ. plecä, vypläzovau – správ. viplazova, šäsy 
– správ. šäsi, šäpí, nešäka, nom. sg. mojä kobuľä – správ. 
mojä kobula, staväč, nestaväj, poškräbali, 

• vräví70 neben vravín 1. sing. 76 – správne len vrävín; pod-
ľa Dobšinského cituje: „dvojhláska iä (in Drienčany) zneje asi 
jako v ruštine я“ 78, čo nezodpovie pravde, lebo je tu zreteľné 
ä; 

• šäkau z Dobš. 80, brašok 84, dohoneu, vyskošeu – správ. vis-
koše, vrateu – správ. vráte, zprpleu – správ. sprple, po-
sporeu, pusteu, nedohoneu, zastaveu, prešmareu, opatreu, 
spraveu, daneben vyložiu – správ. len vilože 93, deska 96, 
za mlinaren 97 z Dobšinského, mlin, mlinar, penäze ostali, 

• pítašiev plur. gen. – správ. pítašä 100, búv, bulo – správ. bú, 
bulo 100, mlinarevi, za mlinaren, cf. voc. mlinare – správ. 
mlinar; zemieu, s naježenou srstieu, hrivieu (s nadurenou), 
s odranou kožieu, s nieu, kostiev oder kostieu (kostol), Loos, 
č. kostel; touto zeleznou obrušieu, s ednou chudou svinieu, 
endlich plur. gen. pítašiev 106; – 

• všetky už uvedené a opravené vyššie, len ešte správne aj 
kostä, pod kladou – správ. pot kladó, vybiehou – správ. 
vibähó alebo aj vibäch, ujšou – správ. ušó, cf. krájäu, sbí-
jäu – správ. zbíjä, bežä etc., vyskošeu – správ. viskoše, 
vráteu, zastaveu, dohone etc. doch auch nestaviu – správ. 
nestave 106, ak. sg. kobuli – správ. kobulu 109, kožieu – 
správ. kožä, ale partic. ujšou – správ. ušó, za ktoré Pastrnek 
očakával ujše 110, 

70 F. Pastrnek uvádza „vräví neben vravín“, na základe druhého tvaru vravín možno usú-
diť, že prvý tvar má správne znieť vrävím, len tak si dokážeme vysvetliť prítomnosť druhého 
tvaru vravín, t. j. po zmene m > n (Beiträge zur Lautlehre der slovakischen Sprache in Un-
garn, Wien 1888, s. 76). 



141Gemerské nárečia II / Časť prvá

• hyn – správ. hín 113, vyššiho, najvyššiho – správ. višiho, naj-
višiho, radšé – správ. rašé, ni sú – správ. ni su 119, kýho pa-
roma – správ. kiho paroma 121, z toho zákalistyho, prazd-
nyho – správ. s toho zákalistiho, prázniho 123, velkä i tuš-
nä svíne – správ. svine, tiä šäsy – správ. tä šäsi,

• zlatych šitkych, tych, ku druhyn, s tyn (neben s týn) dagegen 
sriabrných – správ. zlatich, šitkich, tich, gu druhin, s tin, 
sriäbrnich 124, chocen (chcem), choceš, choc len 130,

• za ť, ď: č, dž: deči, džiära a potom vraj v texte: trečô – správ. 
trečä, staväč, či (tibi), trečí, chytač – správ. chitač, lapač, 
medvedž – správ. medveč, 

• uchyčí – správ. uchičí, hnedž – správ. hneč, parič, zbíjäč, za-
obrušič, pri dedžine, zmýlič – správ. zmílič, džiäku – správ. 
däku, svadžbu; degegen v biede – správ. v bäde, budemo, 
pôjdemo – správ. pojdemo, dohráte, nevede, tebe, vráteu 
(vrátiu), správ. len vráteu, srstieu – správ. srstä, vdäšne, cf. 
ve (veď) 132, 

• mau, buv – správ. bú, videu, zákyv (klr. zakyľ) – správ. záki 
i záke, kostieu (auch kostiev geschrieben) (kostol) – správ. 
kostä 139; 

• cituje z Dobšin. „Kdekoľvek vo flexii našej slovenčiny pri-
chodia koncovky am, em, im, ym, om, tieto dľa Drienčan-
skej krajomluvy znejú nosovým zvukom jako an, en, in, yn, 
on, napr. chudobnon, kýn“ a Pastrnek dodáva: „Daher finden 
wir: o ednon chudobnon mlinarevi, kýn (kým) ednomu... – 
správ. ednimu, chocen (chcem), ván kostiev staväč – správ. 
kostä staväč, dán (dám) z mech..., veznen si už a tajden, 
sán – a už... 

• „Das einzige Wort, welches in m auslautet, ist priäm... in der 
Verbindung: priäm ho dobiehou – správ. dobähó či dobäch 
– vielleicht durch das nachfolgende ho erhalten, cf. samho“ – 
správ. samiho 142 – správ. je tu normálne nosové n v slabikách 
an, en, in, on a potom okrem präm vždy aj v slovách dom, 
zem, mení sa len -m v ostat. pádoch a osob. koncovkách: vezni 
142, vezne 143, zmena č > š a teda väší, najväší 144, akhe 
správ. aghe, už, šijo že (čí že) – správ. šijä že, tuž, ež – ale 
tobôž 145 už vôbec nie, chto – správ. kto, zes poly (ces pás) 
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– správ. zes poli, zväu 146, trpov (to prъvo), teprv – správ. 
trpó;

• trlo (trdlo) 147 sa nepozná a neužíva, l odpadá v partic. l-ovom: 
nespád, priš, vysied son – správ. visät son popri tom však aj 
visädó son 149, koj (koď, keď), ve (veď) 150. – 

Správnych dokladov je teda viac ako nesprávnych.

2) Z Rimavskej doliny (Pastrnek píše Rim. dol. a Rimathal): 
• idemo 14 – správ. iďemo z Dobšinského; „die Probe aus der 

Rimavská dol. hat nur e: zvela, freilich nur dies eine Beispiel“ 
27, pri striedniciach za nos. ę správne usudzuje: „Auch aus 
dem Gemer müsste der Dialekt der Rimavská dolina...hieher 
gezogen werden. Ueberall herrscht ausschliesslich ʼa, a 32,“ 
hledat Rimavská dolina 33 – nespráv. podľa Bottu – správ. len 
hľadať na sev., strede, hľädai na Kok., hľadai v Rim. Bani, 
Rim. Zal. a Príb., na Vyš. Pok. a hľadaťi popri hľedaťi na 
Rim. dol. juž. a na Suš. dol., 

• smiech, spievati – správ. spevaťi, prostred – správ. posret 
„aus dem Rima-Thale“ 45, teda asi z juž., podľa Škult. a Dobš., 
ale „auch im Rima-Thale: neviamo, Jul. Botto, Slov. pohľ. 
1886“ – správ. ňevemo, 46, pôjdemo – správ. pojďemo, na-
šva (načô), puajdú – správ. len nao, na pojdú na Rim. dol. 
sev. a pójdu na juž. a stred. 58;

• zasa podľa Bottu aj Pastrnek myslí, že sa tu ô má už ako a 
vyslovovať; slámka, Hanzo, podľa Bottu (SP 1886) prichodí 
veľmi málo, skoro neznáme meno 63, im Rimathale: s ednou 
slámkou – správ. z ednou..., so mnou, celou cestou, za hrac-
kou (hradskou), so slámkou – správ. zo slámko 67, chrbiet 
84, podhŕna Rim. dol. 87,

• vantoleu, zatopeu, proseu, aber pustila – správ. pusťila, doch 
wieder robeli – správ. robeľi v mask. 93 – správ. treba rozo-
znávať: vantoľe, zatope, prose a tiež robeľi sú z Rim. dol. 
stred. a juž., pusťila je z Rim. dol. sev. alebo z Kok., 

• bula podľa Bottu (SP 1886) – správne je bula len na najsev. 
Rim. dol., na väčšej čiastke je bo – bola 100, te (ty), me (my), 
be (by), gen. sing. vode, plur. acc. dedine – správ. ďeďine, 
strane, dagegen vybrau – správ. vibra, zývajúci – správ. zí-
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vajúci, tým – správ. tím i tín, (tím sev., tín juh), milý – správ. 
milí, tých – správ. tích 103, pričom tvary te, me, be, vode, 
strane sú len na juhu, ale aj tu sa nemení v predpone vy-, pu-
tuvau 104 je len na Rim. dol. stred. a juž.

• „Nach Jul. Botto spricht man auch in der Rimavská dol. naše 
Hanuša (in dieser widersprechenden Weise)“ 108 – správ. 
naša Hanka, Anka na Rim. dol. sev., naš na stred. a naše 
Anka na Rim. dol. juž., lidie 109 – správ. ľiďe na Rim. dol. 
juž. a stred., ľuďe na Rim. dol. sev., spievati – správ. spevaťi 
na Rim. dol. juž. popri -i tu a potom aj na stred., -ť na sev. 111, 
poď (neben 112 pôjdemo) – správ. pojďemo (poidi) 113 – 
správ. poť a miestami na sev. aj poj, 

• všetkie strane 124 – správ. šetke i šetke strane na juhu, tym 
– správ. tim na sev., tin na juhu a stred., ednym – správ. ed-
nim na sev., ednin na strede a juhu, tým – správ. tim a tin (juh 
a stred.) 124, šťastie 126 len na Rim. dol. juž. a stred., veselia, 
pálenia 126 – správ. len svaďba, páľenka všeob.

• Pamodaj 146 – správ. pámboh daj, pamodaj (arch.) len 
v rozprávkach, zvela 146, edonráz 147 – správ. edonrás len 
na Rim. dol. sev., edoras na strede a juhu, tesno 148 – správ. 
ťesno, de, dade 149 – správ. ďe, daďe všeob., ľa 149 – správ. 
najviac len na juhu a strede, na sev. hľa, poď 150 – správ. poť 
všeob. a poj miestami na sev., choj 150 – správ. choj i choť. –

Až na doklady z Bottovho článku z r. 1886 sú teda doklady dosť 
správne.

3) Z Malohontu, bez bližšej lokalizácie: 
• vidieti 50 – správ. viďeťi, podľa Dobšinského, mohlo by byť 

teda len z juž. čiastky Malohontu; podľa mienky Pastrnka, 
opierajúceho sa o mýlne vývody Júl. Bottu, SP 1886, by sa -ej 
v adj. malo užívať aj v Malohonte, čo neobstojí úplne, lebo -ej 
a teda napr. dobre, male, sa hovorí len na Suš. dol., teda v sa-
mom juhozáp. kúte Malohontu, kým na väčšej jeho čiastke, t. j. 
na celej Rim. dol. a na priľahlých vŕš. juž., stred. a sev. čiast., je 
vždy len dobrí 101 atď.; zmena y > e sa vyskytuje aj v Gemeri 
(„respective Malohont“) 102, 

• mati, vidieti – správ. maťi, viďeťi, znati – správ. poznaťi, 
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robiti – správ. robiťi 112 a hneď za týmto cituje z Bottu: 
„v Malohonte hovoria: mluviti, jesti alebo jísti, piti, robiti; ba 
niekde vyslovujú mluviči, piči, robiči“ 112 – správne: vraviťi 
(nie mluviti) a povédaťi, jesťi piťi, robiťi sa hovorí na juž. 
čiastke Malohontu, t. j. na dol. Suš. a juž. dol. Rim. a čiast. aj 
stred. v Rim. a Rim. Leh., vravii, pii, robii (nie -či) je z juž. 
dol. Rim. len vo Vyš. Pok., zo stred. v Rim. Bani, Rim. Zal. 
a Príb., a potom izol. na Kokave a na Suš. dol. juž. (porovnaj aj 
vyššie str. 5 – 6 a nasled.), 

• kotor, kotrý podľa Dobš. a kotrý z nespráv. textu Júl. Bottu 
112 – správ. len kotor v celom Malohonte, len na Suš. dol. 
kerót (porovnaj vyššie str. 5 a nasled.), ký to parom 121 – 
správ. kí to parom na Rim. dol. sev., kí to paron na juhu, za-
nahala 144.

4) Z Blžskej doliny (u Pastrnka Balog, Balog-Thal.):
• voc. pane kmotre 13, tia sing. acc. 33 z Júl. Bottu – správne 

ťä na sev. Blž. dol. a zo stred. v Hruš., inde tä, len Hostiš. 
te, dobrej, venkej (veľký), zdravej 101 z Bottu – správne len 
dobrí, velkí, zdraví, z toho istého prameňa omylom aj: zo so-
bote, plur. acc. šišme (čižmy), vydau, by, koby, Anonke 103 
– správ. zo Soboti (najväčšie mesto na blízkom okolí, t. j. Ri-
mavskej Soboty), čižmi, vida, bi, kobi a kobich, Ane alebo 
Anki na Blž. dol., čižme, zo Sobote je len na susednej Rim. 
dol. juž.; 

• šest mariašeu 106 – správ. šeš maráše by mohlo byť len 
z Blž. dol. juž. a stred. a tento gen. pl. na -e po mäkkých 
spoluhláskach z Bottu mu je dôkazom zhody nárečí Blž. dol. 
s nár. v Drienčanoch, celkom zvláštnym je venkej (veľký), cit. 
z Bottu 141 – správ. môže byť len velkí z celej Blž. dol. 

5) Zo všeob. gemer. znakov, Pastrnkom uvádzaných, niektoré sa 
vzťahujú aj na nárečia Blž. dol., ktorá oddávna patrila k vlastnému 
Gemeru, niektoré aj na príslušnú čiastku vŕš. a potom najmä Rim. 
dol., ktorá patrí ku Gemeru vlastne len od r. 1802, a niektoré sa na 
našu oblasť vôbec nemôžu vzťahovať:
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• previadól, odniasol, niast, nesiam, nesia 8 nie sú na našej ob-
lasti, ale len v stred. a vých. Gemeri; -mo je aj na celej našej 
oblasti 14; lechké nie je na našej oblasti, kde je len lächkí na 
Blž. dol., ľächkí na vŕš. sev. a ľachkí všade inde 16; vaec, 
privaezal, rozvaeže s dlhým  36 sú z našej oblasti len na Blž. 
dol. sev., na vŕš. sev. a z Rim. dol. stred. miestami; z lechké 
práci 40 nie je na našej oblasti, a tiež ani inde v Gemeri, možné 
je len z lechké roboti v stred. a vých. Gemeri, u nás z lächké 
roboti, ľächké roboti, ľachkej roboti; 

• nasbiaral, povia, preciadzät, kviatok, chliav, driamat, liatal 
46 sú možné len v stred. a vých. Gemeri, na našej oblasti nie je 
zmena e > a; papršlekó 56 – a inak zmena -o > -ó je z našej 
oblasti len na Blž. dol. a na vŕš. sev. (pozri aj vyššie str. 52 – 
56), nahrnúl je len v centrál. Gemeri, u nás len nahrnú na Blž. 
dol. aj vŕš. a sev. Rim. dol., inde nahrnu 65; 

• -mí v inštr. pl. je hodne na Blž. dol., vŕš. a na Rim. dol. sev. 94, 
deska 96 popri ďeska na Rim. dol., Suš. dol. a sev. dol. Blž. 
a vŕš., domšok 98 a vždy všade len -ok, s dukátý 103 – správ. 
z dukátí je aj na našej oblasti, na juhu viac z dukátmi;

• pleco, slnco 106 je len na sev. našej oblasti, juh má -e, prišol, 
muahol a tak aj -il, -al, -yl, -el v partic. je len v stred. a vých. 
Gemeri, na našej oblasti vždy -l > -: prišo, moho okrem 
vŕš. sev. a Blž. dol., kde je prišó, mohó popri priš a moch 
110, daš (dačo) všade, len hláskoslovne da popri dao na vŕš. 
juž. a stred., na Rim. dol. a na Suš. dol. 112;

• ako, ak, už, ešte, edon (jeden) a ež (ježe) 113 sú v centrál. 
Gemeri, u nás sú ako, ak/ag, už/-š, ešťe na záp. polovici – ee 
na vŕš. stred. a juž. – ešče na vŕš. sev. a na Blž. dol., prevadól, 
predávám, pípsárkó, dáká, vláší, pódá s dvoma dĺžkami 117 
– sú len na Blž. dol. sev. a vlastne na celom sev. našej oblasti, 
kým juh má ryt. krátenie (porovnaj aj vyššie str. 79 a nasled.), 
ni sú 119 – správ. ni su popri nito je, nito su na Blž. dol. a vŕš. 
s ň-, je ňi sa na Rim. dol. a na Suš. dol. 119;

• jé, od né, ku svojé 120 je tak len na Blž. dol. juž., jé, ňé, gu 
svojé na Blž. dol. ostat., na vŕš., kým 121 – správ. kím je z na-
šej oblasti len na sev., veselia zmrtvych vstania nie je na našej 
oblasti 122, podobne ani inak nie je tu zmena e > a, zada-
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nýho, vdovickýho, druhyho, tenkyho 123 je z našej oblasti 
v podobe zadaniho, dovickiho, druhiho, ťenkiho – ťänkiho 
miestami na Blž. dol. stred., z mrtvych 124 – správ. z mrtvich 
všade s krát. koncovkami, štestae 126 ako šešče na Blž. dol. 
a vŕš.;

• na záhumnia 126 nie je z našej oblasti, šekal dákia štestia 
127 nie je na našej oblasti, je len šeka dáko šešče napr. na 
Blž. dol. a vŕš., eka dáko šťesťe na Rim. dol. sev., choc 
130 nie je len na Blž. dol., a vŕš., inde je hoci;

• domó, mech dukátó, pódá (povedá) 141 so zmeno o > ó je 
len na Blž. dol. a na vŕš. sev. (porovnaj vyššie str. 76), do cin-
teríma je aj na Blž. dol. juž. a stred., do cinťeríma na vŕš. a na 
Blž. dol. sev. 142, drúkom mastyt 143 – správ. drúkom maš-
čič na Blž. dol. sev. a vŕš. sev., drúkom masťiť na Rim. dol. 
sev., drúkon maščič na Blž. dol. juž. a stred., drúkon masťiťi 
na ostat. Rim. dol. a na Suš. dol.;

• zmena č > š napr. šua (čô), šekal, lavišku, vkrošil, skoší, 
kryší 144 je aj na Blž. dol. a na vŕš. sev.: šo, šeka, lavišku, 
fkroše, skoší, kriší; he, kdehe (kdeže), vyhe (vy že), vara he 
/vera že je z našej oblasti len v Drienč. s h a potom aj na Krok. 
145; Pamodaj 146 len v rozprávkach všeob., ces lavišku 146 
je len na záp. polovici, cez laviku a zez lavišku na vŕš. a na 
Blž. dol.;

• zvel (vzal), nezvely 146 – správ. zve, ňezveľi na Suš. dol. 
a Rim. dol., na vŕš. juž. a stred. a zvä na vŕš. sev. a na Blž. 
dol.; trla 147 sa neužíva, je len trľica na Rim. dol. sev., trľic 
Rim. dol. stred. a juž. a Suš. dol.; kuže na vŕš. a Blž. dol., 
šitko 149 všade, len na Rim. dol. juž. aj šetko, pomo, choj, ve 
(veď) 150 sú aj na našej oblasti všeob., opä (opäť) nie je, nao-
zaj všade okrem Rim. dol. juž. a Suš. dol., kde je navozaj 150.

Porovnaj nami uvedené zhodné znaky juhozáp. Gemera s ostat-
ným Gemerom na str. 37 – 42.

6) Doklady z Rimavského by sme mohli tiež sem zaradiť, najmä 
tie, ktoré sa zhodujú s nárečím Rimavského rodnej obce Hnúšte na 
Rim. dol. sev. Sú to napr.:

• plasou dvermí 10 – správ. pľaso dvermí, zožerjem, zožr-
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jem, zoďerjem: inf. žrať, drať 12, maťeri (dat.) 14, sedjeť, 
vidjeť 50 – správ. seďeť, viďeť; največí, večje, peť, hove-
do, zvazok etc. 18 – správ. najveí, vee, peť, hovedo, zve-
zok; živuot 62, skadě 65 – správ. skaďe z Hnúš.; 

• tje (ubohje sestri) sa ešte len v pekle 73 – správ. te úbohe 
sestri sa ešťe ľen f pekľe, ďelako 79 – správ. ďeľako; rozďa-
venje piski 80, očimá 83 – správ. oimá, dlho 89, len -mí 94 
v inštr. pl., od maťeri 95, zo šjarkaní 103, spisuvať, spisu-
vaťeľ 105 – správ. po hnúšťansky by malo byť spisovať, spi-
sovaťeľ, jednostaj 107 – správ. ednostaj, došjeu 110 – správ. 
dojšo, rozljalo, vismjali 128 – správ. rozľalo, vismaľi, 
k lešeňú 128 – správ. napr. gu koseňú, zec (zedz) 143, hiba 
144 (iba), železný 145 lit. forma – správ. zeľezní; z osmimí, 
z dvanásťimi, z mojim, s ňím, s timí 146 – má byť aj z dva-
násťimí popri dvanásťimá, s ňim, s timí i s timá, račej 146 
– správ. raej, žrjedlo 147. 

Z toho vidno, že Janko Francisci Rimavský dosť verne užíva po-
doby nárečia svojho rodiska Hnúšte. 

***

VI. Aj ďalšie správy sú od Pastrnka. 
Kým sa predošlé obmedzovali len na tlačené doklady z početných 

textov rozprávok „od Rymavy“ a aj inak práve z juhozáp. Gemera, 
v svojich príspevkoch Študovanie slovenčiny,71 uverejňovaných po-
stupne od r. 1893 v Slovenských pohľadoch, uvádza doklady a vy-
svetlenia aj v nárečí z našej oblasti gemerskej podľa správ svojich 
dopisovateľov. Títo boli najviacej učitelia, farári a študenti, slovensky 
neškolení, preto ich správy sú často nesprávne. Len r. 1894 prišiel F. 
Pastrnek, ktorý sa z gemerských nárečí skoro najviac zaujímal práve 
o nárečia našej oblasti, na 14 dní do Gemera a bol tu v Tisovci u Da-
xnerov, v Lukovištiach, na Hrachove, Skálniku a Pondelku (okrem V. 
Revúcej,72 Ochtinej, Kobeliarova, Ratkovej a V. Polomy73 v ostatnom 
Gemeri), preto si len potom mohol aspoň čiastočne overiť zaslané 
správy. Možno povedať, že aj tu je popri niekoľkých chybných viac 

71 F. Pastrnek: Študovanie slovenčiny. In: Slovenské pohľady, 13, 1893; 14, 1894; 15, 1895. 
72 Veľká Revúca je starší názov mestečka Revúca, dnešný názov sa začal používať od roku 
1920. 
73 Veľká Poloma a Malá Poloma tvorili pôvodne dve samostatné obce, v súčasnosti sú miest-
nymi časťami obce Gemerská Poloma. 
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správnych a spoľahlivých dokladov. Sú to doklady z týchto obcí a od 
týchto dopisovateľov.

Slovenské pohľady 1893
Na str. 242 – 243 podáva rozdiel medzi nár. Tisovca a Tis. Hámra, 

a to podľa správy Dr. Š. Daxnera z Tisovca. Tento rozdiel je najmä 
v tom, že Tis. má ti, motika – Hámor aj tu mäkčí: ťi, moťika, Tis. 
 v o, maka – Hámor č: čo, mačka, Tis. meso, hovedo – Hámor 
mäso, hovädo, Tis. maľí, pekňí, ale bohatí, tvrdí sg. – Hámor maľí, 
pekňí, ale aj bohaťí, tvrďí; Tis. ruki, roki, nohi, dlhi, muchi, vrchi 
– Hámor ruke, roke, nohe, dlhe, muche, vrche.

Na tej istej str. 243 hovorí, že mu nárečie Lomu, Doliny, Kysuce, 
Ďurkovky, Poľanky (patrí do Zvol.) a Drábska (píše Drapsko) popísal 
p. farár O. Rojko a dodáva, že: „Nářečí toto tím snad nejvíce zajímavé 
jest, že se velmi málo od obecné slovenčiny odchyluje, např. vyslovu-
jí: meso, peť, rokou, najvetšjé, do vezeňja. “Správne má byť: meso 
i maso, peť roko, najvače, do vezeňa atď. a aj inakšie je v tom-
to nárečí dosť podstatných rozdielov od obecnej strednej slovenčiny, 
napr. strata kvantity, inštr. sg. fem. rukom, cestom, slabiky ďe, ťe, 
ňe, ľe – ďa, ťa, ňa, ľa, napr. veďe, ďera, ťecť, ňesť, ľeska – veďa, 
seďa, straťa, mlaťa, koseňa, streľa (porovnaj vyššie str. 102 – 103). 

Tam podľa Rojku udáva aj rok 1799 pre kolonizáciu a založenie 
Lomu, r. 1750 – 1800 pre ostatné (porovnaj vyššie str. 76). – Ďalšiu 
správu má zasa z Lomu na str. 308, kde podáva aj Otčenáš v nárečí 
starých z Lomu, kde počuť vraj aj: s rukom, s metlom, s knihom – 
čo, ako sme vyššie uviedli, sú tu jedine možné a užívané tvary. –

 Na str. 372 má správu o nárečí Píly od p. farára J. Vansu. Správne 
udáva, že tu majú ś miesto č: páśia, śo (čo), śľevek (človek) ako aj e 
v slovách meso, peť, najveśie a tiež ďiťa, ďižďom – pričom opraviť 
treba len to, že miesto ś píšeme toto šušľavé, veľmi mäkké š ako  (str. 
53 – 55 a nasled.). – 

Na str. 372 – 373 je správa z Krokavy od roľníka Ďura J. Krajca 
st. Tu „místo ť vyslovují hlásku, která na archu rozličně se opisuje: ťč, 
aneb ťš aneb čš, bude to nejspíše měkké č, jež v jazykovědě se označuje 
takto: . Podobně místo ď na Krokavě upotřebují hlásku, která se mi 
opisuje s ď

ž, 
ď

š; opět to nejspíše bude měkké dž, tedy ď. Konečně 
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místo č vyslovují na Krokavě hlásku, která jest „jako mješänina č, ť, 
š:“ páč

šä. Jaký rozdíl panuje mezi touto hláskou a onou, která zastu-
puje ť?“ Je tu skutočne zmena ť > , ď > d a tiež č > . „Konečně na 
Krokavě mají ä a : hlädž, chvál – správ. hľädž, chváľ – potom 
aj jrok, žci, kotr slová – správ. kotre slová (porovnaj str. 69) 
a nasled. 

Na str. 373 mu podávajú správu z Klenovca učitelia Brádňan a Ku-
bány. „... p. uč. Kubány píše za č obyčejné š: šo, ušiťelom, chlapšok, 
kdežto p. uč. Brádňan opisuje: luťčať, ťčo, kônťča“ – ako sme vyš-
šie na str. 53 a nasled. uviedli, jedine správne je aj tu palatálne , ako 
je to na celej Rim. dol., a Pastrnkom uvádzané slová treba písať: o, 
uiťeľom, chlapok, lúa, o, koňa. „P. uč. Brádňan píše také: 
vednú, hovedzinu, meso, najvetšia – správ. najvea, peť – správ. 
pe. Důležitá starobylost jest: o sej dobe (o takomto čase)“ – správ. f 
tomto ase, ftodi (o sej dobe vôbec nejestvuje). – 

Nárečie na Hrachove, vo Vrbovciach, Bakošských a Orlaj-Tirja-
kovcích (dnes Malé a Veľké Teriakovce), Vyšnom a Nižnom Skálniku 
popísal mu p. Rud. Viest, farbiar. Podáva o tom správu na str. 373 
a hovorí, že sa tu vyslovuje: oni robéj, trápéj, véjžú, ťéjhnú, pra-
séjtká, mňéj (mňa), dat. kostolňéj, nomin. chlieb natretéj, vednú, 
hovedzí, peť, miesto č obyčajné š: pášej (páča), konečně cavkom 
a calkom. Táto správa je veľmi chybná. Správne majú znieť tieto 
doklady takto podľa skoro celkom zhodného nárečia týchto obcí na 
Rim. dol. juž.: robe, trápe, vežu, ťehnu, prasetka (viac prasce), 
mňe, kosťenej a juž. viac kosťéne (V. a N. Skálnik, V. a M. 
Ter.), chľeb natretí, vednú, hovedzí, pet, páe, cekon i ceki 
(porovnaj str. 53 a nasled.). – 

Na tej istej strane hovorí: „Nářečí v Lukovišti a v Drienčanech pop-
sal mi s nemalou dovedností gymn. žák Ján Botto. V Lukovišti máme: 
robie, hľadie – správ. hľaďe, s radostiev – správ. z radosťe, nad 
túrňiev – nad túrňe, za ňiev – správ. za ňe, chôdziev – správ. 
chódze, ňebuden, s baranon – správ. ňebuďen, z baranon, dat. 
šicin rechtoren; –

č a dźi za ť a ďi: čichí – správ. ichí, lebo tu je zmena ť > , 
mać (mať) – správ. ma, vedle toho roboťi, s ťima, radźi, hodźiňi, 
ďedźiňi – správ. radi, hodiňi, ďediňi,konečně ś za č: śi (či), śô 
(čô), chlapśok, statośne – správ. i, o, chlapok, statoňe. Zvlášt-
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nost: na otácku (otázku) – správ. len otásku (no je to literárne slovo), 
dźiťa a lidźi – správ. diťa a ľiďe. (Porovnaj str. 69 a nasled.). – 
Celkom teda ozaj dosť spoľahlivá správa. 

„V Drienčanech vyslovují široké ä: robiä, nad túrniäv – správ. 
túrnä, podobně ua za ô: huar, za ďi a ť obyčejné ďži a č – správ. 
dži a č: udžicämi, čichí, päč (5), za č obyčejné š: lúšäč, statošne; 
ne, ni vyslovují tvrdo.“ Okrem tejto správnej poznámky uvádza aj tu 
znovu podľa Dobšinského (porovnaj str. 139 a 141), že sa koncovky 
am, em, im, ym, om nosovým zvukom vyslovujú a dodáva, že by 
sa teda napr. dobrom, tom, som, povjém malo vyslovovať dobrõ, 
tõ, sõ, povjẽ – čo nie je pravda, lebo tu je len obyčajné dobron, ton, 
son, povän (m > n), Pastrnek dodáva: „Zevrubnější zprávy jsou tedy 
velmi potřebny, jako o tomto, tak o všech jmenovaných nářečích.“ – 

Na str. 374 je správa o nárečí na Kraskove podľa popisu Ondreja 
Radu, roľníka. Pripomína, že sa zhoduje s nár. v Lukovištiach a uvá-
dza niektoré zvláštnosti, ako napr.: daj mu toho stroma, toho duba 
– správ. takto, ale aj tot strom, tot dup, ten stôl – správ. tot stol, 
nechocela – správ. ňechocela, trpó – správ. trpo, ktoré vraj zaniká 
a miesto neho ujíma sa teraz/s (starší viac len trpo). – 

Na str. 550 – 564 podáva Pastrnek krátky rozbor gemerských 
nárečí, z ktorého vynímame doklady, vzťahujúce sa na nárečia juho-
záp. Gemera. 

I. Samohlásky 
l. Za pôv. slovan. e uvádza mät na Brádne; za dlhé é je: v pl. 

gen. žjen – správ. žen v Tis., Tis. Hámri, na Píle, Krokave, v Klen., 
v Brád., Krask., Luk., Hrach., na Lome, no v Drienč. nie je žjen, ale 
žän. – 

2. Pri striedniciach za mäkký jer ` uvádza len doklad chlapček 
z Lomu (str. 550). – V gen. pl. ovjec – správ. ovec v Tis. a potom 
z Drienčan ovjäc – správ. oväc. – 

3. Pri nos. ę uvádza: prädžú, ťähajú, pamäť ... vednú – správ. 
vädnú, najvetš – správ. najvä, čo však nie je fem. pl., ale nom. 
sg., chváľ, ťeš, vžú z Krokavy; prädžú, hľäď, džiťä, ščiricäč, 
sä, vädnú, hľäď, boj sä, vis z Brád.; poznamenáva, že táto vý-
slovnosť je aj na Blž. dol. a dokladá: prädú, hlädáš, sä, vädnú, 
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ščastjä – správ. šeščä, robj, vjžú – správ. rob, vjäžú – správ. 
väžu z Drienčan. 

Ďalej dodáva, že v niekoľkých nárečiach gemerských panuje asi 
také pravidlo ako v strednej slovenčine a uvádza napr. žrjebä, päč, 
hovädzina, vädnú, ale aj najvešje z Klenovca podľa uč. Kubányho 
miesto správ. žrebe popri častejšom koňa, pe, hovedzina, ved-
nú, najvee a potom podľa uč. Brádňana správ. hovedzina, meso, 
vednú – obidvaja však píšu už napr. hľaďja či hľadžja – správ. 
hľada, ťjaha – správ. ťaha, robja, trápja, vjac, vjažú – správ. 
písané roba, trápa, vac, važú (552). – 

Tisovec má: peť, hovedzô meso – správ. hovedzo meso, najvet-
šje – správ. najvee, praďú, hľaďja – správ. hľaďa, f peňazoch, 
šťesťje – správ. šťesťe, prjadza, vjažu, vjac, robja, držja – správ. 
pradza, važú, vac, roba, drža popri trímú, boja sa. –

Z Tis. Hámra: hovädzô mäso – správ. hovädzo mäso, väčmi, 
najväčje – správ. najväče, do väzeňja – správ. do väzeňa popri 
častejšom do háreštu, do kakatki, chlápä, sä – správ. sa, preca, f 
peňazoch, ňehľadaj, ďjeťa – správ. ďeťa, peť – správ. päť, vjac, 
sa páčja, vjažu, trápja – správ. vac, sa páča, važu, trápa (porov-
naj str. 104 – 105). 

Z Píly:74 vädnuť – správ. vednúť, hovädzô meso – správ. ho-
vedzo meso, peť, najveśje – správ. najvee, šťestje – správ. – 
šťesťe, prjadza, vjažú, visja – správ. pradza, važú, visa a bojja 
sa (vyslovuje se krátce) – správ. boja sa (porovnaj str. 65 a nasled.). 
–

Na Lome (nepatrí sem, lebo má poľ. nár., str. 101), Doline (dnes 
je tu len 1 rod. z Klenovca a 1 horár), Kysuci, Ďurkovke, Drábsku 
je: pameť, meso, hovedzje, najvetšje, šťesťja, hľäďí, hleďí i hľa-
dí – správne je pamať, maso, hovado, najvače, šťesťa, hľaďí; 
pradú, vädnú, ťjahnu alebo ťahaju – správ. pradu, vednu, ťahaju; 
vjac, vjažu, visja – správ. vac, važu, visa. 

Pastrnek dodáva: „Tak mluví tam vlastně jen mladší pokolení; 
u staršího obyvatelstva udržely se, jakož svrchu podotčeno, stopy pol-
ského původu, a v Lomě dosud instr. sg. zní z rukom, z metlom atd. 
(str. 553) – správ. vyššie str. 101 a nasled. –
74 Píla je starší názov obce Rimavská Píla, ktorá pred rokom 1979 bola samostatnou obcou 
a od roku 1979 je miestnou časťou mesta Tisovec. 
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Z Kraskova: peť – správ. pet, hovedzje meso – správ. hovedze 
meso, žrjebä – správ. žrebe a ešte viac z maď. čikó, najvätšje – 
správ. najvee, pradú, hľaďje, f peňazech – správ. hľaďe, f pe-
ňazech, šťasťje – správ. asťe; robje, držje, vježú, ťjehnú, visj, 
páša – správ. robe, drže a ešte viac trímu, vežu, ťehnu i ťehajú, 
vise, páa. Dodáva: „Tyto nesrovnalosti se novými zprávami doufám 
povyjasní.“ (str. 553, porovnaj tu str. 68 – 69 a nasled.). –

Z Lukovíšť: žrjebe – správ. žrebe i čiko, peť – správ. pet, ho-
vedzina, vednú, pradú, hľaďje – správ. hľaďe, ščasťje – správ. 
asťe, preca – správ. preci, dźiťa – správ. diťa; robje, tešje, boj-
je, hľaďje, vjecej, vježú, páśa – správ. robe, ťeše, boje, hľaďe, 
vecej, vežu, páa (porovnaj tu str. 68 – 69 a nasled.). – 

Z Hrachova na Rimave: vednú, peť – správ. pet, hovedzina, pe-
ňazoch, šťasťje – správ. šťasťe, oni robéj, trápéj, véjžú, ťéjhnú, 
praséjtká, hléjdáš, véjc, mňéj – správ. oňi robe, trápe, vežu, 
ťehnu, prasetka i prasce, hľedaš, vec, mňe (porovnaj tu str. 56 
a nasled.). – 

4.  Pri striedniciach za pôv. ě má e v krátkych a je (správ. e) v dl-
hých slabikách doložené z Tis., Tis. Hám., Píly, Krok., Klen., Brád., 
Krask., Luk., Hrach. „tedy snad po celé Rimavské dolině“... potom aj 
na Lome, Doline, Kysuci...atď. ...„tedy snad v celé západní polovici 
Gemeru, což třeba ještě blíže vyšetřiti a zjistiti, vyslovují: chľjep – 
správ. chľep, ale len bez Blž. dol., kde je chlep, v rjeke – správ. f 
potoku, v Rimave, sjeťami – správ. seťami. 

V Brád. je pribjehó – správ. pribehó i pribech, v Klen., Luk. 
je pribjehou – správ. je pribeho popri pribech len v Luk., lebo 
v Klen. je už pribeho, v Krask. pribjeh – správ. pribeh. – 

V Drienč. je tu jä: žrjäbä – správ. žräbä i kanšä a čikó, djafšä-
ti – správ. džäšäči, zjate – správ. zäte, žän odkazuje na už uve-
dené gen. žjen – správ. žän a ovjäc – správ. oväc. – Ako výnimku 
uvádza ďiťa z Tis. diťä a z Krok. ako die. 

5.  Pri o hovorí, že sa nemení a uvádza z Drienčan z velkó ra-
dostjäu – správ. radostä, za tó našjäu huaró – správ. za tó našä 
haró, na kostjäuné túrni – správ. na kostäné túrni, chuadzjäu 
– správ. chadzä. 

Tá istá prehláska je vraj aj v Luk. a Krask.: z radosťjeu našjeu, 
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za ňjeu, na kosťjeunej túrňi – správ. -e a dodáva, že nie je ob-
medzená len na inštr. sg., ale že je aj v iných pádoch: sg. lok. cidzen 
(a vedle toho dobron – správ. dobren), našén (a vedle toho ton) 
– správ. našen, dat. pl. šitkín rechtoren – správ. šitkin rechtoren 
v Drienč., šicin rechtoren v Luk., sg. inštr. ďješťen (avšak učitelon) 
– správ. ďežďen, učiťeľen na Krask. 

6.  Za dlhé ó je o, vo v Tis., Tis. Hám. (najmä čvo), na Píle, 
Krok. (tiež švo), Klen., Brád..., kde všade vyslovujú: ňepojďeš, 
moj, chodza, pl. gen. hor... „někde snad zřetelně ňepvojďeš, 
mvoj, chvodza, pl. gen. hvor, obzvláště pak čvo, švo“... – správ. je tu 
ešte viac výslovnosť o. – 

V Drienč. je ua, va – správ. a: zbajník, pl. gen. har, cha-
dzä. – Z Píly uvádza ľevek a pýta sa, ako to vzniklo. Tento tvar je 
aj inde na Rim. dol., často popri lovek a patrí k dvojiciacm ďea 
– ďoa, poľeka – poľoka. – 

7. V inštr. sg. je -ou a -ov – správ. je len -o na Tis., Píle, Klen., 
Hrach., Lome (tu je len -om, viď vyššie) a dodáva, že nemôže presne 
zistiť, či je tu za tov horov – správ. len za to horo. – 

Na Krok.... Brád., Drienč. a dodávame: na celej Blž. dol. a vŕš. 
sev. okrem Pol. a potom aj v celom stred. a vých. Gemeri je -ó: za tó 
našó hvaró – správ. haró, pričom v Drienč. a na celej juž. dol. Blž. 
a juž. vŕš. je prehlasovaný tvar za tó naše (Drienč. našä) horó 
(z našej oblasti len v Drienč. haró), porov. aj str. 71 – predo mnó. – 

8. Pôv. slovan. ja: nemení sa v Tis., Hám., na Píle, v Klen., 
Krask., Luk., Hrach. a Lome: prechádzali, hádzať, lúčať, uďicja-
mi, v járkoch a pod. tu zostáva dza, ča, cja, já – správ. má byť: ja 
sa nemení len v Tis., Hám., Píle, Klen. a potom na celej Rim. dol. 
sev. (str. 32): prechádzaľi, (hádzať), lúať, uďicamí, v jarkoch 
– na Rim. dol. juž. je prechádzaľi, lúaťi, uďicemi, v járkoch 
a prechádzaľi, lúa, udicemi, v járkoch na Krask. a Luk. (po-
rovnaj vyššie 71). – 

 Slabika já je len na juž. čiastke juhozáp. Gemera, na Rim. dol. 
sev. ja, já, na vŕš. sev. a na Blž. dol. sev. j. – Z Krokavy má: prjadze 
– správ. prdzä, v jrkoch, žci (lit. slovo, zaň viac študenťi). – 

Z Brád. staväjú, žci (novšie slovo), neopúšč – správ. ňe-. 
– Z Drien. udicämi, prechádzäli, lúšäč, a odkazuje na velé (je 



154 Gemerské nárečia II / Časť prvá

z vele zmenou e > é) (porovnaj str. 79 – 80), vrävíš, zatvareli – 
správ. zatvoreli (zatvorili). – 

Túto prehlásku si vysvetľuje Pastrnek mýlne vplyvom husitov; 
v Gemeri je tu prechod jä > je (najmä v stred. Gemeri, z našej oblasti 
len v Hostiš., z ktorých však ešte nemá dokladov). – 

9. Partic. na -e: choďe, prebuďeli – správ. -ľi v Brád., navlá-
šeu (vláčil) – správ. navláe, šmareli avšak prebudili – správ. šma-
reľi, prebuďeľi na Krask., choďeu, prebuďeli, zatvoreli – správ. -ľi 
na Luk., chode, prebudeli v Drienč. – 

10. Striednice za tvrdý jer ъ: i na naše nárečia vzťahuje Pastrnek 
všeob. gemerské podoby loška – z našej oblasti je tak len na Blž. dol. 
sev., inde ložika, ložica, ložic; 

– cesnok, len na Rim. dol. sev., inde esnok Rim. dol. stred. a juž., 
Suš. dol., vŕš. juž., sesnok na vŕš. sev. a Blž. dol. 

– toďi, vtoďi – správ. ftoďi, dotoďi je u nás len na Blž. dol. sev. 
a na vŕš., inde todi, ftodi, dotodi na Blž. dol. juž., Rim. dol. sev. 
a stred., tode, ftode, dotode na Rim. dol. juž. a na Suš. dol. (porovnaj 
str. 37). – 

Z tvarov za dъždь je ďíšť alebo džíšč, gen. ďížďa v Tis., na 
Píle, v Klen., Brád. ... pričom v Tis. je správ. díšť, na Píle dí, tak 
aj v Klen., na Brád. je už džiš – dješť, gen. dježďa s hláskou je – 
správ. ďe, ďežďa je na Kras., Hrach., dášť, gen. dážďa v Tis. 
Hám., Lome, pričom na Lome je dášť, dážďa vplyvom okolia (po-
rovnaj izogl. na mape). Aj v tomto slove vidí zvyšok z husit. češtiny 
(557). – 

11. Hláska y zanikla, no pozná mäkčenie ťi (ty) v Tis. Hám., po-
mazaňí (-ný), krásňiho, na túrňi v Krok., gen. roboťi, ťimi (tými), 
ňeviňich (nevinných) na Brád., od roboťi, s ceľej ďedž́iňi, poma-
zaňí (-ný), ňeviňňich v Luk. 

– Pozná aj zmenu y > e z Hrachova a hovorí: „V Hrach. nacházím 
nejen rake (raky), což jest v středních nářečích dosti všeob., ale také 
rebe (ryby), pak natretéj (-tý). Nemaje bližších zpráv, nemohu o věci 
šíře promluviti.“ (557) Podotýkame, že na Hrach. je len rake, ribe 
a natretí (pozri y > e na str. 58), podoby rebe, natrete sú len na Suš. 
dol. (str. 49). – 
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12. O prehláske u > i uvádza: lidží z Drienčan, cidziho, cidzi-
mu, cidzen (lok.) ib., ľidźi – správ. ľidí, cidziho, cidzimu, cidzin 
z Luk., liďje – správ. ľiďe, gen. liďí – správ. ľidí, cizího, cizímu, 
cizín – správ. cidziho, cidzimu, cidzin z Krask., liďí – správ. ľiďí 
z Hrach. Aj tieto sú podľa neho čes. pôvodu (557), (porov. tu str. 49, 
57, 71 a najmä 90). – 

13. O hláskach  r a l: vŕba, dĺho, tĺk v Rov., tŕň, hŕba, hĺbka, 
sĺnce na Lome – správ. trň, hrba, hlpka, slnce, ale len v reči so slo-
venským okolím, domáce sú inakšie poľské podoby;

 – trpov – správ. trpo v Luk., trpó Brád., Krask. – správ. trpo 
Drienč., a odvoláva sa na vysvetlenie v Beiträge 147 prešmyknutím 
z to prъvo, stč. teprv(o). – 

14. O kvantite: pozná z Tis. žjadám, naviknútí, krásní – správ. 
žadám, naviknúťí, krásňí a „podobně mohou na Píle dvě “dlhé“ po 
sobě jíti.“ (558). – 

15. O prízvuku len všeob. hovorí, že je na prvej slabike a to do-
konca aj na Lome – správ. v skup. kys.-šolt., no tu je ešte badateľne 
na predposlednej slabike. 

II. Spoluhlásky
1. O spoluhláskach uvádza: praďú v Tis. a inde, – pri ť, ď rozo-

znáva skup., kde sa nemenia a kam patrí Tis., Tis. Hám., Píla, Hrach... 
druhú, kde je zaň , d, tvoria Krok., snáď aj Klen. – správ. aj Klen., 
Brád., Krask., Luk., Drienč. – správ. bez Brád. a Drienčan, kde je už 
č a dž (porovnaj vyššie str. 37 – 38). 

„Tak vyslovují prý v Krok.: jeťe (tedy snad jee), mať
čerinje – 

správ. maerňe, infin. baviť
č, päť

č, ďžič
še (tedy snad ďžie) avšak 

zase kosťí, hosťí, radosťó, dále hlädž, ďeďžiňi, ľudží, v zahra-
ďe, na udice, chodiv, ako vidno, veľmi nejednotne – správ. má byť: 
bavi, pä, diťä, koí, hoí, radosťó, hľäď, ďediňi, ľudí, 
v zahraďe, udice, chodi (porovnaj str. 75 – 76). –

V Klen. píše p. uč. Kubány: mačeriňje – správ. maerine, 
opuščenvo – správ. opuceno, češja (těšętъ) – správ. eša, čichí 
– správ. ichí, mači (čes. máti) – správ. mai, kosčí pl. gen. – správ. 
koscí, inštr. radoščov – správ. radosco, infin. hrač – správ. hra, 
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päč – správ. pe, dječa – správ. diťa, sčastja – správ. esce, ale 
Pastrnek cituje doslovne z Kubányho listu, že: „toto č o veľa mäkšie 
sa vyslovuje, ako sa vôbec zvyklo vyslovovať“ (559), ale popri tom 
nachádza v jeho správe aj pamäť – správ. pame, jeťe – správ. 
jee, radži – správ. radi, chodživ – správ. chodi, ludži – správ. 
ľudí, udžicu – správ. udicu, džeči – správ. ďei, roďišja – správ. 
rodie, neviďev – správ. ňeviďe, ďedžini – správ. ďedini, ďjeu-
šati – správ. ďeaťu i ďoaťu, zloďej – správ. živáň a dodáva, 
že p. uč. Brádňan necháva v Klen. ť a ď vôbec. (559, porovnaj tu str. 
37 – 38 a nasled.), teda správne je tu zmena ť > , ď > d. – 

„V Brádně dosti jasně vystupuje pravidlo, že jen původní ťi a ďi 
se mění v či a dži: čichí, hrač, päč, avšak gen. roboťi, ňejeťe, ľudží, 
hodžini, džiťä – správ. hodžiňi, džiťä, zloďej – správ. živán, ďedži-
ni – správ. ďedžiňi, džjeušačmi – správ. džešätmi, džiždžom, do-
klady sú dosť nedôsledné, preto si žiada ďalšie správy. Podotýkame, 
že v Brád. sa mení len ťi s pôv. -i v či a potom ešte -ť >-č, ale za ty 
je nové ťi: ťi si, moťika, bohaťí, z roboťi, kláťi, za ďi je dži, po-
dobne aj za de- je dže- (porovnaj tu vyššie str. 35 – 36 a potom 
69 a nasled.). –

Z Krask. má správ. doś – lepšie označiť do (z pôv. do odpadnu-
tím ), pigovač – správ. pigova, inak má aj doklady bez tejto zmeny; 
podobne má raz neradži – správ. ňeradi, druhý raz s ď nezmene-
ným. Správne je tu vždy pravid. zmena ťi > i, -ť > -, ďi > di. 
„Také na Luk. nejsou mi podmínky té změny dosti jasny: na jedné 
straně čichí – správ. ichí, lúśač – správ. lúa, mać – správ. ma 
(matka),  poznamenáva, že sa asi tak vyslovuje ako srbské ć; inštr. pl. 
ďjeuśači – správ. ďeatmi i deaťí, kým deai je dat. sg., 
čísl. peť – správ. pet, pl. gen. kosťí, hosťí – správ. koí, hoí, gen. 
od roboťi, ťima, dôsledne dźi namiesto ďi: radźi, hodźiňi, ďedźiňi, 
ale vraj inak zostáva ď nezmenené: ňebuďen, a dodáva, že hlásky 
ć, dź – správ. , d sa vyslovujú celkom mäkko, nie plnými ústami. 
Tieto hlásky sa vyskytujú v tých istých prípadoch ako na Krask. –

 So stavom v Drienč. si je Pastrnek tiež nie na čistom; uvádza, že 
ťi > či: čichí, lúšäč, päč, inštr. pl. s tima djäušäči – správ. däšä-
tma, däšätí, -tmí, gen. od roboťi – správ. od roboti; ďi > dži: 
udžicämi, dôsledne. Treba doplniť, že ťi > či a -ť > -č, ďi > dži a tiež 
-ď > -dž. – 
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2. Sonanta l sa mení v  na konci slov: neviďe alebo ňeviďe... 
o ponoci...cakom – správ. cekon na Hrach. – z -ol je -o a ďalej 
-ó na Krok. a Drienč.: prišó, o pónoci – čo je, pravda, na celej Blž. 
dol., na vŕš. sev. a v celom stred. Gemeri. – Za -ul je -u a ďalej -ú: 
pribehnú, stretnú – správ. sretnú v Brád.; -l odpadá v partic. a je 
srjet (srjetol) – správ. sret na Brád., pribjech – správ. pribech na 
Krask. – 

Ten istý pomer je aj v gen. pl.: chlapo, mužo, peť roko v Tis., 
Tis. Hám., na Píle, v Klen., na Krask., Luk., Hrach.. aj na Lome; -ó je 
napr.: chlapó, mužó, óce pódala – správ. povedala na Krok., Brád., 
tvrdo aj v Drienč. – 

3. Zmena -m > -n v niektorých nárečiach: ňebuďen, z bara-
non, dat. pl. šicin rechtoren Luk., dobron, ton, mädon, mas-
lon...v Drienč., nebuden – správ. ňebuďen na Krask. a vraj aj na Ko-
kave (je to prvá správa o kokav. nárečí) sa vyslovuje: medon, maslon 
– správ. mädon, maslon – čo zodpovedá skutočnosti (porovnaj izogl. 
na mape a str. 58, 90) a zasa pripomína nosovú výslovnosť slabík en, 
on, in z Drienč. 

4. Konsonant dz: cizí v Krask., otácka – správ. otáska Krask. 
a Drienč.

5. Jav číslo 5 (výskyt hlásky g v obci Lom) Š. Tóbik vynechal, 
napr. našego, ode zlego, života tvojego, lebo uvedená spoluhláska 
sa pravidelne vyskytuje iba v nárečí tejto dediny, ktoré z genetického 
hľadiska patrí do skupiny oravských goralských nárečí. 

 6. „Významnou vlastností všech gemerských nářečí jest zvláštní 
měkká výslovnost hlásky č, která druhdy přechází v š. V Tis. panuje 
“velmi mäké č“ – správ. je to mäkké š, teda  a nie , „na blízké Píle 
již hláska ta zní jako ś („medzi š a s, mäké š“):“ śvo – správ. o 
i o, śľevek, páśja – správ. ľevek, páa, najveśje – správ. najvee, 
chlapśok, několikráte psáno, snad jen nedopatřením, č: ďjevčatí – 
správ. ďeatí, učiťelom (v lit. slovách je č), lúčať – správ. lúa.“ 

„V Klenovci z č vzniká hláska, kterou p. uč. Kubány píše jed-
noduše š: šo, ušiťelom, chlapšok, kdežto p. uč. Brádňan opisuje ji 
jako ťč: luťčať, ťčo, kônťča, ťči, páťčja, šťčestje, ňeopúťčťja“ – 
správ. je tu jedine to isté palat.  ako na celej Rim. dol. (porovnaj str. 
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26) a uvedené doklady znejú správne: o, učiťelom (lit., nové slovo), 
chlapok, lúa, o, koňa, i, páa, esce, ňeopúa. – 

Na Brád. je š: šo, chlapšok, sä páš, teda správne – na Hrach. 
vraj to isté š: pášéj (páčia), celkom chybne, lebo je tu pravidelne : 
páe. – 

Na Krask. vraj zasa dvojakosť: śi (či), śo (čo), chlapśok a vedľa 
toho navlášeu (navláčil), páša (páčia), ňeopušťí – správ. je tu len  
a teda: i, o, chlapok, navláe, páa, ňeopuí (porovnaj aj str. 
69). – 

Dôsledne javí sa ś už vraj na Luk.: śi, śô, statośňe, chlapśok, 
páśa, najveśje, ňeopuśčí – aj tu je len  a teda: i, o i o, statoňe, 
chlapok, páa, najvee, ňeopuí, asťe. – 

V Drienčanoch je š: ši, ša, lúšäč, – teda celkom správne (porov-
naj tu str. 79). – V Krok. „č hovorí sa mäko (sic!) ako miešanina č, 
ť, š“: trč

š, páč
š – správ. je aj tu : tr, pá – (porovnaj str. 69). – 

Hlásku č majú len novší kolonisti v Tis. Hám., na Lome, Dráb-
skom, Doline. Všeob. dodáva Pastrnek: “Zvláštní měkká výslovnost 
hlásky č a v zápětí toho jdoucí přeměna v ś a š – správ. teda v  a š – 
jest tedy – aspoň pokud dosávádní ukázky sahají – jakousi karakteris-
tickou známkou původu gemerského, kterou vyjasniti a jejíž hranice 
přesně vytknouti bude přední úlohou.“ (str. 562).

7. Hláska š v nom. pl. je v slovách valaši, ľenoši v Tis., [za druhé 
hňiľí (ľeňoši), valaši] v Tis. Hám., Brád., valasi na Píle, no i tu pra-
vid. valaši a tak aj v Krok. a Klen., macošino v Tis., Hám. a na Píle. 
– O Píle hovorí, že tu radi zdvojujú j: bojja sa, jjeťe, doj jam (do 
jam), naj jana (na Jána) – správ. boja sa, jeťe, do jám, na Jána. – 

III. Skloňovanie 
Menné: na lúki, v  zahradki Krask. – dat. šitkím rechtorem 

Hrach. – správ. šitkin a viac šecin rechtoren, – rake ak. na Hrach., 
Brád., Drienč., Krask., ruke, nohe, sánke Tis. Hám., – lok. z Drienč. 
f peňazech – správ. f penäzech; – pl. matkino – správ. mamino, 
macošino slová je v Tis., Tis. Hám., macochino slová Hrach. – správ. 
macochine slová; – matkinje, macošinje slová – správ. mamine, 
macošine slová na Píle, tak aj na Klen., Krok., Luk., len treba do-
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dať, že v Klen. a na Luk. je už macochine – materiné, macochiné 
slová z Krask. – správ. mamine či maťerine, macochine slová; – 
materinjä, macochinjä slová – správ. materinä, macochinä slová 
z Drienčan. – 

V zám. na ťé lúke Krok., na ťé lúki Brád., – nie je správ., žeby sa 
v celom Gemeri hovorilo všeob. dva, lebo na Rim. dol. je dva i dve. – 

Zložené: v zlož. skloň. je celô, premoknutô, správ. celo, pre-
moknuto všeob., no dodať treba, okrem Drienčan, kde je cela, 
premoknuta, podobne všeob. je vraj aj dobriho, cudziho s krát-
kym i, ale vraj na Krask. s í: dobrího, dobrímu – čo neobstojí, lebo 
aj tu je len i. – Na Lome a na okolí nie je dobrjeho, dobrjemu, ale 
len dobriho, dobrimu. – Pri kotor hovorí len vo všeob. ako o výraz-
nom gemerskom tvare a len na Lome a v Tis. Hám. je ktorí (Lom -i, 
porovnaj str. 37). – 

IV. Časovanie 
Všeob. je -mo a uvádza napr. Klen., Tis., -me pozná na Lome, 

– prít. na -cem (plácem) všeob., partic. nechocela z Krask. – správ. 
ňechocela. 

V závere na str. 564 prosí spolupracovníkov, aby ho upozornili 
na prípadné nesprávnosti a aby mu ďalšie správy poslali. – Uvedená 
štúdia o gemerských nárečiach vôbec uvádza teda najviac dokladov 
práve z našej oblasti, z ktorej mal najstálejších prispievateľov. Je to 
teda aj prvá obšírnejšia, i keď nie vecne správna, štúdia o náre-
čiach juhozáp. Gemera. Správy o týchto nárečiach sú aj v ďalších 
ročníkoch Slovenských pohľadov. 

Slovenské pohľady 1894 
Na str. 61 vyratúva obce, z ktorých má príspevky. Sú to: Hrach., 

Drienč., Lukovištia, Krask., Brád., Klen., Lom, Tis., Hámor, Píla... 
známe už z uvedenej štúdie. – Ďalej oznamuje, že p. M. Bodický po-
písal mu nárečia pondelské, a selčianske, p. O. Finďo (Pastrnek píše 
Fingyo, maď. pravopisom), vaľkovské a českobrezovské. Hovorí sa 
tu vraj skoro tým istým nárečím, ako aj v Ľahôtke v Novohrade, na 
Suchej a Zalužanoch (Veľ. Suchá, Hrnč. Zal.) a Sušanoch; je tu č ne-
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zmenené: chlapčok, učitel – dodávame však, že práve len na Pond. 
a Vaľ. (porovnaj tu str. 37 a nasled.) a na Selciach je prechod č > š: 
brašek, švo. 

Spoločne majú vraj e za y a ej za ý: rebe, rebník – správ. rebňík, 
nachetali – správ. nachitaľi, ale viac nalapali – správ. nalapaľi zmo 
rejb („anebo též rjeb“) – správ. rep. – Poznámka o tej istej výslov-
nosti  na Hrach. a sused. obciach je nesprávna, lebo tam je ríb (niet 
zmeny ý > e, viď str. 58). – Spoločne tvoria ešte inštr. sg. z radosťeu 
– správ. z radosťe, za našjeu horou – správ. za naše hóro, 
chuodzjeu – správ. chódze, potom je dôležité ej – správ. e za 
spis. a: dlhé : oňi trápej, oňi vejžú, vejc – správ. trápe, vežu, 
vec – potom -mo: chovámo, zmo, „ač též -me zaznamenáno: sme 
v Pondelku – správ. na Pond. len -mo (porovnaj str. 37). – Nespráv-
nosti sú, že vraj na Pond. je son, učiťelon, ale inde -m – správ. všade 
je zmena -m > -n (vyššie str. 49), alebo že vraj na Pond. je infin. na -ť: 
hádzať, inde však -ťi: lúčaťi – správ. je tu všade -ťi (porovnaj tu str. 
49). Toľko teda aj o nárečiach Sušianskej dol. na str. 126. – 

Na str. 127 uvádza z Vansovho príspevku len jednotlivé slo-
vá: z nár. piliansko-hačavského vouna – vlna, vouňaśka – správ. 
voňaka ʻhrubá zástera ženská z vlny,ʼ dnes už málo, a dodáva: „To 
jest opět stopa vlivu sousedních Rusínů, jenž se i  ve slově „hou“ 
– tak se na zvolání ozývají – jeví: neboť i u sousedních Rusínů oslo-
vený se tak hlásí. Podobně je adverbium au, án (ejhle, hle) oběma 
sousedům společné.“ 

Podotýkame, že slovo vona užívajú starší na celej našej oblasti, 
podobne aj žotí, na vŕš. sev. a na Blž. dol. vóna, žóti, čím sa preja-
vuje stopa starých kolonistov Ukrajincov v Gemeri vôbec (porovnaj 
str. 120 a nasled.). – Nesprávna je správa o odpadnutí d v slove saňi 
si lou – správ. sadňi si lo, dobre je je bi, vlastne je bi som popri 
jedo bi som; výrazy do tvrdej noci, doumať sa – sa povedia dnes 
do poznej noci, dofípi sa, nadsluhovať – správ. nadsluhova, po-
ľahota – správ. poľachkota, má uheľ na chrpte – správ. -ťe. –

 Na str. 304 píše, že si zašiel na 14 dní do Gemera, kde bol najprv 
u Daxnerovcov v Tis., potom vo V. Revúcej, v Ochtinej, Kobeliarove, 
Ratkovej – v stred. a vých. Gemeri – z našej oblasti ešte v Lukoviš-
tiach, Hrach., Pondelku, Skálniku a potom vo V. Polome, a v Hnilci 
na vých. Gemeri a v Spiši. Z tejto cesty si priniesol príspevky od J. 



161Gemerské nárečia II / Časť prvá

Vansu (z Píly), od J. Bottu (z Luk.), od J. Bottu, roľ. na Skálniku, 
celú rozpravu od farára Bodického (z Pond.) a roľ. Finďu (z Vaľ.),  
J. Valacha (z Vaľ.) a J. Baniaka (zo Seliec). – 

Na str. 744 podáva zasa zo zbierky slov z Píly od J. Vansu: ďesky 
– správ. ďeski, ložka – dnes ložica, ťižmy – správ. ižmi, hrinśok 
(s polovičným i) – správ. len hrnok, poj že sem, klac (imp.), ta 
ve klac do tých kachlí – správ. do tich kachľí, lotač – správ. lota 
(blatniak, žltý kvet), nerozdilný – správ. ňerozďílní, nasprotastý – 
správ. nasprostastí, k sebe, od sebe – správ. ksebe, occebe (na voly) 
– a Vansa si údajne podľa ženy z Hrach. zapísal: svedci (svedkovia), 
v Čerenčách – správ. f Š́erenach i f Š́erénach – a žena zo Skálnika 
vraj hovorila: sán, položeli – správ. položeľi, vybele – správ. vi bele 
(t. j. pl. fem. a n.), hned e – správ. hňede, žene, kod som já sluhú-
vala – správ. kot son ci sluhúvala. –

Slovenské pohľady 1895
Teológ J. Palic z Ratkovej mu popísal aj nárečie na Rovnom a na-

písal mu, že tak hovoria aj na Polome, Zdych., Poproči a Brádne (58). 
Pastrnek si správne uvedomuje rozdiel medzi Rovným a blízkou Rat-
kovou. Na Rov. sa objavuje popri ť, ď aj ň: sprosťiho, zachiťí – 
správ. zachičí, stuďená, chudobňí (sg.); je tu aj e: svjeťelo – správ. 
sveťelo, g edňimu žrjedlu – správ. žredlu, ľjeskovje orechi – 
správ. leskove orechi – šo si jed, ebi si ňespád. – 

Š. Daxner mu poslal ukážku z Tis. a Tis. Hám. – Na str. 119 je 
správa o nárečí v Čerenčanoch od štud. jur. Vl. Krnu, ktorý mu prepí-
sal do tohto nárečia rozprávku „Divotvorný poľovník.“ Krno sa vraj 
nazdáva, že je to isté ako na Hrach., ale Pastrnek nachádza rozdiely: 
na hárku z Hrach. má -m: medom, maslom, caukom, ňebuďem – 
správ.: medon, maslon, cekon, ňebuďen atď. – z Čerenčian má 
doložené -n, ktoré je aj na V. a N. Skálniku: s krikon, ván – ani 
v charakteristickej dvojhláske ej – správ. e nenachádza úplnú zho-
du – správ. tá je tu na celej Rim. dol. juž. – preto si prosí ďalšie prí-
spevky. Len stručná správa o „obtížném“ nárečí v Zalužanoch (správ. 
Hrnč. Zal.), ktoré mu popísal roľ. Finďo z Vaľ., je na str. 254 – poslal 
mu v tomto nárečí rozprávku o Divotvornom poľovníkovi. –  

V kraskovskom nárečí mu ju poslala Mil. Radová, 14-ročná. – 



162 Gemerské nárečia II / Časť prvá

Potom na str. 438 podáva ukážky z popisu nárečia v Čerenčanoch, 
zaslaného Vl. Krnom: plíca – správ. pľíca, ďješ – správ. ďe, pľiťi, 
ale vraj pľuvaťi znamená ʻplávaťʼ– správ. plovaťi, ňit, ňint – správ. 
ňít, ňint, ňinto, lozúťi (zobliecť) vedľa zoblieci – správ. zobľe-
ci, horzúťi (obliecť sa) vedľa horzoblieci – správ. horzobľeci, 
kmeťiťi sa ʻdo porejdku prinéjsťiʼ (oženiť sa) – správ. okmeťiťi sa 
či do poretku doňesťi či ožéňiti sa. – 

Potom na str. 441 nasleduje správa o nárečí v Rim. Bani a v Rim. 
Brezove. Roľ. správca Ľuby mu poslal Divotvorného poľovníka v nár. 
banskom od M. Bračovej a v brezovskom od Zuz. Dobošovej. Rozdiel 
je vraj pri č, ktoré sa drží v Rim. Bani, v Rim. Brez. je tiež, v Likieri je 
zaň tś alebo ć – správ. má byť: v oboch je len  ako na celej Rim. dol., 
preto doklady z Rim. Brez. domćok, prevlećie sa, većer, oći správ. 
majú znieť: domok, prevľee sa, veer, oi. – 

V Rim. Bani je vraj č za ť: strielači, mači, skusiči – správ. je tu 
palat.  a teda: stréľai, mai (matka), skúsii. – Okrem infin. sa vraj 
toto č len zriedka objavuje: zachiči, všeci peči vo vedne, odnesieče, 
deseč míl, pohlač (pohľaď) a vraj inakšie zostáva v ukážke ť a ď, 
čomu sa Pastrnek nemálo diví (441) – správ. je v Rim. Bani toto  aj 
inde v slabike -i- a tiež na konci a teda: zachií, šeci i šici pi vo 
vedňe, ale odňeseťe, ďesat míľ, pohľac – viac ešte pozri sa. – Tre-
ba dodať, že v Rim. Brez. je tu ť, ď nezmenené. – 

Konečne zo zbierky „Všeličo z Gemera“ od nemenovaného pri-
spievateľa uvádza zo slovníka: bicki – správ. bicke okolo Hrušova 
a z Klenovca na tej istej str. 443 slovo umšina ʻšvagrináʼ – správ. 
unšiná, t. j. žena matkinho brata. – Z uvedeného vidno, že Pastrnek 
mal pomerne hodne správ aj z oblasti juhozáp. Gemera. Len škoda, 
že popri mnohých správnych správach najmä od Š. Daxnera z Tis. 
a Tis. Hám., od Vansu z Píly a Hač., Palica z Rov., J. Bottu z Luk., 
potom ešte z Brádna, sú tu už nepresnejšie správy z Klen. od Kubá-
nyho a Brádňana, Viesta z Hrach., Krnu z Čer., Dobšinského z Drien-
čan, Bodického z Pondelka, veľmi nepresná správa z Lomu a ešte 
z niekoľkých ostatných obcí. Treba len ľutovať, že vlastné zápisy zo 
14-denného pobytu v Gemeri Pastrnek nikde neuverejnil a nezužit-
koval.
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VII. Jozef Škultéty75 videl v niekoľkých zvláštnostiach gemer-
ských bulharské prvky. Z týchto všeob. gemerských znakov sú teda 
aj v nárečiach našej oblasti napr. fem. kúpeľ na záp. polovici po Blž. 
dol. a kúpel na Blž. dol., nu [J. Š. vnu (въноу)], tanu, edon, ednakí 
všeob. na celej oblasti a ľuďe, sinove na Rim. dol. sev. a vŕš. sev., 
luďe, sinove aj na Blž. dol. sev., lide, sinove na Blž. dol. juž. a stred., 
ľiďe na vŕš. juž. a ľiďe, sinove na Rim. dol. juž. a stred., ľiďe, 
senove na Suš. dol. Ostatné sa na naše nárečia nemôžu vzťahovať. 
– Podobne aj zo Škultétyho srbizmov môžu byť zo všeob. gemer-
ských slov aj z nášho územia napr. ohlodok (ohryzok na krku) všade, 
ohledžidlo (zrkadlo) na Blž. dol., ohľädžidlo na vŕš. sev. (porovnaj 
str. 125 – 126).

VIII. Dotazníková akcia Jazykovedného odboru Matice slo-
venskej mala hneď od svojho začiatku prispievateľov aj z našej ob-
lasti. O prispievateľoch a príspevkoch podáva stručné správy, obme-
dzené len na meno obce a dopisovateľa, predseda odboru V. Vážný76 
najprv v Slovenských pohľadoch (SP) 1922 a potom systematicky 
v Sborníku Matice slovenskej (SMS) od r. 1923. Medzi prvými na-
chádzame mená obcí: Kokava, Melecheď (Teplý Vrch), Vaľkovo, Li-
povec, Tisovec, Ratkovská Zdychava. 

Podľa tohto materiálu cituje Vážný v svojich štúdiách v SMS do-
klady aj z nárečí našej oblasti. Mnohé sú správne, no niektoré i ne-
správne. V roč. I, 112 77 uvádza inštr. sg. ženó len zo stred. Gemera, 
ale je aj západnejšie na Blž. dol. a na vŕš. sev. (tu str. 76, 79) – v roč. 
II, 1178 uvádza tvar zbož za obilie aj z celého Gemera, aj izogl. č. 8 
na mape medzi str. 75 a 76 nesprávne zakresľuje na gemersko-spišské 

75 J. Škultéty: Cudzie slová v slovenčine. – Slovenské pohľady, 22, 1902, s. 633 – 651 a 755 
– 764. 
J. Škultéty: Osudy Slovenska a slovenskej reči po zaniknutí Veľkej Moravy. – Slovenské po-
hľady, 38, 1922, s. 65 – 75 – literatúra aj u Fr. Trávníčka, l. c. 68 a nasled. 
76 V. Vážný: Slovenský jazyk. (O prvých výsledkoch sbierania nárečového materiálu na Slo-
vensku metodou dotazníkovou). – Slovenské pohľady, 38, 1922, s. 99 – 104, 162 – 171, 227 
– 235 a 298 – 302. 
V. Vážný: O prvých výsledkoch sbierania nárečového materiálu na Slovensku metodou do-
tazníkovou. In: Sborník Matice slovenskej, 1, 1922/1923, s. 23 – 26, 94 – 96 a 184 – 188 
(s mapovou prílohou).
77 V. Vážný: O niektorých význačných formách v nárečiach slovenských. In: Sborník Matice 
slovenskej, 1, 1922/1923, s. 109 – 115.
78 V. Vážný: Príspevky k slovenskému dialektickému slovníku. In: Sborník Matice sloven-
skej, 2, 1924, s. 10 – 16, 73 – 77, 180 – 199.
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hranice, hoci správne je v celom Gemeri len východoslovenské zrno, 
čo presahuje aj do Novohradu (tu str. 109). – 

Ib. str. 12 Vážný uvádza, že slovo rož je „v západnom pohranič-
nom páse Gemera, v takrečenom nárečí gemersko-novohradskom.“ 
Je toto teda prvá zmienka o západnej čiastke našej oblasti, aj keď 
pomenovanie gemersko-novohradské nár. nemôžeme dosť dobre pri-
jať (porovnaj naše členenie na str. 14 a nasled.). 

Vážneho treba doplniť a opraviť v tom zmysle, že roš je len na 
Suš. dol. a Rim. dol. stred. a juž., ale na Suš. dol. je dvojica roš – čis-
to žito alebo len čisto v sev. čiast., na stred. šisto a juž. isto, 
no na Rim. dol. stred. a juž. je už roš – pšeňic (porovnaj tu str. 53, 61 
a izogl. na mape). – 

Pri slove jarec (16), oves (ib.) kromple, krompele, krompaky 
a krompačky (76) – správ. krompľe celý juh a čiast. i sever, krom-
peľe Rim. dol. najsev., s -l- aj Blž. dol. a krompaki v Rat. Zdych. 
a Krok. – 

Vážný hovorí len všeob. o gemerských nárečiach. Ďalej pri slove 
otec (180) udáva výslovnosť s -ť aj z Hnúšťanského okresu, – pri 
slovách apo, apóš neudáva bližšie oblasť: apa je „panskejšie“ na 
Suš. dol. a Rim. dol. stred. a juž. ako aj na ostatnom juhu, apo skoro 
len na Rim. dol. sev., inde oťec, apoš a apóš, vo význame starého 
otca a najmä svokra je tiež na celom juhu; na sev. svokor a miestami 
apoka vo význame staršieho príbuzného, – pri slove dcéra (184) 
udáva podobu ďoka z okolia Tis. a Klen., dževka – správ. deka 
z Pol. –

Na Kocihe je zat a nie zač (189) – na Luk. je za a zač je v Mel. 
(Tep. V.) – z Vaľ. má báťa, ňaňa (ale znamená to tetku), z Rim. ba-
čík – správ. báčik, ňaňička – správ. ňaňika (189) – z Tis., Klen. 
a Kok. (196) má unčok, unčiná – správ. unok, uniná, čo je na celej 
Rim. dol. sev. – 

V roč. III, 15579 uvádza lok. pl. ľadvoch z Tis., Klen. a Koc., no 
aj tu je v reči starších aj ľadvech. 

V roč. IV, 8180 uvádza podľa Pastrnka (SP 1894, 745 a 1895, 119, 

79 V. Vážný: Slovenský lokál pl. na -iech. In: Sborník Matice slovenskej, 3, 1925, s. 151 – 
156.
80 V. Vážný: Nové doklady starých konzonantických tvarov lokálu plur. miestnych mien kme-
ňov na -n. In: Sborník Matice slovenskej, 4, 1926, s. 80 – 87.
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porovnaj aj tu str. 161) v Čerenčách i Čerenčach (v Čerenčanoch) 
z Hrachova – správ. f Š́erenach i Š́erénach. Hovorí, že tieto po-
doby sú „v Gemeri (pri hraniciach novohradských: Válkovo (správ. 
Vaľkovo) – sic – Kociha, Hrachovo, Čerenčany)“, str. 82. 

V roč. VI, 3281 hovorí, že v inštr. sg. m. a n. je koncovka -om: 
„takmer na celom strednom Slovensku (bez časti juhozápadného 
Gemera: od Kokavy na juhovýchod a na juh, na Drienčany, Mele-
cheď (Teplý Vrch), Čerenčany, Sušany, v nárečí, ktoré by sme mohli 
nazvať rimavicko-rimavským... kde -on (po zmene -om > -on)... 
býva pravidlom len pri kmeňoch tvrdých, pri mäkkých však -en, ocen 
a pod.).“ 

Toto je teda prvý raz, čo sa stretáme s názvom „juhozápadný 
Gemer“, kryjúci sa, pravda, len približne s našou oblasťou juhozáp. 
Gemera. Pomenovanie tohto nárečia „rimavicko-rimavským“ nie je 
celkom správne, lebo okrem zhody v niekoľkých prípadoch sú tu aj 
rozdiely (porovnaj charakteristiku tu na str. 56 a nasled.). 

Na nasled. strane uvádza doklady z tejto oblasti, a to z hodne 
obcí: nesprávne sú z Kok. polen – správ. poľen, kuräčen – správ. 
kuraen, – doklad s Pánen Bohon na Suš. dol. Vážný nepozná. – 
Ďalej už viackrát uvádza toto rimavicko-rimavské nárečie alebo aj 
nárečie v poriečí Rimavy a Rimavice (napr. str. 41) a uvádza správ-
ne prípady striednic za psl. ъ z väčšiny obcí skoro celého juhozáp. 
Gemera. Nesprávne sú: podoba ďešť – ďežďa – správ. ďe – 
ďežďa je nielen v nár. rimavicko-rimavskom, ale aj na Suš. dol. 
a vŕš. juž. a stred., ďeš – ďeždžä na Blž. dol. stred., deš – deždžä 
miestami na Blž. dol. juž. – no v Klen. nie je džiš – džiždža (49), 
ale dí – dída. –

Na str. 80 by sme sa mohli nazdať, že podoba raž alebo rož je po-
pri žito aj v Klen. a južnejšie, no v Klen. je len žito, jeseňo žito alebo 
len jeseňo a pšeňica; – slovo lož (84), gen lži v Gemeri a teda ani na 
našej oblasti vôbec nepoznajú a hovoria len cigáňstvo; – na N. Skál. 
nie je vó, vóka, ale len vo, voka (86) – gen. pl. matok, sestor z Vaľ. 
(110) je správ. maťerí, sesťer či sésťer i sestrí, z Koc. stovok – 
správ. storkí – vajíčok, kytok z Pol. – správ. vajec, bukrétí; – sej-
mem (117) z Tis. má byť sňímem – loška (129) nie je v Tis., Klen., 

81 V. Vážný: Dva slovesné tvary. In: Sborník Matice slovenskej, 6, 1928, s. 30 – 54, 80 – 89, 
107 – 135.
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Hnúš., Koc., ale len ložika a ložica – na Mel. (Tep. V.) nie je ľachký 
i läfký (133), ale len lächkí atď.

Vážný mal teda vyplnené dotazníky skoro z celej oblasti juhozáp. 
Gemera, najviac zo Suš. dol., Rim. dol. a už menej z vŕš. a Blž. dol., 
nepozná a necituje doklady zo skup. kys. – šolt.

Dotazníkový materiál použil Vážný potom aj v obsiahlej mono-
grafii o slovenských nárečiach.82 Na str. 228 dokladá prehlásku u, 
ú > i, í aj z juž. polovice Rim. dol. – pri rat-, lat- neuvádza rasť, 
rasňem zo skup. kys. – šolt. a rásť z Ďub. a Tis. Hám., podobne aj 
ražeň a všetky ostatné prípady v týchto nárečiach. – 

V Tis. nie je rázvora (263), ale rozvora – a tak je aj na celej 
Rim. dol., ktorú v pozn. 12 delí na juž. a sev. celkom nesprávne (se-
vernejšie ležiaca Rim. Baňa patrí k juhu a južnejšie ležiaca Kociha 
k sev. – porovnaj tu str. 46 a nasled.), rakita je aj na Suš. dol. a Rim. 
dol. stred. a juž. – raľa (265) je aj na Suš. dol. – ešce, robic (267) 
z Klen., správ. ee, robi v Slov. (dnes Vyš.) Pokoradzi robii. – 

Nom. – ak. sg. n. srce, pľece sú v Novohrade „s přilehlou jihozáp. 
částí slov. oblasti gemerské (t. j. dolinou Sušanskou, dolinou Rima-
vickou a jižní polovinu doliny Rimavské od Rimav. Baně až po Rim. 
Sobotu...“ (270) – je nespráv., lebo srce je aj východnejšie na vŕš. 
juž., Blž. dol. stred. a juž., teda vlastne na celej juž. polovici juhozá-
pad. Gemera (porovnaj str. 66), preto nie je správna ani izogl. srdce 
na mape č. 25. –

 Pre nás je táto správa dôležitá tým, že po prvý raz je tu oblasť 
Suš. dol. – adj. dobro (271) je nielen na Suš. a Rim. dol., ale aj na 
vŕš. a Blž. dol., tu v poznámke č. 6 sa po prvý raz používa aj ozna-
čenie „rimavské nárečie“ – dol. Blžskú cituje po prvý raz na str. 
275, – pri su (277) nesprávne uvádza vých. hranicu ť, ď, lebo je ono, 
aj keď v iných prípadoch, aj na východnejšie položených vŕš. a Blž. 
dol. sev. – 

Rytmický zákon skracovací (281) nielen že platí vo viacerých 
prípadoch v juhozáp. Gemeri ako v stred. slovenčine, ale jeho oblasť 
ide aj ďalej na východ na vŕš. a na Blž. dol. – 

Dat. – lok. sg. fem. ruki je nielen na Suš. dol., Rim. dol., ale aj na 

82 V. Vážný: Nářečí slovenská. In: Československá vlastivěda. III. Jazyk. Praha 1934, s. 219 
– 310. 



167Gemerské nárečia II / Časť prvá

vŕš. a Blž. dol. juž., ale v Tis. samom je ruke (281). – 
Zo spoločných izoglos, spájajúcich juhozáp. Gemer s Novohra-

dom a Hontom (287 a nasled.) uvádza: izogl. y > e v prípadoch rebe, 
meš a to nesprávne, lebo tieto tvary sú len na Suš. dol., nie však na 
Rim. dol. juž.; na Rim. dol. juž. je len ribe, ruke, na stred. len ruke, 
ribi, na sev. len ruki, ribi, a nie ribe, ale ruke, ribi je aj na vŕš. a Blž. 
dol., z ktorej oblasti ju Vážný neuvádza (porovnaj tu str. 49, 57, 69 
a na mape č.). – 

Zmena a > e nie je v Rim. Zal. a Rim. Bani (228), teda na tzv. 
Rim. dol. stred. – zmena -m > -n je nielen na Suš. dol. a Rim. dol. juž. 
a stred., ale aj na celom juhu (porovnaj str. 90) – nesprávne udáva na 
str. 292, že sa e vyslovuje napr. v slovách jej, žejk, robej aj v Rim. 
Bani, Rim. Zal. a Príb., lebo tu je len j, rob, ale žák, – podobne ne-
možno vidieť rovnaký stav striednic za e v obciach Babinec, Krask., 
Luk., Sliz. a Hostiš., lebo ako nižšie uvidíme, prvé tri patria doved-
na, ale v Sliz. je inakší stav a v Hostiš. zas inakší (292) – nesprávne 
sú udané aj ďalšie oblasti v tomto ohľade, lebo Drienčany so Striež. 
majú síce dosť podobností, ale už nie s Mel. (Tep. V.) a Budik. (293), 
– v Striež. nie je ä aj za e ako v Drienč. – v Rim. je žák a nie žak 
(293) a na celej udávanej oblasti je znameňe a nie znameňa. –

Na str. 293 – 294 uvádza Vážný zvláštne vlastnosti nárečí juho-
záp. Gemera v celkom samostatnej kapitole. Z jej znakov sú e, ej za y, 
ý, ej za a, -n za -m, infin. na -ťi spoločné aj novohradským nárečiam 
ipeľským, ostatné sú len v juhozáp. Gemeri: u > i, ú > í, a o > e, no 
ako sme už pri charakteristike jednotlivých oblastí juhozáp. Gemera 
a potom aj sústavnejšie na str. 90 – 91 (a na mape č.) ukázali, sú tu 
trošku iné pomery.

Z Vážneho prác vidno, že postupne viac a viac dokladov uvádza 
zo svojich dotazníkov, že sa jeho vedomosti o nárečiach juhozáp. Ge-
mera postupne rozhojňujú, no aj pri tom všetkom je v jeho údajoch 
dosť nepresností. 

IX. A. E. Boutelje83 spomína v svojej monografii dvoch obcí 
z Muránskej dol. len passim tisovské nárečie, ktoré má ś, śo – správ. 
, o (8) a potom Drienčany (9), ktoré správne zaraďuje do nárečí so 
83 A. E. Boutelje: Zwei Gemermundarten. In: Věstník Královské české společnosti nauk, 
roč. 1, 1928. Praha 1929, s. 1 – 122. 
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zmenami ti, di > či, dži, ktoré ležia síce mimo izogl. a/a, ale majú 
ä, a. – Inak tu nenájdeme odvolania alebo paralely s nárečiami na-
šej oblasti.

X. Ľudovít Novák84 uvádza aj doklady tot, todi, kodi atď. z Rim. 
dol. a potom najmä v obsažnej štúdii o rat-, lat- uviedol viac dokla-
dov aj z juhozáp. Gemera. 

Nespráv. uvádza podobu ra- v ražeň z Tis. a Veľ. Teriakoviec, 
lebo je tu správ. rožeň v Tis. a rožen vo V. Ter. (586), nespráv. je 
raľa z Klen. (591), lebo je tu len roľa, zem. – Novák uvádza viackrát 
našu oblasť ako juhozáp. kút Gemera (588 – 589) a raz aj juhozáp. 
Gemer (589) a podoby s rat-, lat- nie sú podľa jeho názoru v Gemeri 
domáce, ale sa dostali sem z centrál. Slovenska (586, 589, 597).

XI. Frant. Trávníček85 hovorí najčastejšie len všeob. o gemer-
ských nárečiach, tak napr. o konc. -mo na str. 14 našo...srco... mojo, 
tvojo... na str. 40, ocevi na str. 41, pričom sa skoro všetky vzťahujú 
aj na našu oblasť celú alebo len jej niektorú čiastku, ale okrem týchto 
uvádza priamo z našej oblasti napr. doklady na zmenu a > ej: jej, 
žejk, robej (podľa Vážneho, vyššie str. 167) ako doklady z juhozáp. 
Gemera; tvary ocevi, ocen, z radosťjeu a pod. sú mu miestami v Ge-
meri a v priľahlej čiastke Novohradu (85), teda vlastne v juhozáp. 
Gemeri – pri zmene u > i, ú > í hovorí na str. 88 všeob. že je v nár. 
gemerských a hontských.

XII. Autor86 sám uverejnil niekoľko príspevkov hlavne o náre-
čiach juhozáp. Gemera, tak predovšetkým o prehláske u > i a ú > 

84 Ľ. Novák: K otázke jerových střídníc a kontrakce v střední slovenštině. – Bratislava (čas.), 
5, 1931, s. 634 – 680. Ľ. Novák: Prípady rat-, lat- za praslov. *ot-, *ot- v slovenčine (Ich 
zemepisné rozšírenie a výklad s mapou). In: Spisy jazykového odboru Matice slovenskej.  
1. Sborník na počesť J. Škultétyho. Turč. Sv. Martin: Matica slovenská 1933, s. 576 – 606. 
85 F. Trávníček: Příspěvky k dějinám českého jazyka. Brno 1927. 
86 Š. Tóbik: Charakteristické zjavy hláskoslov. v nárečiach juhozáp. Gemera. I. časť. 
(S mapou). – Bratislava, 8, 1934, s. 67 – 76. Š. Tóbik: Charakteristické zjavy hláskoslov. 
v nárečiach juhozáp. Gemera. 2. časť. – Bratislava, 9, 1935, s. 368 – 378. Š. Tóbik: Tvary 
na -ch v nárečiach juhozáp. Gemera. In: Sborník Matice slovenskej, 13, 1935, s. 89 – 92. Š. 
Tóbik: Kvantita gemerských nárečí. In: Sborník Matice slovenskej, 14, 1936, s. 109 – 123. 
Š. Tóbik: Prechodná jazyková oblasť stredoslovensko-východoslovenská. (S 2 mapami). In: 
Sborník Matice slovenskej, 15, 1937, s. 104 – 130. Š. Tóbik: Striednice za praslov. *ort-, *olt- 
v gemerských nárečiach. (S mapou). – Linguistica Slovaca, 1– 2, 1939 – 40, s. 208 – 219. 
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í, ďalej o zmene o > e a ó > e, o lok. pl. konsonantických kmeňov 
na -ech, o kvantite gemerských nárečí, najmä však nárečí juhozáp. 
Gemera, o prechodnej oblasti stredoslovensko-východoslovenskej 
a o prípadoch s rat-, lat- v gemerských nárečiach, pričom vždy sa 
usiloval uviesť hodne príkladov.

XIII. E. Jóna87 sa v svojom Príspevku k otázke takzv. bohemiz-
mov v nárečiach Novohradu a Gemera dotýka aj nárečí práve našej 
južnej oblasti, pravda, len vo všeob. Jeho izogl. sú na sev. čiastke nie 
dosť správne zakreslené, lebo všetky zjavy, ako prehlásky u > i, ú > í, 
zmeny o > e, ó > e, -m > -n, -y > -e sú aj na Kokave.

XIV. J. Stanislav88 spomína viac ráz aj gemerské nárečia, najviac 
podľa Pastrnka alebo Bouteljeho, najviac len všeobecne a preto ne-
spomína priamo nárečia našej oblasti, okrem na str. 241, kde uvádza 
Pastrnkov doklad je z nárečia pilansko-kačavského (chyba tlače, má 
byť piliansko-hačavského).

* * *

Texty z juhozáp. Gemera sú doteraz uverejnené:
1) Najstarší v už citovanej Bartholomaeidesovej monografii, údaj-

ne z Blžskej doliny a z Malohontu, no ako sme vyššie ukázali, je to 
text nesprávny a nespoľahlivý. – Z Bartholomaeidesa ho prevzal aj 
Július Botto (porovnaj str. 130 a nasl.).

2) Slovenskje Povesťi Janka Rimauského z r. 1845 majú z 9 roz-
právok šesť od Rimavského, Daxnera a Hradovského, z ktorých prvý 
ako rodák z Hnúšte zapísal štyri doista v Hnúšti, Daxner a Hradovský 
zasa akiste v Tisovci, teda na Rim. dol. sev., no aj zvraty týchto ná-
rečí, ako i jednotlivé slová prepísali autori do štúrovskej slovenčiny, 
takže pre dialektológiu nemajú cenu.

3) Codex Tisovský A, B, C obsahuje hodne rozprávok, zapísaných 

87 E. Jóna: Príspevok k otázke takzv. bohemizmov v nárečiach Novohradu a Gemera. In: 
Sborník Matice slovenskej, 14, 1936, s. 131 – 140. 
88 J. Stanislav: Liptovské nárečia. Turč. Sv. Martin: Matica slovenská 1932, najmä s. 65, 66, 
68, 117, 120, 122, 160, 172 atď.
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Š. Daxnerom, A. H. Škultétym a J. Čipkom zasa doista v Tisovci, ale 
aj tieto sú písané štúrovskou slovenčinou, preto okrem niekoľkých 
domácich slov a výrazov, prepísaných tiež do štúrovčiny, nemajú ani 
tieto zbierky väčšej ceny. 

4) Slovenské Povesti, vydané A. H. Škultétym a P. Dobšinským89 
r. 1858 – 1861, majú na str. 484 – 485 kratšiu rozprávku O Mechúri-
kovi, napísanú Jankom Bottom „dial. Rim. dol.“. Botto pochádza z V. 
Skálnika na Rim. dol. juž. a dialekt rozprávky je teda nárečím V. Skál-
nika, ktorý Botto dosť verne zachytil. Ostatné rozprávky z Malohontu 
sú prepísané do spisovnej reči.

5) V Dobšinského Prostonárodných slovenských povestiach 
z r. 1880 – 1883 je rozprávka O ednom chudobnom mlinarevi (soš. 
8, str. 47 – 51) v nárečí Drienčan na Blž. dol., ale je to veľmi chybne 
zachytené nárečie, preto sa z neho dostalo mnoho omylov do Pastrn-
kových Beiträge (vyššie, str. 139 – 142), ktoré čerpali doklady práve 
z tejto rozprávky. – 

Z mnohých ostatných rozprávok, pochádzajúcich „z Malohontu, 
od Rymavy, z Hnúšti“ a pod. je len pri rozprávke Sirôtky od Daxnera 
z Malohontu (soš. 5, str. 86 – 94) poznámka, že „Zvláštnosti poho-
voriek a porekadiel ako i daktorých výrazov reči zachované sú dľa 
hovoru Malohontského.“ – teda najpravdepodobnejšie asi tisovského. 
No domácich slov (edon, koď) je naozaj veľmi málo a inakšie je celá 
napísaná spisovným jazykom. Podobne aj všetky ostatné.

6) V Časopise Museálnej slovenskej spoločnosti, roč. XVI, 1913 
odtlačil Július Botto na str. 106 – 109 „Z nárečí Balockej doliny v Ge-
merskej stolici“ rozprávkové texty, a to na str. 106 – 107 rozprávku 
Koziške v nárečí hostišovskom, na str. 107 – 108 rozprávku Tri stromy 
v nárečí slištianskom a na str. 108 – 109 rozprávku O Jankovi v nárečí 
budikovianskom. Poznamenať treba, že sú napísané veľmi nedôsled-
ne a nepresne, preto ich možno len veľmi opatrne použiť.

7) V Súpise slovenských rozprávok, zv. I. – V., odtlačil J. Polívka 
aj rozprávky zbierok, ktoré sme uviedli tu pod 2 – 5. Okrem toho uvá-
dza Polívka ešte z pozostalosti S. Czambla napr. rozprávku „O Ra-
došovi“ (zv. III, 75 – 76) v nárečí V. Teriakoviec na Rim. dol. juž. 

89 Slovenské Povesti. Vydávajú August Horislav Škultéty a Pavel Dobšinský. Svazok I – II. 
V Rožňave, 1858, Svazok III – VI. V B. Štiavnici, 1859. – Prostonárodnie Slovenské Povesti. 
Usporiadal a vydáva Pavol Dobšinský. Soš. 1 – 8, T. Sv. Martin, 1880.
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Bohužiaľ, aj táto nie je napísaná správne v domácom nárečí a bez 
korektúr sa nemôže použiť. V zápise je mnoho nedôsledností (napr. 
partic. na -eu i -iu, hoci správne je len -e, má š i ś – správne len , 
má -m i -n, správne len -n, má ä – správne e). – Ib. na str. 112 – 117 
odtlačil Polívka rozprávku „O trech havranoch“ od. J. Maginhrad-
ského (Janka Bottu) z okolia malohontského. Táto rozprávka je poda-
ná skomoleným dialektom akiste skálnickým, no zasa veľmi chybne 
a nedôsledne, preto je vlastne tiež bezcenná.

8) V. Vážný90 má v svojej monografii ukážku nárečia z Rimavice 
na Rim. dol. stred. a z Klenovca na Rim. dol. sev., obidve ukážky sú 
rozprávky a vystihujú pomerne správne uvedené nárečia.

9) J. Orlovský (J. Szabó) uverejnil v Slovenskej reči (roč. VIII, 
1941, str. 260 – 266) slová z Tis. Hámra.91

10) Citovaná maďarská monografia o Gemerskej stolici (porov. 
str. 101) uvádza ukážku slovenských piesní údajne z Rim. dol. sev., 
najpravdepodobnejšie však z Rim. Zalužian (str. 209 – 210), ale text 
je na nepoznanie skomolený (napr. Zsaluzsanoch za kazali, Zsebi kis-
ly ne varili).92

Z rukopisných, doteraz nevydaných zbierok, budeme sa odvolá-
vať ešte najmä na vlastnú zbierku tradičných textov, podanú v semi-
nári prof. Dr. F. Wollmana, v ktorej som uviedol viac textov z Hnúšte, 
Klenovca na Rim. dol. sev., z Kokavy na Rim. dol. stred., texty piesní 
z Polomy a Luk. na vŕškoch.

90 V. Vážný: Nářečí slovenská. In: Československá vlastivěda. III. Jazyk. 1. vyd. Praha 1934, 
s. 299 – 300.
91 J. Orlovský (Szabó): Nárečové slová. Tisovský Hámor. – Slovenská reč, 8, 1940/41, s. 
260 – 266. 
92 Gömör és Kis-Hont vármegye nemes családjai. I.-II. Kolozsvár 1909, str. 30, 48, 51. 
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3. PRÍZVUK A  KVANTITA 

Prízvuk slovný nie je na celej oblasti rovnaký. Nárečia skup. kys.-
šolt. majú prízvuk spravidla na predposlednej slabike, teda zhodne aj 
s poľským nárečím Lomu. Pravda, všeobecne tak je len v reči staršej 
generácie. Mladší sa usilujú prízvukovať vplyvom školy už prvú sla-
biku. Treba poznamenať, že ani v reči starších nie je tento prízvuk na 
penultime nejako zvlášť výrazný. I v tom možno vidieť vplyv det-
vianskych nárečí, pretože Detvanci sa tu hodne miešali s kolonistami 
z Oravy. – 

Všade inde je prízvuk spravidla na prvej slabike. V normálnom 
hovore nie je nejako zvlášť výrazný, najmä nie v porovnaní s vedľaj-
ším prízvukom vo viacslabičných slovách. Pri dôraze alebo inakšom 
zvýraznení, najmä však pri citovom vzrušení býva aj prízvuk silnejší, 
výraznejší, a to alebo prízvuk hlavný alebo aj prízvuk vedľajší. Tento 
vedľajší prízvuk budí najmä vo viacslabičných slovách dojem, ako by 
hlavný prízvuk nebol na prvej, ale na niektorej z ďalších slabík slova, 
najmä na predposlednej. No i to je, pravda, dosť individuálne. –

 Vetný prízvuk závisí aj v našich nárečiach od funkcie výpovede. 
V oznamovacích vetách býva na slovách, ktoré chceme poslucháčom 
zvlášť zdôrazniť. Môže byť teda na hociktorom slove. V rozkazova-
cích vetách je obyčajne na slovesnom tvare, podobne aj pri zápore. 
Pri opytovacích vetách je vetný prízvuk na opytovacích slovách, ale 
môže byť aj na ľubovoľne prízvukovanom slove, najčastejšie však 
býva na konci vety. Proti klesavému ¯  _ typu oznamovacích viet 
stojí stúpavý typ _  ¯ viet opytovacích. –

Podstatnejšie rozdiely možno pozorovať len v nárečiach vŕš. sev. 
a Blž. dol. sev. Tu sa vo vetách dosť silne uplatňuje okrem vetného 
prízvuku najmä melódia. Vyšším tónom sa vyslovuje hlavne slovo, 
na ktorom je vetný prízvuk. Napr. Vara sä ono trpo tako pekno 
ňeuroďelo ako pominuľí rok. Pol. Ľen sä napiťe, pán majsťer! Poproč 
a pod. inde, pričom slová ňeuroďelo a v ňom zasa najmä slabika -ďe- 
a potom slabika -pi- v slove napiťe sa vyslovujú vyšším tónom. Toto 
menenie výšky tónu spôsobuje, že reč tejto oblasti je melodická a toto 
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„spievanie“ patrí okrem mnohých hláskoslovných javov k hlavným 
znakom, podľa ktorých vŕškovcov susedia napr. z Rim. dol. hneď 
spoznajú.

Kvantita nie je jednotná. Ako sme už pri charakteristike vyššie 
uviedli, nepoznajú nárečia skup. kys.-šolt. vôbec kvantitatívnych pro-
tikladov a vyslovuje sa tu vždy len krátko: tak, zas, chlap ako aj 
pan, kraľ, sam, trava, taka, mesta, pišu atď. Tento stav musel byť 
už aj v nárečiach tých domácich hornooravských oblastí, z ktorých 
sem prišli kolonisti. Miešanie obyvateľstva s populačne najsilnejším 
Lomom poľským ako potom aj doterajšia osamotenosť a odlúčenosť 
tejto oblasti od okolia s inými kvantitatívnymi pomermi bola v za-
chovávaní pôvodných, od susedstva príkro sa odlišujúcich kvantita-
tívnych pomerov len priaznivá. Len tí, čo boli vo svete a v novších 
časoch najmä školáci, rozoznávajú už aj kvantitu a vyslovujú aj dlhé 
slabiky a hlásky. – 

Na celej ostatnej oblasti sú takéto pomery v kvantite. Stredoslo-
venský zákon rytmického skracovania platí dôsledne jednak na ko-
lonizovanej oblasti, a to v Ďubákove a v Tis. Hámri, ale potom aj 
vo vlastných gemerských nárečiach na dol. Suš., Rim. juž. a stred. 
a už len v niekoľkých prípadoch ešte aj ďalej na východ na vŕš. a na 
Blž. dol. okrem ich najsevernejších častí. Pretože v najsevernejších 
častiach vŕš. a Blž. dol., ale potom všeobecne hlavne na Rim. dol. 
sev. neplatí zákon rytmického skracovania. Nakoľko sú ešte aj okrem 
toho miestne rozdiely v kvantite, preberieme si ju podľa jednotlivých 
oblastí.

Ďubákovo: zákon rytmic. skrac. platí dôsledne a to v miere nie-
ktorých stredooravských nárečí domácich, preto je aj tu napr. vždy: 
dáva, píšu, lúkach, lúkam, krásna, úska a tak aj v prípadoch 3. 
os. pl.: páča sa, vláča, súďa, mláťa, sa ohlása a pod. proti stačá, 
seďá, kosá a tiež trúbe, kúpe, trápe proti robé, trpé. – Proti dlhým 
slabikám v niektorých stredoslovenských nárečiach sú tu krátke sla-
biky v prípadoch: plavať, plave; tich, peknich; tvrdši, krajši, ľepši; 
pase, spaseme, ťeče, ňezožere. – Proti krátkym sú tu dlhé slabiky: já, 
gánk, hľádajú, hľádaľi, búsť (viac popri busť), nájsť, nájďeme, 
zájsť; bratová, ocová, Kapráľová; ňeská, -še, iše.
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Tisovský Hámor: zachováva rytmické skracovanie, napr.: dáva, 
šúcha, híbu; lúkach, na goľeskach; Okrúhla skala (vlast. meno), 
múdra, Beľi potočok (chotár) – ale už páľa, vráťa, páča. – 
Proti dlhým inde sú krátke: dobriho, dobrich, maľim, ďiťa, ri-
bajzľe. – Proti krátkym inde sú tu dlhé: vagóňo, slúha, pomáľi, 
poľke (egreš), minúľi rok, zo štampľamí, za zahradamí a ešte 
oróľ, oróľe, Magňét (chotár), kurástra, šalánge (remence mešca na 
tabak), kotál, láľija, išo a pod. – 

Susedná Rimavská dolina severná nepozná rytmické skracova-
nie a preto tu môžu nasledovať po sebe aj 2 – 3 dlhé hlásky alebo 
slabiky: dává, vivolává, zberá i zbérá, beľa i béľa, píšú, súďa, 
kúra, mláťa; lúkám, trúbám, ďerám – lúkách, trúbách, ďe-
rách; pľúcá, vrátá, belká i bélká; krátkí, úskí, ňískí, súcí.

a) Proti dlhým hláskam alebo slabikám inde je tu krátka hláska:
1) v kmeni:
 rano, narano, zahrada, kuchar, kucharka, chvalabohu, najďe, 

ujďe a tiež infin. najs(ť), ujs(ť) všade okrem Klen., Hač. a Píly, kde 
je infin. už náj, új, ďiťa všeob. všade a okrem toho ešte len miesta-
mi, napr.: mesac všade okrem Tis., kde je vari vplyvom Hám. alebo 
aj vyspelejšej mestskej kultúry mesac, šlafrok všade, ale v Tis. viac 
vigáň a tak starí aj inde, najmä na Píle – Hač., na bernej sprave na 
Píle a inde, podobne často aj pán spraca, na Drahi (pole) Klen., 
Pansla Klen., Hnúš., Tis. a inde, rasoški popri rásoški skoro všade, 
vaľaňika v Tis. proti váľaňika inde, Ľiker, v Ľikeru, napr. v sa-
mom Lik. a Rim. Brez., inde Ľiker, plavať viac ako plávať skoro 
všade, prevrat menej ako prévrat všade, seďeť, viďeť, miseť, tr-
peť dosť indiv. popri vari častejšom seďeť, viďeť a pod. – 

2) v koncovkách: 
v zám. a zlož. skloňovaní ako: takiho dobriho, našim dobrim 

susedom, s tich našich suchich, v príslovkách ľepši, krajši, sukši, 
v zápore ňi, ňint, ňinto.

b) Proti krátkym hláskam a slabikám inde sú tu dlhé hlásky alebo 
slabiky:
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1) v kmeni: 
slúha, slúška, krú, brúno (brvno), próťi, napróťi, dópra-

va, dóvažok, koš (ale košík), pozní, hloch, Hlóška (meno) 
Hnúš., hloš Píla – Hač., Róžňava (mesto),93 vósti, prémáka, 
chór (v kostole), chobzďe, život (ako žalúdok, brucho) popri 
život (nem. Leben), stá sa, stálo sa i stá (na nohách), cmer, ko-
locer, kosťel i kosťe, kosťéňík, dák – dáko – dákí stiahnutím 
z dajako a pod. – 

dár – dára stiahnutím z da vera, na Ďúra (t. j. 24. apríla, keď 
sa ovce strihajú) proti menu Ďuro, Ďurko, v cudzích slovách metáľ 
(medailón), koméda, planéta, Géza, séňor, sédra (názov pre kraj-
ský súd), hétman (málo, individ., napr. v Hnúš. 98-roč. informátor), 
néna, nénika, Prémišeľ (poľ. mesto Przemyśl), fajín, šparhét, ňít, 
ňíto proti uvedenému ňi, ňinto, konečne emfaticky sa dĺži a v jáj (pri 
údive), o v jój, u v júj, fúj všeob. všade – 

niekedy popri dĺžke stojí krátkosť, ale tiež všade, napr.: ňesla, 
vľekla, ťekla, pekla častejšie ako ňesla, vľekla, ťekla, pekla, tak 
je viac aj mohla, pomohla, mohľi, pomohľi ako moho, moh-
la, mohľi; viac je aj ťať, zoťať, zaať, vešať, zosňať ako ťať, 
zaťať, zaať, vešať, zosňať, podobne aj uvedené seďeť, viďeť, 
trpeť a pod. viac ako seďeť, viďeť, trpeť; Vépor (vrch v klenov-
skom chotári) viac ako Vepor, rás/-z, terás/-z viac ako ras/-z, te-
ras/-z –

pomáli (Tis. -ľi) viac ako pomali, sádo, spádo viac ako sado, 
spado, naroslo viac ako naroslo, podobne o, ó len pri údive 
ako inakšie normálne o tu všade – ako aj tó pri údive popri to, nó 
popri no a ďalej aj v zám. von či vóm popri inakšie všeoobecnému 
on, pričom sa toto vóm viacej užíva najmä na Píle a Hač., ale starší 
napr. aj v Hnúš. a inde tak, napokoň viac ako gu pokoňu, do po-
koňa, koňec, epec, veňec viac ako koňec, epec, veňec a pod. –

len v určitých slovách alebo len miestami je dĺžka, napr.: ešte v prí-
padoch: hát – hadi v Tis. – Hač. a Klen. proti hat – hadi inde, kurá-
stra v Tis. – Hač. a Klen. proti kuľajstra v Hnúš. – Rim. Brez., tá, 
ná, ú, ale tajďem, najďem, ujďem len Klen., Píle a Hač. proti 

93 Pôvodný text znie „Róžňava (mesto teraz v Maďarsku).“ V rokoch 1938 – 1945 časť 
južného Sovenska vrátane Rožňavy a východného Slovenska anektovalo horthyovské Maďar-
sko. Tento údaj je potvrdením toho, že autor písal svoju rigoróznu prácu v uvedenom období. 
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tajs(ť), ujs(ť), najs(ť) všade inde; jar, vojak, bujak a tiež stoja, 
doja na Píle a Hač. proti jar, vojak, stoja inde, járok, Kosťelne 
járki (pole) v Rim. Brez. proti jarok inde (v Rim. Brez. je to vplyvom 
juhu), sén, prví sén napr. Píla a Hač., a tak starí skoro všade proti 
sen v reči mladších, jeseň starí všade, inak mladší len jeseň, Ská-
ní hrp (pole) Hač., inde len skalnatí alebo skáňistí napr. v Hnúš. 
a inde – 

Hóra (ako pomenovanie, topon.) napr. v Hnúš., Lik., Hač., Klen. 
proti všeobecnému podst. menu hora, ale už zasa všeob. príslovka 
zhóri (t. j. zvrchu nadol), koža len na Píle a Hač. proti koža inde 
(koža vplyvom vŕš. sev.), vo, ko, sto viac ako vo či vol, 
ko či kol, sto či stol je napr. na Píle, Hač. a Klen., ale starí tak 
všade –

Présadne hrpki (pole) Klen., préďince (predné skaly vo vat-
re), Klen., madovec najviac len starí všade, kápláň podobne najviac 
len starší všade, mladší už kaplán, vigáň – vigáňe (detská košeľa) 
v Tis. – Hač., starí aj inde, mladší viac šlafrok, hrát/-d len starí napr. 
v Tis. inak všade najviac len zámok alebo kašťeľ (hrát/-d zo spis. 
reči), bagnét napr. v Klen., inde viac bajonet i bajonét napr. v Hnúš., 
švankés/-z (z nem.) v Tis. proti švankes napr. v Hnúš., ale aj tu popri 
častejšom šajt (z maď.), petržľen len v Tis. asi lit. vplyvom proti 
petruška inde, katréna Tis. – Hač. proti krizantína inde –

na téja starí na Píle, Hač. a inde, mladší len na teju, kmótor 
popri kmotor na Hač. asi vplyvom susedných vŕš. sev., inde len kmo-
tor, ľós (los) v Tis. – Hač. proti los inde, ľón (z nem. Lohn, mzda) 
najmä v Hnúš. a Tis. (robotníci), podobne aj borg (z nem. borgen, 
na úver dať) už všeobecnejšie a známejšie, Vlkolák viac ako Vlkolak 
(v rozprávkach) všade, poľka (egreš) v Tis. proti chmenki Hač., 
Píla, mochnaki Hnúš. a inde, ítrá Klen., jítrá Hnúš. a tiež inde často 
aj popri jutrá (napr. Píla, Tis.), kerúľ (z ruš., strážca polí, horár, háj-
nik) proti horár inde, lopúch Hnúš. – Klen. – Rim. Brez. – lopuch 
Tis. – Hač., úhorki Tis. – Hač., uhorki Hnúš. – Klen. – Rim. Brez., 
súrovica Tis. – Hač., surovica (z vlny pre pastierov), v Hnúš. – Klen. 
– Rim. Brez., to je osút (vplyv lit. reči) v Hnúš. 90-ročný – 

halúški Klen., inde haluški, husíťi Rim. Brez. a starší aj inde 
tak, mladší už husiťi, át, v zime át len na Píle proti v zime aha napr. 
v Hnúš. a inde, ábi starší všade popri žebi, mladší len žebi, abi, náki 
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v Klen. (vždy len tak, preto je veľmi typické pre Klenovčanov, lebo 
susedná Hnúš. má zasa len naveki) a individ. najmä starí aj na Hač. 
– Píle často popri naveki a len naveki južnejšie, šľépeje (arch. vply-
vom bibličtiny) napr. v Klen. 70-ročná žena, véňi (t. j. prázdniny) 
arch. v reči 90-ročného v Hnúš., tóvar indiv. starí napr. v Rim. Brez., 
ale starí aj inde, mladí tovar, bolšovíci napr. v Rim. Brez. a tiež inde, 
vojs(ť) vojďem popri vojs(ť) – vojďem a vňís(ť) – vňíďem napr. 
v Hnúš. a južnejšie a voj – vojďem v Klen., Píle a Hač. popri 
vňí – vňíďem atď. –

2) v koncovkách: 
v privlast. príd. menách, ocová, bratová, ocovo, bratovo 

a pod., v zámenách naša, vaša a v pl. naší, vaší a pod. vyrovnaním 
podľa príd. mien dobrí, cudza, v privlast. príd. menách typu mamín, 
maťerín, sestrín, maminá, maťeriná, sestriná, mamino, maťe-
rino, sestrino a pod. zasa vyrovnaním podľa príd. mien – v inštr. 
pl. a popri -mi, -ami alebo -ma vyslovuje viacej -mí, -amí alebo -má, 
napr.: chlapmí, bratmí, vojakmí, zo psí, ženamí, hlavamí alebo 
s tromá, dvomá, s timá, z našimá, oimá a pod. – v nom. neurč. zá-
men a čisloviek: šitká, žadná, edná – v čísl. muž. živ. rodu dve viac 
ako dvaja, pod. aj tré, šťiré – v prísl. ňeská, nuká, tanuká, semká, 
ľedvác popri ľedvóc všeob. všade a potom ešte napr. adá dôsledne 
v Klen. a popri adaj ešte aj na Píle a Hač., inde len adaj (azda), má 
len ako archaizmus v ľudových piesňach má milá všade.

Ako sme už aj vyššie uviedli, popri zberá, beľa, belká vyslo-
vuje sa tu všade aj zbérá, béľa, bélká, teda s trošku predĺženým 
é, a to najmä v opytovacích vetách v bezdôraznom hovore a potom 
najmä individuálne. To isté badať aj vo výslovnosti dvojhlásky o 
a preto popri može, proťi, pozní je aj móže, opróťi, pózní, 
dóprava, dóvažok atď. 

Sušianska dolina a Rimavská dolina južná a stredná majú už 
celkom odchodné kvantitatívne pomery. Tu všade platí zákon ryt-
mického krátenia v prípadoch, ako sú napr.: dáva, vivoláva, zbé-
ra, píšu, lúkan – lúkach, ďéran – ďérach, vráta, pľíca, bélka, 
krátki – krátka, úski – úska, súci – súca a pod., ale už krátko, 
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úsko a tiež chváľe, súďe, mése. Rozdiel medzi krátkou a dlhou 
slabikou a hláskou je tu veľmi zreteľný a nápadne výrazný, preto sa 
tu v diftongoch e, o vyslovuje druhý komponent dosť dlho, takže 
píšeme zbéra, ďéran, mési, péra alebo aj móžu, hrózno.

Akým významným činiteľom je pre túto oblasť kvantita, vyplý-
va aj z toho, že rytmický zákon sa uplatňuje aj v prípadoch, ako sú 
napr.: krósna, vájca, skáľa, kršťéňa – ožéňi, ohóľi, zakóľe 
– nósa, vóza, teda v takých prípadoch,94 v ktorých je vo väčšine 
stredoslovenských nárečí dĺžka na koncovej slabike. Pretože v týchto 
a mnohých podobných prípadoch silou a vplyvom rytmického kráte-
nia sa dĺžka prenáša či posunuje z koncovej slabiky na slabiku pred-
poslednú, voláme tento kvantitatívny zákon aj zákonom posúvania 
kvantity alebo zákonom posunutej dĺžky. 

Nachádzame ho v týchto prípadoch:
a) podstatné mená:

1) nom. sg. n. voláňa, skapáňa, varéňa, koséňa a najmä ko-
lektíva: skáľa, klása, chábzďa, Rusádľa (z rosalie, Turíce), úhľa, 
péra, kršťéňa, koréňa, drevíňa, jašíňa, ľísťa, zeľíňa, erňía, 
zeľa i zéľa, halúza, seťa a pod.; táto kvantita sa drží vo všetkých 
pádoch;

2) nom. pl. n.: vájca, krósna, ústa, hrítka (hruď), húna i názov 
Húna, Za húna (z humná), Za Húna, tak v celom skloňovaní; 

3) gen. pl. fem. a n: hrábe, víďe, povrese, z ói;
4) gen. – lok. pl. mask.: Š́erénan – Š́erénach popri tom aj 

Š́erenán – Š́erenach (menej), óžďan – óžďach, ale už len Za-
lužán – Zalužach a Sušán – Sušach;

5) inštr. pl. fem.: ženámi, kravámi, skalámi, hruškámi, uľice-
mi a pod., mask.: kónmi, nóžmi, neutr.: mestámi, zeľezámi;

6) sem možno zarátať konečne aj nom. sg. Skánik, zbójňik, 
kosťéňik, kóšik a tiež hóra, hrózno a pod. – 

b) prídavné mená: 
všetky pády okrem nom. – ak. – vok. sg. n. prívlastk. (akost.) 

94 Porov. Š. Tóbik: Kvantita gemerských nárečí. In: Sborník Matice slovenskej, 14, 1936, s. 
109 – 123 (najmä s. 113 a nasled.).
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a teda napr.: udáni, asekurováni, vidána, zahnána, skapána, 
umréta, pona (pĺna), odsáto, zunováno, darováno; popukáne 
(ruke), sprsťankováni (su) a tiež pod hólin (ňebon), na sámon 
(kraji) a pod. –

c) slovesá: 
1) prít. ožéňin – ožéňiš – ožéňi; oťéľi, ohóľin, zakóľen; 

chóďin, róji sa, vózin, skládan, poméľen, ňéman i ňéman, 
ale v 3. os. pl. je ožéňa, ohóľa, chóďa, rója, vóza všeobecnej-
šie len na Rim. dol. stred. a na Suš. dol. a len v reči najstaršej generá-
cie aj na Rim. dol. juž., kde je všeob. už ožéňe, ohóľe, i ohoľe, 
choďe, nose, róje. Sem by sme mohli uviesť aj prít. povédan 
– povéda. Infin. týchto slovies majú len v prípadoch ožéňiťi, sklá-
daťi, oťéľiťi, a povédaťi všeob. stav ako v prítomníku. 

V prípadoch uvedených v bodoch (a) – (c) platí zákon posunutej 
dĺžky všeobecne na tejto oblasti a jednotlivé slová sa vyskytujú tiež 
skoro pravidelne a vždy na celej oblasti. 

Pretože sú tu hláskoslovné rozdiely, uvedieme niekoľko dokladov. 

Sušianska dolina:
• (a) hrabáňa, skapáňa, učéňa, umréňa, jeďéňa, šťepé-

ňa – chábzďa, rážďa, klása, skáľa, paleňa (palina oby-
čajná), seťa, klása, kršťéňa, skršťéňaťa, koréňa, jaší-
ňaťa, ľísťa, šúšťa (suché lístie pod statok), dosšúšťaťa, 
Pod Hlóša (pole), ale už žiťe, ríbezľe, zdrave, šťasťe; 
– nakrósnach, ďesna, vájca, – dobíďe (bidlá na kros-
nách), – vóžďach – rukámi, zeľinámi – Skánik, kosťé-
nik a pod. –

• (b) smútne (chlap), smútni (chlapi), smútne (žatve), nakľe-
páno, červéne (kvete), navozéne (váľke), hóla, červéna, 
nasaďéna, spravéno, na visókich, upečéne, dokončé-
no, ťépla, hóle, dovezeno, pohotovéno, pozhrabováno, 
opusťéno, zabespečéňi sa, pominúleho, zoškvaréne (chla-
pec), zastreľéne, ale už chore, f cele, vozne (plachte), ša-
koveho, dobreho i zleho, ročne, ľipove, redzave, čisto, 
mocne, chutná, mlade, male, druhe, pekne a pod. – 
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• (c) chóďa, zvóza, nósa, skláda, kósi sa i kosí sa, sa nó-
si. 

Okrem toho sú aj tu aj vyššie uvedené prípady všeob. vo Vaľkove. 
***

Tie isté prípady a ešte napr.:
• (a) koséňa, na zodráňa, zo žáňa, uznáňa, zemetraséňa po-

pri tráveňe, bevaňe a potom ešte Popot Kobeľa (lúke), 
úhľa, od Rusáďe, pomja – ója, óškon (podľa pl. óška, 
očká) – po hórach, ťéhel, sľúvok, od dvéri, do konó-
pi, – nohámi, rukámi, fľintámi, kokámi (klkami), šapkámi, 
vidlámi, cepámi, paľicemi a pod. – 

• (b) doha (dlhá), okrúhlo, porobéne (pl.), dohe (pl.), ušé-
ne, pózne, kresáne (pl.), žote, zeľéne, oskobáne (ošklba-
ný), zohnúto, ňeprebehnúte (hoďine), prichiťéne pes, od 
Dohe lúki (sg.), nahotovéno, dohe vek, cifrováne ret, vi-
dána, nameľéne chľep, porobéna cesta, póne vos, viťe-
ta cesta, vikolšováne hóre, virosťéne, vidlabána, žoteho, 
párneho mlena, vibráneho, okrúhle, orezáno, opréne ója, 
upľeťéne, citováne son, zasepána, zloména, zatrepáne, 
žotech, okrúhlo, narosťéno, Dohe zeme, narobéne ces-
te, mocňéša, doplňovácech, najpotrebňéši, spokojňéši, 
mocňéši, najmocňéši, vlchkéši rok a pod. – 

• (c) ňéma, chóďi, ňechóďi, chóďin, navózi, vózimo, 
navóza, nsa, chóďa a pod. na Selciach.

***
To isté a ešte napr.: 
• (a) vareňa, do unováňa, na zodráňa, fajčéňa, na začaďé-

ňa, pret sebe zveťa, po žobráňi, žáňa, zašaťéňa, žráňa, 
bľiskáňa – kvéťa, rážďa – veľa kureňéc a pod. – 

• (b) 300 óstrech, zavaľéno, pozváňi (pl.), zachováne pes, 
strepáne, zveta, viškoľéne, viklaďéno, visiľéna, vizľečé-
na, učéne, na Zeľéne štvrtok, naroďéne, okaľéne don, 
vidána, vikonáno, napakováneho, hobóka (hlboká), f 
kosťéne, f komore, dvórne, pootrháno, zatrepáno, za-
ostáti smo, vihotovéne kňiške, mŕtveho, uvednúto, šťepé-
ne ringlote, póľne hruške, visóke bráne, ošarpáno, smo 
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naučéňi, na visókon, visóke obloke, predáne, sa zajeti, 
strčéne, roďéne Rus, zloménu, dokonálech, na dohon, 
spravéne, lacňéše, skupéši ľiďe, najopovrhľéši sta, 
staréši a pod. –

• (c) zakláda, ňéman, ňéma, chóďi, nósi sa, chóďa  
a pod. na Pondelku. – 

***
• (a) kopáňa, vistáňa – ľísca, ľíscaťa, s koréňin, péra, paz-

dera – dréca, ústa – ďešťikámi, nohámi, za stóle (in-
štr.), –

• (b) spojéna, prišikována, žoten kvitňe, širóka, zodrá-
no, visóke jedľe, hóľenen drevon, ožnúte, chudobňéši, 
staréši, najhlaňéše, jeséňe, –

• (c) poméľe sa, chóďa a pod. vo Veľkej Suchej. –

***
• (a) na spáňi, chováňa, rezáňa, s kopáňa, na šucháňa, milová-

ňa, na žeňéňa, na zomréňa, na laksováňa, boľéňa, metá-
ňa, do žráňa, presiľéňa, na svitáňi, visveéňa, – seťa, klá-
sa, bélo paleňa, Rusáľľa, zeľíňaťa, jašíňaťa – s krósen, 
kuréňec, ťéhel – kosámi, kvakámi, z hrncemi, jasľemi, 
zo dvéri, do konópi, srpámi, ružemi, hrnkámi, – 

• (b) šípkovema, uložéne, bole dohe, položéne, zakopáne 
koňe, ukraďénech, chiťéno, vidáne, stuďéna, prisahána, 
vikvitnúte, opravéne, chiťéna krava, aktíne je, virekla-
mováne, bole naháne, šacováne koňe, ervéne, obľeéna, 
krompľe navaréne, takí dopaséne, pozakladáno, pokosé-
ne, obaréne žalúdok, rostraťéno, pret sámen veeron, 
na mókru zen, ťéna krava, zapuchnúte pace, spóra, 
spannúte žalúdok, ňepohrezéno, žote, Dohvézne veer, 
pretnúto drevo, uznáne son, narobénu, párne mlen, poňé-
še, chudobňéši, do jeséňe, šikoňéši, je hlaňéša, –

• (c) chóďi sa, roskláda sa ohen, ňéman, zoméľu, méľu, 
chóďa a pod. v  Hrnčiarskych Zalužanoch. –

***
• (a) fajéňa, z meráňin, práňa, zhromažďéňa, zamest-
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náňa, špacirováňa, boľéňa, pri kopáňi, s prechladnúťa 
– pazďera, Rusáľľa, chábžďa, klása – ďésok, edonác 
stórok, s techto dvéri, – fertuškámi, villámi, sekerámi, za 
vólmi, Za Húne, cepámi, – 

• (b) poďeľéno, pret sáme otár, póno, cifrovánu, mútne, 
otvoréne dvere, te visóke žene muš, ťéple kapce, do 
opravéneho, požáno, koľko umrétech, pomrétech, pre-
siľéna, zapuchnúta, sa povaľéne, je mókro, uschnúto, 
zloména, rozmetáno, ťépla, vicvičéňi sa, narobéne, naru-
kováne bo, bo raňéne, bolo dovoľéno, sannúto mľeko, 
spravéno, póno, zapuchnúte, podaréno ďíťa, uénen, 
vitrháne konope, zdochnúte sviňe, zdochnúto, poerňéne, 
vzďeláne chlap, naklaďéna, dohi vos, skórne hruške, 
vimaľováne, sa upeéne, skvaséno, stuďéne noci, ťéple 
pésok, jeséňa, vlchkéši, jeséňe žito, jeséňe hríbe, –

• (c) méľe sa, nósi, nósa sa po ňe, to ňenósa, chóďa, sa 
ňevóza, ňechóďin, ňechóďa a pod. v Sušanoch.

Niekoľko dokladov z Rimavskej doliny južnej
Čerenčany: 
• (a) budováňa, gazdováňa, pracováňa, koséňa, hrabáňa, 

jeďéňa, vozéňa, šťepéňa, kláňa, – klása, drevíňa, skáľa, 
Rusádľa, jašíňa, drevíňaťa, úhľa, kršťéňa, – 12 zlátok, 
bez nóžok, do káche, – f Š́erénach, v óžďach, spoza 
krósen, – 

• (b) dĺhe vlase, hóliho, pominúli, pochibnúti, dĺha, vidá-
na, smútna vec, zohnúte guľe, okrúhle su, zaschnúte hrn-
ce, žoti, navrťiéne rande, dilováne izbe, cifrováne voke, 
pono, zapratáno, po sámu, ňeopráne, prešováno, zašrobo-
váne, preťehnúta, na dĺhon, skasírováno, pod hólin ňe-
bon, su ťéne, rostrepáno, požiáni, vikonáno, vidána je, 
rozmetáno, okrúhlo, žote, drobňéše hríbe, – ale už zahu-
beno, urobená, raňení, preplňená, – 

• (c) vozín – voze, nosín – nose, choďín – choďe, ale ožéňi, 
oťéľi, zakóľen, ohóľin, poméľe, poviéda.

***



183Gemerské nárečia II / Časť prvá

Vyšná Pokoradz:95 
• (a) práňa, pri kopáňi, – zéľa, drevíňaťa, s kršťéňaťa, 

úhľa, skáľa, chábzďa, Rusádľa, tŕňa, ľísťa, Za húna, Do 
moíďe, zo sľúvok, – osminámi, síkakámi, muchámi, 
vidlámi, – 

• (b) zamestnáni je, ňepriviknúti, vidána, pochována, Dĺhe 
(pole), Na Širóke (pole), dokonáne su, póni, žoti, dĺhi, 
maľováni, naháni, ťélna, vicifrováno, – 

• (c) ako v Čerenčanoch.

***
Slovenské (Horné) Zahorany:96 
• (a) už skoro výhradne typ koseňe, hrabaňe – zéľa, s kršťé-

ňaťa, drevíňaťa, – len typ ženamí ako východnejšie na vŕš. –
• (b) poschnúte stromi, dĺhi, ponat sáme dache, ale už viac typ 

spravení, zahrabaná, skosená, vidaná, – 
• (c) všeob. typ ožeňi, oťeľi, ohoľi, zakoľe, poveda, po-

bori, ale už nose, choďe, voze ako na Rim. dol. juž.

***
Malé Teriakovce: 
• (a) bez praďéňa, požehnáňa, zo spáňa, posanováňa, vima-

ľováňa, jeďéňa, zunováňa – skáľa, zéľa, halúzaťa, cháb-
zďaťa – ústa – do véďer – óka, vájca, – 

• (b) vidána, schována, zohnúto, pohnúto, okrúhla, prisa-
hánu, žoti, zahuáno, vikonáno, zapeatováno, vzďeláni, 
pot sámin, futrováno, vidáne sestre, pochováni, zmetáne, 
zagazdováni, zanaháno, pónu, ňenajéno, ožrána, opšar-
páni, popukána, oesáne konope, umréta, zamazáne žene, 
krósne cveke, samopášna, zašťána, vipuškováno, oková-
na, pri sámon, posekána, ušmochtána, strháno, pod hó-
lin, sprsťankováni, cifrována, viuéni je, odmaľovániho, 
je tadána, opršána vakoka, popuchnúte nohe, zunováni, 
užadána, hóle ďeťi, zanknúto, uvezána, zohnúti a pod., 
ale už napr. nasaďeno, nanosene, položená, posaďene, –

95 Vyšná Pokoradz je v súčasnosti mestskou časťou okresného mesta Rimavská Sobota. 
96 Horné Zahorany je súčasný názov obce, ktorý sa používa od roku 1948. Starší názov znie 
Slovenské Zahorany (maď. Tóth Hegymeg).
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• (c) ako vyššie: ožeňi i ožeňa, ale najviac choďe, nose, vo-
ze.

***
Veľké Teriakovce: 
• (a) na štrikováňa a ostatné ako vyššie, – 
• (b) ako vyššie a ešte napr.: skapána, vidána, zeľeňénska 

(obec Zelené v Novohrade), zabudnúta, naspisováno, odre-
zána, zanknúta, nahňeváni, zakopáne, napadnúta, ale už: 
na visoke, napísano, rono, slabá, –

• (c) ako vyššie.
***

Nižný Skálnik:
• (a) zo zajeťa, na budováňa, uéňa, jeďéňa, s praďéňin, 

s tkáňin, na umréťa a typ skáľa, kršťéňa, úhľa a pod. vše-
ob. – 

• (b) vicimentováne jame, vischnúti, potkováne, žota kaša, 
viťehnúto, zanahána, je pomréto, odobrána, zaujéto, 
pred dakoľkíma, ciľindrována, cifrováni, Za óstri vrch, 
podžrána, trválo, zakopáne, poorána, murováno, vaľkáne 
– ale aj: raňení, ervene, zeľení, znameňitá a pod. –

• (c) ako vyššie a ešte méľe, oťéľi.
***

Vyšný Skálnik:
• (a) spáňa, bľiváňa, pri uéňi, šťepéňa, jeďéňa, na umré-

ťa, obeséňa, uéňa, skoséňa, koséňa, hrabáňa, za chas-
nováňa, choďéňa, praďéňa, varéňa, – ale bľiskaňe, na 
Stúpeňe, písaňe a pod. – prúťa, péra, do péraťa, kršťé-
ňa, Rusádľa, úhľa, chábzďa, koréňa, zeľa, halúza, dre-
víňaťi, erňíaťi, pod ľísťaťen, skáľa, – Za skáňickima 
húni, v úsťech, vájca, hrítka, ďesna, krósna, – tak všeob. 
aj typ ženámi, hruškámi, žatvámi, skalámi, nohámi a pod. 
– ďesok, sľúvok, víďe, –

• (b) bo zajeti, dĺhi vek, zmaturováni, su odmaľováni, 
operováni, umoknúti, samopášne husi, samopášni bo, 
vischnúta, narukováni, pooberána, žoti, póno, nazohná-
na, umréti, odobráni bo, kost cifrováni (výborná strava), 
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napršáno, trvála, pózdni, zaľapkáni, odsáto, ňevidilová-
ne izbe, prestréti, ňevipovedáne veci, zahnána, zapchána, 
vipchána, zahatána, zovréta voda, zrontováno, viškolová-
ne, póni, bo odáni, operováni, žoto, – ale aj oslabená, 
chatrná, nasaďená, naklaďene, vimisľená, posveťená, 
zhorene a pod. –

• (c) ako vyššie. 

***
Vrbovce:
• (a) bez hnojéňa, porezáňa, do slnca stáňa, oráňa, seďéňa, 

hrabáňa, jeďéňa, ale aj: bívaňe, trápaňe – rážďa, vrbíňa 
a pod. – ako vyššie, –

• (b) ostáto, ostáte robote, priviknúto, ňeoráne, vikopáni, po 
sámi, namoéne konope, žota, s pónin, zapuchnúta, vidá-
na, udáni, dĺha, ožráni, najeti, požráno, pometáne, boľi po-
metánu, – ale aj: rožanú, podobní, chudobnich, spraveno, 
zroďená, drevene, pooraná a individ. aj žltá, plná a pod. –

• (c) ako vyššie. 

***
Hrachovo: 
• (a) spáňa, požehnáňa, viuováňa, motáňa, tkáňa, za ihrá-

ňa, hrabáňa, zo spáňa, práňa, srce klopáňa, varéňa, jeďé-
ňa, seďiéňa, bľivaňag dostáňu, huďéňa – ale aj díchaňe, 
bívaňe, naueňe – s perin, seťa, koréňa – vájca, Roven-
ca – Za húni, ďesat zlátok, –

• (b) dĺhu, dokonálu, po sámi, popredáno, rospadnúto, po-
parcelováni majetok, je zahinúti, vichováne ďeťi, vifľaj-
strována cesta, nadáni su, dáno, vicimentována, darováno, 
dĺha, zveti (vzatý), asekurováni, Dĺha (pole), zamazána, 
vitrháne zube, je udáni, zapuchnúti, zunována, poťaháne 
boke, hólima, sámi póst, pošinúta a pod. – ale aj zatvore-
ní, presveení, erveno, súďeno, pohubene, –

• (c) skláda, méľen, ňéman, otkládan.

***
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Kociha:
• (a) za beháňa, varéňa, meráňa, v meráňi, – krósna, – klá-

sa, na kršťéňi, drevíňa, zéľa, kvéťaťa, koréňa a pod. –
• (b) po horách, Nad Ľípi (t. j. inštr. pl.), s kňížok – kravámi, 

pšeňicemi a pod. –
• (c) ňevikoľe, vijádri sa, choďín, choďe.

***
Rimavské Zalužany: 
• (a) koséňa, pri oráňi, hrabáňa, dozhrabáňa, kopáňa, 

proséňa, roštováňa, – ale aj: piťe, koseňe, žaťe, proseňe, 
zeďeňe, živobiťe a pod. – úhľa, zéľa, skáľa, klása, ľísťa, 
péra, sťa, – pet kuréňec – krósna, vájca, v úsťech, – 
žoti, zoťeti buk, dĺho, utľapkáno, zodrána, potuchnúta, 
prikováne kameňe, zmaturováni, potpréna, po sámi, šaco-
váni, pominúli, zamknúte dvere, márno, rostrškáni chotar, 
šľakována cesta, rostrhána, – ale aj: zobľeení, zakvaení, 
plní, Strmá cesta (pole), – Za húni (humnamí), z ďésok, 
stórok, – rukámi, – 

• (b) poni, žoti, odsáto, vimiškováni, s ponin, straťénu, 
Kosťéna kopan, ponu, predáni, dupľováni, cifrovánu, 
sámi, bo pristáti, namaľováni, zapuchnúti boľi, je uno-
váno, reparováno, pochováni, vidána, vitrháne, márno, 
dorichtováno, pri sámon, napadnúti je, pozapľetáno, Na 
Dĺhe honi, nabráno, – ale aj: mrtví, zarmúcení, urodzení, 
zobľeení, ofšivavení, –

• (c) všeob. už len nósa, vóza, menej i choď, nos – ňéman 
i ňéman.

***
Príboj:
• (a) skapáňa, ošetrováňa, – ale stin zvážaňín, kúpaňe, 

zreňe, – typ úhľa, skáľa, Rusádľa, kréňa a pod. pravi-
delne, –

• (b) napršáno, vichasnována zem, požehnána, nahňeváni, ňe-
odľežána múka, uschnúta, vimoknúte pasenke, priškréta, 
– ale aj: viťeľene kravi, hnojná, merná, samá, zajatí a pod. – 
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• (c) ako vyššie a ešte chóďi, ňeposkládaš, ňéma.

***
Rimavská Baňa:
• (a) práňa, hrabáňa, pri tkáňi, rezáňa, striháňa, – ale spomo-

žeňe, vareňe, – prúťa, ľísťa, klása, chábzďa, zéľa, dreví-
ňa, kréňa, Rusádľa, – v úsťech, v óžďach, Š́erénach 
– povrésel – motikámi, – 

• (b) Dĺhe honi, nabráno, nametáne kopce, maľováni, cifro-
vána, dĺha slama, otrhnúta, pri sámon, póni mech, zaorá-
na, pozrostáno, vizimována, vikopána, žoti, poni, vidána, 
– ale aj: chorá, bezďetní, planí, zlomená, poskone, – 

• (c) chóďi i choďí, ňevózin, ňéma, nósa, vóza, chóďa.
***

Rimavica:
• (a) z hrabáňa, – ale aj jeďeňe, spomožeňe, dáveňe, s pre-

siľeňe, – róžďa, kršťéňa, klása, úhľa, skáľa, halúzaťa, 
bíľa – krósna, óka (očká), Sucho dréve (pole), Za ľa-
hockima húni (pole) – rukámi, hlavámi, – 

• (b) pĺni, poni, žoto, vidána, unováni, dĺhon, kŕmna hus, 
hólu ruku, rozmoknúto, Dĺho (pole), vikopána, vobrána, 
zamazána, porezána, strepána, ostáta, otrhnúte nohe, – ale 
aj: zhorená, chibná, vistavení, ožeňení, –

• (c) chóďi, chóďa, dvója mu, ňéma.
***

Rimavská Lehota: 
• (a) ako vyššie a ešte: Pod Sucho dréve, Pod Kemeňíin, Za 

ľahocke húna, krósna, vájca, vósťa, – 
• (b) pod sámin, šľajfováno, cifrováne vole, oráce zeme, – 
• (c) chóďi, ňechóďimo, chóďa, vóza, nósa, ožéňi, za-

kóľe, poméľe.
***

Kokava:
• (a) sťä, róžďä, kréňä, kukuríä, úhľä, chóbzďä, Ru-

sádľä, ľísťä, – Hrábin (pole) – ale aj: kúreňe, koseňe, s ko-
seň, vozeňe – krósna, ale vajc, – 
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• (b) upadnúto, sáma, mérna, zomrétiho, opréti son, spad-
núti, ťéna, zamrznúto, naviknúti, dĺho – ale aj: samá, 
samí, cifrovaní, zaťähano, murovaní, vikapaná, poro-
bene, raňení, 

• (c) – ožéňi, oťéľi, pobóri, povéda, ale už len: chodí, nosí, 
vozí a tiež choď, nos, voz.

Ak porovnáme doklady zo Sušianskej doliny s dokladmi z Rimav-
skej doliny južnej a strednej, vidíme, že prípady pod (a) sú na oboch 
dolinách úplne zhodné, ďalej že pod (b) je na Suš. dol. viac prípadov 
ako na Rim. dol., na ktorej už nie sú napr. prípady zeľéno, ervé-
no a konečne pod (c) sú prípady chóďi – chóďa, nósa a vóza 
vlastne len na Rim. dol. stred., kde sú práve tak všeobecné ako na 
Suš. dol., kým na juhu sú už všeob. len choďí – choďe, nose, voze; 
všade sú, pravda, prípady ožéňi, oťiéľi, zakóľe, ohóľi, povéda, 
poméľe, skláda a tak aj infin. 

Podobné pomery kvantitatívne sú aj v nárečí hornoipeľskom v su-
sednom severových. Novohrade ako aj v Novohrade juž. a strednom, 
teda na oblasti, ktorá má aj inakšie skoro to isté nárečie a ktorej peri-
férne nárečia zaujímajú vo vývine strednej slovenčiny aj podľa No-
váka97 zvláštne miesto. Prípady voláňa, stáňa, hrabáňa pripomínajú 
české podoby voláňí, stáňí, hrabáňí, podobne ako zasa prípady vi-
dáni, -a, -o, zamazáni, odobráni, -a, -o pripomínajú české prípady 
(vi)dán, -a, -o, (za)mazán, -a, -o, (ode)brán, -a, -o  a naše prípady 
by sa aspoň v uvedených slovách dali vysvetliť vplyvom rytmické-
ho skracovania domáceho nárečia na nárečie českých prisťahovalcov 
v časoch husitských vojen, ak predpokladáme, že husitskí bojovníci 
v silnejšom počte splynuli s domácim obyvateľstvom. 

Nazdám sa, že okrem uvedených zjavov zmeny y > e, ý > e, u > 
i, ú > í, o > e, ó > e, z ktorých najmä zmeny prvé pôvodne i Jóna 
pokladal za bohemizmy, práve aj uvedené kvantitatívne pomery na-
sviedčajú tomu, že na tejto oblasti musela mať čeština silný vplyv. 
Z jazykovedy je známy fakt, že určitá zmena, importovaná a presade-
ná na novú oblasť, vykoná sa často omnoho dôslednejšie a úplnejšie 
v tomto novom prostredí. 

97 Ľ. Novák: Kontrakcia v strednej slovenčine. In: Sborník Matice slovenskej, 13, 1935, s. 
15 – 34. 
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Preto vplyvom rytmického krátenia, dominujúceho silne v kvan-
tite nárečí tejto východnej oblasti stredoslovenskej, uplatnila sa po-
tom aj v prípadoch, kde v češtine husitov bola len posledná slabika 
dlhá, napr. v typoch úhľa, kršťéňa, zéľa, alebo v typoch zeľéni, 
urobéno, visóki, dĺhi, alebo konečne aj v slovesách typu ožéňi 
– ožéňiťi, ohóľi – ohóľiťi, chóďa, nósa, vóza alebo koneč-
ne aj typy krósna, vájca – hóra, hrózno, zbójňik, Skáňik, 
kosťéňik. 

Že tu ide o silné vedomie a pôsobenie rytmického zákona vyplýva 
aj z toho, že aj vo všetkých týchto prípadoch je zhodne s rytmickým 
krátením dlhá slabika predposledná a nie posledná, ďalej potom aj to, 
že je táto dĺžka fixovaná a zostáva na tej istej slabike aj v celej flexii, 
ba z množného čísla prechádza potom často aj do sing. (paradigmatiz-
mus, napr. v type vájca – vájce, hrózna – hrózno).

Možno, že aj táto fixácia kvantity na predposlednej slabike je 
náhradou za pôvodne hlavný prízvuk na tejto predposlednej slabike 
a stelesňuje takto prechod medzi poľštinou – ukrajinčinou bez kvan-
tity, ale s prízvukom fixovaným na penultime, a češtinou s fixovaným 
prízvukom na prvej slabike a voľnou kvantitou. Nemal som možnosť 
inštrumentálne zmerať silu prízvuku prvej slabiky a slabiky predpo-
slednej v tomto nárečí, ale podľa subjektívneho pozorovania mám 
dojem, že slabiky predposledné v prípadoch zisteného zákona posu-
nutej dĺžky sú nositeľmi aj pomerne silnejšieho prízvuku. V takomto 
zmysle by sme mohli hovoriť o tomto dĺžení ako o náhradnom dĺžení, 
t. j. o náhradnej kvantite za pôvodný prízvuk.

Uvedenú zhodu s kvantitou češtiny dokumentujú ešte aj tieto prí-
pady z nárečí Suš. dol. a Rim. dol. juž. a stred. a okrem toho vlastne 
na celej oblasti stredoslovenských nárečí tejto juhovýchodnej čiast-
ky: voják, buják, kiják, ostatné prípady: járok, járike aj ako pole, 
napr. v Suš., jármo, jávoreví. všeob. 

Ostatné prípady:
a) Proti dlhým inde sú tu krátke slabiky

1) v kmeni: rano, narano, zahrada, kuchar, kucharka, chotar, 
chvalabohu, mesac, čapka (Vaľ., Pond.) – apka inde, kriťiťi, kriťí 
(krútiť), vraviťi (proti vraveť alebo vraveť napr. na Rim. dol. sev.) 
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všeob. a podobne všeob. sú aj infin. viďeťi, seďeťi, trpeťi, vilaňeťi, 
podobne aj partic. ňesla – ňesľi, vezla – vezľi, pekla – pekľi ako 
konečne aj prít. zobere, ďere, žere popri častejších podobách na -e-: 
viďeťi, seďeťi, trpeťi, ňesla – ňesľi, vezla – vezľi, pekla – 
pekľi a konečne aj zobere, ďere, žere.

Už nie na oboch dolinách je napr. ďiťa na Rim. dol. juž. a stred. 
zhodne s jej sev. čiastkou a s ostatným Gemerom, – na Suš. dol. ďíťa 
už zhodne s Novohradom; pod Drahe pole vo Vyšnom Skálniku.

2) v koncovkách: v zám. a zlož. skloňovaní: takiho dobreho, ta-
kin našin dobren, ten našin dobren na Suš. dol. a takin dobrin, 
takiho dobriho, tin našin dobrin na Rim. dol. juž a stred. – ľepše, 
krajše, veľme na Suš. dol. a čiastočne aj na Rim. dol. juž., ale tu už 
viacej veľmi, ľepši, krajši a pod. ako v celom ostatnom Gemeri;

• v 3. os. pl. prít. času je koncovka veľmi často krátka, napr.: 
bvaju, panuju, budu, nahaju, ňepekávaju, ňémaju, dá-
vaju, hľedaju i hľẹdaju, uschnu, ozváraju, zvážaju, maju, 
spévávajú, obľévaju, rosťahuju, rostresaju i rostrsaju 
Vaľ. a tak vždy aj na celej ostatnej Suš. dol. a to zhodne s No-
vohradom a Detvou, 

• kým na Rim. dol. juž. a stred. sú už viacej tvary s dlhými kon-
covkami a teda napr. ňémaju všeob., ale už budú Čeren., 
majú, dajú, ňepradú M. Ter., ňebudú, kladú, búchajú Slov. 
(Hor.) Zah., ňebantujú, krešú, dovezú, obrážajú, prepadujú 
V. Skál., ťahajú, sekírujú, rozmecú, virícajú Koc., bívajú, 
ňežádajú, majú, ihrajú, hudú Rim. Baňa a inde, ale skoro 
všade tu je už len ňémaju alebo i ňemaju, budu, a potom aj 
oňi su, ktoré na Suš. a Rim. dol. juž. prichodí popri oňi sa.

b) Proti krátkym inde sú tu dlhé slabiky a hlásky 
1) v kmeni: slúha – slúzi, slúška, úhorka – na Rim. dol. juž. 

často aj uhorka, sľúka, fašánge (najmä na Sušianskej doline, ale aj 
na Rim. dol. najjuž.), húno i ako meno chotára Húno podľa pl. húna; 
fašánge, báň(a) – báňe (pece na vypaľovanie hrncov) na Suš. dol., 
známe aj na Rim. dol. najjuž., proti baňa, aj Baňa (obec Rim. Baňa),

• šárickí a potom napr. f Šáriši V. Skál., Na Šárickej (pole) N. 
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Skál., záki i záke, Taľán (3-slab.), chrén, f chréňe Sel., 
cér (strom), cére Suš., cérevá hlava na koľese Sel., sén 
(sen), jesén, mén, najmén, méť (meď), z méďi, béza 
(baza), koťé, kosťé, sénce, cvérna, naposrét, zveťi 
(vziať), chiťéťi, présep (len Suš. dol.), prépln Vrb. –

• pétržľan Suš. dol. a pétržľan i -ľen Rim. dol., Préhibino 
(chotár) V. Skál., prézočive, resp. prézoive, prévrat popri 
prevrat, kolocer i kolocer (napr. Čeren.), jésťi – jén – jé-
do, frajér, frajérka, majér, ľé (na voze), –

• vibého, prebého, sírevic (huňa z vlny), kópriva, 
pokópriťi, hóra, kó, kóšik, vrgó (Vaľ. a Pond. -č), 
hrózno (podľa pl.) a pod. všeob. všade – a okrem toho len 
miestami napr.: tót, kerót alebo kotór (len Suš. dol. juž.), 
čo, popri zriedkavejšom čo Vaľ. a Pond., o i o inde, –

• sméje sa, véje, hréje, ľéje, séju, dozréju, véjaka na Suš. 
dol., tam aj na Ondréja v Hrnč. Zal. a inde, švégeriňa, klérik, 
na jérek tiež na Suš. dol., šparhét, do apaťéki, Mária Mag-
daľéna, Čerkesi Hrnč. Zal. a inde na Suš. dol., Véber (rod. 
meno Weber), Vébereve Sel., séstrňicä len na Kok., bíske 
(z maď., egreš) na Suš. dol., hŕpke (obilia na stŕni) Suš. dol., 
fábrika, síment Veľká Suchá. – 

2) v koncovkách: gen. – dat. – lok. sg. zám. a zlož. skloň. z moje 
prave ruke, s te Ľubietove, Žiľine a pod. všeob. na Suš. dol., na 
Rim. dol. pravid., najmä v reči starších na celom juhu, na strede už 
s tej našej, nom. sg. n. a nom. – ak. – vok. pl. fem. a n. zámen moje, 
svoje, naše, vaše všeob. na Suš. a Rim. dol. juž. a stred., ak. sg. 
fem. zám. a čísloviek vyrovnaním podľa príd. mien: jí, vedíviďín, 
naší mamu, mojí sestru, ednú, šitkú i šetkú (viac), nom. pl. naší, 
vaší chlapci, nom. – ak. pl. dvá (chlapi, teda len mask. živ.), inštr. pl. 
z biskupe (< -ý), za stole Suš. dol., tam aj Medzi Moste (chotár) 
Suš.,

• na Rim. dol. juž a stred. je tu -í: zo psí, s chlapcí – stiahnutím 
je v náki (z naveki), dára (z da vera), ďáki (z gďe akí) všeob. 
všade; 

• v príslovkách: o, tulo, talo, lókat, domo, ďaľe, veľe, 
erá a konečne aj privlast. príd. menách: océ, kňazé, ale 
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ocevá, kňazevá, ocevo, kňazevo. –
• Na tejto oblasti, ale najmä na Suš. dol. býva v cudzích slovách 

veľmi často é za cudzie í, é, napr.: termén, Irénka, manéb-
re, parťéka (z maď. portéka ʻtovarʼ), do Bíkeš Čabe, Géza, 
Séplak (pustatina pri Hrach.), sénáš (maď. szénás zo slov. 
senník), uSékich (meno Széky), na Mezé (maď. mező ʻpo-
le,ʼ tu ʻDolniakyʼ), béreší ma (maď. bíres, béres ʻsluhaʼ), na 
jérek (maď. örök ʻnavekyʼ), vizitérka skoro pravid. na celej 
Suš. dol. a zväčša i na Rim. dol. juž. a stred.

Vŕšky južné a stredné aj Blžská dolina južná a stredná 
majú skoro tie isté pomery v kvantite. Predovšetkým treba pozna-

menať, že aj na tejto oblasti platí ešte zákon rytmického skracovania, 
a to jednak v tých istých prípadoch ako na susednej predošlej oblasti, 
napr.: 

• dáva, vivoláva, zbera, píšu, lúkan – lúkach, deran – de-
rach, vráta, pľíca vŕš. – plícä Blž. dol., belka, krátki, -a, -o, 
úski, -a, -o, 

• ale tu ešte navyše býva spravidla aj typ páľa, chváľa, a tak 
napr.: to isté a ešte: vráťa sa, skráťa, zvíša sa, pľeňa sa, 
mláťa, ale už skoro vždy len kúpe, trápe a popri slúža, vláa 
aj slúže, rozvláe v Luk., páa sa, vráťa sa, a tiež kúpe, trá-
pe popri kúpe, trápe a ešte zvíša, mláťa, slúža, otsúďa ho, 
mésa, páľa na Krask. a tak páľa, chváľa popri dosť častom 
páľe, mláťe na Bab. a páľa, chváľa, zvíša popri dosť častom 
súra, mláťa, zvíša, súďa v Kyj. na vŕš. juž. a stred. – 

• Na Blž. dol. stred. a juž. je napr. páľa, chváľa, vráťa, zvíša, 
múťa, sa ohlása, obráťa, kúra, sa pomíľa, reďa vizbu, sa 
chráňa, nesúra sa, sa pohosťa, ale kúpä, trúbä Pap., ot-
súďa, vráťa sa, svéťa, zvíša, chváľa, zabráňa, páľa, ale 
trúbä, trápä sa, kúpä v Ostr., páľa, mláťa, chváľa, kúra, 
sveťa, ňesúra sa, ale už kúpä, trápä, klívä sa na Hruš., 

• chválä, mláťä, vráťä, zvíšä, mesä, trápä, kúpä v Striež. na 
Blž. dol. stred. a potom aj: napílä, chválä, pálä, prášä, nak 
prepášä, pášä sä, vrátä sä, aj kúpä, trúbä v Drienč., zoso-
bášä sä, sä vilešä, vrátä, mlátä, pálä, chválä a tiež kúpä, 
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trúbä, otrávä na Sliz., stádlä, chválä, pálä, vrátä, mlátä, 
súdä, zvíšä, vlášä sä, slúžä, kúrä, trúbä, kúpä Bud., sä 
ohlásä, otsúdä a tiež kúpä, trúbä Mel. (Tep. V.) a konečne 
kúre se vrche, mláte, zvíše, vráte, otsúde, se ohláse, páše se, 
poblúde, klíve se, trúbe, kúpe Hostiš. na Blž. dol. juž. 

• Podobne zasahujú sem zo západu aj prípady ako úhľa, skáľa, 
Rusádľa alebo aj zamrznúti, naviknúti, dĺhi alebo aj prípady 
slovies oťeľi, ohoľi, zakoľe, pomeľe, ožeňi – teda prípa-
dy, v ktorých platí tzv. zákon posunutej dĺžky. Treba uviesť, že 
typ substantíva verbále koséňa tu už skoro vôbec nie je známy 
a počul som ho len v Pap. na Blž. dol. stred., teda v tesnom su-
sedstve s Rim. dol. juž. a potom ešte na Krask. na vŕš. juž., ale 
aj tu len raz, lebo tu je všeob. už typ koseňe. 

• Podobne zasa aj typ krósna je len na Krask. a v Luk. na vŕš. 
juž., inde len krosná. Typ vájca tu tiež nie je a konečne ani typ 
rukámi, lebo za ne sú tu vajce (vŕš.) a vajcä (Blž. dol.) a ru-
kamí. Konečne, ako nižšie vidíme, aj prídavných mien typu 
dĺhi je tu už pomerne veľmi málo. Typy gen. pl. viďe, véďer 
je tu tiež všeobecný, ale dokladov naň je pomerne málo. 

***

Doklady:
Vŕšky južné

Lukovištia:
a) rožďa, chobzďa, Rusádľa, skáľa, úhľa, zeľa, pera, klá-

sa, seťa, kreňa – krósna, jádra, – do hŕďe, – ďesok, sľúvok 
– s koši – Skáňik, zbojňik, košik, nožik, – 

b) pona, pono, zamknúta, poschnúto, žoťi, po sámi vrch, 
kisnúťe uhorke – ale napr. schváľená, vikopaňí, vikopano, vida-
ná, osklbaňí, – 

c) skláda i skláda, ožeňi – ožeňi – ožeňa, vikládan (rozprá-
vam), ňema – ňemamo – ňemajú, poveda – poveda, oťeľi – 
oťeľiťi, ohoľi – ohoľiťi, zakoľe, pomeľe. 
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Kraskovo: 
a) to isté ako Luk. a ešte: harmúňa (harmanček), koreňa, pláš-

ťa, súša, ľísťa – ľísťaťa, po Rusádľech, na kreňa, oko se-
ťa, Za Breza (pole) – na zdochnúťa – ale inak napr. požehnaňe, 
trápeňe, koseňe, asťe – krosna, jásna (ďasná), jádra – do 
Skáňika, – 

b) ňedoknúto, podotknúto, ustáta, žota, Dĺhe (top.), dĺha, 
opreťi (sg. m.), ot sámej, zapuchnúto, pot sámin, ucisnúťi (sg.), 
zohnúto, ale už viac typu: zastaveňí, pohubeňí, za zeľena, skritá, 
hoľima, odhlasovanú, vimeraná, – 

c) ako vyššie.

Babinec:
a) ako vyššie a ešte tŕňa, seťa, úhľa, – 
b) pod hoľin ňebon, po sámu, dĺha, zamknúto, dĺhi, poňi, 

katoľícki, bo zveťi (vzatý), umreťi (sg.), pristáťi je, – 
c) choďimo, ale choďe, ňemamo, pobori, oťeľi, ohoľi-

mo, zakoľemo, ňeman.

Kyjatice: 
a) všeob. úhľa, skáľa, Rusádľa, kreňa, ale saťe a potom už 

zhromažďeňe, požehnaňe, zo spaňe, zaňeprázňeňe, –
 b) pĺňi (sg.), dĺho, žoto, ovisnúto, pĺna, nad sámi dom, zdoch-

núta, žoťe ľisťi, ale hodne už: spraveňí, vidaná, cifrovaná, zama-
zaná, dokonaná, – 

c) ako vyššie.

Blžská dolina stredná
Papča:
a) krščeňa, úhľa, chobzďa, Rusádľa, pera, stŕňa, harmúňa, 

seťa, kromplíša, plásťa, roždža, skáľa, s tŕsťa, – ale aj s kosene, 
hrabane, zberane a raz aj na pretrhnúťa – s povresel, Pod Dúbi 
(pole), – ale ženamí, rukamí, – 
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b) zdochnúta, pret sámin, žótin kvitne, dĺha, Dĺha (pole), žóti, 
pĺni, okrúhla, Na Dĺhe, na sámon vrchu, ale viac už plane, posa-
dene, vidaná, – 

c) ako vyššie a ešte napr. otela sa, ožene sa, pobori, néman – 
néma, zomele sa, vó krívi (vôl krivie), melu, zakole.

Ostrany: 
a) ako vyššie a ešte kveťa, zeľa, prúťa – len svedome, ko-

sene, mlátene, spane, vezene – jásna, v ústech, – 
b) f sámon, pohnúto, dĺha, ucisnúti, f žóton, nadúto, na sámon, 

zosmrdnúto, dĺhe lúke, žóta – ale aj: holo, šervená, zlámano, 
posadeno, – 

c) ako vyššie a ešte: zakolemo, oteli sa, melu, oholi sa, néma, 
poveda, oženič, roja sa.

Hrušovo: 
a) Rusádľa, ale viac už úhle – z úhľa, krščeňe – s krščeňa, 

saťe – do saťa, zele – zo zeľa, šerňíše, rožďe, chobzďe, kláse, 
palíňe, pere – ale už koseňe, zalúšeňe, visvešeňe – krosná, ale 
jásna, ústa, –

 b) Pod Dĺhin (pole), pĺna, na plúžňe taligi, pĺňi, dĺhi, okrúhlo, 
nadúto, na sámon, Skálna cesta (pole), – ale aj zaplaťená, vidaná, 
lašňí, – 

c) zapĺňi slama, ňéman, namele, pobori.

Striežovce:
 a) úhle – zo zelä, tŕňe – s tŕňä, säťe – do säťä, pere – do 

perä, krščeňe – s krščeňä, šernobele, roždže; – aj klásin je 
pekňin, f ton säťi, plásťe, ale aj na zdochnúťä, ale už na spomo-
žeňe, zapáleňe, znojeňe, poseďeňe – jásna, járma, ale už kros-
ná, vajcä, – 

b) ňedotknúta, po sámu, sámi kräjňí, pĺňi, dĺhi, na dĺhon, pri 
sámon, žóťe kveťi, pĺňe vedrá, zapuchnúta, žóťi lis, pripadnú-
to, nahrnúta, dĺhe su, okrúhli, zapichnúťe nohe, umreta, ale aj 
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príďeňí, obišäjňí, leťašňí, porobeno, štvrťí, rozhorúšeňí, pohno-
jená, – 

c) ako vyššie a ešte pobori, mele, ožeňi.

Blžská dolina južná
Drienčany:
 a) ako vyššie a tak napr. úhlä – do úhlä, skálä, tŕnä, Rusádlä, 

chvabzdä, krščänä, zälä, pärä, stŕnä, harmúnä, plástä, raždžä, 
klásä, tŕstä, v zäli, pazdärä, drevínä, s tŕstä, ale už na oprasení, 
ščepenä, kosenä, trápenä, od umretä, do zajätä, jedenä, ale aj 
na zdochnútä, –

b) pominúli, dĺhi, Dĺhi povras (pole), okrúhla, pĺna, okrúhli, 
žóti, vischnúto, sámi, vitähnúto, dĺhi, zdochnúta, zaostáti, ne-
zviknúti, uschnúto, dĺho, scisnúto, dotrúta, odseknúta ruka, tr-
váce je, šijácä mašina, ale už aj rostrepaná, žitänú, zasklepená, 
cifrovana, porícäná, vídaná, vikopaná, – 

c) ako vyššie a ešte: zakale – zakalemo, mäle sä, néma, po-
bari a pod. 

Slizké: 
a) stŕne – na stŕni, zele – zo zelä, pláste, Rusádlä, krščene 

– s krščenä, úhle, pere, säte – do sätä, tŕste, chobzde, skále, 
pazdere – od prechladnútä, ale aj korene, varene, zlámane, za-
pálene, s prechladene – z mošíde, jásna, jádra, ústa, –

 b) ako vyššie a ešte: dĺhi, žóti, dĺhu, róni, okrúhlo, dĺhe lupce, 
po sámi, zamknúta, zamrznúto, podochnúte ftášike, tena, – ale 
aj: vivození, zatrepaní, vikopaná, mladima, vidaná, ukritenú, po-
zametano a pod., –

c) zakolemo, melu, oteli sä, néma, holä sä aj ženi.

Hostišovce: 
a) zele – zo zele, sete – do sete, pláste, Rusádle, chvobzde, 

harmúne, sete, roždže, hábrždže, stŕne, kláse, tŕste, halúze, ská-
le, pazdere, Róno dúbe (pole), Lípe (pole), krščene, – ale aj Šer-
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tole, orane, na mlete, s kosene, ot kúpane – jásna, ale krosná 
– veder, – 

b) ako vyššie napr.: okrúhle, Široka (pole), španensko pole, t. 
j. Šp. Pole v susedstve, zdochnútiho, katolícki, poli sáme (dvere), 
Na Široke, ale aj: koseno, vidaná, poščepene, vedená vec, pri-
pravení, – 

c) ako vyššie a ešte: zakole, oholi, néman a pod. 

Budikovany: 
a) chobzdä, zelä, halúzä, rvoždžä, úhlä, Rusádlä, harmúnä, 

stŕnä, klásä, plástä, skálä, krščenä – jásna, ale krosná, ustá, ale aj 
záhumne, mlete, hräbane, kosene, trápene, hrešene, – 

b) stehnúta, pret sáme dvere, žóti, prehledni lekvár, pĺni, 
pĺne vedrá, okrúhli, ale už aj vidaná, vikopaná, darobno, zelene, 
prehorená, –

c) néma, neženi, zomele.

Melecheď (Teplý Vrch): 
a) úhlä, zelä, plástä, Rusádlä, perä, krščenä, lístä, z lístä, do 

setä – z nastidnútä, – ale už kosene, hräbane, – 
b) Dĺhe (top.), dĺha, pĺni, žóti, pĺno, ale už letäšní, vidaná, za-

kopaná, skosená, –
 c) mele, zakole, oteli sa, pobori tä, néman, a pod.

Okrem toho sú už len na Blž. dol. stred. a juž. vplyvom domácich 
hláskoslovných pomerov aj takéto prípady: 

• Mel. (Tep. V.): mocnéši, mocnéšä, mocnéše (zmenou ej > é), 
a tak aj staréši, hustéši deš, mocnéše voli. – 

• Bud.: to isté a ešte napr. mocnéši, zdéšä, žótešä. –
• Host.: hlanéši, mocnéši. –
• Sliz.: mocnéši, mocnéše deči, najvlídnéšä, najspravodlivéšä, 

najposlušnéšä. –
• Drienč.: najprednéši, na hustéše ščeči. –
• Ostr.: spokojnéše je, najjasnéši, ale napr. krajše mesto. –
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• Hruš.: najostatňéša, spratňéše je vápno, chudobňéši, je 
mocňéši. – 

• Striež.: mocnéše slnko, drobňéši a pod. 

A tak proti mocňejší, predňejší, jasňejší, chudobnejší na Rim. 
dol. juž. a stred. je mocňéši, predňéši, jasňéši, chudobneši na 
Suš. dol. a mocňéši, predňéši, jasňéši, chudobňéši na Blž. dol. stred. 
v Striež. a Hruš. a tvrdo mocnéši, prednéši, jasnéši, chudobnéši  na 
ostat. Blž. dol. stred. a na celej Blž. dol. juž.

Konečne treba poznamenať, že na Blž. dol. vplyvom tohto vývo-
ja a vplyvom rytm. zákona sú aj prípady: zo štátne hori, f prázne 
vizbe, o múdre Žofki, teda v gen. – dat. – lok. sg. fem. príd. mien 
typu krásni a pĺni a tak ešte aj inde napr.: na hustéše ščeči, f šärne 
zemi, o päťe a pod. – o šesťe, f krásňe.

Ostatné prípady:
a) Proti dlhým inde sú tu krátke hlásky a slabiky
1) v kmeni: všeobecne gemerské prípady ako vyššie rano, nara-

no, zahrada aj Za Zahradami Host., kuchar – kucharka, chotar, 
chvalabohu, mesac vŕš. a mesäc Blž. dol., apka vŕš. a čapka Blž.
dol. stred., čäpka Blž. dol. juž., krii vŕš. a kričič Blž. dol. juž. 
a stred., Bože chran, plava vŕš., plavač Blž. dol. stred. a plovač Blž. 
dol. juž., všeob. gemerské diťa vŕš. a džiťä Blž. dol. juž. a stred., 
džiťa inde na Blž. dol. stred. a džitä Blž. dol. juž., ponuka a po-
nuknu vŕš., ponukač a ponuknuč Blž. dol., i popri í vŕš. a len ič 
Blž. dol., tu aj prič, odič, viďe, seďe, trpe popri viďe, seďe, 
trpe vŕš., ale už videč, sedeč, trpeč najmä na Blž. dol. juž.

2) v koncovkách: v zám. a zlož. skloň. takiho dobriho, našin 
dobrin (inštr. sg. a pl. dat.), šecich a pod. – ľepši, krajši, vemi, 
veľmi vŕš. a tak, pravda, hláskoslovne už lepši, kräjši, väšmi, velmi 
Blž. dol. stred. a juž. – konc. inštr. pl. -ma býva na Blž. dol. spravidla 
krátka: pred trema rokma, s peňazma, s ťima Hruš., s takima lid-
ma Ostr., pred tisíc rokma, s nima, ale už loškamí, kosamí Pap., 
z dákima, dvoma rokma, nad nima, s tima ošípanima Bud., s ti-
mato ošípanima, z brdma, s penäzma Drienč., z mladima, s nima, 
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z ostrima, za dverma, s tima hrdima dekami, z dečma, s krátki-
ma Sliz., a tak všeob. aj inde – okrem vŕš., kde býva dĺžka.

b) Proti krátkym inde sú tu dlhé hlásky a slabiky
1) v kmeni: slúha, slúška, úhorka, indiv. aj uhorka na Blž. dol., 

sľúka vŕš. – sliva Blž. dol., brúno vŕš. – breno Blž. dol., krú Blž. 
dol. – kru vŕš., táňer vŕš. a Striež. s Hruš. z Blž. dol. stred. – táner 
inde na Blž. dol. stred. a juž., táňec vŕš. juž. a stred. spolu so Striež. 
a Hruš. z Blž. dol. stred. a tánec inde na Blž.dol. stred. a juž., na jár, 
jádro, jármo posledné všade, mohlo by sa vysvetliť aj paradigmatiz-
mom podľa pl. (vyššie o zákone posunutej dĺžky), –

járok – do járku a  Járke (pole) Hostiš., tak i jásno (v ústach), 
okrem toho ešte jáščor na Blž. dol., jáor vŕš. juž. a stred. práve tak 
zhodne s celým juhom je tu tiež voják, buják a je i je na vŕš. juž. 
proti najčastejšiemu ja, je či j na Blž. dol. juž. a stred., zánhle vŕš. 
a zánhleč Blž. dol. proti zamdľeť napr. na Rim. dol. sev., kršách 
popri zriedkavom kršach tu všade, hát – hada všeob., fašánge, tá – 
táďe, ná – náďe vŕš. a táč – táde, náč – náde Blž. dol. okrem Hruš. 
a Striež., kde je tiež -ď- napr. náč – náďe Hruš. – 

zhodne s Rim. dol. juž. a Suš. dol. je aj na vŕš. juž. a stred. ďe 
a tiež na Blž. dol. stred. a juž. deš, proti ľe na vŕš. je hláskoslovne 
už léš na Blž. dol., varéka všeob., šparhét, cérus, péna (pero), zve 
vŕš. – zveč popri zvč Blž. dol., koméda, komédášen Krask., dekrét 
ib., prépusku Bab., preveraška Striež., nénika všeob., néna vŕš., 
téja, na téji Hruš. a všeob., sénáš (z maď.) všeob., švégeriňa i šve-
geriňa vŕš. a Hruš., Striež., švégerinä inde na Blž. dol., Pretrš, 
Prehrada (polia) Ostr., prepitok Striež., Prevaďi Bab., pretrch 
Hruš., Pretrš Luk., preloch Luk. – 

véjaka vŕš. – véjaška Blž. dol., frajérka, majer, majetok 
Luk. a inde všeob., jen – je – jedo vŕš. a ješč – jen – jedó 
Blž. dol. všeob., medoňíke Luk., beza všeob., me – medi vŕš. 
– meč – medži Blž. dol., Na Papréte (pole, z maď. rét lúka) Pap., 
opre(i) vŕš. – opreči (naproti) Blž. dol., šrepnic Pap. a všeob. (hr-
niec na mlieko), Preloške (pole) Pap., venec všeob. Blž. dol., tich 
vencí Pap., veňec vŕš. (aj čiastka nad kopytom statku), knehinke 
(huby) Mel. (Tep. V.), šereslo všeob., vetr všeob. –



200 Gemerské nárečia II / Časť prvá

– v slovesách ľejem, sejem je tu všade dlhé é a tak je napr.: zo-
hréjen sa, postaréje sa, séje, ňedozréju, viľéje, sméjemo sa Luk., 
preoďéje, séje, rozuméje, hréje, obvéje, poďéjen, poséjen, ľéje, 
beľéje sa Krask., tak všade na vŕš. aj na susednej Blž. dol., napr.: zo-
hréjeťe, sméjen sä, staréješ sä, ňeďéje sä, na Blažéjä, na Ondréjä, 
oléj, petrooléj, na téji Striež. –

zasméje, poséju Hruš., léje, neséjen, poséjen, na Ondréja, zavé-
je (porazí), nasméjemo sa, skrastvéje, véjaška, méjen sa (hýbem), 
nerozuméje, nespréje Ostr., nezavéje, hréje, ošernéje, na Ondréja, 
léje sa, uzréje Pap., nedospéju, léje sä, séju, naléje, sä ondéju, zbu-
tléje, na Blažéjä, na Ondréjä Bud., déje sä mi (zdá sa mi), dospéje 
(dozrie), séje, zohréje, rozuméje sä, sméje sä, šernéje, rozuméjen, 
oléj, véje, sä nadéje, petrooléjen, zlodéjä, ochoréje, vilehnivéje, 
zaséjemo Drienč., sä poléje, vilašnéje, de sä podéje, rozléje sä, 
viplanéje zem, sä nadéje, ustaréjen sä, beléju sä, dospéje, séjemo, 
oléj, petrooléj, na Ondréjä, poléje, šervenéje, dozréje, sméje sä, 
zavéje, zaceléje sä, ondéje Sliz. a všeob. takto všade. Na Blž. dol. je 
za každé -ej hláskoslovne é, preto je tu všeob. napr.: préč – préde, 
nédemo, pozdéši, spodnéši, žótéši, tétéš (z maď. töltés hradská), 
zdéšä (Bud.).

Zhodne so susednou Rim. dol. a ostatným juhom je aj tu všeob. 
napr.: 

• kopriva, hora, Za Horu (Bud.), Na Horu (Krask.), vrch 
Hora (Sliz.), Pod Horó, Posredná Horka (Host.), tak 
v celej deklinácii s -o- aj na Pohoru (Polhora pri Tisovci, 
Krask.), kon – len Drienč. kvan, chobzďä, rožďä vŕš. – 
chobždžä, roždžä Blž. dol., von len vŕš., kopr všeob., 
vrgo vŕš. a vrgoš Blž. dol., krósna len vŕš. –

• poďima vŕš. – podima Blž. dol. (čiastka voza), vojďe vŕš. 
a Blž. dol. stred. a sev., vojde ostatná Blž. dol., koš, život, 
moho – mohó Blž. dol., košik, vosnaka vŕš. – vos-
naška Blž. dol., rozvora, rospinke, povostrič, vostre 
(napr. Host., Striež.), roj (Striež.) a inde, drotári (Striež. 
a inde), vost, narostó, Do Voslňiho (pole, Úslne v Striež.), 
Hrboka Krask., Ľahotka (pole) Ostr., bombík Ostr., 
koze (druh jabĺk) Pap., zapozde Pap., pojdemo všeob., 
šo všeob., Posni vešer všeob., kapr, hlaach, do hari, 
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kan, pajt, spasob, pomahó a pod. Drienč., kažä (len na 
Sliz.), Rožňava vŕš. – Rožnäva Blž. dol., prepomohó ho 
Host. a všeob. všade, –

• -ó je tu jednak vplyvom susednej maďarčiny, napr.: šógor, pró-
bu, lógovaľi, apóš (svokor), Pri Tóve (z maď. tó jazero, pole 
na Krask.), čapó, gróf, fiók, pógár alebo z nemčiny šróštok, 
šajplódňi Krask. a tak aj inde, ako aj v ostatných prevzatých 
slovách komót (skriňa), nótár, móres, móda, všade – ale 
potom je aj v domácich prípadoch napr.: sóva, všeob. tóvár 
novšie slovo, –

• -ó je hláskoslovne za každé o na Blž. dol. a tak je tu vždy napr.: 
nótár (z notár), z ósa, róno, óca (stred.), – ócä (juh), ótár 
(z otár, oltár), vínóka (vínoka jablko), hrabóce (huby), 
židóka, boróňice (stred. Striž. a Hruš.) – botónice inde a juh, 
vóna (z vona, vlna), žóti (žoti, žĺti), stó, vó, kó zo sto, 
vo, ko a to zo stol, vol, kol všeob. a ešte napr. ósi, róno, 
z Lipócä, kóšok Striež., lóš (z loš) na Pótáre (z Potár, Pol-
tár, obec v Novohrade), – 

• pógár (z pogár, polgár, maď. hajdúch) Hruš., v žóton, 
vrstónic, hrabóce, vrchóce, do róna Ostr., pónoc, g ócen, 
hrabóce, šróp, ótár, vínóke, heróce (cesto), pokóvár (z po-
kovár, pokolvár maď. srazená krv pod kožou) Pap., stóke 
Mel. (Tep. V.), židókine, s Klenóce, na Róno (obec na Blž. 
dol. sev.), Drškóce (obec pri Šp. Poli v Maď.), kóke (koke, 
kolke), Krnóka (vyvýšenina pri Drienč.), na Lipóci, borónice 
Bud., sóci, má óci Drienč., ďabó (diabol), z vóma (vomi, 
volmi), na ótárech Host., zrónaní, Na Sladóni (pole), viró-
nali, židóki a pod. Sliz. –

• V slove Ďuro, Duro či Džuro je krátke u, ale v kalendár-
nom označení 24. apríla je už všeob. í napr. na Díra vŕš. juž. 
a stred., na Džíra Blž. dol. stred. a na Džírä Blž. dol. juž., len 
Host. na Džíre, podobne aj v názve rodiny do Džire Striež., 
Džirkóci Sliz., Džírech kopan (pole) Pap. a potom aj v názve 
rastliny džírevo zele Hruš., Host. a všeob. tak aj inde.

Na vŕš. a na Blž. dol. sa v partic. l-ovom slovies I. a II. tr. kme-
ňová samohláska i spoluhláska spravidla dĺži a tak je tu napr. všeob.: 
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jedo, moho, zamŕzo všeob. a ešte napr. zabúdo, štrofľi 
ho, zdocho, zdochla, rostŕho, si zjedo, zvŕho, ňemo-
ho i ňemoch Luk., to isté a ešte: zmoko, ňezedo, pošépo, 
moho, ale Krask. aj tu moch a tiež moch si, ľeho son si, son 
si sedo, najedo, zdocho, otťe si Krask., sa ňepoho, sa 
ňepohla Bab., ňemoch dostá Kyj. –

• na vŕš. – zmokó, mohó, si ňeoďíchó, jédó, zabúdó, si bú 
otŕhó, mohó, sädó si, lähó, upádó, ňeposlúch, sä bú läkó, 
mohó, vitŕhó, nakládó, ňemohó, narostó, zdochó bi aj, 
bi zamŕzó, privíkó, bi sä ňebú aňi poch Striež. –

• podŕhó, spát, mokó, rekó, naklát, rek eš, ňes ho, son ta 
ves, vezó son, bi ňenavík, kobi napát, bi si ta spomoch, 
vlek, sa vikídó, najedó sä, húdó si, ňemoch, hrízó, 
ňemoch dač, sadó si, krádó, lahó si, zlakó sa, zabúdó 
Hruš. –

• napádó bú, spomohó si, zjedó, rekó, rekla, nemoch 
dostáč, bú spádó, sadó, bi moch kosič, pribehó, odbehó, 
sretó, nepohó, píchó, nespát, tak si sat, pichó Ostr. –

• si sedó, zmokó, nemohó, zapozde, spádó, šíbó, si pri-
víkó, rekó, húdó, nezabúdó, neoptŕhó, narostó Pap. –

• narostó, pomŕzó, zamŕs, neotpádó, moch bi, zvíkó si, bú 
spádó, mahó, mohli, spádó, sä zošmíkó, ftŕhó, räkó, sä 
läkó, lähó, sädó, vníkó tanu, pomahó, pomohli, sä ro-
spúk, zosädó, zabút si, najädó bi sä, sä pohó, son säkó, 
zläkó sä, zabúdó, zmokó bich, sä zdvíhó, si sädó, bi sä 
pohó, prepomahó Drienč. –

• nemohó, vicísó, sedó si Mel. (Tep. V.), mohó, sedó si, 
zvíkó, nespádó, višmíkó, vipádó, bú vipát Bud., sedó si, se 
nespĺnelo, rospúk se, zjet, nepohó, nečúchó, krádó, pre-
pomohó, spádó, krádó, zabút, nesretó Host. –

• zvŕtó, sä nadŕhó, spádó, zvíkó, zdochó, ta zabút, nemoch, 
mohó, ju odvet, zabút, otŕch, otŕhó, zvŕhó, vikídó, 
zmokó, umok, bi zamŕs, nemoch, otstrehó, si otstrech, 
son zosät, son prechlát, spát son, bi nezbech, zmok, nez-
mokli, sä najet, rostó Sliz.

Len na Blž. dol. je v kmeni dlhé ú v partic. slovies I. tr. vzoru 
umrieť, ktorý tu znie: umrúč a podľa tohto vzoru je aj partic. l-ové: 
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umrú – umrúla – umrúlo – umrúli a tak všeob. aj utrú – utrúla – 
utrúlo – utrúli.

Všeob. je aj záke popri záki, hád, jáj, Vrkolák, potom á, 
tamát, i tamá a potom sporadicky napr. Masárik Krask., Taľiján 
(trojslab.) Luk. a inde napr. f Talijánsku Mel. (Tep. V.). 

2) v koncovkách: nom. – ak. – vok. sg. n. zámen privlastň. a adj. 
mäkkých moje, tvoje, naše, bože, više a pod. a tak aj v nom. – 
ak. – vok. pl. mask. neživ. a fem. aj n. vôbec na vŕš. a na Blž. dol. 
– v gen. – dat. – lok. sg. zámen a príd. mien žen. r. ťé našé krajšé 
v Striež. a Hruš. a té našé krajšé všade inde a tak aj vašé, z našé, 
do Suché, s kelé lúki, na edné zemi, do predné (v Striež. a Hruš. 
mäkko -ňé) a tak vplyvom hláskoslovného vývinu -ej > -é vždy na 
celej Blž. dol. –

• podobne zasa aj za koncovku -ov (-o) je tu vždy -ó napr.: 
chlapó, sinó, susedó, bratóho, bratómu, susedóho v privlast. 
príd. menách, ale tak aj v gen. – ak. pl. chlapó, vojákó, dubó 
vždy len po tvrdých spoluhláskach a potom tak aj v inštr. sg. 
fem. tvrdých vzorov: zo ženó, s takó visokó hlavó, s tó dobró 
ženó celkom všeob. na Blž. dol. – 

• v nom. sg. fem. zám. a čísloviek napr. naše, moje, tvoje na 
vŕš. a Blž. dol. stred. a juž. okrem Hruš. a Ostr., kde je moja, 
naša, vaša a pod., Drenč., Sliz. a Striež., kde je mojä, našä, 
vašä a celkom tak aj v adj. mäkkých vzoru bože vŕš. a Blž. 
dol. stred. a juž. popri boža, alebo božä inde – podobne je 
dĺžka napr. v edná, šitká a pod. – 

• v ak. sg. fem. zámen a príd. mien: vyrovnaním podľa tú, dob-
rú: jí, vidžíní, zez naší, na mojí všade okrem Sliz. a okolia, 
kde je popri tom často už neprehlasované jú, nanú a pod., 
naší či našú, krajší či krajšú, len ednú, šitkú, – 

• adj. privlast. všeob. býva: ocó – ocevá – ocevo, brató – bra-
tová – bratovo alebo aj Zuzín – Zuziná – Zuzino a tak aj 
v ak. ocevú, bratovú, Zuzinú alebo aj v pl. oceví, bratoví, 
Zuziní – tak aj v ostat. zám.: naší, vaší (chlapi), – 

• v inštr. pl. substantív býva dlhá koncovka okrem po dĺžke skoro 
pravidelne všade, napr.: (teram) rokí, Ňencí (volá), ale aj rok-
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mi a koši Luk., rokí, bratí, pací, vozí Krask., statkí Kyj., 
uňí Bab., dukáťí, hrnkí, sklaďí, rokí, múrí, valcí, pací, 
cigáňí, lampáší Striež., rokí, majetkí, chlapcí, válkí, remäňí 
a pod. Hruš., statkí, rokí Ostr., rokí, darí, Nencí, chlapcí 
Drienč. a tak všade inde celkom pravidelne – a tak aj v žen. 
rode je tu typ rukamí, hlavamí, kravamí, – 

• v dôsledku stiahnutia je: náki popri naveki (menej) všeob., 
dáki – dáko, dák z dajaký, ďáki v Striež. a Hruš. a na vŕš. 
všeob. z pôv. kde aký, má milá v piesni, ďalej potom v prí-
slovkách skoré, velé a ďalé na Blž. dol., pričom ďalé je len na 
Blž. dol. stred. a dälé na juž. – 

• dvá pre živ. muž. rod miesto dvaja na vŕš. a na Blž. dol. – do-
sá i dosa všeob. všade, všade je -o v zám. o vŕš. a šo 
Blž. dol., len Drienč. ša.

Z uvedeného vyplýva, že skoro celý juh, t. j. Suš. dol., Rim. dol. 
juž. a stred., vŕš. juž. a stred. a konečne Blž. dol. juž. a stred. majú 
skoro tie isté pomery v kvantite, ktorá sa takto stáva popri mnohých 
hláskoslovných znakoch ďalším významným spojivom nárečí celého 
juhu (porov. aj úvodnú charakteristiku na str. 90 a nasled.). Na celej 
tejto oblasti platí jednak rytmický zákon skracovací v podobnej mie-
re ako v mnohých stredoslovenských nárečiach, v prípadoch páľa, 
chváľa, súďa a pod. pravidelne najmä na vŕš. a Blž. dol. a okrem 
toho aj druhý významný kvantitatívny zákon posunutej dĺžky. 

Okrem uvedeného poznamenávame ešte, že sa obidva záko-
ny uplatňujú na našej oblasti okrem mnohých uvedených prípadov 
najmä ešte veľmi dôsledne v príd. menách. Upozorňujeme tu najmä 
na nasledovné prípady, ktoré vznikli vzájomným pôsobením týchto 
kvantitatívnych zákonov a zákonov hláskoslovných. Je to predovšet-
kým typ príd. mena pekne, dobre, ale múdre, krásne, vzácne popri 
jednotnom krátki, úski, ňíski, a takí, ronakí, suchí na celej Suš. 
dol. Starí vyslovujú všeob. takto, len mladší vyslovujú už aj múdre, 
krásne vyrovnaním podľa pekne, dobre. 

Na susednej Rim. dol. juž. a stred. ako aj na ostatnom juhu je tu 
už typ dobrí: múdri celkom tak ako aj takí: krátki. – Celkom taký 
istý je aj stav v prípadoch s posunutou dĺžkou. Na Suš. dol. je typ 
pekne: učéne, ale aj takí: visóki – inde len hláskoslovne vyrov-
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naný typ povedomí: sámi ako aj takí: široki a pod. 
Tieto kvantitatívne pomery sa držia aj v ostatných pádoch, najmä 

však žen. a stred. rodu. Tak je tu nielen všeob. typ pekná: vidána 
a taká: úska alebo pekná: vidána a taká: dĺha, ale aj pekno: krás-
no a tako: úsko, ale aj pekno: žoto či žóto a tako: dĺho a tak aj 
v množ. čísle sú všade jednak všeobecné stredoslovenské typy dobrí, 
-é, -é: múdri, -e, -e, – ale okrem týchto aj typy s posunutou dĺžkou 
ukradnúti, -e, -e alebo dĺhi, dĺha, dĺhe, pravda, hláskoslovne napr. 
na vŕš. juž. a stred. a potom aj v Striež. a Hruš. ukradnúťi, -ťe, -ťe. 

Okrem toho platí na našej oblasti rytmický zákon i zákon posunu-
tej dĺžky aj v ostatných pádoch, tak napr. na Suš. dol.: do ďeďinske, 
fprve bitki, napiju sa dobre vode, ale popri tomto normálnom 
type je po dĺžke už typ o ďevete, od chudobne pasťierske paľi-
ce alebo Na Dohe lúki (kde? lok. sg.) alebo pri luteránske fare 
a o sédme Sel., na hracke, do Dopšine, ale od pete do pete Hrnč. 
Zal., tak na Suš. dol. celkom pravidelne – podobne aj na Rim. dol. 
juž. a stred.: to su te mlade, do pátrove kosťi, ale do te roľňíc-
ke škole, do štátne kase Čeren., do te stuďene vode, na balocke 
doľine, f sobocke škoľe, ale v zempľínske stoľici Vyš. Pok., na 
hracke, pri veľke voďe, za maďarske vláde, ale od edonácte do 
dvanácte, o pete iďe, na luteránske uľici M. Ter., z Dolne zeme, 
zo zahorénske hóre N. Skál., severnejšie už dnes prevláda typ na 
tej veľkej – vŕš.: na ťej veľkej, ale o ďevéťe, o ďeseťe Luk. a inde 
– Blž. dol.: na malé zemi, s také školi, ale zo štátňe hori, na plúž-
ňe taligi Hruš., zo štátne hori, o múdre Žofki, f prázne vizbe Sliz. 
a tak aj všade inde, no podľa tu normálneho typu gen. – dat. – lok. 
sg. fem. dobré býva tu už aj po dĺžke niekedy -é: chladnéšé, retké, 
žóté.

V niektorých prípadoch siahajú tieto kvantitatívne pomery aj na 
severnú čiastku vŕškov a Blžskej doliny, no rytmický zákon a zákon 
posunutej dĺžky neplatia tu už všeobecne a dôsledne, ale len obme-
dzene a často dosť nejednotne, čo dáva týmto nárečiam ráz prechod-
ných nárečí medzi vlastným juhozápadom s uvedeným dôsledným 
uplatňovaním oboch kvantitatívnych zákonov a Rim. dol. sev., ako aj 
s celým stred. Gemerom, kde ani jeden z nich neplatí.
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Rytmický zákon platí v prípadoch: bele kromple, retko, bele 
šati, ale aj belí, šerní, krátkí, krátke Šp. Pole, pekáce lopati, ale 
sedmí, šeščí, zakltí Lip., beli, ale i belí, bele hábi, dáku, na 
ďestu, sušnski, sušnsko, je úsko, dáka, nastá, krásno, ale aj 
šerňí, belo, lipóskí Pot., ako je krásno, parádňi, ale už prázňí, 
zaťhnúto, šerná, Lúšňí hrp, krížňe cesťi Rov., štátne motore, 
dáke, to je to krátko, krátke, ale Krásňí hrbok, dákí chorí, krátká, 
prihnúťí, prähácí Popr., krásňe žitá, krásno, dáke maľiňi, krásňi 
bú, krátke pace, posto, ale už aj beľí, ťemperátňí, svež su Pol. 

Zákon posunutej dĺžky platí v prípadoch:
a) stä, pere, pod ste, zele, horko zele, ale už aj na Rusadl, 

kúpane, droždže, s kosen, krščene, chobzde; 
b) plní, bolce nohe, mocnéšä; 
c) pomelu, ale ožení, chvál, vrát, zvíš, páš a pod. Šp. Pole. – 

***
a) krščene – s krščenä, zele – zo zelä, ste – do stä, pere, 

chobzde ale už uhle – z uhl, Rusádlä – do Rusáde, Nad 
Hrabä, na odíchnútä a pod., skali (už nie skále, líste); 

b) dĺho, seno, žóto, maslo, dĺhe pesne, pred sáme dvere, na 
sámom vrchu, ale už aj f samom, pri samé, spadnútí, oprútí; 

c)  zomele, zakole, ale chvál, súd, vrát, páš Lip. –
***

a) zele – zo zelä, sťe – do sťä, krščeňe – s krščeňä, rožďe, 
pere – do toho per, šernobíle, roždže, ale aj koseňe – 
s koseňä, Rusádlä – od Rusáďe, ďíchaňe, uhe; 

b) žóťe jäblká, dĺhu, dĺha dolina, na sámom koncu, ale aj samá, 
nat samim, plňí, plná, žóťí a pod. 

c) pomele, ale ožeňí, zakolú, oťel, ohol a pod. Pot. –
***

a)  Hrábä, Brezä – Za Brezä, klásä, sťä, dzrä, krščeňe, 
roždže, hore klásin, harmúňe, – do sťä, do Brez, ale 
už Rusádľ – do Rusáďe, s krščeňä a potom aj Rokiťe, 
zapáľeňe, do pokušeň, Do Skáľ, i krščeňe, na roskladaňe; 

b)  žóťe jablká, okrúhľe, sädnúto mľeko, ale aj dĺhe, žóťí; 
c)  pobori, pomeľe sä, oťeľi, ožeňi sä, zakoľe, ale ohoľí, 

mláťä, chváľä, súďä a pod. Brád. – 
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***
a)  krščeňe – s krščeň, zeľe – zo zeľ, sťe – do sť, kveťe, 

kláse, paždžíre, samo tŕňe, Pod Búše, ale už Šernoskaľe, 
Rusádľ – do Rusáďe, jeďeňe, stvoreňe, s prechlaďeň;

b) Dĺhe zeme, dĺhe hräďi, to dĺha, ale aj na samí vrch, po samú 
horáreň, okrúhľe, zamrznúťiho, prihnúťi buľi; 

c) pobori, zbori ho, meľe, zakoľemo, ale aj ožeňí sä, oťeľí 
sä, mláť, edná druho zastreľ, ale zvláš a pod. Popr. –

***
a) rebríňe, palíňe, Hrábe – do Hráb, krščeňe – s krščeň, sťe 

– do sť, zele, chobzďe, ale aj uhle, präďeňe, povetre, 
toho povetr, kváreňe, Záhumňe, zapáleňe, Rusadl, kelo 
trápeň; 

b) žóto maslo, žóťe kveťi, dĺhe ruke, dĺha, Dĺhe zeme, ale už aj 
žótú, plňí; 

c) zomele sä, zomelu, zakolu, ale dopomožú, ňevipál a pod. 
Rov. –

***
a) sťe, krščeňe, pere párač, horko zele, paždžíre, chábzďe 

– do sť, s krščeň – ale už aj Tršče, Do Jäsieň (nom. to 
Jäseňe málo sa užíva), stvoreňe, na skale, skal bulo (nom. 
skale), uhle, kláse, Rusadl, Do Brez; 

b) žóťe kveťi, okrúhlo, je zahinúto – ale aj múdrí, pĺňí, dĺhí;
c) zakole sä, ale zakolú, poborí, ožeňí sä, oholí a pod. Rat. 

Zdych. – 
***

a) na sťe, kreňe – s kreň, zeľe i zeľina, paľíňe, ale už 
Osíe – do Osí, na vareňe, uhľe, tŕňe, skaľe, do Rokíť, 
zapáľeňe, väzaňe; 

b) Dĺhe (t. j. zeme), na Dĺhe zeme, žoto, dĺhe, dĺhi, pĺno vedro, 
s pĺňim, ale aj pĺňí; 

c) zomeľe, oťeľi sä, zakoľe, ale žeňä, ožeľä a pod. Pol. –
***

a) už len kreňe – s kreň, pere – s per, Rusadľ, uhľe – 
z uhľ, zeľe – zo zeľ, Tre, chobžde; 

b) už len žóťí, plňí, plná, žóťe, do samé noci, dlhima;
c) pomeľe, zakoľe a ožeňí sä, oťeľí a pod. Krok. –

***
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Zákon posunutej dĺžky sa na vŕš. sev. a na Blž. dol. sev. najdô-
slednejšie drží vlastne už len v type krščeňe a dĺhi, kým v slovesách 
je síce pomeľe, zakoľe, ale už všeobecne len ožeňí, zakoľú. Tak 
je všade skoro vždy v tých istých prípadoch okrem Krok., kde tento 
zákon a podobne ani zákon rytmického skracovania už neplatí a preto 
má Krokava kvantitatívne pomery ako susedná stredogemerská ob-
lasť.

Poznamenať treba ešte, že na vŕš sev. a na Blž. dol. sev. ani ryt-
mický zákon neplatí v skloňovaní substantív a adjektív ako potom ani 
v časovaní všeobecne, ale obmedzuje sa len na určité prípady. Z toho 
vyplýva, že zákon posunutej dĺžky je silnejší ako zákon rytmické-
ho skracovania.

Ostatné prípady:
a) Proti dlhým inde sú tu krátke samohlásky a slabiky
1) v kmeni: všeob. gemerské prípady ako vyššie: rano, narano, 

zahrada, Nad Zahradu Brád., kuchar, kucharka, chotar, chva-
labohu, mesäc, plava Pol. a Krok, plavač inde, chran vo výraze 
Pánboch chran, všeob. aj fašange juh a fašangi len Rov. – R. Zdych. 
a Krok., žoftar, kurajstra Lip., Pot. proti kurästlo Šp. Pole, ku-
rástva Brád., Krok., alebo kurvásta Pol., miestami napr. tú drahu 
(apel.) Pot. popri najužívanejšom cesta, hracká, orsácká i ťéťéš, tak 
na drahu aj R. Zdych., ďabel Šp. Pole proti ďbla inde; odomáš ale-
bo udomáš (z maď. áldomás prípitok po skončenej práci, prianie po-
žehnania zdaru tejto práce) proti áldomáš napr. na Rim. dol. a inde, – 

• všeob. džitä Šp. Pole – Lip., džiťä Pot. – Brád., Rov. a diťe 
Pol. – Krok., teda zasa zhodne s celým Gemerom s krátkym 
-i-, džiš – džiždžä všeob. proti deš či ďe na celom juhozáp. 
a ďí na Rim. dol. sev., pila, pilka i puka všeob., vnitrnošči 
všeob. proti vňítrnosťe napr. na Rim. dol. sev., nit, nito je tu 
na Šp. Poli – Lip., ňito, ale aj ňíto je tu severnejšie, často aj 
popri ňi je tu, sliva – slivi na Blž. dol. sev. a tiež sľiva i sľika 
na vŕš. sev. – 

• itro napr. R. Zdych. a inde popri jítro alebo i jutro popri čas-
tejšom holdá (z maď., miera pozemkov) napr. Krok. a inde, 
zľudňí (vľúdny) napr. Krok., R. Zdych. a inde na vŕš. sev. 
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a Blž. dol. sev. miestami aj popri vľídňí či vlídňí alebo vlídní, 
kručič Blž. dol. sev. a krui Pol. a Krok. a v celom časovaní 
vždy s krátkym -u- zhodne s celým juhozáp., kde je hlásko-
slovne -i- proti krúťiť na Rim. dol. sev., nukač, ponukač vše-
ob. a zhodne s juhom aj na Blž. dol., len na vŕš. vari vplyvom 
sused. Rim. dol. sev. je ponúka, mudräška (nevädza) je často 
popri múdräška skoro všade, len na Pol. napr. smutok, –

• oltár všeob. vplyvom sused. Rim. dol. sev. proti ótár na Blž. 
dol. juž. a stred., odkiaľ presahuje aj na Šp. Pole, Lip. na Blž. 
dol. sev., vol, stol, kol Šp. Pole proti vó, kó, stó na celej os-
tatnej Blž. dol. sev. zhodne so stred. a juž. a tiež vŕš. sev., oho-
lič – oholí všeob. proti oholič na Blž. dol. juž. a celému juhu 
s -o-, ale zhodne s Rim. dol. sev. a tiež celým stred. a vých. 
Gemerom, – 

• mohem – moheš – mohú len na Šp. Poli a Krok. proti mo-
žem – možeš – možú všade inde, prtok (obrus) dnes už len 
starí na Šp. Poli, ale už prtok na Krok. všeob. zhodne s vlast-
nou oblasťou stredogemerskou, pankuch všeob., posuch, po-
sušok všeob. 

• lopuch miestami popri lopúch, povedač – povedá na Šp. Poli 
a Krok. proti povedač – poveda všade inde zhodne s celým 
juhom, otelí – otelič Šp. Pole a oťeľič – oťelí Krok. proti oťe-
li na Pol., Brád., oťelič Blž. dol. sev. a otelič Blž. dol. sev. 
na Lip., podoby s -ie- zhodne s ostatným juhozáp., podoby s -e- 
zhodne s Rim. dol. sev. a s celým stred. a vých. Gemerom, – 

• nemá – nemám na Blž. dol. v Šp. Poli proti néma na juhu, 
v slovách konec, šepec a venec je na konci -ec a podobne aj 
v slove kostel, resp. na severe s -ť- zhodne s celým ostatným 
stred. a vých. Gemerom proti podobám koňec, epec, veňec 
a kosťel i kosťe na juhu a tiež na Rim. dol. sev. – 

• v partic. minulom sú na Blž. dol. sev. skoro výlučne len po-
doby pekla – pekli, oblekla – oblekli, napr. nezoblekla, ta-
vezli, privezli, rekla, rekli (ale rek) Šp. Pole, prnesla, nesla 
Lip., odvleklo, dovezli Rov. a tak aj inde tu, no na vŕš. sev. 
býva zhodne so susednou Rim. dol. sev. ešte často aj prňesla, 
ňesla Popr., prňeso i prňesla, prňesľi, privezľi Pol. alebo 
ňezedla, napekla, ňeupekla, odvezľi Krok. – 
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• podobne v infin. slovies I. a III. tr. býva na Blž. dol. sev. zhodne 
s juž. a najmä so stred. a vých. Gemerom skoro dôsledne len 
-eč, kým na vŕš. sev. je zasa zhodne s Rim. dol. sev. a vlastne 
aj celým juhozáp. -e popri zriedkavejšom -e (najmä v type 
tre), napr.: rozumeč, trpeč, pohlädeč, sedeč, zánhleč, ale 
trúč, oprúč Šp. Pole, a tak aj severnejšie, napr. ešte mleč, 
vräveč, strpeč, pohläďeč, zánhleč Pot., zostareč sä, hrmeč, 
zánhleč, ale aj pozreč popri pozrúč, prestreč a oprúč Popr., 
veďe, hľäďe, zánhľe, stare, ale aj viďe, trpe i trpe 
Pol. a zmláve sä, hľäďe, obzre, veďe, pozre, pohľäďe, 
seďe Krok. – 

• v infin. slovesa ísť je i: ič, prič, ale už skoro všade zíč – zídú, 
odíč i oďíč a pod., ale odič Šp. Pole, –

2) v koncovkách: všeob. v pádových koncovkách zámen. a zlož. 
skloňovania napr.: takiho dobriho, takimu dobrimu, z našim 
dobrim, s ňim, ťim, len Lip. a Šp. Pole tvrdo s nim, tim, podobne 
aj v pl. okrem nom.: z našich dobrich, s tich suchich – v nom. pl. 
lude Šp. Pole a Lip., ľuďe všade inde zhodne s Rim. dol. sev. a celým 
stred. a vých. Gemerom, tak aj v prípadoch Polomäňe, Poprošäňe, 
Potošäňe alebo aj kňäzove, ocove, sinove – v príslovkách je zhodne 
s celým ostatným Gemerom lepši, sukši, tvrdši všeob.

b) Proti krátkym inde sú tu dlhé hlásky a slabiky vôbec
1) v kmeni: všeob. gemerské slúha – slúška, táner Šp. Pole a Lip. 

inde táňer, hát – hada, rás – edorás všeob. popri individ. ras, edo-
ras, teráz/-s, len narás (t. j. ihneď), tánec Šp. Pole a Lip., inde táňec 
– do táncä napr. Rov., Pol., jä, zánhleč Blž. dol. a zanhleč vŕš. –

• v slabikách s ja je takýto stav: zám. jä všeob., jáštor, jármo, 
jáštoric, voják, buják, jásno, járok a tiež ščál, koščál, ščápik, 
žádlo, žádač zhodne s juhom, ale už len jama, jalovic, jablko, 
javor, jahoda v Šp. Poli, –

• j, jáštor, ale jščoric, vojk, bujk, jsno, jrok, jrmo, na 
jr, koščl, ščlik, ždlo, ždač, ale jäma, jäsle, jäzik, järmo 
Lip. a tu aj v maď. slovách jártatovač (kone preháňať), poli 
járdi (dláždený chodník v meste) a 
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• cit. jáj, jájšäč Lip. a tak aj inde, napr. j, jrmo, do jm, ale 
jäma, gu jršoku, jršokom, do jrku, jščoric, jščor, na 
jr, zajškovi, vojk, bujk, jsná, šijce mašiňi, pijcú 
vodu Pot., 

• všade inde to isté a ešte napr.: navíjmo, bujkovi, fräjr 
Brád., po stojški Rov., pijko, jnoke (zemiaky), navíj-
mo, do jrcu Pol., jdrá Krok. –

• podobne aj v infin. slovies I. tr. zajč, zašč, viňč, zaťč je 
dĺžka asi analogicky podľa naľč, zvč (vziať) všeob. – fašn-
ge, len Krok. – Rov. fašngi, – 

• čápka Šp. Pole, špka inde proti častému šapka na juhu – Vr-
kolák Rov. a tak všeob. všade – metáľ i metál všeob. – pánske 
zeme Pot., pánsko Brád. – valáško, valáškovi Brád. – Taľiján 
(3-slab.) Brád., a tak aj Talijánsko Šp. Pole a Lip. – 

• koščivál (kvet) Rov., koščivár R. Zdych. – topánke proti to-
panki na susednej Rim. dol. sev. – zo Šárickej, frájerší Pol. 
– na Kopáňe Popr. – duránke (slivky) – dráp (dráb) Rov. – 
Mihálka (lúka) Pot. – čáté (z maď., druh krmiva) Lip. –

***
• beza – bezoví, meč (meď), šrepnic, cérus, péna (pero), 

opréči (naproti), varéka, šparhét, cérka, z résu (maď. časť), 
portéka (tovar), néna (staršia žena), céra, Honéci, sénor Šp. 
Pole 

• a tak aj inde, napr. ešte: z Erdelä (z maď. Erdély, Sedmohrad-
sko), preči (naproti), šereslo, preveráš, s Prehradi (pole), 
venec, chren, manébre, negépelovali (z maď. gépelni mlá-
tiť na stroji), Škultéti, tétéš (z maď. töltés hradská), opréči 
Lip. –

• nevipovedané veci podľa infin. povedač, opreči, trem 
(chór v kostole), kosevámo, prelohe, veňec, sebro, ko-
locer (skoroceľ), cégrom (z nem. Ausseher palier), séňor 
Holéďi (rod. meno), švégeriňä, ťéťéš, do apaťéki, na kom-
plétu (konfirmáciu), varéka, z résu Pot. – 

• bes – z bezu, povreslo, opreč ňeho, kolocer, ňéňika, švé-
geriňä, šparhét, knédliki, magňéski, v apaťéke, géďóňi 
(jablká), ňéna a pod. Rov. – majer, ríťove (tak všade volajú 
čiastku snopa), odviziťérovali, géďeoňe R. Zdych. –
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• kolocer, koňec, z medži, chrbet, do Sebrňiho, bes, 
puľer (pudilár, peňaženka), veňec, ťéťéš, céru Brád. – 
frajerku Pot. –

•  Streňic, cmer (všeob. gemersky), sredu, sredzä, ko-
locer, géďóňi, maťérál, magňéska, v apaťéke, šparhét, 
tétéš, varéka, švégeriňä Popr. – 

• veňec, venok, fsret tížňä, majera, treme, parťéka (to-
var, z maď. portéka), švégeriňä, péna, od zejména, nénika, 
varéka Pol. – 

• Na Pánó preloch, prezoľive (bezočivé), tréni (trén vojen-
ský), veňec, špahrét, varéka Krok. – 

***
• Zmenou ej > é je hodne -é- v kmeni, ale aj v koncovkách, napr.: 

préč – préde, ušňéš, ostréš, sprostéš a tiež dälé (ďalej), 
velé, vcé, rašé a skoré Šp. Pole, – to isté a ešte napr.: néde, jé 
(jej), z mojé, dolné, na Dolné zemi, žóťeš Lip. – prédú, do 
ťé, mokréši, o ďesťé Pot. – mocňéš, ťepléš, do ťé, ňéďe, 
na Suché Rov. – drobňéš, ňédži, ďälé, fťé veľké Brád. – 

• préč, pó ďeväťé, ťepľéši, rašé, róňeší, šisťéší Popr. – fťé, 
skoré, pozďéši, staréší, ňédú Krok. – Polom má už tej, drob-
ňejší asi vplyvom blízkej Hnúšťe na Rim. dol. sev. – to je teda 
len v tautosylabických pozíciách. 

• Heterosylabické ej má aj na vŕš. sev. a na Blž. dol. sev. zhodne 
s ich juž. čiastkami a so stredným i vých. Gemerom é dlhé a tak 
je tu všeob. napr.: véjäški, na Ondréjä, kuz oléjä a potom naj-
mä v slovesách typu: vivéje sä, zavéje ho (aj porazí), zostaré-
je, sä nedéje, si porozuméjú, uzdravéje sä, sä staréje, zaléjú, 
rozuméjem Šp. Pole 

• a tak aj všade inde, napr. ešte: véjäška, na Ondréjä, od Ma-
téjä, oléj, nenaséje, nenavéje, séjú, zohréje, zmocnéje Lip. – 

• zavéje, séjú, ochoréje, rozléjem, léjáren, sä ňestaréje, ro-
zuméje, Ondréjove, ňeviléj, dozréje, sméje sä, Ondrézrp 
(pole) Pot. – 

• ošerňéje, zonďéje, poséje, sméje, ňeonďéje, sä sméješ, ňero-
zuméje, vilašňéjem, si rozonďéjem, zvéje sä, zohréje, séje-
mo, sä staréje, poséjemo Rov. –

• vivetréje, zostaréje sä, na Ondréjä R. Zdych. – skisľéje, 
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dozréje, sä beľéje, hréje, im ľen hovéjú, ošerňéjú, véjäška 
Brád. – hréje, ňerozuméje, zašerňéje, zašerveňéje, sä sta-
réje, séjú, poséje, natrepe závéje (subst.), sä zľéje, zohréje, 
sméje Popr. – 

• ňevionďéje, doonďéjú, séje, véjäka, ňeséjemo, beľéje, 
viľéje sä, zohréje, sméje sä, sä postaréjem, z oľéjom, sä 
sťepľéje Pol.

• – sä sméje, závéje (subst.), dozréje, rozuméjem, sä šerveňé-
je, sä ňestaréjem, oľéjä, na Ondréjä, oséje sä Krok.

• – fíjälka Šp. Pole – dvojíšätá Lip. – viňíč proti ič Rov. a vše-
ob. žívot emfaticky Krok.

***
• do hori, kožä, Rožnava, Za Horu, vrgoš a tiež sóva, 

potkóva, tóšär, ceremóne, pógár, Šótísóci (Šoltésovci zme-
nou -ol- v -o- a ďalej -ó-) Šp. Pole a tak aj všade inde napr. ešte: 
kožu, lóše (levče), nervózní, nótár, ótár, retkó (retko-ka), 
bóka (lopta), tóšärik, kóke (koke, kolky), píščóke (z píšťol-
ky) Lip. – 

• hóra, Pod Horó, život, kopriva, zbojňik, Vrch hlo-
cha, kožä, ótár, píščóke, sóva, šógor (z maď. sógor šva-
gor) Pot. – 

• lavor, gu hore, vóna (z vona, vlna), vrgoš, nótárä Rov. 
– v hore, vom popri vom (on), pokoj, f posťeľi (indiv.), 
zbojňík, ótár, šóváre (z maď. somvár druh jabĺk), sóva 
Brád. – 

• Na Strmú horu, ňižo horki, Rožňavi, óvaďi, ótár, sóva, 
pógár, sónok (z maď. súnyog komár), vóna Popr. – 

• horó, kožä R. Zdych. – kožä, na pokon, zez horu, ži-
vot, kamsi-šosi, vom popri vom, kmotr (kmotor), poz-
ňí, zosipka, vrgo, notár, pogár, vona, z vomí Pol. – 

• horamí, s koži, prtok, vrgo, stvosnú (z nem. stossen), 
ľóš, kódúš (z maď. koldús cez kodúš zbojník), sóva, na 
ótáre, pŕžľiva, knót Krok. – teda skoro všade tie isté prípady 
na celej oblasti.

***
Zhodne s vŕš. stred. a juž. ako aj s Blž. dol. stred. a juž. dĺži sa 

kmeňová samohláska alebo spoluhláska particípia a tak sú tu všeob. 
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a hodne rozšírené typy ukrát, zamŕs popri ukrádó, zamŕzó, napr.: 
spát i spádó, rekó, moch i mohó Šp. Pole, to isté a ešte napr.: 
nemoch, bi moch, som či nerek, kobi mohó, zdochó, ohen 
potúchó, pomohó, som spát, nezabúdó, nakládó, nemoch do-
stáč, zapúchó, ukrádó, spádó, pohó, pribehó, spádó, sdó si, 
narostó, zvŕtó sä, pomohó, zdoch Lip. – 

• som si sedó, zaslepó, ňemohó, som ňemoch, tot mohó, 
ňerekó, ho dŕhó, žebi zaslepó, kládó, zdochó, zajedó, 
zjedó, ukrádó, spádó, sdó, rekó Pot. – 

• ukrádó, som zabút, si moch šekač, už zabút, rekó, 
ňemohó, kobi bú prives, nakládó, ňémohó, jedó, bi 
zjet, moch táč Rov. 

• poklát, som tam zamŕs, jedó, kto si moch R. Zdych. – 
• ňemoch, moch, moch som, sňech napát, bi ňemohó, 

rosklát som, rostŕch, visdó si, ňemoch som, ňedošó, sä 
sretó, ukrádó, spádó a individ. aj sä prvŕch, sä koprc Brád. – 

• spádó, vitŕhó, nadobúdó, moch, kobi sekó korbáš, ta za-
bút, rekó, sä najet, džúbó, sä vivŕhó, bohdaj si bú zdoch, 
otfŕkó, zapíchó, sdó si, zadŕhó sä (zatopil), spát, spádó, 
krádó, zošmík sä, ko si sret, moch sä obesič Popr. –

• ňestŕho, zadŕho, sä prevŕho, visláp, sdo si, to moch 
bi, si moch poveda, ňemoch som, otŕch sä, otŕho ju, 
som naklát, bú moch í, sdo, ť spádo, ebi dakto ňeu-
krát, moch to bi, vetr prebech, ko zjedo, som zabút, 
kobi ta zdoch, reko Pol. – 

• sä moch, mohó, ňepomohó, ňeprebech, jet, jedó, ale už 
hodne aj spadnú, sädnú, zadrhnú, zdochnú Krok. – 

• všeob. sú aj infin. táč – táde (z tajsť), náč – náde, préč – préde, 
néč – néde, ale miestami počuť individ. aj táč, úč, ale v prít. 
len táde, náde. –

Zhodne s Blž. dol. juž. a stred. je aj na Blž. dol. sev. typ slovies 
na -úč a teda umrúč, oprúč, trúč a tak potom aj v partic. oprú, utrú, 
umrú – umrúla – umrúli a pod.– popri osob. mene Džuro je v ka-
lendárnom označení už na Džúrä všeob. 

Podobne ako na južnej čiastke je aj tu zmenou -o- > -ó- napr. 
v slovách Róno (obec), róno, róní, narónač, pónoc, vínóke (jablká), 
žótí, stóke (stolky), kóke (kolky), Lipócä, vóna (z vona, volna, 
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vlna) a tak potom hodne najmä na konci slov v gen. – ak. pl. mask. 
chlapó, ocó, vojkó, potom aj v inštr. sg. fem. ženó, hlavó, zemó 
a konečne aj v privlast. príd. menách ocó dom, chlapó, vojkó a tak 
aj v ostatných pádoch mask. a neutra: ocóho – ocómu – tu už po tvr-
dých i mäkkých spoluhláskach všeob. – 

2) v koncovkách: okrem už uvedených prípadov chlapó (gen. – 
ak. pl.) chlapó – chlapóho (privlast. príd. mená mask. a neutr.), ďalej 
potom aj jé, našé dobré (gen. – dat. – lok. sg. zámen fem.) ešte aj 
v týchto prípadoch: v partic. min. uvedeného typu umrú – umrúla 
– umrúli, ale potom aj bú (ale už bula – buli), kopnú – kopnúla, 
ukradnú – ukradnúla, spadnú – spadnúla, pravda, už popri spádó 
– spadla alebo spát – spadla, krádó – kradla a krát – kradla, – 

• v ak. sg. zámen fem. vyrovnaním podľa adj. je jú, našú, vašú, 
mojú – podobne aj v číslovkách ednú, šitkú a tak aj v mäkkých 
príd. menách: krajšú, milšú, väšú, – 

• v žen. a stred. rode zámen a príd. mien privlast.: moj, tvoj, 
naš, vaš a tiež mojo, tvojo, svojo, našo, vašo a ďalej 
ešte aj Zuziná – Zuzino, bratová – bratovo, – 

• v pl. privlast. príd. mien muž. r.: ocoví, susedoví, Zuziní a pod. 
aj v zám.: naší, vaší, mojí, –

• v inštr. pl. mask. a neutr. býva často dlhá koncovka zhodne 
s celým Gemerom: s chlapcí, vojcí, chlapí, zo psí, –

• v príslovkách: velé Blž. dol. – veľé i veľe vŕš., ďälé všeob., 
len Šp. Pole a Lip. tvrdo dälé, skoré, rašé, vcé všeob. – 

• v číslovkách dvá južnejšie a dve severnejšie na vŕš. i Blž. dol. 
– 

• všeob. stiahnutím dákí, dár, dára (z da vera), dák, dáko (z 
dajako), ale proti náki na juhu je tu všeob. naveki, ďkí na 
severnejšej čiastke z kde aký, – 

• v ustrnulom tvare má milá v piesňach – v slovesách IV. tr. s j 
pred -i-: doj, stoj, boj, otkroj, hnoj, hoj všeob. – 

• v zámene opyt. pravidelne tvar šo – v opytovacích príslov-
kách k, t (sev. ť) proti skať, sťat alebo skaďe, staďe 
napr. na susednej Rim. dol. sev. – emfaticky sa dĺži v citoslov-
ciach ako napr. jáj, hó a pod. 
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III.

 HLÁSKOSLOVIE
ČASŤ HISTORICKÁ
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1) Praslovanská skupina *ot-, *ot-

V nárečiach juhozápadného Gemera sú za ne striednice rat- 
i rot-, lat- i lot- a to takto:

a) Kolonizovaná oblasť
zachováva stav pôvodných stredoslovenských nárečí domácich, 

preto je tu skoro dôsledne len rat- a lat-.98

I. Skupina kysucko-šoltýska
Kysuca:
rasňe, ražeň, rasocha, ražďina, rakita, Rakitovo (hora), Pod 

Rakitovo, rasporok, razvora, Rastoka – do Rastoki (časť chotára 
niže osady Kysyca a Lom), Rastočno (poznajú z klenovského chotá-
ra, lebo je blízko Rim. dol. Klenovskej), rasca, vlaňi, predlanskim 
– ale popri rasporok počuť aj rosparok; inak je tu už len na roľu, Na 
Roveň, rošťep (na ovocie i na soľ pre ovce), rospini i rospinki (na 
krosnách i na voze) a locheť.

Drábsko:
tak isto, napr.: rasňe i rasťe, ňerasťe, ražeň, rasocha, rasochi 

(na pluhu), rasoški (na koryto), ražďina, rakita, Rakiťini, do Ra-

98  Porov. Ľ. Novák: Prípady rat-, lat-. za praslov. *ot-, *ot- v slovenčine. (Ich zemepisné 
rozšírenie a výklad s mapou). In: Spisy jazykového odboru Matice slovenskej. 1. Turčiansky 
Sv. Martin: Matica slovenská 1933, s. 576 – 606.
Š. Tóbik: Striednice za praslov. *ot-, *ot- v gemerských nárečiach. (S mapou). – Linguistica 
Slovaca, 1 – 2, 1939-40, s. 208 – 219 aj sep. Bibl. LS. 5, 25 – 36. 
Ľ. Novák l. c. 586 pozná len ražeň, inak z tejto oblasti neuvádza doklady. – Novák spomína 
z našej oblasti: Ráztočno 581, 583, Šolt.., Tis., V. Ter. 586, že je tu ra- popri ro- v slove ra-
žeň, všeob. v Gemeri, pri rasocha, že sú v Gemeri podoby ra- veľmi hojné, v slove raždie 
je ra- zasa riedko dolož. z Gemera 588, pri rakyta, 588, výslovne uvádza juhozáp. kút Ge-
mera a cituje Hrach., Hrnč. Zal., Koc., N. a V. Skál., Rim., R. Baňu, V. Ter., Vrb.; ra- v slove 
rásporok je v Gemeri bez juhozáp. časti: Host., Hrach., Hrnč. Zal., Pol., V. Skál. 589; raľa je 
v juhozáp. Gemeri, 589, raľa vedľa roľa Hrach., Klen., Koc., Suš., 591, inak našu oblasť ne-
uvádza. – Novák 1. c. 586 pripúšťa ražeň i rožeň – je však len rožen. Novák l. c. 588 správne 
uvádza, že ra- v rakyta je na Hrach. (vraj popri ro-), Hrnč. Zal., Koc., N. a V. Skál., Rim., 
R. Bani, V. Ter. a Vrb. – podobne pri raľa 591 správne uvádza Hrach., Koc., Suš.



219Gemerské nárečia II / Časť prvá

kiťin, rasporok i rosparok, razvora, Rastoka, do Rastoki, aj tu 
poznajú klenovské Rastočno, rasca, vlaňi, lacheť, ale už aj locheť 
a potom už len roľa, rospinka (na voze rosťahuje ľojtri) a rospinki 
(na krosnách).

Šoltýska:
to isté, napr.: rasňe, narasnu, rasťe, naraslo i viraslo, ražeň, 

rasocha, rasoški i racoški (na koryto), ražďina popri carajch, ra-
kita, poznajú Rastoku i Rastočno, rasca, vlaňi, vlanskimi, už len 
rasporok a niekoľkí rasporek, ale už len roľa, rospinka (na voze), 
rospini (krosná), locheť. – 

Celkom tak sa hovorí aj na Ďurkovke a tiež na Utekáči tak hovoria 
tí, čo prišli sem zo Šoltýsky, Drábska alebo z Kysuce. 

II. Ďubákovo má: 
narasťe, ňerasťe (2x), virasťeno, zaráslo, viráslo, narásľi, ra-

žeň, rásocha (zadňá os je chiťená na rásochách), rásoški (koryto), 
rážďina, rakita, rakiťina, ráspora, rázvora, rasca, vlaňi, lakeť, 
ale už roľa (menej popri častejšom zem, oráčina), rošťep (4x), 
rospinka na voze (žebi lojtri dovedne ňešľi). 

III. Tisovský Hámor len: 
rasťe, zarasťeno, ražeň, ražňík, ražďe, ražďina, rakita, ra-

kiťina, rázga (len poznajú, ale v reči viac len halus), rásporčok, rá-
socha, rásoške (koryto), rázvora, ráštep a tiež len vlaňi, lakeť, ale 
už len roľa popri častejšom oráčina, táľ (z nem. Teil – Hámorčania 
nemajú vlastné zeme).

b) Vlastná oblasť má celkom iné pomery:
a) podoby s rat-, lat- sú tu viac v najjuhozápadnejšom kúte na dol. 

Sušianskej, Rimavskej južnej a strednej, 
b) ale i to asi v rovnakom počte ako rot-, lot-,
c) na ostatnej čiastke len málo prípadov s rat-.
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IV. Sušianska dolina
Vaľkovo: rakita, rakiťina, rážďa, ražďina popri haluzina, ráso-

ha, rásoške (koryto), raľa (hodne sa užíva), vlaňi – ale už: narósťi, 
rosťe, naroslo, rózvora, róžen, róšťep, rospin i róspin alebo 
aj rospinák (krosná), rosparka i rósparka, rosťa, Roňe, Do Kraj 
Roňe, na Ronú Púť, loket.

Pondelok to isté, napr.: rážďa, rážďaťa, rakita, vlaňi – ale už: 
zroston, rožen, rózvora, róšťep, róspinke (krosná), loket.

Selce to isté, napr.: raľa, na raľi, rásoha, rásoške (koryto a tiež 
na soľ popri ráče), vlaňi, rážďa, rakita – ale už: rósťi, ňerosťe, 
narostú, rosľi, rosla i rósla, rósto hor, róžen, rózvora, 
róšťep, rosparka, Roňa, z Roňen, loket.

Veľká Suchá to isté, napr.: raľa, rakita, rážďa, vlaňi – ale už: sa 
rozrósnu, zarosťéno, rospíná (krosná), loket.

Hrnčiarske Zalužany to isté, napr.: raľa, rásoha, rásoške (aj 
koryto), rakita, rážďa – ale už: narósci, narosla, rózvora, rožen, 
rožňík, rósparka, rospíná (krosná), loket, Roňa, rosca.

Sušany to isté, napr.: raľa, rakita, rásoha, rásoške, rážďa, vlaňi 
– ale už: narósci, narosce, naroscení, virostla, rožen, rózvora, 
róšťep, rósparka, Roňa, rospíná, loket. 

V. Rimavská dolina južná a stredná
má ten istý stav a je tu tiež všeob. raľa popri zen, na zemi, rakita, 

rakiťina, rážďa – rážďaťa, rásoha, rásoške (koryto), vlaňi len na 
Hrachove a Kocihe; na strednej len vlaňi, lanskí, – 

ale už len: narosťi, narosťe, rožen, rožňík, rozvora, rošťep, 
rospinke, rosca, loket a pod. – 

miestami sa niektoré slovo užíva nerozhodne: raz v podobe rat-, 
raz zasa rot-, najmä slová vlaňi // vloňi, rážďa // rožďa alebo 
rásporka // rospora. 

Čerenčany: raľa, rásohe, rásoške (koryto), rážďa, rakita – ale 
rosťe, rožen, rozvora, rospinka, vloňi, lonskiho.

Vyšná Pokoradz to isté, napr.: rásoha, raľa, rakita – ale vloňi, 
rosťe, rozvora.
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Horné (Slovenské) Zahorany to isté, napr.: raľa, rásoha, ráso-
ške (na roštepe), rakita, ale už: rosťe, rožen, rozvora, rosporka, 
rožďa (málo sa užíva), rosca, rošťep (aj na soľ).

Veľké Teriakovce to isté, napr.: raľa, rásoha, rásoške, tu ňinto 
rakita, ale už rosťe, naroslo, rožňík, rozvora, rospinka i ro-
spinka (krosná), rožďa, rosporka, vloňi, loket.

Malé Teriakovce to isté, len popri rožďa i rážďa, potom topon. 
Roven (pole), inak len rožen, rosporka, loket.

Vrbovce to isté, napr.: raľa, rásohe, rásoške, aj rážďa, rásporka 
i rosporka a už len vloňi, lonskí, loket, rospinke, Nižňe Roven, 
Višňe Roven.

Vyšný Skálnik to isté,  napr.: narosto, narosťe, rožďa, 
z lokťema.

Hrachovo to isté, napr.: raľa, rásoha, rásoške (koryto), raki-
ta, vlaňi i vloňi – ale už rosťe, prerosťe, zarosťene, rozvora, 
rošťep, rospinke, loket, Rovence, v Roňi.

Kociha to isté, napr.: rásoha, raľa, rakita, rácoške (na kory-
te i na talige), rásporka, vlaňi (1x) – vloňi (3x), rožen, rozvora, 
rošťep, narosťeš, roven, rosca.

Rimavské Zalužany to isté: rásoha na strome, rakita, rásporka 
– virostá, narostú, v Roňi, roep, rozvora, roda.

Rimavská Baňa to isté, napr.: raľa, rásohe, rásoške (koryto), 
rakita, rásporka, vlaňi (2x), lanskí rok, ale aj vloňi (2x), rosťe, 
zarostá, ňenaroslo, rožen, rozvora, rošťep, rospíná, rosca, Ro-
ven.

Rimavica to isté, napr: raľa, rásohe, rásoške (koryto), rakita, 
rážďa, rásporka – ale narosťe, virosťe, rozvora, rošťep, vloňi, 
Roveňec, rožďa, Roven.

Rimavská Lehota to isté, napr.: raľa, rásohe, rásoške, rakita, 
Rakito potok – ale narosťe, rožen, rosporka, rozvora, rošťep 
(aj na soľ), rožďa, loket, vloňi.

Kokava len rasocha, rásoške (koryto), rásoche (pluh), Rástoka 
(časť kokavského chotára pod Kysucou a Lomom), do Rástoki, aj 
ako apelatívum do rástok, spred rástok (to jest už uvedená  Kokava 
a potom južnejšie od nej pri Havrilove), vlaňí, ale aj vloňi, lonskí 
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a už len: rosla, rosťe, roľä, rozvora i rozvora, rožen, rožďä, 
rokita (raz aj rakita) a rokíťe, Rovenka, v Rovenkach (lúke), ňe-
zarosťe, rospinke, roep.

 VI. Rimavská dolina severná
 má už celkom iný stav: rat- je tu všeob. len v prípadoch rásocha, 

rásoški, ráspora či rásporka alebo rásporok a v topon. Rástono 
– inak je tu všade rot-. 

Rimavské Brezovo: rásoha – rásohi – h vplyvom juhu – na plu-
hu, rásoški (koryto), rásporka, a vedia, kde je Rástono – inak len: 
narostňe, naros, roľa popri častejšom zem, oraina, rožeň, rokita, 
rokiťina, rozvora, rožďe i rožďina, rošťep, rospinki, rosca, 
vloňi, lonskí, lokeť.

Likier to isté, napr.: rásocha – rásochi, rásoški, rásporka – roľa 
(a viac zem), naros, rostú, virosľi, rožeň, rokita, rokiťina, roz-
vora, rožďe, rošťep, rosca, Roveň.

Hnúšťa to isté, napr.: rásocha, rásochi (pluh), rásoški (na ko-
ryte i na kose), rásporka – ros, narosňe, narostľi, rožeň, rož-
ňík, rokita, rokiťina i rokíťe, rošťe i rožďe (popri častejšom 
haluzina, papeina i cárach), rošťep (na ovocie i na soľ), rospinki 
(štipce na šaty), rosca, Roveň, rozvora, dobre poznajú klenovské 
Rástono,99 rodové meno Rástockí má z Brezna sa prisťahovavšia 
rodina – vloňi, lokeť.

Klenovec to isté, napr.: rásocha, rásochi (pluh), rásoški (koryto), 
rásporka, Rástono (celkom malá osada asi 6 km severne od Kle-
novca, potom, pravda, celé okolie pred Rástono, pred Rástonim, 
spred Rástoniho), Rástoní potok, na lakťe merať súkno – peť 
štvrťí lakťa – inak len lokeť, lokťíki, vloňi, lonskí, naros, rosce, 
zrosceno, narosla, rozvora, rožeň, rožňík, rožďe (a viac papei-
na, haluzina, cárach), roep, Roveň, roľa.

Hačava to isté, napr.: rásocha, trojrásocháe (pluhi), rásoški 
99 Najstarší záznam Rásztoka, Pred Rásztocsnijm u L. Bartholomaeidesa: Inclyti Superio-
ris Ungariae Comitatus Gömöriensis Notitia historico-geographico. Statistica. Leutschoviae 
1806 – 1808, s. 50. 
Novák 1. c., 1933, s. 581 uvádza spis. tvar Ráztočno. Porov. Ľ. Novák: Prípady rat-, lat-. 
za praslov. *ot-, *ot- v slovenčine. (Ich zemepisné rozšírenie a výklad s mapou). In: Spisy 
jazykového odboru Matice slovenskej. 1. Turčiansky Sv. Martin: Matica slovenská 1933, s. 
576 – 606.
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(koryto), rásoška samoroslá (na hrabľe), ráspora i rásporka – ale 
inak rot-: ňerosťe, narosťú, rosto, rožeň, rozvora, rožďina, 
rospinka (krosná), Roveň, Popod Roveň, vloňi, lonskí, Do Rokíťe, 
rokita, lokeť.

Rimavská Píla to isté, napr.: rásocha, rásoška (na hrabliach), 
rásoški i rasoški (koryto), ráspora i rasporka – naros, narosťú, 
rožeň, rozvora, rokita, rokiťina, rožďina, Roveň, rošťep, vloňi, 
lokeť.

Tisovec to isté, napr.: rásocha, rásochi (pluh), rásoški (koryto), 
rásporok, ale proti ostatnému severu tu už aj rášťep (doista vplyvom 
susedného Tisovského Hámra; porov. nižšie, str. 206), – inak všade 
skupina rot-: narosťe, narosňe, narosťene, som rosnú, rožeň, 
rozvora, rožďina i rožďe, rospinki, Rokitová, rokita, Roveň, 
vloňi, lokeť.

VII. Východnejšie položená polovica našej oblasti, t. j. celé vŕšky 
a celá Blžská dolina má všetky prípady jednotne.

Tu je rat- len v prípadoch rásoha (juh až po Rovné, sev. už s ch), 
rásoška a rásoške (zasa až po Rovné, sev. -i) a len Šp. Pole má vply-
vom susednej Ratkovskej doliny už aj rázvora – všetky ostatné prí-
pady majú tu zhodne podobu rot-.

Vŕšky
Krokava: rasochi (pluh), rásoški (koryto), ale už: naro i na-

rosnú, naroú, rožeň,100 rozvora i rozvora, rožďina, roľä 
(viac ešte zem), na Rovenku, Roveň, Ňižná a Višná Roveň, na 
Višňé Róňi, rokita, Rokito kút, vloňí, loke.

Polom to isté, napr.: rásocha, rásoche (pluh), rásoške – roľä, 
roe, rožeň, rozvora, rokita, Rokiťe, do Rokiťä, Roveň, ros-
porka, rožďe, roep (na ovocie i na soľ), rospinke (krosná), ro-
scä, vloňí, lonskí, loke.

Kyjatice to isté, napr.: rásoha, rásoške (na koryte i na hrabliach) 

100  Novák l. c., s. 586 pripúšťa rat- i rot-, je tu však len rožeň. Porov. Ľ. Novák: Prípady 
rat-, lat-. za praslov. *ot-, *ot- v slovenčine. (Ich zemepisné rozšírenie a výklad s mapou). 
In: Spisy jazykového odboru Matice slovenskej. 1. Turčiansky Sv. Martin: Matica slovenská 
1933, s. 576 – 606.
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– inak už len: naro, narosto, roľa i zem, rožen, rozvora, 
rokita, rožde, rospinke (krosná), roep, rospora, vloňí, loke, 
individuálne aj vlaňi.

Babinec to isté, napr.: rásoha, rásoške (koryto), vlaňi menej ako 
vloňí, inak už len: naro, rosťe, naroslo, rožen, rozvora, roľa 
i zem, rokita, rožda, rospinke (krosná), roep, rospora, loket.

Kraskovo a Lukovištia to isté, napr. Luk.: rásoha, rásoške – 
naro, rosťe, poprerostalo, viroslo, rožen, rozvora, roľa i zem, 
rokita, rospora, roep, vloňí, v lonskon, loket.

Blžská dolina
(má tie isté pomery, len slovo roľa sa neužíva).
Ostrany: rásoha, rásoške (koryto), – inak už len rot-: roš i ros-

núč, virostó, zrostaške (jablká), rosne, rosla, rožen, rozvora, 
rokita, rospora, roždža, rospinke (krosná), roščep, Rovenka, 
vloní, lokeč.

Papča a Melecheď (Teplý Vrch) to isté, podobne aj Budikova-
ny, napr.: rásoha, rásoške (koryto) – inak už len rot-: rosnúč, prero-
sla, rožník, na rožnoch (seno po levče), rozvora, rokita, rospinke 
(krosná), rospora i rosporka, roždžä, do Róni, Rovenec, Na Ro-
vence, vloní, lonskiho roku, lokeč, rosceka.

Drienčany to isté, napr.: rásoha, rásoške – ale už rosnúč, rožen, 
rospora, rokita, raždžä (zmena o > a), razvora, rospinka, 
roščep, roscä, Rónä, do Róni, vloní, lonskiho roku, lokeč – néma-
te tu ani rozgu, len raz a to asi z iného nárečia naučené, lebo inak by 
malo byť razga.

Hostišovce to isté, napr: medzi rásohe (na dube), rásohato, rá-
soške (koryto), rožen, rožník, rozvora, rožne (ostrvy na ďatelinu), 
rospora, roščep, rokita, roždže i synon. hábrždže, Róno dúbe, 
Na Rovenkach, vloní, lokeč.

Španie Pole to isté, len okrem rásoha, rásoške (koryto i na hrab-
liach) je tu popri rozvora už aj rázvora zhodne so susednou Rat-
kovskou dolinou – inak vždy rot-: rosnúč, rosne, rostó, rožen, 
rokita, hroždže, rospora i rosporka, roščep, roscä, do Róni, vlo-
ní, lokeč.



225Gemerské nárečia II / Časť prvá

Tak je aj na Slizkom z tvrdých dialektov a potom severnejšie na 
Blžskej doline strednej a severnej aj v mäkkých nárečiach Blžskej 
doliny; skupina rat- sa vyskytuje len v dvoch pírpadoch: rásoha či 
rásocha, rásoške či rásoški.

Potok to isté, napr.: rásoha, rásoške – ale už rosnúč, zarošče, 
rožen, roždže, rospora, roščep, rospinke, Róno (susedná obec), 
rokita, vloňí, lokeč.

Poproč to isté, napr.: rásochi (na pluhu), rásoška (aj na hrab-
liach), narosnúč, virošče, narosla, rožen, roždžina, rospora, i ro-
sporka, rospinki, rozvora, na Roven, vloňí, lokeč.

Ratkovská Zdychava to isté, napr.: rásocha, rásochi (na pluhu), 
rásoški (koryto), – narosnúč, roščú, rožen, rozvora, rospora, Ro-
veň, roscä, roscóka, Rovenka, Róno, vloňí, lokeč.

Slová rázdele, ráspute, rázsvit, rázceste sa tu nevyskytujú. 
Namiesto nich sa užívajú všeob. gemerské krížne ceste (Suš. dol. 
a Rim. dol. juž.), krížne cesti (Rim. dol. stred.), krížňe cesťi (vŕš.), 
krížne cesti Rim. dol. sev. sa tu neužívajú.

***
Z uvedeného vyplýva, že kontinuitu so stredoslovenskou oblasťou 

zachováva vlastne len Tisovský Hámor a to s breznianskym Pohroním 
zvolenským, čistočne potom aj so skupinou kysucko-šoltýskou v naj-
severnejšej svojej čiastke s blízkymi detvianskymi lazmi na severozá-
pade. Južná jej čiastka má na západ a na juhozápad novohradskú ob-
lasť, v ktorej prevládajú podoby na rot- práve tak ako aj na susednej 
oblasti vlastnej na juhovýchode. 

S týmito dvoma oblasťami skupina kysucko-šoltýska netvorí kon-
tinuitu, ale naopak, tvorí klin v pôvodne asi súvislej oblasti gemer-
sko-novohradskej. To je dané tým, že si kolonisti priniesli z domácej 
oblasti oravskej aj stredoslovenské podoby na rat-, lat- do oblasti, 
v susedstve ktorej už prevláda rot-, lot-. Ale ani vlastná oblasť nie je 
v tomto ohľade jednotná. Najviac prípadoch na rat- (5 z celkového 
počtu 15) má len Sušianska dolina a Rimavská dolina južná a stredná, 
kým Rimavská dolina severná má už len 3 prípady s rat- proti 12 so 
skupinou  rot- a vŕšky s Blžskou dolinou len 1 prípad s rat- proti 14 
s rot-. 

To by koniec koncov zodpovedalo aj pomernému geografickému 
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vzdialeniu od vlastnej stredoslovenskej oblasti na západe. Na východ 
teda prípadov na rat- ubúda a prípadov na rot- pribúda. To ukazu-
je na východoslovenskú jazykovú oblasť a dáva našej ako potom aj 
celej gemerskej oblasti charakter prechodnej oblasti.101 Preto pri jed-
notlivých slovách nemožno dosť dobre hovoriť s Novákom, akoby 
v nich podoba so skupinou rat- (rozumej v Gemeri) nebola domá-
ca, pôvodná, ale vraj dostala sa sem zo stredu. V týchto slovách je 
rat- domáce práve tak, ako hocikde inde na strednom Slovensku, lebo 
sú najvýchodnejšou hranicou stredoslovenskej typickej podoby rat- 
a uvedené prípady s rat- i rot- popri sebe aj v tej istej obci alebo 
skupine najlepšie dosvedčujú rozšírenie a ohraničenie stredosloven-
skej a východoslovenskej jazykovej oblasti. Že tieto prípady s rat- sú 
v juhozápadnom Gemeri domáce, autochtónne, dokazuje najmä sku-
točnosť, že táto podoba žije aj v miestnom názve Rástono a Rásto-
ka a Novák tiež uznáva, že miestne názvy “sú iste archaické a, ako 
to aj v iných prípadoch hojne býva, zachovávajú i také hláskoslovné 
zvláštnosti, ktoré z ľudovej reči boli sa už vytratili.“ (1933, s. 581). 

A ako sme v súhrnnej práci o prípadoch rat-, lat- v celom Gemeri 
ukázali, také názvy prichodia aj v najvýchodnejšom Gemeri. Okrem 
toho sme tiež tu poukázali na to, že práve východnejšie od našej oblasti 
až po spišské hranice majú gemerské nárečia typickú stredoslovenskú 
podobu rat- proti našej oblasti ešte aj v slovách rázvora, rásporok 
popri zhodnom rásocha, teda v slovách najstaršej vrstvy sedliackej 
kultúry. Toto spolu s uvedenými archaizmami pomiestnych názvov 
svedčí o tom, že nárečia našej oblasti mali v staršej svojej fáze hodne 
prípadov na rat-, pravda, zasa vedľa rot- v ostatných slovách. Že je 
týchto na našej oblasti viacej ako vo vlastných stredoslovenských ná-
rečiach, vyplýva jednak z tesnejšieho susedstva s východoslovenskou 
oblasťou a potom aj z toho, že na nárečia tejto našej oblasti vykonala 
silný vplyv čeština husitov v 15. st.102 K takémuto záveru prichádza 
aj Novák (1933, s. 591) na základe neúplných a niekedy nepresných 
dokladov, na čo sme poukázali vyššie. – 

101  Š. Tóbik: Prechodná jazyková oblasť stredoslovensko-východoslovenská. In: Sborník 
Matice slovenskej, 15, 1937, najmä s. 104, 106 – 107 a 127.
Ľ. Novák: Prípady rat-, lat-. za praslov. *ot-, *ot- v slovenčine. (Ich zemepisné rozšírenie 
a výklad s mapou). In: Spisy jazykového odboru Matice slovenskej. 1. Turčiansky Sv. Martin: 
Matica slovenská 1933, najmä na s. 583, 586, 587, 588, 589, 597. 
102  Porov. Š. Tóbik: Striednice za praslov. *ort-, *olt- v gemerských nárečiach (s mapou). – 
Linguistica Slovaca, 1 – 2, 1939-40, s. 208 – 219 najmä mapka. 



227Gemerské nárečia II / Časť prvá

 Záverom možno konštatovať, že silný kolonizačný a migračný 
príliv obyvateľstva z vlastnej stredoslovenskej oblasti ako potom aj 
škola a tlač podporujú podoby rat-, lat- v ich expanzite na východ.

2. Praslovanská skupina tert-, telt-

Aj v juhozápadnom Gemeri je zhodne s nárečiami ostatného stred-
ného Slovenska v týchto skupinách tret- či tret- a tlet- či tľet- a je 
tu všade, napr.: breza, drevo, sreda, srebro, prekopa alebo pľeva, 
mľeko, vľec a pod., v tvrdých nárečiach Blžskej doliny strednej 
a južnej hláskoslovne, pravda, už pleva, vlec, mleko.

Okrem toho je aj na celej našej oblasti podoba čerešňa a tiež 
čereslo, a to: čerešňa, čereslo v skup. kys.-šolt., na Ďub., v Tis. Hám. 
je čerešňa, čereslo, tak aj na Vaľ. a Pond. na Suš. dol. sev., šerešňa, 
šereslo na Sel. na Suš. dol. stred., erešňa, ereslo na ostatnej Suš. 
dol. ako aj na dol. Rim.103 Na vŕš., všade inde, t. j. na Blž. dol. je uš 
šereslo, ale hláskoslovne šerešňa na Pap., Ostr. a Hruš. na Blž. dol. 
stred., šerešňä v Striež. a celej Blž. dol. sev. a šrešnä na Blž. dol. juž. 
okrem Host., kde je šerešne. – 

Blž. dol. je hranicou týchto podôb na východe, lebo napr. susedná 
Ratkovská dol. a potom aj celý stred. Gemer majú už srešnä či sreš-
ne, šraslo a podoby srešňä, šreslo presahujú z tejto oblasti aj na 
Krok. na vŕš. sev. – 

Na Rim. dol. juž. leží obec Čerenčany, v miestnom nárečí Š́e-
renane, na Rim. dol. sev. Š́erenani, na vŕš. stred. a juž. Š́erenaňi, 
na Blž. dol. sev. Š́erenšäňi, na Blž. dol. juž. Š́erenšäne. V latinských 
listinách miestnych prichodí podoba Cherenchen, Cserents, Cse-
rencs, úradné maď. označenie bolo Cserencsény.104 Tento posledný 
tvar by nás ľahko mohol zviesť na to, žeby sme aj v miestnych podo-
bách Š́erenane, Š́erenani mohli vidieť vlastne býv. úradnú podobu, 
že teda dnešné teret-, či tzv. polnoglasie vzniklo a sa aj udržalo vply-
vom maďarčiny. 

103  V Klen. aj pole Š́erešňovo a tiež Š́erešňo potok.
104  Našiel som ich v opise list. z r. 1462, 1609, 1613 a uvádza ich aj S. Kollár, tamojší ev. 
farár, v štúdii De situ terrae Kis-Honthanae, Solennia, XV, 1823, a tak aj v lat. kronike, začatej 
asi dávnejšie a uloženej na fare.
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No v susedstve na Blž. dol. juž. je obec Drienčany, v miestnom 
nárečí Dränšäne, v maď. úradnej terminológii Derencsény. Keby 
sa tu zvŕtlo všetko len na vplyve maďarčiny, právom by sme mohli 
očakávať aj slovenský názov tejto obce vo forme teret- a teda nejaké 
Derenšäne. Preto môžeme tvrdiť, že podoby teret- v slovách Čeren-
čany – Š́erenane, ako aj ereslo – čereslo, erešňa – čerešňa nie 
sú ani v našich nárečiach ani v ostatných slovenských nárečiach azda 
len nejaké maďarizmy, ale že sú to podoby prastaré, teda pôvodné, 
slovenské, so slovenským hláskoslovným vývojom ťažkovysloviteľ-
nej skupiny čre-. 

A to je práve veľmi zaujímavé, že aj v ostatných nárečiach na 
Slovensku je to práve len táto skupina, kde sa drží skupina teret- po-
pri tret-. Že je toto teret- v názve Čerenčany staré, o tom svedčia 
aj lok. pl. fŠ́erenach i fŠ́erénach v miestnom nárečí ako aj na 
celej Rimdoljuž., stred. a tiež na Sušdol. Konečne nepriamym dôka-
zom autochtónnosti podôb Š́erenane – fŠ́erenach je aj pomeno-
vanie susedných dvoch obcí. Sú to úradne Malé a Veľké Teriakovce, 
v miestnej reči len Ťirekoce, na Rimdolsev. Ťurakoce, maď. Or-
laj a Bakos Törék. Keby vplyv maď. bol býval taký silný, musel by 
aj miestny ľud užívať podoby Ťerekoce či Ťerekoce, lebo maď. ö 
vyslovuje Slovák ako e. A tu predsa len vidíme, že si miestni Slováci 
užívajú podobu Ťirekoce, v susedstve Ťurakoce, najskôr preto, 
lebo v tomto pomenovaní žije pamiatka na Turkov, ktorí sa z blízkeho 
Fiľakova aj sem dostali. Správne by sa tieto obce mali volať aj úradne 
Malé a Veľké Turiakovce.

V chotári Drienčan sú zeme Čeräpke, v nárečí ostatnej Blždol-
juž. Čerepke. Túto podobu by sme už skôr mohli vysvetliť vplyvom 
maď. a to preto, že v miestnom nárečí je š za č a potom aj preto, lebo 
je tu aj slovo šrepi, t. j. na streche.

V Tisovci je vrch Š́eremošná a zeme Pod Š́eremošno a v Kle-
novci zasa vrch Š́remoš, v Hnúšti ho volajú už aj Š́eremoš a v skup. 
kys.-šolt. len Čeremoš, napr. od Čeremoša (Šolt. a Kys.). Bartholo-
maeides uvádza podoby Sremos (str. 9) a Sremosch (str. 52) a podob-
ne aj Csermosnya (potok) (str. 17, 21). Okrem toho je ešte aj čereda 
Kys., do čeredi Dráb., čereda, ku čereďe Šolt., ale na blízkom Ďub. 
je už čreda popri kŕdeľ a podoba s tret- je na celej ostatnej oblasti. 

Pôv. slovanské gręda prevzali Maďari v podobe gerenda a toto 
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užívajú na celej oblasti v špeciálnom význame tzv. majstrovskej hra-
dy v izbách, kde gerenda alebo meštergerenda či aj meškerenda je 
hlavná hrada, spodná, na ktorej sú priečne položené už nie gerendy, 
ale len hrady. 

Doklady: gerenda Kys., ale tu aj grenda vo význame bidlo, pánt 
pre sliepky, gerenda Šolt. a meštergerenda Ďub., meškerenda Tis., 
gerenda (málo) v Hnúš., gerenda Klen. na Rimdolsev., gerenda Pol., 
gerenda i meštergerenda Bab., gerenda Kyj. na vŕš., meškerenda 
Brád., gerenda Striež., meštergerenda Lip. – Šp. Pole na Blždol. 
a tak aj skoro vždy inde na celej oblasti.

Podobne aj iné slovanské slovo, pravzaté Maďarmi, užívajú aj 
dnešní Slováci v pomaďarčenej podobe. Tak volajú napr. špeciálne 
hrable na hrabanie stŕne v Tisovci gerebľe, na Hačave gerebľe i ga-
rabľe a garabľe aj v Klenovci, pričom gerebľe je priamo z maď. ge-
reblye hrable a garabľe môže byť z pomaďarčeného tvaru gerebľe, 
do ktorého znovu preniklo, a to z domáceho hrabľe, hrabať. Inak tu 
ako aj všade inde povedia len hrabľe.

3. Praslovanské skupiny tьrt-, trьt-, tъrt-, trъt-, 
 tьlt, tlьt, tъlt, tlъt a slabikotvorné r – ŕ a  l – ĺ

V starých skupinách s r je dnes skoro všade jednotne slabikotvor-
né r – ŕ a to takto:

Skupina kysucko-šoltýska: vplyvom domácej kvantity má len r 
a teda napr.: hrdlo, hrča, hrdi, krt, krťiňec, prhľava, hrdza, krč-
marka, kru, prva, zrno, brdo, drvi, ostrva, chrbet, štrkač, krčach, 
frka, hrnček, trpi, drži sa, svrdľak (habarka), žrť, žrtka a pod. Kys. 
to isté a ešte napr.: do mrku, štvrtku, vrkoč, strhaľi, mrzňe, srďiti 
(zlostný), mrkva, krkohi (drevá na väzbe drevených stodôl), črpak, 
grzno (časť haleny), krhli (nádoby na vodu), Vrbiňak (rod. meno) 
a pod. na Šolt. a podobne aj na Dráb., Ďurk. a  Utek. Tu všade je ešte 
napr. aj Havrlovo (dnes má 3 domy počítajúca osada medzi Utek. 
a Ďurk.) proti tvaru Havrilovo napríklad už v Kok., Klen. a všade inde 
na Rimdol., podobne všeob. tu aj nabrznuto (mľeko) proti nabridz-
gnuto napr. na Rimdol., ďalej i handrkovať (nezreteľne hovoriť) 
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proti handrikovať napr. v Hnúš. a inde na Rimdol., drvotňisko tu 
vlastne len v reči starých. Proti r slabikotvornému inde je tu iný stav 
najmä v slovách: ridzaka, zaridzaveni teda už s vkladným i na Šolt. 
a podobne, len tu som zaznačil aj tvar servatka a zavaterňik (kameň 
pri vatre), sreborni Kys., Šolt., Čerťaš – na Čerťaži Kys., Šolt.

Ďubákovo má už r i ŕ: rdza, grk, zrno, krmu, kru, mrveňička 
(jedlo), vrba, hrnček, krsti, ňedržá, oprchla, črpák, do hrsťi, krsní 
(t. j. otec), na Hrbe, ale už aj tŕňe, zhŕnala, ku kŕdľu, ale okrem 
toho je tu aj nabrzgnuto, srvatka, škrvanka (gen. škovránka), ale 
už bratraňec a sesterňica.

Tisovský Hámor má tiež r i ŕ: hrdo, hrča, vrche, tvrďí – 
tvrďich, tvrdoše (hríby), komprďi (huby), Brtkove žďarok (cho-
tár), prví, ostrbi, brmboľec, prhľava, hrnčok, ale aj kŕče, mŕtva, 
hŕba a vŕba i vrba, ale ešte aj Umrlá doľinka, crmomán (z nem. 
Zimmermann), Vrkolak (rozprávková postava Vlkodlak) a zhodne 
so susednou Rimdolsev. je tu už tiež krú a brúno.

Sušianska dolina má r i ŕ, a to vo väčšine prípadov zhodne 
s Ďub. a Hám. a tiež ostatnou vlastnou časťou gemerskou, ale aj nie-
koľko osobitných prípadov: hrllo, hrdá, kru, krsťiľi, s prve (gen. 
sg. fem.), hrmeťi, ňedrže, hrpke, vrhla, f krčmách, trvá, mrcha-
ve (nom. mask.), krčach, chrbet, vrkoče, hrkáľike (na kone), vrz-
gaju, sfrkňe, na Smrtnú ňeďeľi, bábrľa (Morena z handár), prdá-
ke (z vŕby), mrkva napr. na Vaľ., ale tak aj inde a ešte napr. obrťeľ, 
smrďala, vrgoč, bršľane (drobný ľan) Pond., srce, zaškrťe, sa 
grbí Sel., srsci, na chrpťe VSu. a celkom tak aj v Hrnč. Zal. a Suš. 

Okrem toho je tu všade ešte aj drvoťen, cimrmán, bratrnák, 
sestrňic a potom aj prikrvallá (prikrývadlá), úhršťenski (adj. k menu 
susednej obce Uhorsko v Novohrade). Len na Sušdol. juž. užívajú dnes 
starí hodne ešte príslovku trpo (teraz, aj popri tomto, z tъprvo), ďa-
lej všeob. len tu aj partic. I. tr. umr – umrla – umrlo – umrľi – umrle 
(žen., stred. a muž. len neživ.), napr. ešte aj sa skr – skrla, pokrla, 
ukrvaju, sa zakrvá, umr (6x), opr sa, voda zvrla Hrnč. Zal. a umr 
(3x) – umrla, opr sa, ale aj oprela sa, zomreľi Suš.
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Ďalej tiež len na juhu sú všeob. aj podoby vetr, kopr, ale už 
viac len koma, všeob. aj drvoťen (nátoň), len miestami sa povie napr. 
aj viprchoľí sa Hrnč. Zal. Proti slabikotvornému r je tu všeob. všade 
stav: redza, redzave, zredzavene, zredzaveťi s vkladným e a po-
dobne aj šťernác, f šťernácton, sreborne, vitrusklo, na Čerťázi 
Sel. Dlhé ŕ je tu všeob. všade, napr. v prípadoch: mŕtva, fŕkaťi, 
ohŕnaťi Vaľ. a pod. aj inde.

Rimavská dolina celá má r i  ŕ, a to zhodne napr. v slovách: grk, 
hrdlo, hra, hrdí, hrmí, srs(ť), krvaví, krm, krsní, štrnác, smrďí, 
frfľe, vrí, krí, grbatí, grbľaví, komprt (len na strede aj hríbe), 
prhľava, srna, srp, sršňe, krach, krťina, krma, vňítrnos(ť) – bo-
hemizmus, cimrmán, ale už len miestami, napr.: Hrpki (zeme) Rim. 
Brez., Lik., Hnúš., Klen., Grvóň (chotár) Klen., Vrkolák len Píla – 
Hač. proti Vlkolak inde.

 Proti kru, trpo (teraz), brúno, vetr, kopr (individuálne aj tu 
i vetor, kopor), drvoťen na juhu a strede, na sev. je len krú, ta-
ras(z), brúno, vetor, kopor a tiež kmotor (na juhu viac koma po-
pri kmotor) a nátoň či klát. Opačne zasa proti rdza – rdzaví a pod. 
všeobecne je na sev. ešte napr. aj Rdzaka (potok i dolina) Tis., Hr-
dzavo (pole) Píla – ridza – ridzaví už so sprievodným i na juhu 
a strede. Podobne je bratrňec, sestrňica na sev., bratrňec a sestrňic 
i sestrňic na strede a juhu, ale na Kok. je už braťeňec a sesterňicä. 

Sebrná (vrch) Tis., v Hám. už na Streborňej, v samotnom Tis. 
však už sreborňí i streborňí a sreborňík (byľ) a streborní aj vša-
de inde na celej Rimdol. 

V RimBrez. je handrkovať popri handrikovať, inde už handri-
kovať napr. Hnúš., Klen. – srvatka len miestami na juhu a strede star-
ší indiv., na sev. neužívané; popri premrhať sa povie aj premarhať 
(peňaze) asi priklonením k maď. marha (hovädo, somár) – v Hnúš. 
popri priezvisku Mrtko je nadávka mretchúr na slabé, neduživé tel-
ce a potom aj deti, podobne zasa v Hnúšti dnes už len spomínané 
priezvisko Brnákove popri príd. mene barnaví (maď. barna kávo-
vý, hnedý). 

Z cudzích slov okrem uvedeného všeob. známeho cimrmán sú 
ešte miestami: šprnágeľ (nem. Sperrnagel dlhší klinec) Hnúš., 



232 Gemerské nárečia II / Časť prvá

Klen. a inde, Šprngeľ (rod. meno, z nem. Springer), vastržak (nem. 
Wassersack mostík) Klen., hávrštudňä (nem. Hauerstube izba pre 
haviarov) len Kok. – Popri apel. grbľoš všade je Gerboš (priezvis-
ko) na Rim. –

 Na uľahčenie výslovnosti je sprievodná hláska ešte v prípadoch: 
bars (bars dobre), ktoré práve na Rimdol. najmä sev. siaha najďalej 
na západ, na Hač. a Píle je ostruka, ostruková kopa (sena, s kolom 
či ostrvou uprostred), Šarťas105 (vrch) v Hnúš., Rim., RimZal., Koc., 
Čer., v Slov. (Hor.) Zah.,  v posled. už v podobe Šerťas – na Píle je 
v chotári Šeršľina – v Klen. vrch Vepor, v tejto podobe aj na celom 
okolí – inakšie je aj tu všade len ervení, erná // juh erna, ert 
i čert, len na Píle a Hač. art – podobne všeobecne užívajú sa aj slo-
vá pirť (len kade ovce chodia), briť (brud u Hviezdoslava), britkí, 
briďoš (nádavka); 

Dlhé ŕ je všeob. v slovách: kŕ, ohŕnajú, kŕďeľ, hŕba, fŕka, 
sŕka, vŕka, bŕľa, stŕpa, gen. pl. sŕn, hŕ, vŕb/p, napr. v Hnúš., 
Klen., Tis., RimBani, Rim., V. Skál., Čerenč. a všade inde. Na sev. je 
tŕň – tŕňe, na strede a juhu trn – trni, ale aj tŕňa, na sev. pŕdza, napr. 
v Klen., Hač., Hnúš., pŕdzä Kok. a potom hŕpka (12 – 14 snopov 
zviazaného obilia) Lik. a RimBrez. (inde na sev. kríš, ďesaťina, na 
juhu čomo).

Vŕšky majú skoro ten istý stav. Okrem všeob. prípadov ako hrdlo, 
hra juh a stred – hrä sev., grk, grbaťí, len Pol. -tí, brdo, srna, 
vrch, krma sú tu ešte tiež všade prípady: trpo, srvatka, prne 
(priniesť) – prňeso, vetr, pepr, kopr a len na sev. aj kmotr 
proti koma na strede a juhu, kru všade, len Krok. má krú zhodne so 
susednou Rimdolsev.

 Len miestami je napr. ešte: hrmátka (14 – 16 snopov obilia) na 
juhu a strede proti hromátka na sev., bratrňec a sestrňic na sev. 
býva už južnejšie aj braťinák a sestrňic, drvoťen na juhu a strede 
a nátoň, klát na sev., len na Bab. a Krask. je aj partic. umru – umr-
la – umrľi a tak napr. na Bab. aj utrla, zvrla a na Krask. aj umrľí 
(umretý), upru sa, umru. 

105  Porovnaj J. Vážný: Slovo „čerťaž“ anebo „čierťaž“ v slovenštině. – Bratislava, čas. Uče-
né Společnosti Šafaříkovy, 6, 1932, s. 462 – 466; z našej oblasti uvádza len ako apelatívum 
vo význame hranica, chotár: z Rim. čarťaz, gen. čarťazi, Koc. erťaz, gen. -i, Čerenč. pl. 
erťazi.
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Proti hrdzä na sev. je ridza na strede a juhu, zasahujúc sem zo 
susednej Rimdoljuž. a stred. Na Bab. a Krask. je vrch Š́arťas a na 
Krask. aj Š́arto vrch, skoro všade je len Vrkolák, ale proti vrba – 
vrbi na juhu a potom aj vŕba napr. na Bab., popri trn – trňi je všade 
i tŕňa a sev. tŕňe, Za Tŕňe Kyj. Okrem toho je ŕ napr. ešte v slovách 
Tŕsťa (vrch nad Krokavou) juh a stred – Tŕsťe i Tŕe na sev., 
hŕba, vŕzga, zvŕca všade, alebo napr. tŕnke Bab., Kyj., Pol. a inde 
proti trnke inde na juhu, potom najmä na sev. sú všeob. prípady par-
tic. otŕch popri otŕho, rostŕch i rostŕho, kopŕc sä, prevŕch sä 
i prevŕho sä, zamŕs, zvŕto Pol. a Krok. a veľmi zriedka v reči 
starších aj na juhu (Krask., Luk.).

Blžská dolina má ten istý stav a tak okrem všeob. prípadov hrdlo, 
hrdí, brdo, grk, krm, kršma, vnítrnoš(č), vrgoš, ščvrtí je aj tu 
ešte napr. trpó, prneš(č), handrlók (hamovka), vetr, pepr, kmotr, 
hrmátke (skoseného a zviazaného obilia) okrem najsev. časti, kde je 
už hromátka, vedrno je, vedrí sä (jasní sa), ovocina grmanéje (ne-
rastie, toto krpatie), napr. Host., Bud., Striež. a tiež všade inde, Medzi 
Hrpke (polia) Striež., vrždží i vrzgoce, kru okrem stredu s krú, ale 
už všade breno, srvatka, srebrní popri indiv. streborní, trno-
vato prasa (stred), prasä (sev. a juh) miesto jež. 

Okrem toho už nie na celej Blždol. sú napr. ešte: drvoten len na 
strede a juhu, typ partic. umru – umrla – umrli (často aj popri type 
umrú – umrúla – umrúli, ktorý je všeob. aj v celom susednom Ge-
meri stred.), a tak je napr. umru, umrla, Umrlá cesta (chotár) na 
Lip., umru, opru sä Pot., umrlá kopriva Drienč., vždy len tu, na 
Hrbe (pole) Šp. Pole. Kvantita kolísa v slovách: vrba, u Vrbi (pole) 
Brád., vrba, Za Vrbic (pole) Rov., ale už vŕba Hruš., Striež., Pot., 
Mel. (Tep. V.), Drienč., Sliz., ŠpPole, Lip., prhľäva a viac ešte pŕž-
liva len na sev.

Vkladné hlásky sú všade v slove breno, ďalej miestami pokre-
nošč Drienč., Ostr., s pokrenošči Drienč. (bohemizmus), vipercholí 
sä Ostr., percholí sä ťelä Lip. a pod aj inde, materne konope všade, 
len na sev. a tiež na ŠpPoli vplyvom súvislej stredogemerskej oblas-
ti už matrne konope, len tak aj na Krok., prtok (obrúsok) asi zo 
staršieho pritočiti zasa zo stred. Gemera aj na ŠpPoli a tiež na Krok. 
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– ridza zo susednej Rimdol. a vŕš. ešte aj na Pap. – Šärťas v Ostr., 
Šarťas v Hruš., šart Hruš. a šärt na okolí Mel. (Tep. V.), Drienč. 
a pod. – ščerbák (byl.) Ostr. – 

Dlhé ŕ je okrem už uvedených prípadov ešte v slovách: fŕkač, 
sŕkač, vŕkač, Tŕšče sev., Tŕste juh aj ako apel., napr. v Lip., Pot., 
Sliz., Drienč., Host., lebo z neho vyrábajú tu všade brdá; hŕmäva, 
stŕšäli, obhŕkli, kŕdel, kŕše všade a potom najmä v sev. čiastke typ 
partic. otŕch, zamŕs, napr.: rostŕch i rostŕhó Brád., otfŕkó, vivŕhó, 
zadŕhó Popr., zamŕk RatZdych., sä dŕhó (topil sa) Rov., otfŕkó Pot., 
sä zvŕtó Lip., zvŕhó, zamŕs, otŕch i otŕhó Sliz., zamŕs, primŕzó, 
ftŕhó Drienč., kopŕcó, zvŕtó, zamŕzó, zadŕhó, vitŕhó a pod. Striež.

l – ĺ – ľ
Tu sú pomery ešte zložitejšie, lebo ani vlastná gemerská oblasť 

nie je jednotná.
Skupina kysucko-šoltýska má len krátke l všeob. napr. v slovách: 

žlti, plni, dlhi, slnko, jablko, blcha, klbasa, tlk, tlsti, Vlčovo (osada 
už v Novohrade), vlk, člnok, Tlsti javor (chotár, polia na Dráb.), 
slza, slpik, slpica, člnok, vlchki a pod. – všetky prípady doložené zo 
všetkých obcí.

Okrem toho sa hovorí už so sprievodným vokálom napr. všeob. 
kadlup, dlubať – dlubem, kaplonka i kapolnka, skubať a miest-
ny názov Chľipnački, napr.: podlubem (zemiaky), pri kaplonki 
i kapolnki, chopki, Za Chľipnačkami Kys., ňeskubňe, ňeskubaj, 
ňeskubnu – a 1x pošklbla Šolt. a pod. aj inde.

Ďubákovo l i  ĺ, napr.: žltí, dlhí, plní, dlch, dlžoba, člnok, vlna, 
vlk, jablká, klbása, blčí a pod. – sĺpik, tĺk, tĺcť, kĺzať sa, dĺška, 
hĺpka – ale popri tom už aj chlup, v kluboch (slovo literárne), ká-
polnka i káplonka a raz i žutá (80-roč.). –

Tisovský Hámor má tiež l – ĺ: vlk, dlho, plno, vlna, vlchkí, bl-
cha, hltať, žlto, slnko, klbása – kĺzať sa, žĺtko, jabĺčko, dĺhe, ale 
už napr. dlobať krompľe (zemiaky).
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Sušianska dolina má iba krátke l a dlhé  ĺ skoro vôbec nepozná:
• (1) krátke l som počul v slovách: káplnka, zretedlná (bibl.), 

vlna – z vlne (2x), s kaše žlte Vaľ., glgá, vlchkí, vlk – vlka – 
vlkovi Pond., dlžobe (pl.) Sel., na vlchkon, vlke má (pichliače 
z repíka) VSu., vlke HrnčZal., vlke, chltaťi – chlce, vlchké-
ši – vlchkéšiho, glgá, do Vltave Suš. Podľa viacnásobného 
pozorovania je slabikotvorné l dôsledne všade najmä v slovách 
onomatopoických ako glg, glgá, glgaťi, chltaťi – chlce, potom 
ešte vlk – vlke – vlke, vlchko – vlchkí – vlchkeši, zretedlňe 
– zretedlne a v podobných náboženských slovách vplyvom 
kostola Prozretedlnos, zrozumitedlňe, zňesitedlňe, vlna už 
popri vona;

• (2) o, individ. aj  skoro dvojslabične, napr.: póne i pne 
vedro, z jabók i jabk, Nad Hobóko (pole) Sel., s pó-
nen (vozon), kus ponéše HrnčZal. a tak všeob aj inde, pri-
čom teda tu o,  je tam, kde inde býva dlhé ĺ, lebo aj tieto 
prípady si musíme vysvetliť z dlhého ĺ a teda póne < pĺne, 
lebo -e je tu vplyvom kvantity proti takému pekne a teda aj 
pónen je z pĺnen < pĺnym; 

• (3) o, pričom toto nemuselo vzniknúť hádam zmenou ol < 
l, ale priamo z l vplyvom kvantity. Príklady: dohi (dĺhy), 
i dohe ďen, doho, tok (tĺk), kozaťi sa, žote ľis(t), 
žotok, stop Vaľ., tak isto a ešte napr. na Dohe lúki (sg.), 
Dohe (t. j. zeme), na Dohon, dohe dube, ale popri tom už 
aj doho drevo, skozo sa, žote don (dom) Sel., Doha 
(zem), dohi, dožiťi, hopka, hobiťi, kop (kĺb), žona 
(vták žĺna), stopike Pond., to isté a ešte to doho, doha, 
žoten kvitňe VSu., to isté aj HrnčZal., napr. žota, z doški, 
z Dohiho (pole), sa zadože, hoba (pri tkaní), rande 
dohe (handry), stop (stĺp), stopike, to isté a ešte napr. aj 
žota, tok, dohi vos, stop, z doški Suš.

• (4) krátke o a to vždy len v krátkej slabike, teda len za krátke 
l, pričom vplyvom domácich pomerov kvantitatívnych nemu-
síme tu predpokladať ani vývin cez o < ol < l. Príklady: do-
žoba, doch, dožne (dlžný), žote, bocha, do jaboka, jabo-
kove, kobása, kopko (klbko), koke (klky), s čonkon, sonce – 
na sonci Vaľ., to isté a napr. ešte na sonci (2x), jabočká, soza, 
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soze, skobaťi, dožen, toč (tlč), podohovaste (sľúke), chom 
(chlm), žoč, chop Pond., alebo na sonci, dohu veľe, oskobá-
ne (mask.), viskoba, kobása, ožoko, ožoknúte (chlap), ko-
kámi (inštr.), a tiež vikolšováne (hóre, ol asi vplyvom tlače, 
lit. slovo) Sel., to isté a ešte napr. kosko, onok (člnok), hobo-
ko, hopše, dožoba, sonce – na sonci, sa dokše, pokomaťi 
sa VSu., to isté a ešte napr. hoboko, kobása, dožoba, sonce, 
s kobáso, od sonca, dožobu, do dožobe, jaboká, do onku, 
skobala, koke HrnčZal. a konečne to isté aj ešte napr. za dož-
nú, na dohovicech (slivky), jaboká Suš. 

• (5) u je vlastne len v jedinom prípade: ohen bukoce, vibuko 
ohen napr. VSu., ale tak aj všade inde. Okrem kvantity rozho-
dovala pri tomto vývine aj kvalita predchádzajúcej spoluhlás-
ky. Tak možno zistiť, že striednica o nebýva nikdy po labiá-
lach, po ktorých je ó, lebo sa v ňom najvhodnejšie uplatňuje 
posunutá dĺžka z poslednej slabiky.

Konečne je zaujímavé, že takýto stav je z našej oblasti len na Suš-
dol. a potom aj na hornoipeľskej oblasti v susednom Novohrade, ako 
aj to, že medzi našou oblasťou a potom oblasťou východoslovenskou 
so striednicami il, ul, ol, lu leží pomerne veľká oblasť západného 
a stredného Gemera, zachovávajúceho slabikotvorné l i ĺ. Jediným 
spojivom Sušdol. s východoslov. oblasťou by mohlo byť slovo žltý, 
ktoré je na Sušdol. v podobe žote i žote, na Rimdol juž. a stred. 
a potom aj na vŕš. žoti, žoťí (vŕš.), na Blždol. žótí, v stred. Geme-
ri žótí (Ratkdol.), žolťí (Revúca a ostatná Muránska dol.), žoltí na 
Štítnickej dol. a tak aj popri žotí na Slanskej dol. a žolti potom na 
Hnileckej dol. a tiež inde v ostatnom Spiši. 

• Takým spojivom by konečne mohlo byť aj slovo vlna, ktoré sa 
od západu na východ užíva v podobách vlna // vona – vlna 
// vóna – vlna – volna, pričom dnes mladší povedia radšej l aj 
tam, kde starší užívajú ešte stále o (porov. aj nižšie). Týmto 
prípadmi siaha teda hranica východoslov. a vlastne i ruského 
a poľského spôsobu opisovania pôv. slabičného l kompaktne 
až po detviansko-zvolenskú a stredonovohradskú oblasť na zá-
pade. Pri tom sú zaujímavé ešte dve veci. Jednak to, že v najzá-
padnejšom kúte tejto veľkej slovanskej oblasti sa pomerne tak 
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dôsledne vyskytujú sprievodné hlásky ako napr. vo vzdialenej-
šej východoslov. oblasti a potom aj to, že výsledky vývinu pri-
pomínajú jednak východnú slovenčinu s ruštinou, jednak však 
dosť výrazne aj juhoslovanské nárečia. 

• Pretože pre túto ako aj gemerskú oblasť vôbec treba pred-
pokladať veľmi častú a živú kolonizáciu už v najstarších ča-
soch, je dosť možné, že sa práve na tejto oblasti juhozápad-
ného kúta Gemera a priľahlej čiastky Novohradu stretli 
a križovali vplyv východoslovensko-rusko-poľský s vplyvom 
juhoslovanským, a že teda nemožno dosť dobre hovoriť o stave 
na Sušdol. ako o stave, ktorý by bol samostatne vznikol. Fakt, 
že ostatná oblasť juhozáp. a stred. Gemera okrem uvedených 
slov žoti / žótí a vona / vóna nemá viac prípadov, možno 
vysvetľovať aj tým, že najmä stredný Gemer bol neskoršie 
kolonizovaný potomkami husitov a silným prúdom z Liptova 
a Oravy.

Rimavská dolina má všeob. l – ĺ a len miestami aj mäkké ľ, napr.: 
dlch, dĺho, dlžoba, dĺška, vlchkí, slnko, slza, žl, klsko, kĺže sa, glk, 
chlp, sĺp, tĺk, jablko, blí a pod. všeob. všade na juhu, strede i na 
sev., napr. v Hnúš., Tis., Klen., RimBani, Hrach., Čerenč., VyšPok. 
a všade inde. Tak aj v názvoch polí, napr.: Dĺhe Čerenč., na Dĺhich 
VvšPok., v Dĺhon VTer., na Dlhovine, Hlboní járok MTer., Dlho-
vine VSkál., na Dĺžavu Koc., Dĺhe honi RimBaňa, Hlboko Klen. 
a rod. meno Dlháň RimBrez.a pod. – potom ešte vplyvom bibličtiny 
všeob. tu aj v slovách zretedlní – zretedlňe, Prozretedlnos, zrozu-
mitedlňe, ľachkomislňe, spravedlnos, ňezňesitedlní, ňeviďitel-
ní, vražedlní, vražedlnos, citedlní, ňepochopitedlní, smrtedlno, 
smrtedlní hrech, ňeuveritedlno napr. v Hnúš., Klen., Tis. a vša-
de inde. Napríklad aj v Tis. listina z r. 1674 Powažitedlnym, ale už 
v Hnúš. listina z r. 1714 Spowedelnjcy. – 

Na juhu a strede je však už napr.: žoti – žota – žoto, pono – 
póne – póni mľin, – pónu, te žote Čerenč., to isté napr. póni, 
žoti, žotok v Pok., SlovZah., VTer., žotí, žote ťekvice VSkál., 
žoti, poni RimZal., póni, žoti RimBaňa, žoti, póno Rim., 
póno i pono a žoto, ožokňe, v žoton Kok., pravda, všade po-
pri tam aj pĺni – pĺno, žltí – žlto, žotok i žĺtok či ĺtko a to najmä 
v reči mladších; tu všade je aj vona popri vlna, na Kok. aj voňika 
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(aj v piesni) – na sev. je proti tomu spravidla všeob. len l a teda plní – 
plno, žltí – žlto – žĺtko a vlna, ale starší užívajú aj dnes ešte staršie 
žotí – žotko a vona, tak napr. najmä v Klen., Hnúš., Hač. a Píle. 
– Inakšie aj tu všade je všeob. vždy len kadlup aj ako časť chotára 
RimBrez. na vŕškoch pri Kyj., kde je Kadlup, potom aj v slove dlu-
bať (krompľe, t. j. zemiaky), podlupki sev. a podlupke juh a stred 
a potom už len miestami aj iné, napr. fkluboch (literár. slovo) Tis. 
a tak aj inde alebo klubenka (tráva) Hač.

Mäkké ľ je len v slove vľk – vľke Kok. a vľk – vľki Klen., pravda, 
aj popri vlk, potom ešte aj Vľkovo (vyššie spomínané Vlčovo v skup. 
kys.-šolt.) a vľ baba (zelina) Kok.

Okrem uvedených rozdielov sú medzi juhom so stredom proti sev. 
ešte aj tieto: jabln – pod jablňe všeob. a indiv. aj popri jablon, asi 
vyrovnaním podľa jablko na juhu a strede, len jabloň na sev. – proti 
dĺhi, dĺho všade na juhu a strede je ĺ aj na sev., ale už proti pĺni – po-
ni, žoti – žĺti na juhu a strede je len plní – plno a u starších aj pono 
a potom tiež len žltí – žlto alebo v reči starších aj žotí.

Dlhé ĺ býva okrem toho všeob. ešte napr.: dĺška, hĺpka, sĺz, vĺn, 
kĺzať sa sev. / kĺzaťi sa juh a stred, žĺtko viac sev. a žotok viac juh 
a stred, bĺch, tĺk – tĺšik, sĺp – sĺpik, vĺa.

Vŕšky majú skoro ten istý stav ako Rimdol. a teda napr.: hlbo-
kí, Blch – z Blhu (potok), dlžná, dlch, vlke, stlbic (na pluhu), plňí 
i pĺňi Pol., to isté a ešte napr. vlna, žleve Kyj., klbása, jabln popri 
jablon, vlk, slnce, slza Krask. a tak aj tu všade, ale popri tom už aj 
žoti – žota, vona Pol., žoťi – žota a popri vona i vlna Kyj., 
tu ako aj v Bab. je o len v týchto dvoch slovách, lebo inakšie je tu už 
pĺňi – pĺna – pĺno a tiež dĺhi – dĺha, na vŕšjuž. je už žoťi – žotok, 
pona, vona Krask., žoťi, pono, poňe vedrá Luk. – Aj tu je 
všeob. Kadlup, dluba, ale už klpko, klpí sa. Dlhé ĺ sa vyskytuje 
v slovách, napr.: sĺp, hĺpka, sĺz, tĺk, kĺza sa, bĺch a tiež dĺhi, pĺňi 
všeob. všade.

Blžská dolina má l – ĺ, napr.: slnko, slza, klsko, šlnok, Blch, 
klbása, jablko i jäblko, glgač všeob. a ešte napr. na slncu, klbási, 
jäblká, ale už vóna – vóňäňí – vóňäk, ožóknúč, žóťe jäblká Brád., 
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jablko, osklbaňe, nasklbala, ale už žótu, žóto Striež., do Voslňiho 
(pole), jablko, sklbač Hruš., v Blhu, šlnok, zadlže, jäblko, zrete-
dlne, ale už aj žótí, vóna – vónäk (pokrovec z vlny) Lip., to isté aj 
Drienč., Host., Mel. (Tep. V.), Bud., len ŠpPole má už len žóti, ale už 
len vlna, vlnäk, plná, podlhovasto, chlp, vlšo jablko a pod. 

Tu všade sú všeob. aj slová z bibličtiny: zretedlní – zretedlne 
Lip., smrtedlní, smrtedlná rana ŠpPole, smrtedlní, neviditedlni-
ho Boha, je nepristupitedlna Drienč., na smrtedlné posteli Ostr., 
ale tu ako aj v slovách zretedlní, Prozretedlnoš(č), pochopitedlní, 
spravedlnoš(č) všeob. všade. – V Bud. popri zvyčajnom hovorovom 
sĺp som poznačil porekadlo: Edná žena zlatí slúp – kto jé verí velkí 
hlúp, kde slovo slúp ako aj celé porekadlo vôbec má korene v kostol-
nej bibličtine.

Dlhé ĺ je aj tu všeob. napr. v slovách: kĺzač sä, hĺpka, dĺška, sĺp, 
z jabĺk i jäbĺk, potom aj tu ešte pĺni, dĺhi napr. Dĺhi povras Drienč., 
Dĺha (hora) Pap., Dĺhe (zeme) Popr., len ŠpPole má už plní popri 
dĺhi, na dĺhon, dĺho a pod., Dĺhe zeme Rov., pod Dĺhin Hruš., pĺňi, 
pĺno vedro, s pĺňim, dĺhe vlasi Pol., dĺhí, ale plňí RatZdych., dĺha, 
z dĺhima, ale plná Krok. Na juhu a strede sú len podoby pĺno – pĺni, 
na sev. už popri častejšom pĺňi – pĺno počuť vplyvom okolia aj plňí 
– plno. Slová dĺho – dĺhi majú všade dlhé ĺ. – Konečne všade je aj 
podlupke, len Krok. – RZdych. podlupki, ale už dlbe i dlube napr. 
na Popr. a dlubú Krok., všeobecnejšie je však všade dlube – dlubač.

4. Praslovanské hlásky jerové

Striednice za tieto hlásky sú zhodné jednak na neskoršie kolonizo-
vanej okrajovej oblasti, jednak potom aj na oblasti vlastných gemer-
ských nárečí. 

***
a) Kolonizovaná oblasť má za mäkký jer ь zhodne striednice e, 

e/o, o, a – za tvrdý jer ъ zasa zhodne e, o, a.

Skupina kysucko-šoltýska má za
1) mäkký jer ь tieto striednice e, e/o, o, a,  napr: ďeň, tižďeň, 
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dňes, meňej, peň, stržeň, ražeň, hrebeň, jeden, jedenac, žaden, 
vinen, škoden, buben, chrbet (menej ako chrbat), pes, peklo, ťen-
ki, šepkať i šopkať, šekiňa, chlapec, paľec, mlaďeňec, koňec, 
hrňec, veňec, čepec, Pambiček, chlapček, zajaček, opašťek (tak 
väčšia čiastka obyvateľov, kolonistov z Oravy), ale už jarčok, strom-
čok, chlapčok, ujčok, palčok, hrnčok i hrnčik (väčšina obyvateľ-
stva, ktorá prišla z Detvy), še, zašie, prišo, ale aj šo, prišo, 
zišo bi sa, ovos (4x), ale oves (1x) (môže byť aj vplyv sused. Klen.), 
ocot, orol, kotol, spravodľivi, skutočna (prada), darobno, ľan, 
bršľan, ľachki a potom aj bohemizmus predešli a ešte aj vkladné 
hlásky v slovách peseň, miseľ, oheň, modzog, blazon Kys., ale 
podobne aj všade inde, tak napr. ešte ražeň, kotol, še, sa ziše, 
odišo, ovos, smotanka, hrnčok, venčok, marmančok, orol, bla-
zon Dráb., alebo ešte hňes, ľev – ľevi, orol – oroli, chlapec, ujček, 
kolček, kopček, domček, do stavančeko, stavančeki, potoček, 
oblaček, jedenacti, oves (asi 5x), ocot, kotol, iše, više, prišo, 
višo (3x), vošo, našo, svadobni, skrivodľivo, posel, chasen, 
šepkať i šoptať, ľan, bršľan, ľachko, žadon, blazon Šolt. a tak aj 
na Ďurk. a Utek. – 

2) tvrdý ъ striednice e, o, a, napr.: sen, ten, tento, teda, ftedi, 
dotedi, dakedi, keť, kebi, teras, lacheť i locheť, cirke, ňecheť, 
reptať, uhel, uzel, krechki, statek, majetek, zadek, pupek, obru-
sek, Kizek (rod. meno), šetek (tak hovoria tí, čo prišli z Oravy), –

 ale už ponďelok, utorok, štvrtok, svatok, patok, statok, zva-
zok, začinok, oblonok (oblúk na ručnej pílke), majetok, chladok, 
rasporok, škorvanok, jarok, potok, mlatok, žaludok, napredok, 
posredok, zamok, ďadok (špec. stolok na robenie šindľov) (tak 
väčšina obyvateľstva, ktorá prišla zo susednej Detvy, teraz najmä aj 
mládež) – 

von, vonku, vonka, voš, vodňe, zdochnuť, zdochľina, sa zopi-
ta, zobrať – zobere, zomretiho, so mno, nado mno, odobra sa, 
vojsť – vošo, zo snovadel, moch, mochnati, roš, zmok, retkoka, 
chabza, baza, bazina, daš(ť), daska, dašťička, kačka (na hlave), 
cesnak, potom ešte bedňa, bedňar a ešte ku mľinu, ku Drahovej 
(vrch i osada) a tiež Vepor, vetor i vetor a pod. Kys. – 

to isté a ešte napr.: ten, lacheť, rosparok, mlatok, statok, čľe-
nok, prehlavok, pastorok, ponďelok, trunok (tak jedna čiastka oby-
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vateľstva, pochádzajúceho z blízkej Detvy), ale aj statek, ponďelek, 
statek (kolonisti z Oravy, ale len starší), dašťička, chabza, baza, 
z dasok, odohnať, zomre, cesnak, moch a pod. Dráb. –

 to isté a ešte napr: sen, ten, locheť, kebi, keť, uhel (na dome), 
uzel, mlatek, pupek, domek, motuzek, statek, predek (tak dnes už 
len asi 5 – 6 rodín, ktorých predkovia prišli z Oravy), inak len statok, 
mlatok, rasporok, ďadok, žaludok, obrazok (veľká väčšina), so 
mno, zo Šolťiski, zo školi, vopchať, vojsť, zomrela, predo mno, 
kačka, svokor, daska, s chabzini, zobrať sa a pod. Šolt.

Práve pri striedniciach za jerové hlásky máme najlepší dôkaz, že 
kolonisti tejto oblasti nepochádzajú všetci z toho istého kraja, ale že 
sa tu stretali pomaly prichodiaci kolonisti zo susednej Detvy s kolo-
nistami z Oravy.

Ďubákovo má za
1) mäkký jer ь striednice e, e, o, a, napr.: ďeň, tížďeň, hňes, 

peň, hrebeň, remeň, ražeň, sršeň, jeden, o jedenáctej, žáden, vi-
nen, škoden, buben, chasen, chrbet (len tak), pes, peklo, ťenkí, 
skrivodľivo, šeptať, šekiňa, oťec, chlapec, paľec, mláďeňec, 
koňec i koňec, zvoňec, veňec, chlapček, kožušťek, jároček, hrn-
čeki, harmunček, ujček, šafľíček, batošťek, s chlapčeka, buček, 
stolček, domček i do domčeka a už vari len v rozhovore s cudzím 
aj vačok, ocet, meňej, z Ľehoti, še, iše, priše, odiše, više, 
kotol, orol – orľi, ovos (6x), posol, svadobňíci, spravodľiví, skri-
vodľivo, darobňimu, ľan, ľanovec, ľachkí aj vkladné hlásky pe-
seň, oheň, blázon a pod. –

2) tvrdý jer ъ striednice e, o, a (á), napr.: ten, tento, kedi, ftedi, 
dakedi, keť, kebi, teras, sen, lakeť, ňecheť, cirke, reptať, krech-
kí, deheť, šetek (3x), ale už len statok, mlatok, majetok, chládok, 
prístavok, spodok, súdok, potok, trúnok, nápetok (podpätok), 
moch, roš, z roži, uhol, hodváp, (voš – fša), zo sveta, zo Šolťís-
ki, predo mňa, odo mňa, zomre, zobrať, zobratí, zošmiko sa, 
zopítaľi sa, zopítala sa, sa ho zopítať, vovedňe, voše, vošla, ale 
vezme – vezmú, omdľe, zándľe, odobra, odohnať, vopchaľi, 
so mno, ale aj zosemno i zosemňa (73-ročná starenka užívala tieto 
podoby veľmi často a dôsledne, aj ona odkazuje na oravský pôvod 
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kolonistov), kačka (vlasov), bazina, baza, chaps, dáš, zadažďilo 
sa, daska, dašťička, dažďe, cesnak, z dasek, potom aj ku koňom 
a tiež ko mňe.

Tisovský Hámor má tiež podobný stav a sú tu za
1) mäkký jer ь striednice e, e/o, o, a, napr.: ďeň, ťížďeň, dňes, 

peň, pes, meňej, stržeň, ražeň, remeň, šekiňa, ťenkí, ľev – ľeva, 
Ľehota (t. j. Muránska Lehota), chrbet, buben, viňen, ňehoden, 
spravedľive, chlapec, oťec, samec, paľec, mláďeňec, koňec, šo, 
išo, prišo, ňešo, višo, šoptať, višopce, ovos, posol, ocot, 
edon, edonác, chlapčok, hrnčok, rásporčok, unčok, potočok, 
oroľ i oróľ – oróľi, ľan, ľanoví, ľachkí, kotál i vklad. blázon. –

2) tvrdý jer ъ striednice e, o, a, napr.: sen, ťen, ťento, fťeďi, keďi, 
keť, kebi, ale vplyvom susedného Tis. hodne už aj koďi a toďi, do-
toďi, dakoďi, ťeras, lakeť, cirke, ňecheť, reptať, krechkí, moch, 
voš, von, vonku, vonka, vodňe, vovedňe, zdochnúť, zdochľina, 
zobrať, odohnať, vojsť, voše, vopchá, vo mľiňe, vosvet, zomre, 
predodňom, zmok, žalúdok, statok, majetok, ponďelok, utorok, 
patok, predok, chabs, baza, daska, bazo kvet, z dasák, cesnak, 
dáš(ť), käčka a potom aj vkladné hlásky vetor, lotor, kmotor a pod.

Ako hneď ukážeme, medzi nárečím Tisovského Hámra a s ním 
spojeného Tisovca je veľký rozdiel aj čo sa striednic za jerové hlásky 
týka.

***

(b) Oblasť vlastných gemerských nárečí v ostatnom juhozáp. 
Gemeri má tie isté striednice, a to za mäkký jer ь: e, e, o, a, a za tvr-
dý jer ъ: e, e, o, a, len miestami sú malé výnimky.

Sušianska dolina má 
(1) za mäkký jer ь e, e, o, a, napr: ďen, (d)ňes, ňeská, težďen, 

pen, hreben, sršen, remen, róžen, viňen, škoďen popri častejšom 
vinovate, škodne, pes, buben, peklo, ťenkí, šepkaťi, šekiňa, 
oves, ocet, chasen, koťel – koťe i koťe (zriedkavejšie) popri kot-
ľík (častejšie), spoľečenstvo – spoľečnos – spoľečná, oťec, chlapec, 
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šo, išo, prišo, edon, edonác, edonácte son, žádon, vigančok, 
chlapčok, stromčok, táňerčok, vršťok, domčok, ľan, bršľane (pl.), 
ľachko, Ľahota (t. j. Slaná na susednej Ipeľskej dol. v Novohrade, 
ale aj Rimavská tiež v susedstve na Rimdol.), – 

podobne aj vkladné hlásky ohen, miseľ, pesen, kázen, blázon 
Vaľ., to isté a ešte napr.: spoľečná, spoľečňíci, men (menej), ale 
menší, orol (málo známe), vošo Pond., alebo: pri společnosťech, 
skutešnos(ť), smetana, skutešňe, po men (po menej), hláskoslovne 
tu už vašok, hrnšok, domšok, viganšok Sel., alebo: hláskoslovne zas 
chlapok, domok, vaok VSu. a tak aj všade inde, napr. ešte: koňec 
mája, koňec (3x), koťel, ocet, pósol HrnčZal., alebo ešte: šeptaťi, 
spoľenos, orel (malo známe), chrbet, koňec, táňerok, cecok, 
blázon Suš., teda okrem dvojakosťou v neužívanom slove orol je na 
celej Sušdol. vždy tá istá striednica v tých istých prípadoch, –

(2) za tvrdý jer ъ má striednice e, e, u, o, a, napr: teras(z) popri 
častejšom trpo (najmä juh a starší), ďeska, ďešťek (voz), ňechet, 
vechet, loket, cirke, reptaťi, krechkí, kerot (ktorý), kerá, pse sa 
revale, uheľ (na dome) i drevene uheľ, ven koncen, pričom ven 
môže mať -e- aj podľa nasledujúceho koncen, kde je prehláska o  > 
e (porov. str. 291) a to aj preto, lebo aj tu je už len vo, voka, tuvo, 
tuvoka vždy len s -o-, no i pri tejto asimilácii mohol aj tu pôsobiť aj 
silný vplyv bibličtiny, ktorý je tu napr. aj v inštr. sg. s Pánen Bohon, 
a to vždy len v tomto jedinom slove Pánen, – 

 ďeš(ť) – ďežďa, sen, kot, kode, kobe, kobech, tode, tót, 
voš, moch, roš, stolok, hrnok, svetok, petok, ponďelok, statok, 
majetok, vo, voka, tuvo, tuvoka, vo mleňe, (y > e, str. 312), vo 
škoľe, vošo son, odohnaťi, odobraľi, odo mňe, zohna, zobraľi, 
zodra son, zošmare, zomre, zomľe, so mno, gu ťebe, gu 
mlenu, chaps, bazaľička, baza, a podobne aj vkladné hlásky vetor, 
kmotor (popri častejšom koma), kopor, obor Vaľ.

 a tak aj všade inde, napr. ešte aj uheľ (na dome i drevene), ďes-
ka, ven koncen, redzave, ďeš, zotrvávaťi, zdochľi, česnok (viac) 
i česnak (menej) asi presahom zo susednej ipeľskej oblasti novohrad-
skej, ko mňe, ale aj gu mňe (častejšie), gu mlenu, gu tomu a pod. 
Pond., 
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to isté a napr. ešte pse sa revale, uhel (na kaštieli), keška, roš, 
kópor, stolok, šonok (člnok) Sel., alebo ešte loket, onok, esnok 
(nikdy nie -ak), ko mňe, ale gu mlenu, gu voďe VSu., 

alebo ešte aj ďeska, kerót, loket, nado mlenon (pole), ňechtíke 
(kvety), vejméno (biblic. Otčenáš) HrnčZal., alebo ešťe ven koncen, 
ďeska, keka, loket, reďekva, uhe, boka, esnok, roš, onok, 
moch a pod. Suš.

Rimavská dolina južná a stredná
majú celkom ten istý stav, len namiesto ven koncen a Pánen je tu
už von koncen a Pánon všeobecne.
(1) Za tvrdý jer ъ sú striednice e, e, u, o, a, napr.: teras menej 

ako trpo, ďeska, ďešťek, loket, ňechet, vechet, cirke, reptaťi, 
krechkí, ker, keka, reďekva i retkeka (mladší), uhe (na dome 
i drevení), ďe – ďežďa, sen, 

tot, totot, kotor, kode, dakode, (f)tode, kobe, kot, voš, moch, 
roš, stolok, predok, svetok, petok, majetok, statok, vojďe, vošle, 
vopchaťi, vo mľiňe, vo škoľe, vovedňe, vodňe, zobraťi, zodra, 
zohna, zošaľe, zopcha, zomrela, zobrala, zomľeťi, podobraťi, 
odohna, podomňa, vo, tuvo, voka, tuvoka, tavo, boka, esnok, 
ko mňe, gu mľinu, gu mame, chaps napr. Čer., 

ale všeob. tak všade, napr. ešte uhe, roš, vetor i vetr VyšPok., 
reďekva SlovZah., uhe son kopa, uhe bo nadbe (t. j. drevené 
uhlie) MTer., to isté a ešte napr. keka, roš Vrb., uheľ domu VSkál., 
zejména (bohemizmus), uheľ (domu) Hrach., reďekva, uhel i roch 
domu, chábzďa Koc., uheľ na dome, retkeka, ňechet, beza, roš, 
chábzďa RimZal., retka i retkeka, beza, roš, ko mňe, vetor, 
chábzďa RimBaňa,

 uheľ kopú, ďeske, ko mňe, gu kabáton, moch, ufovaľi sa, 
uheľ, od zejména (bohemizmus), roš, voďesaťero, vo mľine, zo 
mľina Rim., keka RimLeh., uhe na dome, na úhe zhore, ďes-
ka, sén, roš, ko mňe, kópor, vetor, cesnok, chóbzďe, chabza 
Kok.

(2) Za mäkký jer ь je tu tiež e, e, o, a, teda zhodne so Sušdol., 
napr.: ďen, tížďen, pen, stržen, rožen, buben, pes, peklo, ťenkí, 
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šekiňa, šepkaťi, chlapec, oťec, mláďeňec, stoľec, krpec, sĺpec, 
ocet, oves, orel (to ňinto), chrbet, koňec, men, najmen, da-
romňe, spravedľive i spravedľivos, spoľenos, šomraťi, edon, 
žádon, edonác, hrnok, chlapok, zajaok, stook, vršťok, meš-
ťok, cecok, vrecok, išo, prišo, vošo, ľan, Ľahota (známa je tu 
Rimavská Lehota), bršľan, ľachkí, potom aj vklad. hlásky blázon, 
miseľ, pesen, kázen napr. Čer., 

ale celkom tak aj všade inde, napr. ešte ore SlovZah., skutená 
prada, Jano Ľahoťaňeve MTer., orol Vrb., spravodľiví, spra-
vodľive, orel, buben, poseľ i poseľ, epec, veňec, koňec (2x), 
chrbet, bršľane VSkál., to skutená prada, ale ten istý hneď aj 
skutonos (2x), epec, veňec, orol, posol Hrach., spoľenos, orol, 
posol, chrbet Koc., chrbet, blázon, bršľani RimZal., užiteno 
RimBaňa, zvoňec, ale koňec (2x), buben, Ľahota, darobno, 
koťe, blázon RimLeh., buben, posel, chrbet, koťe popri kot-
ľík, oro, hláskoslovne už ľän, ľänovo, bršľän, Ľähota (susedná 
obec), Ľähoťänka (lúka) Kok.

Rimavská dolina severná
má skoro ten istý stav, len miesto men je tu všade len meňej, 

miesto ďe – ďežďa a ridza – ridzaví je tu všade už ďí – ďížďa, 
len Tis. má díšť – dížďa, rdza i hrdza, rdzaví i hrdzaví. 

Tak sú aj tu
• (1) za mäkký ь striednice e, e, o, a, napr.: ďeň, tížďeň, peň, 

sršeň, rožeň, buben, pes, peklo, ťenkí, še, šekiňa, šepkať, 
pošepňi, chlapec, oťec, mláďeňec, paľec, starec, ocet, oves, 
ore (slovo skoro neznáme), posel, ňehoďeň, roveň, škoďen, 
dlžen popri roní, škodní, dlžní, skutená prada, užite-
ní, zbitení, do spoľeenstva, zo spoľeenstva spravedľivos, 
ale aj spravodľivos, spravodľiví, skrivodľive ňehaňebňík, 
koťe i koťe popri častejšom kotľík, 

• chrbet i chrbet (dosť individ.), koňec i koňec (čiast.), veňec, 
hrňec, epec popri veňec, šomrať, šomre, edon, edonác, 
žadon, hrnok, chlapok, táňerok, zajaok, cecok, vršok, 
vršťok, obušťok, išo, vošo, blázoň, ľan, ľanoví, ale brš-
ľen, ľachkí, Ľahota (t. j. Rimavská Lehota, ale potom aj Mu-
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ránska Lehota, obe obce ako konečne aj Ratkovská Lehota, le-
žia nie veľmi ďaleko), Ľahota (pole) a tak aj vkladné hlásky 
peseň, kázeň, miseľ, Vepor v Hnúš., 

• ale tak aj všade inde napr. ešte: orel, posel, buben, predeš-
lí, smetana, písebnú, koťel, blázoň RimBrez., aj predešľe, 
blázon, bršľani, k šekiňi, slúžebňíkom, chrbet, zbitono 
Lik., buben, koňec i koňec, epec, orol, blázoň, Vepor, 
Ľahota (obec i pole) Klen., ore, bršľeni, šoptať Hač., sme-
tana, ľev, bršľeni, koťe (2x), koňec, ale už viac len uži-
teno (2x), ore – orevi, chrbet, zbitoňe, darobno, epec, 
veňec, blázon, šoptať Píla, 

• alebo konečne posel, šekiňa, slúžebňík, spoľenosťi (2x), 
spravedlnosťi, darebák, ale Daroňík (meno), smetana, viac 
len koňec, koteľ ako koňec, koťel a už skoro vždy len e-
pec, veňec, spoľeňí dom, chrbet viac ako chrbet, šoptať, 
pošopnú, posel, ľan, bršľen, Ľahota (spomínané tri obce), 
ľachko Tis.

• Poznamenať treba, že popri všeob. prípadoch domok, 
chlapok, zajaok je tu všade už braček, braček moj, bra-
čekoci, ale len v príhanlivom, pejoratívnom zmysle, lebo na 
označenie príbuznosti je už zdrobnenina braok tu všade.

• V listinách je napr. oves Hkg 1854, 1855, a vždy len ta tak, 
kongec, ib 1826, Sol ib 1829 (3x), ssol 1834 (3x), ale šel 1825 
(teraz je v Hnúš. len šo, išo), kotjel Cod Tis C 72, ib 78 aj 
mesjačok, domčok – správne so .

• (2) za tvrdý jer ъ striednice e, e, o, o, a, napr.: teras, ďeska, 
ďešťak, ňecheť, vecheť i ňecheť, vecheť (indiv.), lokeť 
i lokeť, cirke, reptať, krechkí, uhel i uheľ (na dome i dre-
vený), revať, keka, sen a len najstarší aj sén, zejména (vply-
vom kostola), vejméno (len v Otčenáši, i tu vplyvom kostola), 
koť, kodi, dakodi, (f)todi, kobi, kotor, voš, moch, rožaní 
chľebík (len starší i to len zriedka), mlatok, stolok, majetok, 
statok, ponďelok, svatok, patok,

• ale aj ojedinele vo výraze sinog oplan, von, tuvon, tamvon, 
vonká, vovedňe, vopchať, vohnať, zdochnúť, zdochľak, 
odohnať, odobrať, zobrať, zodrať, podošva, podobrať, 
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zomreť, zomeľú, vošo, so mno, vo mľiňe, zo mľina, vok-
motri (niesť na krstiny dar), vohľadi, vopredok, vosvet, ko 
mňe (dnes mladší viac gu mňe), gu mľinu, gu maťeri, voš, 
voški (na listoch rastlín), moch, mochnaki (egreš), zmok, 
boka, ložica, ložika, cesnok, hodváp, hodvabní, chob-
zďe i chabzďe, chabzdňak, chaps, zamdleť, ďí – ďížďa 
v Hnúš., 

• to isté a ešte napr. aj ňecheť, uhel domu RimBrez., Lik., ve-
cheť, lokeť (na ruke), ale lakeť (ako miera, napr. pri meraní 
postavu, súkna), retkeka, keka, vždy len ko mňe, do chab-
ždaku, rožanú, vecheť, moch, mochnaka Klen., vovedňe, 
ko mňe, cesnok, s chabzdu, prví sén, díšť, bézoví kvet, 
kmótor Hač., vo mľiňe, ďeški (na jarme), prví sén, bézoví 
kvet, ko mňe, lokeť, chaps, díš(ť) Píla, vecheť, lokeť, reť-
keka, uhel domu, moch, díšť, chaps, bazaľika, Bažaľiďes 
(meno), ložica Tis. Podobne je aj v prípadoch s vkladnými 
hláskami, napr.: vetor, kmotor, len Hač. – kmotor, vedo, 
ňeso, peko. 

• Konečne aj v listinách možno vidieť často už dnešný stav, tak 
napr.: Hkg má tot 1840 (2x), 1847, 1859 a tak vždy, todi 1834, 
kot, kod, kodt 1832, 1839, 1865, ďeska 1830, Pondelok, 
pgatok 1827, 1834, predok 1840, zadawok 1865, 1874, tody 
Dobšinský 1589, 526, vtody ib 519, 524, 535, kodi Škultéty 
1859, 499, moch Rimaskí 1845, 73, koď Cod. Tis. C 70, 73, 
a tiež dakodi ib 73 (2x) aj popri dakedy, na ďeskách ib. 78 
atď.

Vŕšky 
majú skoro ten istý stav ako Rimavská dolina severná a sú tu teda
(1) za mäkký jer ь striednice e, e, o, a, napr.: ďeň, tížďeň, dňes, 

peň, sršeň, rožeň, buben, pes, peklo, ťenkí, še, šekiňä, chlapec, 
oťec, paľec, krpec, ocet, oves, ore (málo), poseľ, ňehoďeň slú-
žebňík, ňi roveň, dlžen popri roňí, dlžňí, spoľená, predešlú (voj-
nu), predešľich, ľen, ľenovo plátno, koňec, zvoňec, epec viac 
ako koňec, zvoňec, epec, chrbet (2x), koťe i kotľík, šomra, 
šomre, edon, edonác, ždon, hrnok, chlapok, domok, cecok, 
vršok, obuok, šo, prišo, blázon, darobná, su darobňe, sku-
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toňe, statoňe, statoňí, statoňimu, spravodľivá, šopta, pošop-
ňi, mänšo, Ľähota (v susedstve, t.j. Ratkovská Lehota), na Ľähoc-
kich lúkách, ľächko, potom aj vkladné hlásky peseň, kázeň, miseľ 
Pol., 

tak isto aj južnejšie, len s menšími hláskoslovnými zmenami, 
napr.: ďen, tížďen, pen, stržen, rožen, šekiňa, chlapec, oťec, oves, 
ocet, koťe, ore, chrbet, predošľí, koňec, ľan, ľanovo, ľachkí 
Kyj., to isté a ešte napr. ťenko, véňec, koťe i kotľík, predešľí, 
šepta, túžobňe spravodľiví, blázon, orol (málo), chrbet, ľan, br-
šľan, vošo, ridza (zhodne so susednou Rimdolstred. a juž.) Bab. 
a tak i stred aj južnejšie, napr. šepta, koňec Krask. a tiež Luk.

(2) za tvrdý jer ъ striednice e, e, o, a, i/e, napr.: teras popri tom 
viac trpo, ďeska, ďek, ňeche, veche, loke, cirke, repta, 
krechkí, uhel, reva, sen, koj, loška, bočka, kodi, dakodi, choc-
kodi, ftodi, kobi, kotor, voš, moch, zmok, zadok, ponďelok, sv-
tok, ptok, von, tavon, vonká, vošo, vopcha, zobra, zomre, 
zomľe, odobra, odohna, predomňo, ako to zovú (zriedka, 
popri častejšom volajú), zetrváva (vplyvom kostola), od zejména 
(vplyv kostola), ko mňe (2x) i gu mňe (často), gu dojeňú, bezoví, 
di – didä, chaps, zánhle 

a potom aj prípady vkladných hlások ako ňeso, reko, vedo, 
ale už bez nich v slovách vetr, pepr, kmotr na Pol. a tak aj na 
susednej Krok., kde je tiež napr. zo mľina, vo verki, žeňe, veche, 
ňeche, ale tiež vetr, kmotr – tak je aj na vŕškoch stredných, 
napr.: ťeras popri častejšom trpo, ďeska, ďeek, ňeche, veche, 
loke, ložic, loška, ridza, koj, koďi, ftoďi, dakoďi, svetok, petok, 
vo, tuvo, bes, bezoví, ďe – ďeďa Kyj. alebo to isté lenže hlás-
koslovne zmenené ňechet, vechet, loket a pod. Bab., alebo reďekva, 
ale tiež len vetr, pepr, koma na Krask. a Luk. na vŕšjuž.

Blžská dolina 
má tiež tie isté pomery, lenže ďeš/ deš je tu len na strede a juhu, 
džiš na sev., všade je loška, ložic, rdzä.
(1) Za mäkký jer ь sú striednice e, e, o, a//ä, napr.: ďeň, ťížďeň, 

dňes, peň, rožeň, buben, pes, peklo, ťenkí, šekiňä, chlapec, oťec, 
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samec, ocet, oves, ore, koťel i kotľík, posel, ňehoďen, roveň, 
dlžen popri ňehodňí, róňí, dlžňí, predešlá, ľen, ľenovo, šepec, 
véňec, koňec i koňec, blázen i blázon (menej), chrbet, darobňí, 
šoptač, pošopnúč, šomrač, edon, edonác, ždon, hrnšok, chlap-
šok, stromšok, kóšok (z kolšok), stóšok (zo stolšok), statošňe, spra-
vodľiví i spravedľiví, išó, prišó, ľächko, Ľähota, ľähockí, tak aj 
vkladné hlásky v slovách miseľ, peseň, kázeň a pod. Brád.

• a tak aj inde, napr. ešte ore, zvoňec, ľen, ľenovo, na chrbet 
(2x), mäňé (menej) Popr., alebo tak aj RatkZdych., tak isto 
napr. ešte koťel, skutošňe, hrňec, Ľähotka (lúka) Rov., 
predešlá, koňec, posel, do Ľähoťi Pot., ocet, zes predešlú 
vojnu, šekiňä, blázen, koňec, orol – orli, pošopó, pošopla, 
bú ňehoďen, koťel, len, kus lenu, ťänkí, ťänuškí, najmäňé, 
z lähockin Lip., 

• buben, blazen (3x), venec, konec (2x), šepec, kotel, chrbet, 
darebák, darobník, modlitebnú knišku, f predešlé, orol, 
spravedlne, posel, slúžebná, túžebne, skutešnos a pod. ŠpPo-
le na sev., tu e v blázen, o v pošopla už zhodne so susedným 
stredným Gemerom, tak isto ale vždy tvrdo a teda napr.: spo-
lešne, den sváteční (citát z Biblie, inak svätošní), najspra-
vodlivéšä, kotel i kotlík, konec i konec, blázon i blázen na 
Sliz., alebo kotel, f predešlé vojne, orel, spolešne, buben, 
len, lenoví, z lenoviho, nehoden, darobno, konec a pod. 
Host., blázen, venec, pošopnúč, len, lenoví, chrbet Bud. 

• alebo aj Mel. (Tep. V.) a tak napr. orel, kotel, spolešnos, neho-
den, šepec, konec, predešlí, buben, len, lenova semä, edon, 
žádon, škoden, pošepni, ale i pošopó, blázen, lächkí, Läho-
ta Drienč., na juhu a konečne takisto aj na strede, napr.: den, 
tížden, dnes, pen, stržen, drvoten (nátoň na drevo), rožen, 
posel, ocet, orel, kotel, konec i konec, nehoden, dlžen, ale 
už ľan, ľanoví, ľachkí, Ľahota aj ťankí na Pap.

• a tak aj inde, napr. ešte kotel, orel, ocet, spolešne, šeptač, 
spravedlnošči, konec i konec, ľachko, ľan, Ľahota Ostr., 
tak ešte blázen, koťel, ražen, len, lenovo, šeptač, pošepňi, 
veňec, šepec, chrbet, koňec, ťankí, ľachko, Ľahota, mäňé 
Hruš., a konečne koťel, orol, veňec, úhe, koňec i koňec, 
blázon i blázen, ťenkí, chrbet, län, lächko, Lähota Striež. 
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Tu všade je aj breno a drvoten a tiež pesen, kázen, misel 
a pod. 

(2) Za tvrdý jer ъ sú striednice e, e, o, ä, á, napr.: ťeras i trpó, 
ďeska, ďeščk, ňecheč, vecheč, lokeč, cirke, reptač, retkóka, 
krechkí, hel, revač, sen, loška, boška, koj, koďi, dakoďi, ftoďi, 
kobi, kotor, voš, moch, zmok, ponďelok, vo ftorok, svtok, p-
tok, von, tuvo, voka, tuvoka, vošó, vopchač, odohnač, odobrač, 
zomleč, odo mňä, zosňč, vodňe, vo mľiňe, zo mľina, loška, ko 
mňe, gu Borisovi, bes, bezu, käška, džiš – džiždžä, chaps, zán-
hľeč Brád.

• a tak aj všade inde, napr. ešte: reďekva, zadžiždžilo sä Popr., 
ťerás, ňeodevzdali (bohemizmus), bes RatkZdych., reďe-
kva, vo ftorok, zezemňä (bohemizmus) Rov., reďekva i retkó 
Pot., bes, retkó, džišč, zejména (bohem.), loška, z bezu, 
käška, chobzďe, ňecheč, uhel domu Lip., vecheč, retkóka, 
vo štvernoški, vošla, rozopra, ag vo sĺp, bezoví kvet, chob-
zde, džiš ŠpPole na severe, 

• tak potom ešte napr.: redekvä, lokeč, ši vez -- ši nate (chleb), 
tu už deš, ale inak len vošó, vopchať, zodrač Sliz., tak isto 
a tiež deš – dežde, boška, ložic, loška Host., retkeka Bud., 
redekva, bes Mel. (Tep. V.), tak isto a ešte lokeč, vecheč, 
retkóka, ot pokrenošči, däš – däždä, bäs – bäzu (zme-
nou e > ä), chabzdä (zmenou o > a) Drienč. na juhu, 

• to isté aj na strede, napr.: redekva, deska, zetrvávač (vplyvom 
kostolnej reči), inak len zomele sa, zomre, zodrač, zobrač, 
deš – deždža, aj tu ešte aj ridza Pap., zetrván (bohem.), ale 
už len zomleč, zodrač, vohnač, odohnač, zánhleč, chaps, 
bes Ostr., to isté a ešte napr. lokeč, deš, bezoví, käška Hruš., 
ďeska, reďekva i retka, úhe i uhe (domu i drevené uhlie), 
odospa, vošó, bes, ďeš – ďeždžä, ďeska, ňecheč, käška, 
zánhléje Striež. 

• Tu všade býva vkladné o v partic. vedó, pekó, pravda, popri 
tom aj pek, nes, rek, ale v prípadoch vetr, kopr, kmotr 
či kmotr na severe (na juhu a strede viac koma) už nie je 
vkladná hláska. 
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Kým kolonizovaná oblasť má pomery dosť zhodné s mnohými 
stredoslovenskými nárečiami, napríklad liptovskými, zvolenskými 
alebo oravskými, ostatná oblasť vlastných nárečí gemerských má 
pomery dosť odchodné. Striednice za praslovanské hlásky jerové, 
najmä však za tvrdý ъ, sú najmä v juhozáp. Gemeri tak zvláštne, že 
sme ich aj pri charakteristike uviedli ako typicky gemerské, najmä 
prípady tot, totot, koť – koj, kodi – kode, kobi – kode, kotor. 

Tieto prípady pripomínajú ukrajinské (rusínske) nárečia, ak uvá-
žime, že gemerské nárečia majú ešte aj ostatné znaky zhodné práve 
s týmito východoslovanskými nárečiami (napr. -mo v tvaroch robí-
mo, stvrdnutie spoluhlások v slabikách di, ti, ni a pod., ako potom aj 
pri slove žotí > žótí), je dosť dobre možno myslieť na to, že kedysi 
museli tieto dve nárečové oblasti tesnejšie súvisieť. 

 A v skutočnosti spája gemerskú oblasť s oblasťou sotáckych 
nárečí východoslovenských a potom ďalej s podkarpatoruskými náre-
čiami východnejšie celý rad izoglos, a to skoro kompaktne trošku juž-
nejšie položenou oblasťou, ako to vyplýva aj z príspevkov J. Lišku.106 
To by teda znamenalo len ďalšie potvrdenie správnosti Hodžovej107 
klasifikácie slovenských nárečí aj na gemersko-ruské a konečne i ná-
zor Štúrov108 o tom, že slovenčina tvorí prechod ku všetkým ostat-
ným slovanským jazykom. Štúr tu myslel predovšetkým na spisovnú, 
strednú slovenčinu, no a ak to už o tejto možno povedať, tým viac sa 
to môže tvrdiť práve o našich gemerských nárečiach.

5. Striednice za praslovanské ę

Tieto striednice sú v juhozáp. Gemeri veľmi nejednotné. Patria 
práve k tým typickým znakom, podľa ktorých sa nárečia našej oblasti 
rozpadávajú na najviac skupín. Túto bohatú členitosť spôsobili roz-
dielne, nejednotné a často diametrálne od seba sa odlišujúce pomery 

106  J. Liška: Rozriešime si otázku pôvodu východnej slovenčiny? – Slovenská reč, roč. 9, 
1941/42, s. 48-58, 159-168, 209-215, 276-281, 306-310; roč. 10, 1942/43, s. 25-28, 65-71, 
104-107, 167-173, 230-241. Knižné vydanie celej štúdie vyšlo vo vydavateľstve  Matice slo-
venskej v roku 1944 pod názvom K otázke pôvodu východoslovenských nárečí. 
107  M. M. Hodža: Dobruo slovo Slovákom, súcim na slovo. Nákladom Tatrína. Číslo II. V Le-
voči tlačou Jana Werthmüllera a sina 1847. 
108  Ľ. Štúr: Nárečja Slovenskuo alebo potreba písaňja v tomto nárečí. V Prešporku 1846. 
V tlačjarňi K. F. Wiganda a sina.
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celkovej fonologickej štruktúry a teda v prvom rade kvalitatívna a po-
tom i kvantitatívna korelácia nárečí jednotlivých oblastí.

***
a) Kolonizovaná oblasť zachováva rozdiely pôvodných domov-

ských nárečí a nie je jednotná.

I. Skupina kysucko-šoltyská sa v tomto ohľade delí na dve časti: 
(1) na vrstvu kolonistov zo susedných detvianskych lazov a (2)  vrs-
tvu oravských kolonistov. 

 V krátkych slabikách 
• (a) po perniciach je dnes najmä v reči mladších a potom naj-

mä potomkov kolonistov z Detvy e, v reči kolonistov zo sev. 
Oravy a dnes skoro dôsledne len v slovách peť, ďeveť, meso, 
inak už zasa najmä v reči starších dôsledne len a, napr.: peť, 
ďeveť, ďevetnác, pecto, mesa bolo, smedne statki, pame-
tam, haveť, ale už vača, najvačmi, zvazok, vakšu, na šich 
svatich, omša svata, posvaťiť, ale popri tom už aj svati, 
hovado, ňepamacem, na pľema, sema, žreba, ale naj-
starší potomci Oravcov aj dnes hovoria aj pať, paďesať, 
ďevať, maso. – 

• (b) Po ostatných spoluhláskach je a, e: oňi sa, maľičke sa, to sa 
oči, vždy je sa, a nie su, hľadaľi, si sado, ze (vzal), natrasa 
sa, ťahať, praďeno, prasť, prasľica, ale i praďe sa (via-
cej ako praďe sa), bes poratku, viťahuju, ťaha, kľaknu, 
sa trase, zdrapaľi, jastrabi, ťažadlo, hradu, zajace, kňas, 
kura, ale popri ďesať býva ešte častejšie už aj ďesať podľa 
prípadov po perniciach, e je v šťesťa, prípadne aj sednu si, 
potom ešte a, napr.: pradu, sa praďe a zala popri zala Kys. 

V dlhých polohách sú striednice 
• (c) po perniciach a: vacej, najvac, vazať, važe, svatok, 

navažeme, sa zvaže, od svatko, pata, paťi, patro (hu-
mno, poľ. piętro), patok, vimačko, semačko a potom najmä 
v 3. os. pl. prít. času roba, vrava, sprava, kupa, sa po-
stava, – 
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•  (d) po ostatných je a už len málo, najmä v slovesnej koncovke, 
ale len po s, z, ako napr. nosa, prosa, skosa, skaza, voza, 
ale niekedy aj zňiča, skruťa, drža, spusťa alebo aj choďa, 
a to najmä vrstva prisťahovalcov zo Zvolena (Detvy) a potom 
mladší a čo boli vo svete, lebo potomci oravských kolonistov 
povedia radšej choďa, plaťa, zňiča, kriča, trča, vlača, si bra-
ňa, sa zlosťa, sa ňevaďa, viďa, zhoďa, – 

• a býva okrem toho ešte aj v slovách pradza, s pradzi, hra-
ďeľ, prahať, na ratki, kuratka, osemďesat – tak najmä 
potomci Detvanov, kým potomci Oravcov aj tu hovoria radšej 
osemďesat, šezďesat, kuratka, hraďeľ a pod. 

• Všeobecne je už len a: natrasa sa, bes poratku, sa rostrasaju, 
zdrapaľi peňaze, mesac, prasatko, rozdrapana Kys. a tak je 
aj inde, napr. ešte: 

a) peť, v petnactom, meso, smed – ňepamatam, ako sa 
pamacem, vačino, vače, vača, z makšiho, vema, 
Svatiho Jana (chotár) (3x), svat, ale inak aj svatiho ťi! 
svaťime, –
b) sa ňi doma, tu sa ňeňi, ďesať, ďakujem, hradi, ťašku, 
jastrap (2x), rosťahuje, hraďeľ, ťažadlo, kurata, šťesťa, 
pradu, sa rostrase, prasľica, –
c) vac, najvacej, posvacka, od svatko, na Šich svat, 
patro (humno, z poľ. piętro), pati, ďevaťich, zaroba, 
drvia, –
d) kosa, voza, sa vraťa i vraťa, nosa, ďesata, ale po 
ďesaťich, v osemďesatom a potom už väčšinou len a, napr. 
sa poschoďa, saďa, potom hraďeľ i hraďeľ, viťahnu, 
priťahňe si. 

Drábsko:
a) meso, seďemďesatpeť, pesť, zo peť roko, stopeť, petnac, 

pometam sa i ňepometam sa, ale aj ňepamace si, seme, semeno, 
pľemeno, pentro (z poľ. piętro), smedni i smadni a potom už len 
vači, vačmi, vačina, hovado, z hovada, stavančeki, do stavan-
čeko (snopi klasť), na Šichsvatich, smadno, smadne, vazi si 
zlomi, na patu stupi, pozviazovala, svatich, najviac len zme 
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sa rospomataľi, ňepomace sa, to makšo drevo, makši, mladší 
už aj pri oravských potomkoch aj mekši, pameta, smedni, sveťiť, 
hovedu, viac s e ako s a – potom ešte k tej svatej Tereski (2x), ale 
inak aj svati, – 

b) ňeňi sa, žita sa ta, ale menej aj pekne su, prisahaľi, prisaha, 
začaľi, zača, šťasni, šťasťe, sadňe, sado si, ťaha, odťala, poja, 
praďeno, na prasľicu, kurčata, kura, ťeľa, si napraďeme, kurča-
tom, ťažadlo, kňas, ťeľatko, zo zajaťa, sa rostrase, – 

c) vac, najviac(ej), svatki, ďevati, vazať, navažeme, si 
nazvaže, f patom, na patu (hoďinu), na pati (ďeň), semačko, 
pamatka, roba, strova, drva, vrava, sprava, si zloma, kupa, 
zatruba, – 

d) kuratka, ratki, hratka, do poratku, radňe, seďemďesat-
peť, ale už aj seďemďesattri, seďemďesatseďem, peďesat a pred 
tricaťima, šezďesat, do tej dvacatej, a zas šezďesatšťiri, žada, 
ale žadno, peňaze, opťahnuto, čo rosťahňe, naťahnu, straso, 
vitrasať (2x), hraďeľ (2x), pretrasa, jastrabi, ťeľatko, kurčatko 
– popri nosa, voza, kosa, prosa, misa, je sa vibeľa, suša, na-
moča, ale najviac už len kriča, trča, poveďa, saďa, veďa, plaťa, 
prevraťa, naplňa, choďa, sveťa, ta pohoďa (potrafa), viďa, to 
zhoďa, ľeža a pod. Šolt.

II. Ďubákovo má už iné striednice a to: 
a) e, a: peť, petnác, peďesát, f peďesátom, pecto, peta, pesť, 

nápetok (podpätok), naspet, večí, večá, večmi, veme, seme, mekí, 
mekiho, pameť, pametať sa, ňepometám, meso, mesárom, sveťi-
ľi, ďeveť, ďeveďesát, ďevecto, žrebe – ale už má na Šech svatich 
a tiež len svatí, svatá, – 

b) e len v slovách šťesťá, ale už šťasní, sedňe, sednúť, sedľi si, 
ľehnúť, ľehňe si, ľehňeme, inak len a: ťahaľi, ňehľacťe, ňešťasná, 
zvíťazí, reťas, ďaťeľina, ďeťaťa, ďeťaťom, ťažadlo, kľačá, po 
kľačaci, hľaďí, ľahla, jastrabi, jahňa, jazik, zajaľi, poja, kňa-
zík, za ho, si ťaškujem, (sťažujem, nariekam), ďakovať, ďesať, 
dvacať, ťeľa, kura, prasa, mača, ďeča, ďeťa, počala, napraďe, 
prisaha, prísaha, ňevzaľi a pod. –

c) é a len málo á: véc, vécej, najvéc, od svétko, svétok, vézať, 



255Gemerské nárečia II / Časť prvá

zavéže, zavéš, kolo ďevéteho, obvézaľi, seméčka, pamétka, pétok, 
f peďesátompétom, péti je, ale potom už svátos(ť) a posvacka, čo 
sú iste cudzie vplyvy, konečne ešte: robé, svrbé, trpé, zľepé, sa ňe-
hambé, virobé, spravé, trové (peňáze), vravé, sa ňeotrové, upravé 
ich, ale po predchádzajúcej dĺžke už e: kúpe, strápe ich, stúpe naň, 
sa trápe, trúbe. – Toto é vzniklo z  stratou otvorenosti. – 

d) á, po dĺžke a: osemďesát, peďesát, f peďesátom pétom, 
osemďesátosem, seďemďesát, mesác, mesáco, tri mesáce, ale 
raz aj mesaca, mesáčik, do ďesáťich, peňáze, poťáhnuť, viťáhlo, 
naťáhnutú, reťáska, poťáhľi, sťáhnu, poťáho, zakľáť, zakľáta, 
o zakľáťa, z jej zakľáťa, zakľá ho, sádo si, dosáhnuť, dočáho, 
ďásno, hľádaľi, si hľádaj, ťeľátku, trásť, sa trásľi, iba stráslo, ale 
vitrasačka (opletačky), práhať, práhaj, práhajú, práhací statok, 
popráhaľi, peť rátko, poratki, drevení rád, ňerostrásajú, roz-
drápa, sa strás, prádza, prásť, prátka, hráďeľ, kurátka, prasát-
ko, ďesať prasát, bes porátku, porádňe, porádni ľudá, f porátku, 
jahňátko, vzát, čáska, žádať –

a potom 3. os. pl. po dĺžke, pravda, a: dojá, hnojá, bojá sa, sa 
ňeuspokojá, si otkrojá, rojá sa, zagibzďá (zašpinia sliepky), roki 
dochoďá, choďá, sa schoďá, ceďá, veďá, viďá, seďá, hľaďá, roďá 
sa, saďá, ňejeďá, poprichoďá, smrďá, doplaťá, poveďá, plaťá, 
kruťá, dopusťá, ňepišťá, sa chiťá, trešťá, sa nedržá, pražá, ľežá, 
sa držá, priložá, odložá, hrešá, stačá, tešá sa, kročá, kľačá, boľá, 
modľá sa, zvaľá sa, dohoňá ich, žeňá sa, cloňá, vozá, pohrozá mu, 
nosá, ponosá, kosá, prosá, ňemisá, vará, dará sa, horá a pod. – 

po dĺžke: súďa, sveťa, sa vráťa, mláťa, sa ohlása, mesa, skú-
sa, slúža, rozvláča, kúra a pod.

III. Tisovský Hámor má:
a) striednice ä, a: väčí, najväčú, väčmi, väčá, sväťiť, rukoväť, 

psoväť, hovädo, ďeväť, ďeväďesat, päť, pätnác, päďesatdva, 
päta, päcto, naspät, zapä, tri pätke (na vysvedčení), žrebä, po 
pätoro, mäso, mäsar, mäkí, pomätať si, zapomäta si, ale gu 
svaťimu, svaťí, svaťiho ťi (hrešenie), –

b) kňas, zať, jadro, jastrap, ďesať, dvacať, ťa, sa, ma, kura, 
ťeľa, prasa, jahňa, jazik, ťaško, kľaknúť, hľaďeť, hrada, strase, 
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ale už len šťesťa, no už zasa šťasňí, –
c) svatok, vac, najvac, vazať, patok, paťi, ale pťi ras (od 

staršej ženy), semačko, a potom aj roba, trpa, potrpa, stúpa, 
vrava, sprava, trúba, zloma a pod. vždy len takto, –

d) peňaze, mesac, sahať, päďesat, šezďesat, prasatko, 
kurčatko, ťeľatko, ďasno a pod. aj nosa, prosa, kosa, voza, 
slúža, hasa, stráža, plaťa, mláťa, šaťa, súďa, viďa, seďa, 
jeďa, po dĺžke a asi vplyvom sused. Tisovca, pretože inak tu platí 
zákon rytmického skracovania – potom po j len a: doja, stoja, boja 
sa a pod.

***
b) Oblasť vlastných gemerských nárečí je tiež bohato diferenco-

vaná. 
IV. Sušianska dolina a Rimavská dolina južná 
majú rovnaký stav, len s tým rozdielom, že na Rimdol. je všeob. 

výslovnosť e a teda napr. robe, vezaťi –
a na Sušianskej doline už okrem toho skoro viac rob, vzaťi, 

pravda, dosť individuálne, napr.:
a) všade jednotne e, len raz a: pet, petnác, pecto, peta, petka, 

pesť, zapnuťi, zape, pripeľi, večí, večina (len Vaľ. a Pond. na 
Sušdol.) – veí, veina (inde), resp. veší, vešina Sel., zvezok, vezba 
(na dome), vednúťi, zvednúťi, zvedo, sveťiťi, posveťiťi, zveťi, 
zve (prešmyknutím zo vziať, vzal), ďevet, ďevetnác, ďevecto, 
hovedo, hovedzina, rozvezovaťi, mekí, smet, smedná, meso, me-
ser/meser, seme, vime, pľeme, žrebe (popri čast. žrebec, a čikó 
z maď.), ale všeob. už svate, svatá prada, napr.: Vaľ., Pond., Sel., 
Suš., Čerenč., VTer. a MTer., VSkál. a NSkál, Vrb., Hrach. a pod. –

b) všade jednotne a (najviac prípadov), e, e (len celkom málo): 
jazik Rimdol. /jazek Sušdol., jastrap, prijaťi, dojaťi, odňaťi, 
sňaťi, kňas, kňazevo, jahňa, šťeňa, ďíťa (Sušdol.), diťa (Rim-
dol.), ťa, ťaško, ťažallo Sušdol., ťažadlo popri ojce Rimdoljuž., 
ťahaťi, ťahá všade okrem Sušdoljuž., kde je ťehá (VSu., HrnčZal. 
a Suš.), hrada, potrasen, praďemo, praďeno, prahaťi, kľaknúťi, 
kľačaťi len Vaľ. a Pond., kľašaťi Sel. a kľaaťi všade inde, hľaďeťi 
// hľaďeťi, hľadaťi menej ako hľedaťi, teľa, ľadve, sa, sadnúťi 
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si, mesac i mesec (dĺžka), prísaha, prisahaťi, prasa, kura, kurča 
len Vaľ. a Pond., kurša Sel. a inde kura, počastovaťi (pohostiť) len 
Vaľ. a Pond., s -š- Sel. a -- inde, ďesat, dvacat, ďakovaťi, ďaťeľi-
na, šťasťe, šťasne Sušdol., šťasní Rimdol., šťasľive, zajac a pod. 
–

c) všeob. e, ktoré sa podľa uvedeného individ. najmä na Sušdol. aj 
ako zatvorené  zhodne s hornoipeľskou oblasťou v susednom Novo-
hrade vyslovuje: peta, petok, svetok/svtok, vec/najvc, vezaťi/
vzaťi, potom aj v slovesách vrave/vrav, sprave/sprav, trpe/
trp, stúpe/stúp, kúpe/kúp, drve/drv, trúbe/trúb, robe/
rob, zlome /zlom, –

d) všeob. e/ a už menej a (po predchádzajúcej dĺžke): presťi, 
pretke, hreďeľ, rostresla, rostrsla, zaprehnuťi, zaprhnuťi, 
hretka, rosťehnuťi/--, zakľela, česka len Vaľ. a Pond., šeska 
Sel. a eska všade inde, poseďecki, najeťi, zaťeťi, seďenďe-
set, peďeset, mesec (popri uvedenom mesac), jesna, mňe, pre-
dza/prdza, ťeľetko/--, prasetko/--, ďiťetko/--, podobne aj 
plaťe/--, kriťe (porovnaj prehlásku u > i, ú > í str. ???), saďe, 
vaďe sa, viďe, seďe, hľaďe, kose, prose, mise, hreše, streže, 
praže, mláťe, súďe, ale už viac nósa, vóza, chóďa, chváľa, 
mláťa ako nose/-, voze/-, choďe/-, chváľe, mláťe na Sušdol., 
kým na Rimdol. sú dnes už všeob. tvary nose, voze, choďe najmä 
pri mladších ako staršími užívané nósa, vóza, chóďa, ale tu už 
len chváľe, mláťe, všade je (oňi) sa. 

Okrem týchto všeobecných prípadov uvádzame ešte tieto: 

Sušianska dolina: 
a) e – a: veče (fem.), ho zveľi (prešmyknutím z vzali), posveťiťi, 

u svatiho stola, –
b) šťiricatročne, začale (fem.) s ten jahňaťen, jahňa, 

z jahňaťen, g jahňencen, za jahňence, ťeľaťi, za mesac, ťahaju, –
c) zveťi, vezaťi, povezaťi, posvecka s e asi zaradením tohto 

málo užívaného slova do skupiny slov pecka, natrápe sa, sa trápe, 
vrav, na pete rok, –

d) seďenďesetosen, hľeda, ňezahľedala peňaze (nezarobi-
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la), ňehľeda, viťehňen, fťehľi, sa uťeho, poredno, obreďin, 
obreďiťe, hreďeľ, na pretke, ňedrže, píľe, doje, jeďe, na ďe-
sete rok, ale aj na mňe, v zajeťi, pre sebe (ak. – gen.), zaujete 
človek, a potom aj chóďa, ňechóďa, nósa, vóza, treďa ich, 
vždy len tak, potom ešte oňi sa, sa ňi plane, tan sa, sa vislúžeňí 
a pod.

Pondelok:
 a) na Šichsvatech, zve, zvela a pod. –
b) ťahá, ftáča, zajaca, začalo, praďe, kňas a pod. –
c) svtok/svetok, bremčko, rob/robe, ďevetno (plátno) 

a pod. –
d) viťehňen, pohľedala, hľedaľi, predza.

Selce:
a) pametujem, seme, si zvela, svatá (3x), na Šichsvatech a pod. –
b) rosťaháno, ťažallo i -dlo, oťa, obja, mesac, po peta, 

sádo si, ale bohem. svátečňí (ďen), –
c) petok, robe, vrave /- a pod. –
d) reťeska, eska, poredok, hľeda, sa drepe, zveťi, na ťe-

be, zmrve a pod. 

Veľká Suchá:
a) veí, vemi, –
b) a:  mesac, hrada, kňas, ale sa ťehá (3x), –
c) sa vže a pod. –
d) pre mňe, streslo, fťehňeš, hľedaľi, ale hľadá.

Hrnčiarske Zalužany:
a) svaťí ľiďe, na svatú Trojic a pod. –
b) šťasce, sa scahuje, ťahá, prisahána žena, praďeno a pod. –
c) hľedaťi, stresci, predla a pod. 
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Sušany:
a) svate, svatú Trojic, –
b) šťasce, prasľic, tricat, –
c) hľedaťi, strso, prdza, rob /-e, kose, ue, ale aj sádo.

Rimavská dolina južná
Čerenčany: 
 a) vždy len pet, peta, ďevet, meso, ale už aj tu len svatí, svatá 

prada, –
b) mesac, sa, kura, ťeľa, húsa, ale na Sťeťí Jána podľa kostol-

nej bibličtiny, –
c) ďeveto, f peton, robe, voze, kose, jesno, preťehnutá, 

viťeho, hreďeľ, rostresla, treslo, sa streslo/strslo, viprehla, 
ťeľetko, s te eski a pod. 

Vyšná Pokoradz: 
a) pet, peďeset, ďevet, ale tiež len svatí, –
b) sa, ma, ťa, trasen, ale aj hľeda, –
c) svetok, petok a pod.
d) tiež robe, kose a tiež len choďe, voze, nose a pod.

Slovenské (Horné) Zahorany:
a) to isté a tiež len svatí, –
b) mesac, kľaknúťi si, ďesat a pod. –
c) to isté a vždy len trpe, trápe, zlome, kúpe a pod. –
d) to isté a ešte napr.: hreďeľ, ďeseta, rede (kuchynské) a tiež 

len mláťe, súďe, slúže a pod.

Malé Teriakovce:
a) son smedlá, svatí pokoj, –
b), c)...(bez príkladov)
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d) poprehaľi, zaprehla, zaprehne, stresla, rosťehla, rosťeh-
nutá, eska, poeťi a tiež len nose, voze.

Veľké Teriakovce: 
a), b), c) to isté a 
d) sa sťehlo, rostresaťi, potresťi, otstre, modľe sa.

Vrbovce:
a) svatí, zveľi si, –
b), c) a d) to isté. 

Nižný Skálnik:
a) svatí, –
b) sádo, ale sadla, mesec, –
c) bez príkladov
d) z redon, ezomňe, ďesetovaľi, najeti, zaprehľi, za-

kľela, ňezakľela, viťehlo, hľedala a tiež len nose, voze, slú-
že, choďe.

Vyšný Skálnik:
a) bez príkladov
b) šťasťe, –
c) bez príkladov 
d) hľedaťi, pre mňe, reide (kuchynské).

Hrachovo:
f Písme svaton a pod. –
 b), c) bez príkladov
 d) poseďeci, esku, seďenďeset, jesno, hreďeľ, ale aj ňesá-

do, hľedala, ale aj hľadaťi.
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Kociha: 
a) bez príkladov
b) ťahaťi, šťasňe, šťasľiví, praďemo, –
c) bez príkladov
d) stresťi, presťi, hľedaťi, ale hľadala, len nose, voze, 

choďe a pod.

V. Rimavská dolina stredná a to len Rimavské Zalužany a Ri-
mavská Baňa majú už celkom iný stav: 

a) všeob. je aj tu dnes e a teda vždy: pet, peta, petnác, pecto, 
mekí, meso, smední i smedlí, Mesärevo (pole v RimZal.), seme/se-
meno, veme/vemeno, pľeme/plemeno, ďevet, ďevetnác, ďevecto, 
ale len svatí, na svatú Trojic RimZal.

b) všeob. a: jazik, jastrap, objai, zajai, zajac, mesac, pra-
ďeno, prasľic, preďemo, stras, poťahai, šťasťe, šťasní, otťa, 
zaťa, prisahai, ďesat, dvacat, sadnúi si, kňas, hrada, peňas, 
zakľai, ťeľa, ľadve, hľadei, prasa, kura, kura, maa, šťeňa 
a pod. –

c) všeob. : pti, f pton, semko, vimko, vc, vcej, vzai, 
vže, potom aj v slovesnej koncovke zľep, ulap, naprav, strov, 
rob, svrb, trp, vrav, sprav, zlom, 

• ale tak dôsledne dnes vlastne už len starí, lebo mladší hovoria 
skoro vždy len robe, svrbe, trpe, vrave a to vplyvom su-
sednej Rimdoljuž.,

• ďalej potom ešte po dĺžke je tu už kúpe, trúbe a mladí kúpe, 
trúbe, –

d) spravidla  a len v slovesnej prípone po dĺžke aj a: prsci, 
prtka, hrdeľ, rostrsai, hrtka, strsci, kurtko, pordii, 
pordok, jahňtko, ťeľtko, prastko, ešte aj kos, pros, hnoj, 
boj sa, doj, plať, hľaď, jeď, seď, veď, viď, zvoň a pod., 

• ale po dĺžke už vždy slúža, páľa, chváľa, beľa, sveťa, mlá-
ťa, vráťa, ohlása, mesa a tiež len chóďa, vóza, nósa, 
žeňa, posledné vplyvom posunutej dĺžky.
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VI. Kokava má:
 a) všeob. ä, raz aj a: pät, pätnác, päďest, päcto, sä vipäďii, 

päta, mäso, mäsr, mäkí, smädní, smät, semä, vemä, pľemä, väí, 
väina, zvää, zvä, zväla (vzala), vädnúi, zvädla, väzba, hovädo, 
hovädzina, ďevät, ďevätnác, ďeväcto, pamät, pamätá sä, v ďe-
vätnácton, na Šechsvätich, ale už svatí, svatá prada a pod. –

b) tiež len ä: jäzik, zajä, zajäc, Zajäceci (rodina v Kok.), ob-
jä, zaťä, zaťäla, ďesät, dvacät, tricät, sädnúi si, sädnúto, prí-
säha, šťäsní, šťäsťe, ťähai, ťä, hľädai, ďäťeľina, vihľädi (ob-
loky), opähova, ťäško, sä rosträse, präďe, präďeno, präsľic, 
kurä, kurätá, kuräťä, jästräp, ďiťä, ďeä, ťeľä, prasä, maä, 
sťeňä, –

c) a d) majú zasa jednotne , po predchádzajúcej dĺžke ä: p-
tok, pti, f pton, ďevti, vc, na Šich svt, svtok, zvzai, zvi 
(vzať), tak aj strsťi, prsťi, prtka, strsci, prsci, pordok, 
porďii, kurtka, ťeľtko, jähňtko, ďiťtko, dojci, zo zaj-
ťa, sdo, thaňica, jsno, ska, tak aj žda, prehľdnui, tak aj 
rob, trp, lap, sprav, vrav, strov, postav, nos, voz, plať, 
seď, viď, saď, boj, hnoj, doj, dvoj (tykajú), hreš, polož, 
boľ, 

• ale už trápä, kúpä, olúpä, trúbä a tiež mláťä, chváľä, sä 
rojä, vráťä, súďä, slúžä, páľä, múťä, núťä, bráňä, zvíšä, 
páä.

VII. Rimavica a Rimavská Lehota na Rimavskej doline strednej 
a potom ešte Kyjatice na vŕškoch stredných majú zhodne a) e/a, b) a, 
c) a a d) a/a. Tak je tu všade napr.:

 a) pet, petnác, peďesat, peta, petoro, pesť, meso, mesar, 
mekí, meko, smet, smední Rimdol., smedňí Kyj., seme, pľe-
me, veme, veí, zvea, vemi, veina, hovedo, hovedzina, zvezok, 
zveiťi Rimdol., zveii Kyj., sveťiťi Rimdol., –

b) jazik, zajac, sa, prísaha, prisahaťi Rimdol., prisaha Kyj., 
hrada, praďeno, praďe, ťahá, ťaško, šťasťe Rimdol., asťe 
Kyj., rostrase, kura, kuratá, jastrap, ťeľa, maa, prasa, hľaďe, 
kňas, peňas, –

c) všeob. a: patok, pata, svatok, vac, vacej, vazaťi Rim-
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dol., vaza Kyj., vazaňic, semako, a tak aj slovesá roba, svrba, 
trpa, spa, ľepa, vrava, sprava, zloma a tiež trúba, kúpa, –

d) tiež a, len po dĺžke a: trasci, prasci Rimdol., tra, pra 
Kyj., pratka, hratka, kuratko, poradok, ťeľatko, prasatko, 
tak aj plaťa, kriťa, seďa, veďa, jeďa, hreša, prosa, kosa, 

• ale už beľa, sveťa, múťa, mláťa, súďa, zvíša, slúža, ožeňa 
sa, ale potom ešte aj doja, hnoja, ale dvoja, roja. 

Okrem toho ešte niekoľko príkladov:
Rimavica: 
a) pet, naspet, zvela, zveske (prútov na metly), smedno, naj-

vemi, sa upametán, ale zo svatej zemi, na Šich svatich, svatá 
prada, –

b) ma, ťa, sa, vihľadi (okná), vo vihľaďe, ďaka, ďakovaťi, ňe-
preťa, peňaze, jahňa, v zajaťí, mesaca, poalo, ťaškí, ďaťeľina, 
prasľic, oťaže, ďiťa, zat, poala, 

ale popri uvedenom v zajaťí už aj zo zajaťa, do zajaťa, čo si 
musíme vysvetliť posunutím dĺžky na predposlednú slabiku a potom 
proti obyčajnému ťahá, ťahaťi je už len ťežadlo, –

c) vac, zvaťi, uvazaľi, povazaľi, považemo, paťi, po pa-
ta, svatok, patok, od seba, od ťeba, za ťeba a ďalej aj trpa, 
kúpa, –

d) seďenďesat, o ďesatej, viťahňen, ňebožatka, prasatka, 
traslo, pradze (inštr. sg.), kňahňa, potrasla, prasci, ťahňe, 

• ale už aj hľadaťi, pohľada ho, hľadamo, hľadaľi a tak 
dôsledne, si sado a tiež sádo si 

• a potom ešte slovesá si pomisľa, veďa, drža, jeďa, veďa, 
ňestaa, boľa, ale aj stoja, sa ňeuspokoja, 

• ale proti tomu už sa ňepoľepša, bráňa, a tiež chóďa, nósa, 
vóza, ožeňa sa, oťeľa, ohoľa a tak isto aj v RimLeh., kto-
rá je s Rimavicou tesne spojená. 

Kyjatice: 
a) pe, ďeve, zve, žrebe, ňepametán, ale už len Písmon 

svaťin, do Svaťej zemi, svaťí, svatá, na Šech svaťich, –
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b) ďesa, dvaca, prasľic, vihľat (okno), hraďi, jastrap, pra-
há, praháce, reťas, viťahíva, poa, ďaťeľina, mesac, za, mesa-
cech, końa, kura, eňa, ťeľa, asťe, asňí, asľiví, ale popri 
ťahá už ťežadlo, –

c) pai su, patok a tiež trúba, kúpa, stúpa, strpa, –
d) hratka (na hrabliach), hraďeľ, doťahnu, peďesat, pra, 

stra, pratka, na pratke, ale aj sado si, zľako sa
• a konečne aj žáda, požáda, žádo() a žádlo, 
• ďalej potom ešte aj boľa, ťeša, a tiež spoja, doja, hnoja, 
• ale po dĺžke už páľa, chváľa, mláťa, vráťa, sa roja, 
• ale už len nosa, voza a choďa (nie nosa, choďa).

VIII. Rimavská dolina severná má skoro ten istý stav a je tu
a) e/a, í, b) a/e, í, c) a/á, d) a/a, tak napr.:
Hnúšťa:
a) peť, petnác, peďesat, peťerací, pecto, peta, petka, peťica 

(na kose), zapeť, pripeť, odpeť, zapetí, pesť, naspet, speťiť sa, 
veí, zvea, veina, vezba (na streche), vezi (boľa), zvezok (sla-
mi), hovedo, hovedzina, vednúť, zvednútí, zveť, zve si, zvela si, 
zveľi si, sveťiť (napr. ňeďeľu), vi-, posveťiť (napr. kosťel), smet, 
smeďiť, smední i smedlí, meso, mesar, mekí, zmetok, pomeťení 
(napr. na rozume), potom aj seme, pľeme, vime popri širších seme-
no, pľemeno, vimeno (toto viac), žrebe (málo), ale viac len žrebec 
a koňa, čina (z maď.), ďalej ešte množ. č. peďe, aj jedn. č. s peďi 
k nom. pať(ď), 

• ďalej je svatí, Písmo svato, svato slovo, Fšechsvatich, 
svatiho ťi (hrešenie), svatá prada, 

a len v tomto poslednom výraze počuť najmä mladších povedať aj 
svetá prada, –

b) jazik, zajac, ob-, za-, do-, najať, zaať, ale aj zapoať, za-, 
vi-, ros-, otťať i viťať, vi-, od-, zo-s-ňať, žať, žatva, žatvar, zať, 
kňas, ľadve, hľaďeť i hľaďeť, hľadať, jastrap, hrada, praďeno, 
prasľica, praďemo, praďeňe, strase, ťahať, ťaško, ďaťeľina, 
ďakovať, ňevďaní, sa, ťa, ma, ďesať, dvacať, tricať, prísaha, 
prisahať, poastovať (pohostiť), pracka, reťas, prahácí statok, 
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prahá, kura, kura, prasa, šťeňa, ťeľa, ďiťa, ďea, (oňi) sa (po-
pri veľmi zriedkavom su), 

• ešte šťesťe (vplyvom kostolnej bibličtiny), 
ale už vždy len šťasní, šťasliví, ďalej ešte podobný vplyv aj v slove 
sťížnos a potom aj v slove piďimužík z ped- a českej podoby píď- 
skrátením, –

c) všeob. a (á): patok, patí, f patom, pať (len nom.), svatok, 
vac, vacej, najvac(ej), vazať, ďevatí, semako a tak aj roba, 
trúba, svrba, spa, trpa, ľepa, kúpa, u-, oblapa, sprava, 
vrava, mrva sa, drva, zloma, skrma, ale už len svátos, posvátní 
vplyvom kostolnej bibličtiny, –

d) všeob. a po j a: prias(ť), pratka, na pratki, po-, za-, ob-, 
stras(ť), poradok, poradňe, saha, dosahnúť, do-, za-ťahnúť, 
aska, žadať, žados(ť), žadlo (osi), ďiťatko, kuratko, prasat-
ko, ťeľatko, maatko a pod. 

• tak aj zloža, kaza, voza, nosa, prosa, pohroza, kroa, 
staa, stra, zvoňa, dohoňa, ožeňa, plaťa, spoťa sa, 
vinoťa, hľaďa, viďa, saďa, seďa, veďa, hreša, ťeša sa, 

• potom aj mláťa, vráťa sa, súďa, múťa, páľa, chváľa, 
píľa, 

• ale už doja, stoja, hnoja, boja sa. 
Takto je až na malé výnimky skoro na celom severe. Pretože tu 

neplatí zákon rytmického skracovania ani zákon posunutej dĺžky ako 
na strede a juhu, je proti takému chváľa, páľa, beľa, slúža, alebo 
aj voza, nosa, choďa v RimBani, už v susednom RimBrez. len 
chváľa, páľa, beľia, slúža a tiež len voza, nosa, choďa, čo 
je dosť výrazný rozdiel medzi stredom – juhom a severom Rimdol. 
Niekoľko dokladov:

a) svatí, f Písme svatom RimBrez., Lik., Klen., svatí, posvátnos 
Klen., s tich svatich, svatí Hač., Píla, Tis., f Svatom Krížu (obec), 
RimBrez., a tak aj inde, Fšech alebo aj Fšich svatich RimBrez., Lik., 
Klen., Hač., Píla a Tis. –

b) si sado ešte RimBrez., ale aj tu aj sádo si a s dĺžkou sko-
ro vždy severnejšie, všade je aj ľahnúť si, kľaknúť, zľaknúť sa, 
potom ešte aj hľadať, a ešte napr. odprackám, scahívaľi, f ťaži (v 
druhom stave) Klen. a inde, 
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c) mesac, v mesacu všade, napr. RimBrez., Lik., Hnúš., Klen., 
Hač. a Píla, len Tis. má mesac, v mesacu, do mesaca a to asi vply-
vom susedného Hámra a tiež vyššej kultúrnej úrovne, –

d) v Klen., Hač. a Píle je viacej poiať(-), dojať(-), zaťať(-) 
ako poať(-), potom ešte proti doja, stoja v RimBrez., Lik., Hnúš., 
Klen. a Tis. je na Hač. a Píle všeob. roja, stoja, doja, hnoja, 
boja sa.

IX. Vŕšky južné majú: a) e, a, b) a, e, c) e, e, d) e, e, a
Babinec:
 a) pe, petnác, peďeset, pecto, petoro, peta, veí, vemi, vei-

na, zvea, svei, vezba, hovedo, hovedzina, vednú, zvednuťí, 
zve si, meso, meser, mekí, smet, smedňí aj smedľí, seme, vime, 
pľeme, ale popri tom aj semeno, pľemeno, vimeno, žrebe,

• ale už len svaťí, svaťiho, na Svaťiho Ducha (sviatok), na 
Fšechsvaťich. Okrem toho aj tu zhodne so susednou Rimdol. 
a vlastne celou našou oblasťou okrem kolonizovanej, aj piďi-
mužík, –

b) všeob. a, málo e: kňas, jazik, zajac, ža, žatva, žatver, ľad-
ve, hľaďe, kľaknú, zľaknú sa, ale zľeko sa, zaa, ale zae, 
zaťa, ale zaťe, ťaha, ale ťežadlo, ďaťeľina, sťahíva, ľahla si, 
obraca, rostrasú, prisaha, prísaha, peňas, peňaze, asťe, as-
ňí, asľiví, ťeľa, kura, diťa, prasa, praďeno, kura, kura, eňa, 
jahňa, kuratá, maatá, ale už napr. porueno Pánu Bohu, a porue 
či poruše, poruče všeob. na celej oblasti a ešte ťežadlo, –

c) všeob. e, po dĺžke e: petok, peťi, f peton, v ďeveton, 
ďeveta, ďevitno (plátno), veza, zavežemo, svetok, vec, vecej, 
najvec, semeko, zve (vziať), tak aj robe, svrbe, grbe sa, trpe, 
zľepe, spe, vrave, sprave, zjave, zlome, 

• ale už kúpe, oblúpe, stúpe, trúbe, kľíve sa krompľe;

d) všeob. e, po dĺžke a, raz í: hretka (na hrabľech), stre(), 
rostresa, na pretke, pretka, pre(), za-, na- e, za-, vi-, otťe, 
zaje, viťehňe, ňesťehňe, reďe, poredňi, poredi, ľeho si 
(2x), sa zľeko, sedo si, diťetko, kuretko, ťeľetko, jahňet-
ko, prasetko, tak aj slovesá jeďe, viďe, seďe, saďe, choďe, sa 
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vaďe, kriťe, voze, nose, kose, praže, stae, stre, skvae, 
• ale už páľa, chváľa, vráťa, mláťa, zreďa, zvíša
• a tiež sa oťeľa, ožeňa, ohoľa, sa roja, 
• ale už viac stoje, doje, hnoje ako stoje, hnoje. 

To isté je aj na Kraskove a v Lukovištiach, len ešte niekoľko 
dokladov odtiaľto:

a) svaťí Krask., Bože svaťí, na Zjeveňí svatého Jána (podľa 
bibličtiny meno sviatku) Luk., na Šichsvaťich i na Šichsvet Luk., 
Krask., potom aj na Bab. tak, –

b) c) autor príklady neuvádza, –
d) napr. ešte zvíša, otsúďa, páa sa, vláa Krask., všade je aj žá-

da, požáda, žádo() s -á- zhodne najmä so susednou Rimdoljuž. 
a stred. – Mladší narúšajú už kvantitu a vyslovujú aj chváľe, súďe, 
kúpe a to najmä v reči s cudzím.

X. Hrušovo a Ostrany na Blžskej doline strednej 
majú: a) ä/a, b) a, c) a, ä, d) a, a
Hrušovo: 
a) päč, pätnác, päďesat, päcto, pätoro, päta, nepamätáš, mä 

kúšu, mäkiše (huby), mäso, mäsar, mäkí, smät, smädňí, väší, 
väšmi, väšina, väzba, zvä, zväli, posväčič, zvädnúč, hovädo, 
hovädzina, semä, plemä, vimä, žrebä, len popri sväťí je aj svaťí, 
svaťé Mari slike, a ešte makúš (pri výrobe medu v záboji), s Písma 
svaťiho, na Fšechsvaťich, do Svaťé Trojici, –

b) kňas, ťaško, ťa, ťaháč, šťasňí, šťasťe, peňaze, vohľaďi, 
ohľadžidlo (zrkadlo), hľada, zaša, zajač, zajali, ďaťelina, zajac, 
jastrap, jašač, prasa, praďeno, pradže, strase, mňa, sa, hraďi, 
ťeľa, ščeňa, džiťa, –

c) piatok, paťi, svatok, vac, zvazač, a potom aj spa, trpa, 
semaško, lepa, roba, svrba, zmrva, vrava, sprava, sa zabava, 
ale už kúpä, stúpä, trúbä, –

d) pratka, na pratke, praš, straš, potraš(č), lahó si, zlakó 
sa, zaťahňe, zaprahňe, hraďel, osenďesat, rat, kuratka, 
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ťeľatko, prasatko, sadó si, sa zľakó (2x), ľahó si a potom tak aj 
plaťa, saďa, viďa, seďa, zeďa, hľaďa, vaďa sa, leťa, leža, 
praža, ježa sa, pruža sa, uša sa, ťeša sa, kriťa, roďa, prosa, 
kosa, nosa, voza, 

• ale už mláťa, vráťa sa, súďa, zreďa, zvíša, slúža, páša sa, 
chváľa, páľa, 

• ale okrem toho ešte zhodne s celým juhom našej oblasti je aj 
tu žádlo, žádač, jásna a ešte aj doja, stoja, hnoja, boja sa.

Tak isto je aj v susedných Ostranoch. Aj tu je sadnúč, ale sadó 
si, sat si, podobne aj tu je ťahá, ale ťežadlo, sveťa, otsúďa, mláťa, 
zvíša, sa ohlása, spĺňa, ožeňa, ohoľa, oťaľa sa, napĺňa, žádlo, 
jásno, žádoš, a konečne aj sväčič, svätí, ale aj svatí, svätí je častejšie, 
lebo tak ho uvidíme aj v susedstve.

XI. Papča na Blžskej doline strednej má podobný stav, len 
miesto a je tu e a tak teda: a) ä, b) a, c) e, po dĺžke ä, d) e, po dĺžke a: 

a) pät, pätnác, päďeset, päcto, pätorací, päta, naspät, mäso, 
mäser, mäkí, smädní, semä, plemä, vimä, veší, väšmi, väzba, 
zvädnúč, žrebä a tiež zvä, zväla, svätí, Fšechsvätich, ale makúš 
ako vyššie a na okolí všeob. –

b) kňas, peňas, peňaze, praďeno, praďen, praslic, hra-
da, ťaškí, ťahač, šťasťe, šťasní, ľadve, hľadač, zľaknúč sa, 
ohľadžidlo (zrkadlo), ma, ťa, sa, ťeľa, šťeňa, ďeša, kromplíša, 
ďžiťa, kurša, kura, zat, žač, žatver, –

c) petok, peti, svetok, vezač, vec, najvec, semeško a tiež 
robe, svrbe, hube, trpe, bave sa, spe, olúpe, sprave, zjave, 
drve, 

• ale už trápä, kúpä, klívä sa, trúbä, –
d) preš(č), pretke, predla, treš(č), poredok, poredžič, čes-

ka, oteč, pošeč i zapošnúč, ťeletko, prasetko, jahňetko, kuret-
ka a tiež chode, rode, vide, sede, plate, krite, bole, zvole, 
praže, staše, suše, 

• ale po dĺžke múťa, mláťa, súďa, zvíša, ožeňa, oteľa sa, 
ohoľa, 

• ale už stoje, hnoje, doje, ale roja a konečne 
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• zhodne s celým juhom tiež len žádlo, žádač, žádoš, jásno (v 
ústach).

XII. Budikovany a Melecheď (Teplý Vrch) na Blžskej doline 
južnej skoro ten istý stav, a tak je tu: a) ä,  b) ä, c) e, po dĺžke ä, d) 
e, po dĺžke ä 

a) všeob. päč, pätnác, pätoro, päcto, pädeset, päta, pädží sä, 
mäkí, mäso, mäser, smädní, smät, väší, väšmi, hovädo, hovä-
dzina, zvä, zväli si, deväč, devätnác, devädeset, deväcto, semä, 
vimä, plemä, žrebä; viac tiež len svätí, slivi sväté Mari, Fšechsvä-
tich, ale počuť aj svatá vec a potom ešte zhodne s celý okolím, kde 
všade boli a ešte aj sú záboje na výrobu vosku z plášťov, je aj tu 
makúš, –

b) jäzik, zajäc, knäs, jasträp, hräda, prädú, prädeno, prähač, 
mä, tä, sä, sädnúč, prísäha, prisähač, jäšäč, sträse, penäs, penäze, 
lähne si, v lädvech, kläknúč, zläknúč sä, tähač, täžädlo, pri džitä-
ti, desäč, täškí, ohlädžidlo, vihlät (okno), präháce statke, na žätvu, 
säde, dešä, mäša, zäč, desäč, dvacäč, telä, prasä, džitä, zatäč, 
zajäč, ščäsní, ščäšče a pod. –

c) petok, peti, svetok, viec, najvec, vezač, zveč, do 
Fšichsvet, pametka, semeško, bremeško, a tak aj robe, drve, 
sprave, vräve, mrve, drve, zlome a pod. –

• ale po dĺžke už kúpä, trápä, trávä, zadlávä, slávä, trúbä 
a pod. –

d) preš(č), pretka, treš(č), tresó, lehó si, zlekó sa, sedó si, 
hretka, poredne, poredok, šeska, kuretko, jähnetko, džitet-
ko, prasetko, teletko, predzä, knehinke (huby), prehledni (lek-
vár Bud.), poredni, a potom aj chode, plate, maste, nepuste, 
krite, sede, vede, vide, kriše, zniše, zjäše, hreše, praže, dr-
že, zvone, odvare, zrane, pohane, voze, nose, porose, prose, 
zvale a pod. – 

• ale už súdä, mlátä, mútä, pálä, chválä, zvíšä, znížä, slúžä, 
mesä, zredä, belä, rostredä ju, vlášä sä, už nepálä a pod.

• a potom aj stojä, bojä, ale vari viac radšej stoje, boje sä.
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XIII. Hostišovce na Blžskej doline južnej, 
teda celkom v susedstve Budikovian a Teplého Vrchu (pôv. Mel.) 

nepoznajú ä, preto majú len a) e/a, b) e, c) e, po dĺžke e, d) e, po 
dĺžke tiež len e.

a) peč, petnác, pecto, pedeset, petoro, veší, vešmi, naspet, sve-
čič, zvednúč, hovedo, hovedzina, smet, smedlí i smední, pametán 
se, pameč, mekiše (pencle), mekí, meso, meser, seme, vime, ple-
me, žrebe a 

• potom už svatí, slivi svaté Mari, na Fšechsvatich a potom 
ešte makúš, –

b) jezik, zajec, volali me, se, te zabije, šeste (šťastie), ale štesli-
ve, štesní, zeč, žetva, žetver, tehač, tehalo se, težedlo, jestrep, 
Hredi (pole), prede, predeno, hreda, prehá, knes, deseč, dvaceč, 
triceč, klešeč, lehnúč si, zleknúč se, sedne si, zlehne, zaše, ďete-
lina, peneze, nehleda, džite, kure, kuretá, maše, deše, prase, 
tele, jehne, zaječ, zašeč, zateč, –

c) petok, peti, svetok, vec, najvec, vecé, vezač, poredni, 
pametka, a tak aj robe, vrave, sprave, drve, mrve, zlome, 

• ale po dĺžke už kúpe, lúpe, nepristúpe, si zastúpe, neotstúpe, 
trúbe a pod. –

d) pretke, na pretke, predla, predze, zaprehne, streš(č), 
hretka, stehó, utehne se, šeska, zaredenie, poredok, si sedó, 
lehó, vzhlednó je, džitetko, prasetko, kuretka (pencle), jeh-
netko, teletko, 

• tak ďalej aj nose, prose, voze, chode, puste, plate, mise, 
hreše, krite, se rode, patre, jede, vede, sede, vide, 
hlede, 

• po dĺžke už súde, mláte, múte, vráte se, pále, chvále, slúže, 
mese, ohláse se, a tiež otele se, ohole, ožene se, 

• tak aj stoje, hoje, hnoje popri tom aj stoje a už len róje, 
• okrem toho ešte zhodne s celým juhom aj tu jásno, žádač, žá-

doš, žádlo.

XIV. Drienčany, Striežovce a Slizké na Blžskej doline južnej 
majú zhodne: a) ä/a, b) ä, c) ä, po dĺžke ä, d) ä, po dĺžke ä
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Drienčany:
 a) päč, pätnác, pädesäč, päcto, pätoro, päta, päšč, zapäč, 

naspät, väší, vo väšen, väšmi, zväšič, väšina, väzba, hovädo, ho-
vädzina, zvä, zväla, zvädnúč, deväč, devätnác, deväcto, ruko-
väč (hodne užívané), mäso, mäsär, mäkí, zmäknúč, semä, vimä, 
plemä, pamäč, pamätač sä, žrebä, a tak aj svätí, slivi sväté Mari, 

• ale aj svatá prada, svata slovo, na Fšechsvatich a potom 
ešte makúš, –

b) jäzik, zajäc, mä, mnä, tä, tebä, sä, sebä, knäs, knäzä, na 
Knäški (pole), son sä jä chovač, zavíjäli mladú, najäč, zajäč, 
zajäli ho, zajätich, zaujäli, neprijäli, zo zajätä, zajätec, hräda, 
zaprähač, zápräch, prädä, prädeno, pošä, zašä, pretä, zatä, 
tähač, täško, täžädlo, däkovač, natäha, zäč, sädne si, prísäha, 
prisähač, kläkne, lähnúč, zläknúč sä, džitä, kurä, kuršä, telä, 
ščenä, prasä, kurätá, žäč, žätva, šäščä popri ščäščä, ščäsní, ščäs-
liví, pešäč, –

c) pätok, päti, päčich, f pätom, svätok, väc, väcé, najväc, 
väzač, zaväžemo, zväč si, pamätka, semäško, bremäško, 

• tak potom aj robä, svrbä, vrävä, spravä, strovä, sä 
zmrvä, zohavä ho, zabavä sä, spä, naspä sä, trpä, 
ulapä, zlepä, zlomä, 

• ale po dĺžke už trúbä, trápä, kúpä, stúpä, vikúpä;
• d) präš(č), prätka, na prätke, träš(č), sträsó sä, hrätka, 

kurätko, prasätko, telätko, mašätko, džitätko, dosäh-
nuč, vitähó, hrädel, rät, porädok, porädni, mesäc 
i mesäc, sä läkó, lähó si, sädó i sät si, bi zhlädó, zosädó 
son, visädó nan, prädzä, 

• tak aj platä, fpustä, kritä, nosä, prosä, ponosä, misä, 
nedovolä, viušä, vimošä, hrešä, stašä, zastrelä, vadä sä, 
vidä, zedä, sädä, zložä sä, 

• ale po dĺžke už trúbä, nestúpä, kúpä, nekúpä, naskúpä, si 
napílä, pálä, chválä, prášä, pášä sä, otälä, ožänä sä, mesä, 
zrädä,

• potom aj stojä, dojä, ale počuť aj stojä, dojä, vždy len rajä 
sä 

• a konečne zhodne s okolím je aj tu už žádač, žádoš(č), žádlo 
a jásna. 
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Niekoľko dokladov z druhých dvoch obcí: 
a) nepamätán sä, pamäč, mäkí, ale makúše Sliz., sväto Písmo, 

sväťí i svaťí a na Šichsvaťich, inak len päč, ďeväč, mäso, hovädo, 
g mäkimu Striež. a tiež len makúš, –

b) ako v Drienč. a ešte: hräda, zaprähán, rändi (handry), kurä-
cina, zajäc, mesäc, mesäcí, tähali, šäšče, ščäsní, läká sä, pohlä-
deč, vdäšne, vinäli ho, najäč, objäč, vihlädi, stäška, tärcha, ale 
zapešadeno asi preto, že sa málo užíva na Sliz. a na Sťäťiho Jána 
(sviatok), ďešätá, si sädňi, zašäli, tri mesäce, ďesäč, peňäs, 
prijäli, džiťä, pohläďeč, ňeščäsťe, ščäsňí, kläkňe, zäťeve, ďäťeli-
na, prädú, prasä, ťäžädlo, zajäcä, zápräch, žätva, sädnúč, ťä ho, 
präslička (býľ), pohläcťe, rändaví, zaprähač, na präcku, prädú, 
hlädač, zašä, hräda Striež. –

c) to isté ako v Drienč. a tak napr. zväč, lakomä sä Sliz., 
z ďeväťiho, päči, pojävä (kravi) Striež. – 

d) läkó sä, porädžič, zaklätí, porädni, zosät, a tiež doplatä, 
si nelišä (nerácu), hušä, nepovedä, jäšä, navozä, kosä, kritiä,

• ale už vrátä sä, mlátä, mešä sä, sä vilešä, viražä (plamäne), 
holä sä aj ženi, sä vilešä, sä zosobášä Sliz. 

• a hrätke, hläda, läkó sä, sädó si, lähó si (3x), šezďesä-
tosen, vilähla, s porätki (po poriadku, vždy iný), sťähňi, 
viňäč, zašäč, zajäč, oťäč, prähač, zläkó sä, hräďel, 
dosähnuč, poťähó 

• a potom ešte aj bolä, ňeveďä, choďä, mräšä, višisťä, 
misä, položä, ale už zosúrä, obráťä, bráňä, stojä, bojä, 
ale rojä sä, ale už žádač, žádoš, jásno Striež.

XV. Blžská dolina severná a vŕšky severné majú už zhodne 
a) ä/a, b) ä, c) , d) 
Španie Pole: 
a) päč, pätnác, pädest, päcto, pätoro, päta, päšč, zapäč, na-

spät, väší, väšmi, zväšič, väšina, väzba (na streche), hovädo, hovä-
dzina, zväla si, vädnúč, rukoväč (rúčka), deväč, devätnác, deväc-
to, mäso, mäsr, mäkí, zmäknúč, pamäč, pamätač sä, pomätená, 
smät, smädní, smädžič, žriebä, sväčič, svätí, ale svaťiho či;
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b) jäzik, jästräp, prähajú, zajäc, mesäc, päč mesäcó, mesäšne, 
prädžú, sträse, hräda, šäste, ščäsní, retäs, tähač, tähá sä, rostähá, 
täško, na präcku, rändaví, zajäší, zajäli ich, prijäla, prevzätá, zäč, 
g zäčovi, žätva, pohlädžím, hläc (pozri sa, veľmi časté tu a potom 
v celom strednom a vých. Gemeri), hläcte, zläknú sä, lähnem si, lälä 
(hľa, hľa!), hlädač, iba si läš (ľahni, imp.) (2x), pošäli, sädla, vihlät 
(okno), mä, tä, sä, desäč, dvacäč, mašä, džitä, kurä, ščenä, prasä, 
telä;

c) ptok, f ptom, devčoch, devtí, devtka, do Fšichsvt, sv-
tok, vc, vcé, najvc, vzač, zvč, pamtka, semško, bremško, 

• a tak aj rob, svrb, trp, lep, klív sä kromple, sprav, 
drv, mrv, zlom 

• a zhodne s ostatným severom a tiež susednou Ratkovskou dol. 
v stred. Gemeri už aj tráp, kúp, trúb, otráv;

d) rostrsá, potrslo, pršč, prtka, prdzä, hrdel, rd-
ne, pordžič, rt, pordnima, od desté, desčoch, zašč, objč, 
zajč, za-, o-tč, na retskách, pothnúč, som zla (vzala), aj ž-
dač, ždošč, ždoščiví, jsno, teltko, kurtko, prastko, jähnt-
ko, džittko,

• tak aj staš, hreš, nos, pros, mis, voz, plat, pust, ne-
žen sä, a tak aj mlát, obrát, vrát, trúb, chvál, pál, 
zvíš, slúž, brán, mes

• a tiež vždy len doj, stoj, hnoj.

Niekoľko ďalších dokladov z obcí
Lipovec: 
a) päč, pamätač sä, nepamätá, za pamäči a svätí, sväte Mari 

(slivi) si zväli, z väšiho, Šechsvatich a tiež svatiho či (hrešenie);
b) ťäžädlo, ťežädlo, ťäha, zajäc, v zajäťú, ščäsní, ščäsňe, ne-

ščäsní, jästräp, prädžú, prähač, žätva, hlä, zo záprähom, húsä-
co, džiťätom, zašäli, pohläďe, hlädajú, kläšäli, ťähá, preťäla, 
dvojíšätá, džiťä, kňäs;

c) vcé, svtok, do Šich svt, pamtka, krív, sprav, povzali, 
zvč;

d) pršč, prdla, prtka, prdzä, zaťhňi, ďesčí, poťhó, 
zlkó sä, ždlo, prdzi, na prehltki, zapošč, zajč, oťč, ťelt-
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ko, prastko, zakltí, sdó, ždač, jsno; 
• a tiež zvoň, šätr mä, uvar, zabar, stoj, boj sä, sä pre-

máš, seď, veď, choď, zváž, prekús si (prehriznú), 
vimláť.

Potok: 
a) ňepamätán, svaťí, na Šichsvaťich;
b) žätva, žäč, sädlo, hlä (pozri sa, hľa), viackrát, nažä, ťelä, 

jästräp, zläknúč sä, s kuräťä, kus žäťä, träsú, zápräch, jästräpťä, 
präďeno, prädžú, hräda, šäšče, ščäsňí;

c) zvč, do svtkó, pamtka, bremško, po pťé, sprav, vrav;
d) zajškovi, jsna (v ústach), zajč, zašč, viťč, strsli, zaž-

dalo, zaklla, sdó, vikruť, uroď sä, bol, stoj, sä stroj, píl, 
vráť, bež, ňepusť.

Brádno:
a) f pätnáctom, zapäľi, mä trslo, naspät, prepädži (lúku), ňe-

pamätám, smädno, ribäco, semäňä, žriebä, sväťí, mäkiše (pän-
cľe), na Šich sväťich, ale svaťiho či, jä tvojho svaťiho;

b) mesäce, sä, mä, ťä, zajäťí je, sä poťä, jästräp, präsľic, sä 
träse, pohľäďeč, kľäkó, hľädač, pošäľi, ohľädžidlo, záprähu, 
zajäľi, ľädve, viňä, prädže, kľäkó, ale ďeťelina, ňešťäsňé (gen. 
– dat. – lok. sg. fem.), sädľi, kňäzä, džiťäťä;

c) pčich, ďevtno (plátno), do Šichsvt, zvč, prisľúb, vrav, 
sprav, farb, pozdrav;

d) jsno, za-, najč, zosňč, sä vitrsä, prš, došhnúč, ždlo, 
ňeobrďe, prdzä, hrďeľ, hrtka, kurtká, kľäkó, džiťä, ž-
dač, reťske, rsa, 

• prpľ, pripoj, sä modľ, jeď, posť sä, stoj, páľ, 
chváľ, mláť, roj, prepáš, ďeľ.

Poproč: 
a) mäso, ale mesr (disimiláciou), a tak na celej doline a vŕškoch 

severných, zmäkňe, bremä (na susednej Rimavskej doline batoch), 
zväla;
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b) prähácí statok, kuräcí, ťähá, pošäľi, zajäľi, zajätcó, hľä, 
rosťä, jästräp, kľäknúč, ľähnú si, hľäďeč, ale tiež zhodne s ce-
lým severom Blžskej doliny asimilovaný tvar ďeťeľina;

c) na Šich svt, vzač, vc, zvč, pamtka a tiež rob, sprav, 
ňetrúb, vräv; 

d) viňč, ždač, kurtko, zhor, zastreľ, hlás, ukús, slúž.

Rovné: 
a) päč, päta, zapäťí, mäso, ale mesär ako na okolí všade, žrebä, 

svaťiho, ale sväťí všade;
b) prädžú, sä träse, hräda, Hräďi (pole), zaujäťí, prijäla, po 

kläščki, lähnú, ščäsňe, džiťä, kuršä, dvojšätá, ďeťeľina, ďesäč, 
mä, ťä, sä;

c) zavzaná, sä zavžú, vc, nakúp, pamtok;
d) jsná, kurtká, šskamí, pordňe, stršč, ďesč húst, ňe-

obrď, ždlo, ždošči, dochiť, zaslúž, splň, boj sä.

Ratkovská Zdychava:
a) päč, pamäč, smät;
b) zajäce, najäli, zápräch, preťäla, džiťä, ťä som, si ľähnú, 

hľädáš, sädnúč, na žätvu;
c) semško, bremško, zavzaná, vc, drv, sprav, kúp, 

zlom;
d) zaťč, najč, choď, jeď, ňeboľ.

Polom: 
a) pä, päťerako, na päťe, vipä voli, naspät, vipäľi, sä ro-

spamäta, mäkú, zmäknú, podväs, smädľí, z hoväda, mä, semäňä, 
väo, z väich, žrebä, zväľi, pamä, ale svatí, aňi za svatiho;

b) ťäško, poďäkova, hľä, sädňi, präsľic, präďeno, kurä, 
kuräťom, zápräch, v zajäťú, zajäc, ho prijä, zľäkla sä, preľäk-
nutá, vohľädi, si viňäľi, zä, kňäzä, psovä, mesäc, od mesäcä, 
nasädľi, peňäze, zaä, ťärcha, hräda, ňevďäňe, ťežädlo;
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c) vc, rozvza, zv, pamtka, zarob, ďevtke, vräv, trá-
p, krív sä, si vikrm, vidrv sä;

d) pr, prtke, prdzä, ňevirďí, porď, preťhľi, šska, na 
zatku, opťhnú, viprhnú, s prdzo, oť, jsno, ždoš(), 
ždze si, ňeždaľi, ťeľtko, päďest, ďet, trso sä, ždlo, 
hrďeľ, som si sťch (i sťaho), 

• zatvor, súr, zvíš, opšätr, uš sä, sä ožeň, zataj, stoj, 
páľ, rozďel, ňevirď, ňestaš, navoz, poveď, leť, zi-
choď, jäš, porď, ľí, uvar, sä ňedar, viďeľ, popre-
choď, opatr, sä poto, nanos, skaz, dus, šmar, sä 
mes, zahas, ňeotvor.

Krokava: 
a) pä, päta, sväť, svätú ňeďeľu;
b) na hräďe, u Hräďi (pole), kurätá, jästräp, husäco, Zajäcó 

háj (pole);
c) zv, zavza, rob, drv, vrav;
d) prdzó, pr, prtka, nezaprhó, str, viťhňe, zatvor, 

ohlás sä, doj, dokaz, ňedovoľ, oďeľ.

***
Prehľad striednic je na priložených mapkách.109 Z uvedeného vy-

plýva, že na geograficky pomerne malej oblasti juhozáp. Gemera je 
stav striednic veľmi bohatý a pestrý. Vyplýva to jednak z toho, že 
vrstvy novších ako najmä aj starých kolonistov prichádzali z rozlič-
ných oblastí a jednak aj z toho, že prasl. ę muselo mať viacej varian-
tov, podmienených najmä kvalitou predchádzajúcej spoluhláskovej 
fonémy ako potom aj kvantitatívnymi pomermi slabiky s ę a slabiky 
pred ňou. Vidíme, že kým sa v našich nárečiach západnej polovice 
realizujú popri kvantitatívnych aj kvalitatívne protiklady, v nárečiach 
východnej čiastky je len protiklad kvantity, ale kvalita striednice je tá 
istá (ä na väčšine Blžskej doliny, e v Hostišovciach). 

Aj striednicami ä,  sa veľmi výrazne prejavuje kontinuita naj-
mä východnej časti juhozáp. Gemera so susedným stredným a potom 

109  Tieto poznámky sa zachovali na viacerých miestach v rukopise, mapy sa však nezachova-
li.
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aj východným Gemerom. O výslovnosti jednotlivých zvláštnejších 
striednic pohovoríme pri jednotlivých fonémach nižšie. Tu ešte len 
toľko podotýkame, že aj v tomto ohľade práve nárečia našej oblasti 
veľmi výrazne realizujú prechod od a-ových striednic zvolenských 
a stredoslovenských vôbec cez ä, , resp. ä k východoslovenským 
striedniciam e-ovým, ale okrem toho aj k juhoslovanským tiež e-ovým 
(najmä Host., Mel. (Tep. V.), Bud., Pap. na Blždoljuž. a Luk., Bab. 
a Krask. na vŕšjuž.).

6. Prehláska u > i, ú > í110

Túto prehlásku nachádzame jednak zhodne s celou slovenskou 
jazykovou oblasťou v slovách cíťiť alebo aj v slovách Jídáš, (v)ňítr-
nosťi/-e), jítro (miera, lat. iugerum), vľídní, mající (bohatý, zámož-
ný), kľík, kľíiť (záp. pol.) – kľívi (aj klívič Blždol. východ. pol.), 
ktoré si ľud v takejto podobe prevzal a zachoval podľa kostolnej reči 
biblickej, ale navyše toho ešte aj v miere o mnoho väčšej, ale už nie na 
celej oblasti juhozáp. Gemera, ale len na juhu, a to celkom dôsledne.

A. Na celej oblasti je všade zhodne prehláska u > i v slove Ježiš, 
Ježiško a potom ešte v slove ciťiť – ciťim všade v skup. kys.-šolt., 
cíťiť – cíťim Ďub., TisHám., cíťiťi – cíťin Vaľ., Pond., Sel., na Suš-
dolsev. a stred. a popri cíii – cíin napr. VSu., Suš. aj na Sušdoljuž., 
cíťiťi – cíťin na Rimdoljuž. a stred., len na VyšPok., RimZal., Rim-
Bani a Kok. je cíii – cíin, cíťiť – cíťím v RimBrez., Lik., Hnúš., 
Tis., ale potom starší viac cíi – cíím v Klen., Hač., Píle na Rimdol. 
sev., len cíi – cíím na Krok. a Pol. na vŕšsev., cíi – cíin na Kyj., 
Bab., Krask. a Luk. na ostatných vŕš. a potom už len cíčič – cíčin na 
Blždoljuž. a stred. a cíčič – cíčím na Blždolsev. 

• Sem patrí ešte aj slovo ťisic všeob. v skup kys-šolt., ťisíc Ďub., 
TisHám. a Rimdol. celá, isíc len v Klen., Hač. a Píle, cisíc na 
vŕš. a Blždol. celej. Slová tieto je ťažko pokladať s Gebaue-
rom111 za jednoduché bohemizmy, keďže sú na celej slovenskej 
jazykovej oblasti v tejto podobe. Treba v nich vidieť paralel-

110  Porov.: Š. Tóbik: Charakteristické zjavy hláskoslovné v nárečiach juhozápadného Geme-
ra. 1. (Prehláska u > i, ú > í). (S mapou). – Bratislava, VIII, 1934, s. 67 – 76. 
111  J. Gebauer: Historická mluvnice jazyka českého. I. Praha 1894, s. 272 – 278.
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ný, na češtine nijako nezávislý vývin v najstarších časoch. 
• V slove maľički skup. kys.-šolt., maľičkí Ďub., TisHám. a Suš-

dolsev., maľikí Sušdolstred., maľikí Sušdoljuž., Rimdol. 
celá, vŕšky celé, maľiškí Brád. a Popr. z Blždolsev., mališkí 
celá ostatná Blždolsev., stred. a juž. tiež dosť ťažko hovoriť 
o bohemizme. Možno, že tu pôsobil aj vplyv protikladu veliký, 
na našej oblasti veľikí a tiež veľičizne Sušdolsev., veľiizne 
Sušdoljuž. a veľiizní Rimdol.

• Na celej oblasti je rozšírené aj slovo kľik – kľiki – kľičiť 
(krompľe), napr. Kys., Šolt. a všade v skup. kys-šolt., aj na 
Ďub. len kľíki – kľíčiť, tak aj TisHám., kľík – kľíke – kľíčiťi 
Vaľ. a Pond. na Sušdolsev., len s -š- na Sel. a potom už s -- na 
Sušdoljuž. a Rimdoljuž. a stred., kľík – kľíki – kľíiť v Hnúš. 
a inde na Rimdolsev., ale v Klen., Hač. a Píle aj kľíi, kľík – 
kľíke – kľíi aj na vŕš. najmä juž., lebo na sev. je už zhodne 
s Blždol. kľík – kľíke(i) – kľívi a na Blždol. už tvrdo klík 
– klíke – klívič na juhu a strede a čiastočne i sev., len v najse-
vernejšom kúte klík – klíki – klívič.112

B. Nie na celej oblasti, ale vlastne len na vlastnej gemerskej jej 
čiastke je proti neprehlasovanému u v slove vľudni i zľudni Kys., 
Dráb., Šolt. a vľúdni i zľudní na Ďub. na kolonizovanej oblasti všade 
inde prehlasovaná podoba a tak aj v TisHám. len vľídňí, vľídnosť asi 
vplyvom blízkeho Tis.

Príklady: skoro všeob. dnes ešte v slovách vľídní, vľídnosť, ma-
jící (majetný, bohatý, zámožný), kající a to napr.: vľídne, vľídnos, 
mající (vplyv bibličtiny aj v kvantite, lebo inak by tu muselo byť 
majíci) Vaľ., Pond. a inde na Sušdol., vľídni – vľídnos, pričom slovo 
vľídnos sa užíva najmä ako prívlastok farára, napr. ich vľídnos pán 
farár, potom aj mající, kající Čerenč., na VSkál., Kok. na Rimdol-
juž. a stred., to isté len kvantitatívne už vľídní napr. v Hnúš. a tak 
všade na Rimdolsev., v Klen. okrem toho, pravda, len starší, aj kající 
a mající, tak vľídňí; vľídňí, vľídno, vľídňe aj na vŕš. napr. na Pol., 
Bab., Kyj., Krask. a Luk., okrem toho vľídňí, vľídnoš aj na Brád. 
a Striež. z Blždolsev., vlídňí, vlídnoš, vlídňe napr. v RatkZdych., 

112  Doklady z lipt. nárečí uvádza J. Stanislav: Liptovské nárečia, Turč. Sv. Martin 1932, s. 
169. 
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Rov., Pot., Lip. a ŠpPoli na Blždolsev. a tak aj v Hruš.; Ostr. a Pap. 
a potom aj celá Blždoljuž. už vlídní, vlídnoš(č), vlídne napr. Mel. 
(Tep. V.), Bud., Drienč. a Sliz. Okrem toho tiež na celej oblasti vlast-
ných gemerských nárečí je aj slovo Jídáš, doložené z každej obce, 
proti Judáš v skup. kys-šolt. a Júdáš v Ďub. a tiež TisHám. 

• Sem patrí ešte aj slovo pre vnútornosti, ktoré je s -u-. Len 
miestami, teda sporadicky a často len archaicky len v skup. 
kys-šolt., i to dosť málo známe, na oblasti v reči starších i to 
len na oblasti vlastných nárečí vždy len s -i-, 

• a tak napr. tvary vňítrnos, vňítrnosťi sa vyskytujú na Vaľ., 
Pond. a všade inde na Sušdol., Rimdol., ale tu na sev. rad-
šej vňitrnosťe napr. v Hnúš., Klen. a inde, vňitrnosťi aj na 
vŕš. aj popri vňítrno, vňítrnoi, vňítrnoš, vňítrnošči napr. 
aj v Hruš., vnítrnoš, vnítrnošči v Ostr., Host., Drienč., Sliz. 
i vnitrnošči ŠpPole a všade inde na Blždoljuž. 

• Tieto slová sú v tej istej podobe aj na celej oblasti susedného 
stredného a východného Gemera až po spišské hranice.

C. Len na oblasti vlastných gemerských nárečí, teda bez koloni-
zovanej oblasti, ale aj to nie všade, len sporadicky a dosť individuálne 
užívajú sa ešte slová: 

• jitro i jítro, jítrá (stará miera polí, lat. iugerum), napr. Hnúš., 
Klen., Hač., Píla, Tis., RimBrez. a Lik., a tiež Krok. a Pol. z vŕš-
sev., tu však už aj jutro, na Rimdolsev., na Rimdoljuž ako aj 
na celom juhu ho zatlačilo slovo holt (z maď. hold), ktoré pre-
niklo na Blž. dol. a na vŕšky aj ďaleko na sever, no popri ňom 
sem-tam starší povedia ešte aj jutro, jutrá, napr. aj TisHám., 
Popr., Brád., Hruš., Lip. –

• len v Klen. starší hodne užívajú slová ľíba, napr. bi ťa ľíbaľi, 
bi ich ľíbaľi, ale aj tu bežnejšie boska, viboskáva, 

• ale v náboženskom zmysle sa skoro všade hovorí zo zasľíbe-
nej zemi (t. j. kanaánskej) napr. v Hnúš. a tak aj inde, napr. ešte 
Ostr., Pot. – 

• podobne zasa len pod vplyvom reči Biblie kralickej užil mi istý 
skúsený, po svete cestujúci obyvateľ Lipovca na Blždolsev. 
viac ráz v hovore mi po sveťe cestujíci a konečne ojedinele 
šidíri (čes. šiditi) na ŠpPoli 
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• a ešte sporadicky aj skľíní, skľíenos napr. Hnúš. a inde. 
• V týchto slovách sa -í- a -i- zachovali vplyvom náboženskej 

reči tzv. bibličtiny.

D. Vlastnou oblasťou prehlásky u > i, ú > í je celý juh a teda 
celá Sušdol., Rimdoljuž. a stred., vŕšjuž. a stred. a konečne Blždoljuž. 
a stred. Okrem toho presahuje táto oblasť aj ďalej na západ do sused-
ného juhových. Novohradu. 

Táto prehláska je dnes ešte živá a patrí k najvýraznejším zna-
kom, ktorými sa juh delí od severu. Je po mäkkých alebo pôvodne 
mäkkých spoluhláskach c, ď /d /dž, č /š/, š, ž, j, ľ / l, ň / n, ť /  / č, 
r, z, s – a to ako v kmeni (či aj v koreni) slov, tak aj v ich koncovkách 
(príponách), a to skloňovacích, nikdy však nie v koncovkách časo-
vacích. Vopred poznamenávame, že až na malé výnimky, na ktoré 
vždy upozorníme, nachádzame všetky prípady aj keď ich výslovne 
neuvádzame vždy, všade na celej oblasti. Príklady:

Sušianska dolina
Vaľkovo: 
cidzí, na cidzen, cidze (husi), do cidzech rúk, ľit, ľidu je, 

ľiďe, sľip, sľibovaťi, ňesľibovaľi, kľíčik (kľúčik), kľička (kľuč-
ka), už uvedené kľíke, zapľíťi, pľíca, zrícalo sa, rícaťi, ričí (krava), 
skrítňe, krítňava, kriťiťi, kriťe (krútia), iťeren (na Dohvezne 
večer), na moj duši, na Smrtnú ňeďeľi, čez tú kuchiňi, dokopaľi 
burgonďiji, si zvrhla sukňi, son si spoňňici nahala, mámo stuňňi, 
veľkú skriňi, košeľi si iba ennú naha, veľkú sviňi zabe, takú 
menší Bibliji, čez ňi, na ňí, jí (hóru) zrúbaľi, iba jí (sviňi) tak 
zabe, aj v noci som íčítala, tagí bo došikova, aj túto susedu 
naí vrave, 

• ale už vždy len sľúke (slivky), pľuhave (2x), to pľuha (ná-
davka), héj, ľuľa, héj (morena z handár na Smrtnú neďeľu, len 
starší), ľúľok (rastlina a jej bobule), za juhása (maď. juhász 
valach), kacúr, končúr (na jablká).

Pondelok: 
do Ďiráse (rod. meno), ľíto mi je, zľitovaťi sa, zľitováňa, bez 
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pľíc, kľíšele, vikľíšeno, men ľidu, zrícane, bricho, na vóľi mu 
tádu, malú pláci má, bicigľi ma, ma sestrňici, vóze na štá-
cii, v ňeďeľi jí (stuňňi) šistiľi alebo aj šatriľi, ednú starší, po treťí 
(zimu) choďí, na maťera mojí, si jí vezme, soní straťela, ako jí 
šatriľi (čistiľi stuňňi), – ale aj faťúch (nadávka, asi ako fagan). 

Selce: 
kľíš, ľit, mladen ľiďen (mladým ľuďom, dat. pl.), ruka ľická, 

bľije (zvracia), dáki žid brichate, Bricháševe, Brichášeci (rodina 
na Selciach), iba tak riša (vo), zrícalo, kriťiťi, brišne tífus, sa 
ríca, rozrícaľi, na zákriťe, dvá kriťiľi, je zríťená, tú koľešňi (sto-
dolu), štvrtú ňeďeľi, ma kišasoňi (z maď. kisasszony dievča, sleč-
na), mámo ľetňí kuchiňi, na treťí noc, horúci vodu, ľepší vodu, 
starkú naší, zobere si jí, ako na štaciji idú, soní seše, veďí už 
majú, – 

• ale ale už len Ďula, Ďulisko (z maď. Gyula Julko), Ďuro  
(málo), za Ďulon, za Ďulu, čušala, šťúre (vopchal), zasňú-
beňe (moderné slovo miesto domáceho spsrsťenkovaňe). – 

Veľká Suchá: 
ríca sa, zrícano, na bricho, brichate, prekrícajú, z drisci (od-

padky hliny pri výrobe hrncov), asi z drusk/druzg, sľibovaľi, Ďirás 
Paľo (meno zámožného obyvateľa zo susedného Pond.), šťíbrik (by-
lina), pot Ťirekoce (obec na susednej Rimdoljuž., úradne Teriakov-
ce), na potsceňi, ďesatkilovú škarnicľi, má menší staros, mod-
ľeci kňišku, mámo kaďi, túto vaší, na ňí, bantuje jí, agí opere, 

• ale už len f Ťurecku, vipaľuju, to meľu, prekrícajú, spľun-
drovaľi (zničili), sľúka. –

Hrnčiarske Zalužany: 
kľin (kľúč), pľíca, koľíško (drevené), hriďi (aj -dí starší), 

kriťe, vikriťiľi, son sa skritla, zakríťelo, pókritke (pokrútki 
oblički), skríto sa, iťéren, f Ťirekocech, rií (krava ručí), krít-
ňava, íbrik (bylina), sírevic (surovica na Rimdolsev, kabanica, 
veľká huňa z ovčej vlny pre pastierov do zimy a dažďa; prv sa kaž-
dý v nej sobášil, bola symbolom zámožnosti), opaľovaľi smo sviňi, 
soní kcela, 
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• ale už len Ďula, pot Ťurkon, do enne šňúre, Ťurci, 
pľuhastvo, pret Kraúnon, uvik (vták, málo známy), 
zméľu, volaju. – 

Sušany:
poľíbaľi sa (viac archaicky starší, inak dnes len boskaľi sa), 

kľin, boľi zaľíbeňí (archaicky, dnes len maľi sa raďi), zrícaľi, 
skrícaťi, víkritke vlaso (vrkoče, predtým), ľaho som brichon na 
zen, na krítňave, prekrítlo sa, šťíbrik aj íbrik, na Ďira (starí aj 
Dira, t. j. koncom sept.), aj sviňi zakóľemo, má vóľi, ez ňí, 
za naší lúku, –

• ale už aj zo sľúvok, ťuše (sú ticho), kaňúren volaju, 
pľuhavo, 

• pľuháke (nádavka na deti i zvieratá). 

Taký istý je stav aj na susednej Rimavskej doline južnej a stred-
nej

Čerenčany: 
u Ďiráse (rod. meno), ľiďe, sľíbela, smo jin sľíbeľi, bľivalo, 

kľiní ma, vicíďeľi (zrno, lúku), bricho, ňéma vóľi, túto naši 
repubľiku, prišlo na ňí, 

• ale už Ťurek, ťurecká vojna (2x), ťureckí paša. – 

Vyšná Pokoradz: 
kľin, sľíbii, ľiďe, skrítňeťe sa, na Díra i na Dira, na ňí, 
• ale už sľúke, sľúvok, bocúľe (ľadové), juňec, kaňúr. – 

Horné (Slovenské) Zahorany:113 
kľíke, sľíbiťi, ľiďe, kľí, kľin, kľika, ľítos, pľičkaťi, ľiďí, 

kľíe (krompľe), iťeren, cidzí, na cidzen, ďírevo zeľa (zelina 
na Ďúra vlastne na Ďíra sa trhá), sa zakríca, kriťiťi, rií, zrícaťi, 
sírevic, na kú ňevoľi, na ňeďeľi, zez naší lúku, ňechceľi jí, ďe jí 
da, tú toľiji (rastlina), 

113  Slovenské Zahorany (1920), Horné Zahorany (1948), maď. Tóthgymeg (po prvý raz 
v roku 1653).
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• ale už kocúra, sľúka, keňúr, šťúre. – 

Malé Teriakovce: 
ľíto mi je, vľídní, pľičkaťi, zapľiťi, bľiťi, kľin i kľí, kľika, 

kľíke, vňítrnosťi, pľíca, cíďiťi, Kociha (obec trošku severnejšie), 
Ťirekoce, ír (burina), rií, ríca sa, do bricha, ňekríťelo, tú guľi, 
variťi jaši, mi Sibíľii vikláda, na moj duši, duši pusťe, žemľi 
dávala, kópiji zve, ňema vóňi, sťehla koži, na planší zen, na 
svojí nohu si jí zve, soní vipusťela, tak jí apňi, v rýchlejšom 
tempe aj tag í apňi, na ňí, 

• ale už po Ďúri, ďúro kvet a ešte šťukavic (zelina), šťúre 
do ňí, Ťurci (2x), vňuk. – 

Veľké Teriakovce: 
hriď, pl. hriďi ma boľe (t. j. prsia), pri zrícanon, víkritke vla-

so, krítňava, rícaťi, ľiďe, kľinike, kľíke, kľíe, pľíca, iťeren, 
šťíbrik, na lutriji, na kotrú ňeďeľi, otšívan si sukňi, vezmi hrupší 
cvernu, a jí nahala, 

• ale už Ďurko, na Ďúra, ďúrovo kveťa, kaňúr, Mechúrik, 
Košťúrik (v rozprávke). – 

Vrbovce: 
kľika, kľin, ľíto je, Kocižaňe, cíďiťi, f Ťirekocech, kritňa-

va, kriťiťi, rií, šťíbrik, vňítrnosťi, burgonďiji, duši, haďí cibuľi, 
koľešňi robe, chcen jí, taní hor kopaľi, veí signu (v škole pred-
tým z dreva), viďíní, 

• ale už Ťurci, zákruta, na Ďura, pľuha, ľúľok, pľuhave, 
sľúka, šťukavic. – 

Nižný Skálnik: 
ľitovala, kľine, dvanác kľiní, zaľíbela sa, zaľíbeľi ho, skrít-

nu, sa skrítlo, zrícaľi, víkritke (vrkoče, dnes mladší viac vrgóe), 
na treťí ňeďeľi, aľe že jí ňedaj, erajší kapustu, ľakší úlohu, na ňí 
vihra, kodí vižeňe, tagí chceľi, ňigda jí ňepusťe, 

• ale už sľúke, šňúroke, Ďula, (1x) aj na kľúike (to len pri-
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blížením k reči cudzieho, lebo tu je len kľíike), ťuší, ťuvik, 
viťuviká (málo známe slovo). – 

Vyšný Skálnik:
 po cidzen, kľíke, kľin, mu sľíbeľi, bľiváňa, bľivaťi, iťeren, 

hriďi, hrítka, rií, kriťeva i krítňava, na Ďíra, da chviľi, na svo-
jí skazu, mámo veí cibuľi, na ňí, ez ňí, 

• ale i na Ďúra, a vždy len Ďulko, Ďula a tiež Ďurko, ale okrem 
uvedených ešte pľuháke aj s pľuháki. – 

Hrachovo: 
vľídní, vňítrnosťe, aj vňítrňe, dobre ňezhorele, mající, o ľickej 

príroďe, z ľidmí, ľidon, ľiďe, pľičká, sľíbiťi, zapľi, otpľíva, na 
bľíváňa, bricho, krítňava, sa skríca, rií, na ňeďeľi, na ňí, dala jí 
ušiťi, 

• ale už na Ďúra, ďúrovo zeľa – takto hovorí len čiastka oby-
vateľov, ktorí majú nejaké príbuzenské pomery so susednými 
obcami a dnes tak najmä mládež, kým druhá čiastka obyvate-
ľov, a to pomerne veľká, ktorí sa prisťahovali v dôsledku rapíd-
neho úbytku domáceho obyvateľstva najmä z Klenovca z Rim-
dolsev., nemá v reči tejto prehlásky a hovorí napr.:

• kľú, kľuka, otpľúva, sľúbeľi, ľutujen, pľúla son, krúťiťi, 
vikrúcale ňeveste, na táfľu, v ňeďeľu, na moj dušu, vóľu, 
tú mlatšú, po treťú gimnázu, na studňu, inakšú robotu, na 
roľu, ez našú zahradu, ju ohoľe. 

• No zdá sa, že takto hovorí aj staršie domáce obyvateľstvo a to 
asi preto, lebo kedysi tu býval hrad a reč takýchto obyvateľov 
vykazuje vždy znaky, približujúce ju k reči pánov. – 

Kociha
má už len prehlasované podoby: kľínik, sľíbeľi, kľin, kľí, op-

kľíiťi, cíďe son zahrade, kriťí sa, krítňava, rozrícaľi (2x), pláce 
jin virícajú, schodzi maľi, v ňeďeľi (2x), jí varúvaľi (na rukách), 
juž jí tak volámo, be soní bela, tagí klme, ňeberí, ňebuďení 
chovaťi, 
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• ale už aj Ďula, na Ďúra, Ťurek, sľúke, kaňúr, zďubale 
i zďobale, ľúľok, sľúvok, od žaľu, junce, majú. – 

Rimavské Zalužany s Príbojom:
cídíi, sľibe, vľídní, otpľívai, kľin, na Díra, kriii, brin-

dzi jédo, fľaši daj, ponaď ňí, na ňi, a vždy tak, no istá osoba 
chtiac po pansky hovoriť, užívala aj tvary i ju vidíš, mi ju zaháňa-
la, sonú sľíbe, a potom už vždy len Ďulu, kľuka. – 

Príboj: bríško, vikľije sa a už Ďuriševe. – 

Rimavská Baňa: 
na kľíkoch, podhridňic (na jarme), kľin, hriďe, ľit, sľip, ľíto, 

ľitovai, zapľii, o ňí, pre ňí, za koľešňi, tú oci, tú brindzi, všetky 
prípady s -i- 

• a okrem toho už pľuhaví, pľundrovaľi, (1x) aj kľuka, no 
všeob. aj tu inak len kľika, šťukavic a Šťurman. – 

Rimavica: 
ľiďe, ľit, ľítos, sľip, sľíbiťi, kľin, náne tak zasľíbeno, mu 

sľíbe, vibľijen, kľika, cidzí, ňítrnosťi, Ďireci, Ďireve, starší aj 
Ďireve (rodina tam), na Kocihi, rií, sa ríca, krítňava, sa zríťi, 
bricho, víkritke, podhridňic, šťíbrik, pokritke (ľadviny), kaši 
ňerada, v ňeďeľi, na moj duši, nohu kratší má, ženu Ruskiňi, 
sukňi son mala, kabaňici si zve, ma, šarži, kú ťaškú ňevoľi, 
ednú tablu veí, era jí viďe, žebe jí boľaľi, kodí ňebráňi, na 
ňí, soní ňeviďela, na moji nohu, otvoriťi báňi (na pálenie, slovo 
vplyvom Sušdol.),

• počuť síce aj podobu neprehlasovanú pri zámene ju, ako ju 
dopraviľi, ju tak nahámo, ale tak len ak domáci hovorí s cu-
dzím, potom aj tu ešte sľúka, sľuvovic, pred ňe pľušt – za 
ňe ľušt (v rozprávke), ňúrela, Hroncuľa, kaňúr, krampľu-
jú (vlnu), meľú. – 

Rimavská Lehota: 
na Ďira, Ďíresko (poľe), Kociská doľina, podhridňic, maľi 

famíľiji, na naší lúku, 
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• ale aj tu sľúka, kaňúr, pľuhastvo. – 

Kokava: 
ľiďe, ľiďen, sľibovai, sľíbi, kľin, pľije, kľíke, zapľii, 

otpľíva, popľíva, zapľi, na Ďirä a starší aj na Dirä, u Ďirňe 
(rodina tam), Ďíreka (lúka), cídi sä, podhridňicä, bricho, do bri-
cha, sä kriťe, sirke, hriďämi, rií, burgonďiji, na moji voľi, za 
svoji oci, spraviľi koľešňi, kú ňevoľi, na moj duši, na ostatňí 
štácii, v ňeďeľi, ednú jalovici, ponad ňí, na ňí, na vaší zen, ji pre-
dávajú, 

• ale aj ju chiťiľi, potom už vždy len Ďurkoka (osada Koka-
vy), Ďubák (t. j. Ďubákovo), sľúka, ľúľok, u Ďuriko (ro-
dina tam), šňúrka, kaňúr, na jugerá i jutrá, ale tu som počul 
a zistil len neprehlasované tvary aj v slovách kruťi, kruii, 
krútňäva, cudzí, na cudzen, cudziňec, rúcäjú, Jakupcuľín 
(rodina tu), možno však, že aj tu len vplyvom priblíženia s ho-
voriacim cudzincom a potom aj vyššou mestskou kultúrou, kto-
rá tu sľubne napreduje.

Vŕšky tiež v tom istom rozsahu, napr.:
Kyjatice: 
ľit, ľiďe, pri ľiďech, ve g ľidu, pľíca, kľin, kľika, sľibovai, 

sľíbe, kľíke, kľíva sa, sľibuje, kľinik, kľine, vipľij, iťeren, 
krii, zákrita, kritňavi, z hriďámi, veľmi obľíbeno, sa vikrií, 
cidzí, vňítrnosťi, na Díra, kajícich, ednú skriňi, cibuľi, dostá 
Bosňi, zareza oci, ma studňi, v ňeďeľi, tú kaši, naší lúku, za-
plaťe za ňí, svojí re, na ňí, ji, 

• ale počuť aj i ju vidíš, ju poláma, potom aj tu už Ťurci, 
Dugo (meno rod.), Duro, Šťurmanová (rod.), ale už sľika. 

Babinec: 
ľiďe, ľiďen (dat. pl.), pľíca, obľibuje ma, ma zaľíbeňe, kľí, 

vľídňí, sľíbela, cidzí, s cidziho, hridi, pľička, rícaľi, zakríťa sa, 
víkritke (vlaso), bricho, na brišňí tífus, kriťe, iťeren, za Maši, 
v ňeďeľi, každú treí ňeďeľi, má vóľi, nose tú Bibľiji, tú kaši, 
krásnu ruži, dobrú náturi, veí službu, za ňi, tajďen jí hor, 
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• ale aj dojeľi ju, ju nose, ju tríme a potom už sľúka, sľuvo-
vic, sľúkovic, Ďula, Ďurko i Durko, keňúr. – 

Kraskovo:
ľiďe, ľidí, kľine, kľika, zríťelo, bricho, pokriťe, krítňa-

va, hriďe, zakritňi, po cidzich, f cidzen, Jídášen, v ňeďeľi, pláci 
dostáva, skriňi dávajú, popod koži, zez naší, na ňi, za ňi, 

• ale už aj ktože ju ve, vidín ju (asi 5x), ale už aj tu Ďula, 
sľúka, preľuftujen, pľuhavá. – 

Lukovištia:
cidziho, ľit, sľíbi, zapľije, ľitova, ľíto mu, kľin, na Ďíra i 

Díra, sľibova, ňesľíbi, zrícaľi, rii, krií, svojí vóľi, na Luciji, 
ďeku starší, na ňí, ale už sľúke, pľuhavá, tuší.

Blžská dolina stredná a južná tiež tak, napr.:
Striežovce:
liďe, lidží, kliška, ďe klíš, za klíšen, lítos, slíbe, otplíva si, plícä, 

klíke, vibliva, plíceve súchoťi, kričič, kríťä, riší, u Džire, do 
Džire (rodina tu), na Džírä, džírevo zele, sírevic, krítňäva, na 
moj duši, na ednú cigaretli, v ňeďeli, má svojí voli, má ceňi, 
majú pasiji, zes trečí, da väší šajbu, väší mláťäšku, na svojí ruku, 
naší znašku, silu väší misí dač, svojí vlas bráň, na ňí, v ňí, jí orali 

• a asi 7x ju, jú: ebi jú ňeviďeli, scis jú, si ju zvä, pohläďeč 
jú, potom už len kožuche, u Džuríkó (rod.), Džurko, ščúbrik, 
ťuklo, brút, šťurma (v boji), čuší. – 

Hrušovo: 
cidzí, klíš, aj klinš, kliška, klinšar, plíca, klijú sa, vňítrnosťe, 

slíbič, majú, zalíbeňe, zaplič, zapli, kriťa, kriťí sa, aj kričí sa, 
vikríca, zakriťela, na hridži (2x), riší, bricho, zákrita, vikríca, 
vikrícajú, Rícanove Jaňík, do Rícanó (rod. meno), to je brit tot 
vrch, f kociské doliňe, Kociha aj tu, sírevic, iťeren, na Džíra, dží-
revo zele, Jídáš, kolešňi zapĺňi, našla si jaskiňi, eš papuli má, na 
téji (téja čaj), ednú krompli, na ňí starší ženu, v ňeďeli, pre ňí, 
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son jí da, ale aj ko ju zoberé, ju kúpe, 
• a potom aj jutro, Džuro, ščúbrik, ščukavic, čušač, šľuch 

ostá (asi inde počuté, lebo tu ľ – l nie je, okrem málo výni-
miek) a tiež džuňe (-u- asi preto, lebo je to novšie prinesené 
slovo, dyne tu nerastú). – 

Ostrany: 
na cidze, lide, mala oblíbene f tich rosprákách, na klinševú 

derku, vikríťelo že vás (na sliepky), kriťa, hridži bola, na Džíra, 
skriteno, kliška, rícalo sa, rozrícajú, šiflikár (na Rimdolsev. napr. 
v Hnúš. šufľikár), vnítrnoš, na druhú nedeli, ven Bibliji, tú moji 
Bibliji, mišací bundžišku, na kú nevoli, za ní, na ní, ma ji zotnúč, 
tu už sliva, slivi, ale pluhaví. – 

Papča: 
klinš, kliška, lide, lidží, do plíc, iteren, skrítne sa, kričič, síre-

vic, na Džíra, Džíreci (rod. meno), Džírech kopan (pole), narícali, 
v nedeli, zez naší zahradu, na ní, jú prnesli, ale aj viplundrovali. – 

Drienčany: 
lide, lidží, v lidžech, cidzí, otcidzuje, klinš, klinše, klinšik, kliš-

ka, zaplič, plícä, sä prislíbe, do zaslíbené zemi, bricho, na bri-
chu, na Džírä (2x), briško, roskriteli, porícäná, krite sä, klinš 
skrítnuč, opkrite, zakričí, jítro, vnítrnošče, itären, dáku nevoli, 
sóci namošič, sírevic, nakladä mili (uhlia), mali báni (pec na vypa-
ľovanie hrncov), pre mladší däku, zes Galíciji, dostá maláriji, 
na štácii posla, svojí skúsenos (aj -oš), po trečí chodží (t. j. zimu), 
tú mojí pípu (fajku), na policiji, za naší reš, ma svojí pomóc, na 
ní, púščaní kadžík (dym), poj po ní, na ní nedán,

• son jú néma, ju choce Milicu, ju (asi 7x), ale kaňúr, 
čučóka (z maď. csucsóka repa sladká), ale sliva ako aj na 
okolí. – 

Teplý Vrch (pôv. Melecheď): 
lide, liden, slibova, kričič, vikrícalo, iba son čišäla (bola ti-

cho), poton jú zožra, ale aj tu aj jí, ji, na ní. – 
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Budikovany: 
lide, klinšik, plič, zaplič, plije, cidzí, vicídeli ho (t. j. vyčistili, 

nadali mu), ta sä skrítnete, krite, (krútia), skrítnuč, klívä sä, zríca-
ní, sä otkrítne, vikrícä, naskricäjú z vrbi, pokrite ho, nakričí sä, 
sä kričí, na Džírä, džírevo zelä, bricho, vidžíte studni, némali 
ani ednú šerešni, na moj duši, na nedeli, cibuli ješ, má óci, zez 
naší obec, 

• ale už len neprehlasované ju vare, rostredä ju, stählo ju, ju 
i jú (asi 5x), ďalej ešte aj Džuro, do Džurákó (rod.), Džurákó 
báči, ščukavic, jucha, jutrá, šúber (z nem. Schuber). – 

Hostišovce: 
cidzí, cidziho, na cidzen, cídžič, lide, lidží, liden, blivač, na 

blivane, slibovač, slíbič, slíbeli, za-plič, plije, klíš, kliška, klinš, 
na plícech, klíve se, viklívelo, viklíveno, vlídne, kričič, kričí, se 
opkrícejú, skrítnuč, skrítne, zakriteli, krítneva, pokritke, zríceč, 
viríčič, rozríceli, zríte, do hridží, bricho, riší, na Džíre, džírevo 
zele, džíreskí tížden, Jídáš, sírevic, zo sírevice, na paši, na štá-
ciji, na hrubú predzi, v nedeli, ednú hrši, budovač kolešni, son 
nádeji ma, vidúchaj si kaši, omši, trímali, si zve Pónemkini, na 
svojí zen, 

• ale už len jucha, pluhaví, Ďula, Džuro, čuše, ani nečúchó, 
tag jú odvezli, na nú, jú. – 

Slizké: 
cidze žena, pole, na cidzé hospode, cídžič, lide, lidží, lidech, 

najvlídnéšä, slip, slibovač, slíbič, líto mi je, litovač, zlituj sä, za-
pálene plíc, za-plič, zaplije, blivač, kliška, klinš, bricho, pokritke, 
skričič, skritä, skrítení, vikrícä, krítnäva, rícäč, zrícäli, nezarí-
cäli, na hridži, to brit, tu čiší, Džirkó don (rod.), na Džirkóki (pole, 
lúka), sírevic, na Džírä, ruži kúpič, zvŕhó kóži, kóži zvä, nak 
tu duši puščín, v nedeli, trečí sestru, mán inakší lúku, 

• jú visluhovala, volali jú, odves jé, jú, aj tot jú tak merä, na 
nú, pre nú a zasa vždy len jú, potom ešte aj Džuro, za Džurä, 
stoosen jutró. –

***
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Z uvedeného vidno, že až na malé miestne výnimky sa na celej ob-
lasti južnej polovice juhozáp. Gemera vyskytujú a pravidelne užívajú 
tie isté prípady. Na severnej polovici sú len pod A – C uvedené ojedi-
nelé slová, zväčša tzv. bohemizmy, inakšie tam prehláska táto nie je.

Na celom juhu je ona aj dnes živá, produktívna. Podľa uvede-
ných prípadov je teda: 1) v koreni slov i 2) v koncovkách a to jednak 
len v 4. p. j. č. žen. rodu podstatných i prídavných mien ako potom aj 
zámen a čísloviek, pravda, vždy len po mäkkých spoluhláskach.

V porovnaní s češtinou a českými nárečiami, s ktorými sa naše 
nárečia juhu v mnohom zrovnávajú, sú však aj odchýlky, a to tieto:

1) naše nárečia nepoznajú a nemajú túto prehlásku vôbec v kon-
covke 3. os. množ. č. prít. času typu volajú, kupujú, bijú, kryjú ako 
ju má čeština a jej nárečia;

2) naproti tomu však majú zasa naše nárečia navyše túto prehlás-
ku:

a) v domácich názvoch obcí Kociha a Ťirekoce, na celom juhu 
s -i- proti -u- na severe;
b) v sporadicky teda len miestami sa vyskytujúce vlast. mená – 
Bricháš – Brichášeci Sel., Ďireve – Ďireci Rim., Dirňe-
ci, Ďirňe a Ďíreka (lúka) Kok., u Džire Striež., do Rícanó 
Hruš., Džíreci, Džírech kopan (pole) Pap., Džirkóci, Džirkó 
don Sliz. ako aj v kalendárnom označení na Ďíra či na Džírä 
(Blždol.);
c) v sporadicky sa vyskytujúcom slove čišťe;
d) v domácich slovách bľivaťi – bľije záp. časť / blivač – blije 
vých. časť všeob. pľičkaťi záp. / pličkač vých., všeob. potom len 
miestami šťikavic a vari aj šťibrik a konečne
e) v slovách kriťiťi – skríťiťi – kritňava – víkritke – pokritke 
– vikrícaťi (podľa nárečí Suš. a Rimdoljuž.), podhridňic, riaťi 
– rií a sírevic, ktoré svedčia o tom, že r tu muselo byť mäkké, 
kým v češtine bolo tvrdé. 

***
Pre tvrdé nárečia Blžskej doliny strednej a južnej má táto prehlás-

ka, ktorá sa vykonala asi v XIV. stor., veľký význam najmä preto, že 
je staršia ako stvrdnutie niektorých spoluhlások v týchto nárečiach 
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a že teda toto stvrdnutie muselo prísť po XIV. stor. Prípady, ako sú 
napr. pľuha – pľuhaví – pľuhák, pľundre (nohavice z plátna, dosť 
indiv. miestami), pľundrovaťi, sľúka (bez Blždol., kde je už sliva), 
šňúrka, Ďula, sú jednak výnimky, a jednak slová cudzieho pôvodu.

Pretože táto prehláska tesne súvisí s tu nižšie uvádzanými zmena-
mi o > e, ó > e, a y > e, ý > e, v ktorých niektorí vidia zrejmý vplyv 
češtiny a nazývajú ich bohemizmami, iní ho zasa vylučujú, pokúsime 
sa svoje poznámky uviesť pri poslednom z týchto charakteristic-
kých zjavov našich nárečí južnej polovice.

Poznamenať treba ešte, že proti koncovke -i v 3. a 6. p. jed. č. 
muž. a stred. podstat. mien mäkkého zakončenia typu chlapci, na 
stoci (stolci), / na stóci Blždoljuž., kuraťi okrem Blždoljuž. a stred. 
/ kuräči Blždol. je všade na severe vždy -u a teda chlapcu (popri 
chlapcovi), na slncu, kuraťu, pri koseňú, tak že príslušník sev. polo-
vice zaraďuje aj tieto tvary juž. polovice na -i, -í, do tej istej kategórie 
prehlásky ako také sľip, ľit, kriťí alebo mojí duši. Fakt, že nárečia 
južnej polovice majú predsa len väčšinu znakov spoločných so se-
verom, t. j. takzvaných typicky gemerských znakov, by dosť ľahko 
mohol zviesť k názoru, že aj tu je skutočne pomer neprehlasovaných 
podôb k prehlasovaným na juhu, t. j. že aj v týchto koncovkách ide 
o prehlásku. No z druhej strany sa pre nedostatok historických dokla-
dov nedá zistiť, či sú podoby s -u, -ú na severe, ktoré museli vzniknúť 
analógiou podľa tvrdých vzorov, aspoň tak staré ako je prehláska u > 
i, ú > í, t. j. či boli tieto podoby na -u, -ú aj na severe i na juhu pred 
prehláskou.

7. Prehláska a zmena o > e, ó > e114

Na rozdiel od predošlej prehlásky nie je táto už vôbec na severe, 
ale vždy len na juhu a to zasa zhodne v tých istých prípadoch.

Sušianska dolina
Vaľkovo:
Sece (sg., to Sece, obec v susedstve), poľe, srce, daj to oce-

114  Porov. Š. Tóbik: Charakteristické zjavy hláskoslovné v nárečiach juhozápadného Geme-
ra. 2. časť. (Prehláska o  > e a zmena o, ó > e, e). – Bratislava (čas.), 9, 1935, s. 368 – 378.
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vi, chlapcevi, Beňevi (rod. meno), g lechtárevi (richtár), kočiševi, g 
doktorevi, tomu chlapcevi (dat. sg.), po muževi, o ton kráľevi (lok. 
sg.), z ocen sa ňemóže zňesťi, s ten chlapcen, z horáren, s fišká-
ľen, s ten bírešen (z maď. béres sluha, čeľaď), s ten medveďen, 
pred ten ďežďen, póna, plameňen, z mužen, s takin chapcen, 
krížen kosiťi, s ten jahňaťen, s ten šúšťaťen (suché lístie v hore), 
s ten ďečaťen,

• ale už aj pred oltáron, nad Múron (zem), slnci, šoron číta (z 
maď. sor rad), za šoron idú (v rade za sebou), pred fčeron, 
pred večeron, pošinúta vetron (porazená), razone to (ihneď, 
naraz), šturcon (s hromotom ide), zvozon, – 

• oceve, kňazeve i kňazeve, kňaze, roďičeve, zaťeve a po-
tom aj rodové Beňeci, Dudášeci, Tablášeci, 

• zamestnanecké kravereci, kováčeci, bírešeci, gondá-
šeci (nom. – ak. – vok. pl.), ale Finďoci, – 

• ten mužen poven, daj to chlapcen, k ten horáren, dobre 
bolo lechtoren (učiteľom), g jahňencen, ale muráron ňedá-
vaju, mecu ďeťen (hádžu), v dat. pl. –

• o tech chlapcech, pri fiškáľech, pri zaťech, pri fiňancech, 
o roďičech, na kuraťech (lok. pl.) a tiež f Ťirekocech, Ko-
šicech, – 

• ďalej už -e, napr. do Beňe, do lechtore, aj po dĺžke do 
Dudáše, do Tabláše, do Lajtoše, do horáre, do gon-
dáše (teda len rodové mená a kolektíva zamestnanecké v 
gen. pl.), – 

• Dudášecen, Lajtošecen, Tablášecen, kováčecen, lech-
torecen, gondášecen (dat. pl.), – 

• pri Lajtošecech, o Dudášecech, o gondášecech (lok. pl.), 
– 

• z Dudášecí, za Ďirásecí, z Lajtošecí, z horárecí, z lech-
torecí, z gondášecí (inštr. pl.), – 

• za živnosťe, medzi čeľaďe, póne pšeňice, póne 
buďe krve, pod sviňe, s chlopňie, s prédze, nad Ri-
mavice (inštr. sg. fem.), s tou paľice (2x), – 

• zadňe koľeso, na zadňen koľese, na predňen, na krajňen, 
na božen dňi, o krajšen, v ľepšen sveťe (nom. – ak. – vok. sg. 
n. a lok. sg. n. a mask.), – z veče hlavou, je krajše srsťe, 
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z ľetňe vodo (inštr. sg. fem.), 
• oce – ocevá – ocevo a pod. aj chlapce – chlapcevá – 

chlapcevo – kňaze – kňazevá – kňazevo a tak aj v ostat-
ných pádoch a teda napr. oceho – ocemu – ocevon – ocevín 
alebo ocevá – oceve – ocevú – oceve – ocevo a tiež pl. oceví 
– oceve – oceve a ostatné pády ocevich – ocevin – ocevich – 
ocevima a tak

• aj rodové mená Lajtoše – Lajtoševá – Lajtoševo, Du-
dáše – Dudáševá – Dudáševo, pl. Dudáševe (pomnož.) 
gazda, Lajtoševe zahrada (privlast. príd. mená a rod. kolekt. 
privlast. mená), – 

• o ňen, pri ňen, na ňen, f ňen, o našen, pri našen, na svojen 
(lok. sg. mask. zámen rod. a prisvoj.), ale vždy len o čon, na 
čon, v ňičon – s ňe, za ňe, z naše, z vaše, zo svoje 
(inštr. sg. fem. rod. a prisvoj. zám.), – 

• tren, šťeren chlapcen (dat. pl. čísl.) a trech, šťerech chlapcí, 
ot trech težní (gen. pl.) i trech, šťerech chlapcech (lok. pl.), 

• a konečne aj v kmeni slov ako napr. ružeka (krompľa) a tiež 
len ruževí – ruževá – ruževo, ružeke (krompľe), ale raz 
aj ružoka, kňazeka, kráľená, ale simpľoke (čižme), 
cároke (krompľe), nocevaťi, nocevaľi, ale i kopcovaťi 
(krompľe ohŕňať, druhý raz kopať). Tak je aj všade inde, napr. 
ešte 

Pondelok: 
g doktorevi, gu komisárevi – z lechtáren, kurátoren bo, fará-

ren bo, inšpektoren bo, pod ten obrtľen, pret plameňen, pret 
težňen – ale pred oltáron, za šoron, pred večeron – pánon rechto-
ren daju – o tech kozľencech, – 

• Ďiráseci, do Ďiráse, do Kočiše, do Príbojce, u Mle-
nare, u Koláre, – 

• Ďiráseve Paľo, ňaňika Kočiševe, gazda Jatkáreve, – 
• pot céňe, Rajčuľe volámo (pole), noce išo – je pri 

ňen – nocevaťi, tan nocevaľi, kráľená, – 
• ale už len do ňičoho f pešťoku, šošovic, na poľovačku. 
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Selce: 
lovásevi (z maď. lovász koniar), pána rechtorevi, pána Vebe-

revi, ťižmárevi, gu komisárevi – za Moľitórisen, za ten Zajacen, 
z jarcen, pred mesacen, za Takášen, ale aj ven koncen (adv.), za 
pána seňoron a už Mišon ho volaľi, razon (adv.) (2x), – 

• mladen ľiďen, si ďeťen dobre spraviťi – Brichášeci, Go-
moľeve ňaňiška, Paľo Kováčeve, Bodnáreve, Soľereve, 
Pako Maťaševe, ale Paľove doľinka, do Bricháše, do 
Gomoľe, u Löflere, u stoláre, – 

• pesťe, pšeňice, zeme zasepe, pret pece, pred jare, 
aj z Rimavice, aj z reše, soľe, ako chuťe, u nás 
koľešne volaju, na hrupšen konci, na ňižňen boku sretľi 
sa s ňe, sán svoje hlavo, ostálo po ňen – tren smo daľi, 
– 

• ale už pri farmeroch, na vozoch, Paľo, g dašomu, Paľove 
doľinka, Pánbošťok, na doplňovácech a ešte nocevať, son 
noceva.

Veľká Suchá: 
pána profesorevi, krmárevi – krížen (adv.), s pánon erdésen 

(z maď erdäsz horár, lesník), s koreňen (2x), pred ohňen, nat Krí-
žen (pole), sloseron e, z ennen švagron, razon, dvoron – 

• po salašech, pri ďelostrelcech, pri edonáckárech, na 
koňech, na vozoch (viackrát) – da hľiňeren – Majereci, 
do Majere, Majereve zahrada, ale Ferove je tan – f teraj-
šen ase, – 

• pod zeme, srsťe, kisce potren – s ňe, v mojen, f 
ňen, ale už f on, Paľo, opík (vo dverách), na kemenoku, 
potšprajcováno (z nem. spreizen založiť, tesniť), fígľovaľi, 
ľitrove hrnce.

Hrnčiarske Zalužany: 
zo zaťen, sa strúha reľen (2x), z inžiľeren, kce beťi miso-

náren, pot salašen, venkoncen, za zákoson, za Paľon, pred vee-
ron, pot Sibíron – pri doktorevi – dajú faráren – sákmánošen (z 
maď. szákmányos nádenník), – 
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• Precareci, Gáňereci, aj Muráreci, ale Macoci, Paľo-
ci (možno neskoršie prisťahované rodiny), u Gomboše, do 
Abafe, u Koláre, u Zajace, – 

• ale u Jančo, u Paľo, od Ondro, u Maďaro, u fiškáľe 
(po dĺžke, nie však zamestnanecké), ale u faráre, náze Sí-
korocí dos, Paľócen, pri Bachtarecech, – 

• Koláreve, Jano Maceve, Pako Peraceve, ňaňika Pigaseve, 
s Peraceve báťen, lechtáreve koňe – husen (na sev. husom 
– dat. pl.), – 

• pod ceňe, ale z graco je zaseto – ňenocevaľi – ale už 
sopľoš, vinšovaťi (z nem. wünschen), za Paľon, opaľovaľi 
smo, šacováne je, o voláon, povivaľováne, falcoke (ťehle, 
z nem. falzen rýhovať), po kancoláriji, ale porconáľeve 
(táňere).

Sušany: 
vartáševi (z nem. Wächter strážca), pánu sprácevi, kolárevi, 

koťiševi voze, – 
• aj bachterene, pogárene (hajdúchom, z maď. polgár meš-

ťan), kaňúren ho volajú, s ten meseren, s Peržeľen, pred 
lechtáren, krížen (adv.), na Eľeňen (pustatina, majer), ale aj 
z okuľáron, po pokoňon, razon (2x), po doktorech, ale na 
vozoch – 

• Peržeľeci, Lukašeci, do Peržeľe, do Lukaše, 
i u Lukašo, do lechtáre, po bachtereve don, do žandáre 
(kolekt.) – ostála dovice, –

• na ňen, na veen – Ježišeho, sprácesko, brauevo, na 
pluševon (plüš z maď. výslovnosti, zamat), sírevic, f sírevici, 
štverací, rosceka, nocevaťi, ale kopcovaťi, vimaľováne 
obraz, porconáľeve, Pánbošťok, cecok, na onkoch, peš-
ťoke. 

Tak je aj na susednej Rimavskej doline južnej a strednej
Čerenčany: 
fiškáľevi da – pred veeron – žandáren (daťi), husen daťi, 

k Padarecen (sused. obec), tinto ďeencen, ďeťen, tašla gžen-
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cen, ale daľi Maďaron a už hneď pri Maďarech, pri financech, 
na koňech, na šterech koňech, po jarcech, v Bakošecech alebo 
f Ťirekocech – Halašeci, Hámoše majetok, jaševo drevo, 
Hruševo (potok), do Láskoše – oce, – 

• na predňen, na krajšen – pri ňen, na ňen, na mojen, na va-
šen – s ňe, z moje mamo, –

•  eevic, kňazestvo, ružeke (krompľe), k Padarecen, –
• ale už vždy len pod vozon, z vozon, nat chóron (v kostole), 

za páson, na vozoch, poľovaka, nocovaľi.

Vyšná (Slovenská) Pokoradz: 
muževi, g hadnaďevi (z maď. hadnagy dôstojník), rodievi, 

doktorevi, pána lechtorevi, – 
• krajen, s financen, z nožen, krížen – s frajéren – tin mese-

ren dobre, husen dai, g oficeren, – 
• Pauúreve, u Čižmáre – rože, s Pokoradze, ob-

roňice – na višňen konci, v ňižňen dome, trech – na ňen 
– s ňe –

•  eevic, Sedľišťe, Ďiňišťe, starší aj Sedľie, Diňie, na 
horuei, Padarece – 

• ale už Jašoka (pole), na on, dvoron, roscoka, kľinok, 
pajode (húsenice chrústove, larvy).

Slovenské (Horné) Zahorany: 
poľe, srce, Sedľišťe (pole), – doktorevi, rechtorevi, pána sta-

rosťovi (moder. slovo za ľichtár), juhásevi, Andorevi (z maď. An-
dor Ondrej), krmárevi, pri notárevi, ľichtárevi, pri Obeďáre-
vi, – s chmeľen, za faráren, pod motoren, krížen (adv.), úhľaťen 
kúri, – 

• ale už z vedron, pred veeron, zaferon, s paron chľeba pe-
ci, s koľeson, za šoron – tin zajacen, Cigáňen da, ľiďen 
poviedaťi, – 

• Husáreci, Obeďáreci, do Andriše, Hrnereve ňaňika, 
do Kováe – 

• s Pokoredze, z maťere, hnojavice, pod vihňe, pod 
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soľe, paľice, pažiťe, z hrmavice – oceu, kňezeu, 
juháseho, starosťeho sina, terajšen, na cidzen, na po-
koňen – 

• inakše ree, éevic, padareskej, kráľeskí, ďež-
ďevo, 

• ale aj peďeset, zapaľovái, súňog (z maď. szúnyog komár), 
vešťovaťi, pána starosťovi (nové slovo prevzaté aj hlásko-
slovne), skoľokalo sa (skotúľalo sa), návojok, paprok.

Malé Teriakovce:
g doktorevi, ednimu koňevi, sekáen sekaľi, pod Muráňen, 

jarcen chová, krížen položiťi, ale z vozon (2x), pod šátron – fiš-
káľen preda, k tin pacen (palcom), da roďien – po doktorech 
– na konárech – 

• Keľeci, Ťižmáreci, u Huce, u Polonce, do Jánoše, 
do Tatáre, po dĺžke aj u Ľapéňe, u kňaze, Čukíňe-
ve, Ľahoťaňeve, kňazeve, póni voz pšeňice, rože, 
z maťere – 

• na menšen, na Ňižňen Skániku – z moje sestre – tižňeve, 
peťero i peťoro, odmaľovaťi, za maľováňa, Kňazeka 
(pole), ale už Zoľomi (rod.), Lacová (pole).

Veľké Teriakovce: 
gu kováevi – za kňazen, z grajcáren, hrneren bo, ale z oku-

ľáron, pri financech, ale na motoroch –
• od Tatáre, u Mekiše, od Frutoľe, do Karase, ale 

od Maco, Tkáeve don, s kňazecí – na višňen, na ňiž-
ňen konci – oce brat – Š́erešňevá hóra (hora), ruževí, 
jaševo, tížňevá, od kráľene, ďírevo kveťa – 

• do Trech kráľí, trema rokmi, na treťen voze, s touto moje 
ďeko, ale špaňolka (prevzaté nezmenené z maď. spanyol-
ka španielska choroba, chrípka).

Vrbovce: 
doktorevi, ednimu koscevi, Cénerevi – pri pána doktorevi, pri 
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kňazevi – krížen, pod mesacen, do Mikoca koncen (pole), pri 
ďeťech, po roďiech, na koňech – 

• Vozárikocen – Kvasocen – v Jánošocech – Okoľiáňe-
ci, Tatáreve, Strakuľeve zen – na Miklóševon – trema – ru-
žeke, 

• ale už aj Ondrovi, Kvasocen, pret ason, karikáson (z maď. 
karikás bič), pred Paľon, zo oho, pri profesoroch, kráľo-
nej, veľeťorako, za notáron, zabraňovaľi.

Nižný Skálnik: 
gocevi, da švagrevi, pasťierevi, boľi žandáren, trho pľecen, 

krížen-krážen, roháen roskidavaťi, bo krmáren, z ďeaťen, 
s chlapcen, s poháren, s košen, za žencen, ale za múron, ason, 
gu fiškáľen, da ďeťen – v mesacech, pri doktorech, po roďiech, 
f koncech pľícoch, pri ocech, na koňech –

• muráreci, Muráreci, Čabráďeci, Kmeťeci, do Je-
feše, od Strakuľe, u Mikloše, u Zádore, do Áren-
dáše, ot Sarvaše, u Pekare, Krušpíreve, Čábráďeve – 

• zo starosťe, noce tašľi, z jeho paňe, z reice, pret 
stoľice, za žňice, silo moce, na kuracen, na našen, 
na božen, bratrncevá – pri mojen sinovi – s ňe – ružeke, 
na Jánošeskon (od rod. mena), kráľeskú, kráľene sa za-
páe, Blajérevi, do Jánoševec, Balogocon, 

• macocha, harmaok, návojok, šošovic, ale ešte aj nocevaťi 
(2x), prenocevaťi.

Vyšný Skálnik:
g doktorevi, Jeremáševi, apóševi (z maď. após svokor), s kňa-

zen – gu fiškáľen, daj husen – v mesacech, f koncech, v Jánoše-
cech – do Antaľe, Pokuseve, Kiseľeve koma – pot Stráže, nad 
Stráže, nad Bibľije, obiaje – 

• po cidzen, na ňižňen – rechtorevo, žleve skalke –
• ale už odmaľováni, po procesoch, na vozoch, Pľešová doľi-

na.
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Hrachovo: 
len mladší a potom tí, čo majú príbuzenstvo so susednými obcami, 

ostatní neprehlasované podoby (dnes vari väčšina): 
• ocevi, muževi, bratrncevá – pot tížňen – erveňice – o ňen 

– na krajech – Krokoševe – tren – ostatní už:
• g notárovi, kňazovi, zaťovi – z ocon, za koňon, za vozon, 

s pokojon, Paľon, s kňazon, s koňon, z medveďon, s cme-
ron, ľiďoch, f Ťirekococh, f Košicoch, vo Vrbococh, 
kuraťon, rázon – na krajoch, na vozoch, v jasľoch – gu 
chlapcon, k ďeťon – 

• Paľoci, Krokošoci, Godoroci, do Pivarčo, do Kroko-
šo, do Paľo, Paľove, Feješove Janko, Greove zen – 

• za koľešňo, s kosťo – na Ňižnon Skániku, zadňo brá-
no – kňazo don, oco, chlapco kalap, z mojo maťero, 
pri ňon, v drakšon, na svojon – 

• Prónajosko, roďiosko, na Jánošoske lúke, šošovic, 
odmaľovaťi, kráľoná.

Kociha:
rechtorevi, juhásevi, ocevi, ale Miesizeľezovi (málo známe), g 

inšpektorevi, z ocen, z mužen, zo zaťen, krížen, za pacen, z juhá-
sen, gondášen, za doktoren, ale aj pot šátron, zaferon, z Hodžon, 
za Daxneron – 

kočišen daťi – pri roďiech, na pľecech, ale aj pri inžiľeroch, 
na obrazoch – 

• Keľeci, Okoľičáňeci, Beňeci, do Beňe, do Keľe, 
do Puškáre, u Beďere, Keľeve Lacová zen, Šajsereve 
ňaňika, u Miháľe, u boháe, u kravére, u Ľakuse, 
Feranceve – 

• pred komasáce, pred Veľko noce, pod jabloňe, me-
dzi Bistrice, z brindze, ale z veero – 

• v menšen, na ňižňen, vo višňen, vo veen, f skúpňejšen roku 
– coľeve – f treťen, tren – s ňe – na ňen, f ňen – na mo-
jen, v našen – eevic,

• ale už Lacová, ľúľok, sákmáňoš, vichvaľovaľi, Mesizeľe-
zovi (málo známe).
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Rimavské Zalužany: 
opilcevi, kráľevi, Baláževi, gu kováevi, báťevi, mesärevi – vr-

chocen šľi, koncen, poľencen udreľi, ale takin srcon, kurátoren 
bo, ale razon – daľi ďeťen – na koňech, po kvarťeľech, pri ka-
noňírech, na trech vozech – 

• Balážeci, Remenáreci, Piľišeci, Dostáleci, Beňeci, do 
Beňe, do Maťeje, u Chiže, u Bergeľe, u Volovre, 
nad Dostáloce, do Šajspere, do horáre, za Chiževe 
domon, Maťejeve Jaňík – 

• srsťe, za sukňe, kože, pot céňe – v randašen, kňa-
zevé (pl.) – cestárevá, o ňion, tížňeve prasce – s Kráľeskej 
Huti (osada pri Kokave), na Špaňíňavo, na Mesärevo, 
v ďíravon tížňi, Beňävo (pole), kňazeka.

Príboj:
pod Hájen, z mužen – z daron – Ďuriševe, Kováeve don, 

ot kravére – pred Veľko noce – poštárevá – f terajšen – 
z edňe – ružeke, eevika – šťerech – peťorako.

Rimavská Baňa: 
pána notárevi, ocevi, g richtárevi – pod Sincen, kucharen, 

richtáren, gondášen bo, s pána faráren, cenbistošen volaľi (z 
maď. czégbistztos hajdúch), nad Príbojen, ale z gveron (z nem. 
das Gewehr puška), bíon – k tin koňen – na koňech (2x), na vo-
zoch, vo dveroch, 

• Baňe volajú, za koľešňe, medzi pšeňice – u Kiseľe 
– oce, faráre, na farárevon, Struháre don – o trech 
– s ňe – na Šťésľevo (pole), Iľevo (pole), Cägľevá 
(hóra), poskovičeskej – 

• ale Sinok (vrch), pod Ribňíok (pole), súňok.

Rimavica: 
k pána doktorevi Huďecevi, bachterevi, fiškáľevi, aj Mišovi 

maťi – pri notárevi, z ďiťaťen, z mužen, s chlapcen, s tin somá-
ren, ľichtáren bo, z okuľaren, krajen, nat Kováen, pod ňe-
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ben, z oficeren, s tin kanaváson, pret Lazon, báťen volaľi, ale  
cukron – 

• Ďireci, Búšeci, Bachtajeci, Soľareci, u Bakoše, do 
Ďire, do Soľare, do Krajčíre, Hlaváeve báťa, Mihá-
ľeve, Ďireve, Láskoševe, Husáreve, gu Kabátocen, s fará-
recí, Ňenceve doľinka (chotár) – 

• g žandáren, ďeťen, ďeencen – o ďeencech, o šifoňí-
roch – s Fačkuľe, s famíľe, z maťere, nat Kráľe-
vo studňe (chotár), noce, s chviľe, s tvrdo práce, 
masťe, s pradze, s ňe, z moje maťere – 

• na pána farárevo, cerová hóra, mľinarevo, z notárevin 
chlapcen – na veen, na mojen, na zajaen chvosťe, po mo-
jen zdraví – s takoto ľeťajše roboto, do trech, šťirech 
– porcijeve kňiške, horues, eevika, odmaľovaľi, za 
krampľováňa (vlny).

Rimavská Lehota: 
inšpektoren bo, ale pod poľon, Paľovi – Paľevá žena, Paľeve 

don, do Fiľe, do Paľo, do Goráse, do Roháe – pod naše 
zeme – Mravišťe (pole) – ďiresko (pole), Ojevá (hóra), po-
ľovaka.

Kokava:
dojrevi, mľinarevi, g richtárevi – po ocevi, pri pána faráre-

vi – za Babicen, za notáren (2x), za kňazen, s chlapcen, je rich-
táren, kočišen, petrooľejen pomazai, krížen ii, maršen ii, zo 
Zubercen, z bratrncen, s tin hrachorcen, zo semäňen, je kapi-
táňen (hajdúchom), inžiľeren, z mužen (2x), ponad Uťekáen (to-
váreň na sklo v susedstve), bo podnotáren, zo zäťen, z rechtoren, 
z drecen, z bicigľen, vonkoncen (adv.), krížen, ale aj z vozon, 
z obrazon – 

• od roďie, osen chlapce má (2x), edonác petrence, pät 
doláre, koľko lokťe, boháe ňebolo, seďen mesäce, 
seďen tížňe, osen rubľe – takin chlapcen dá – pri ťe-
cech, na koncech, na kräjech –

• Páľešeci, Vícäňeci, od Vicäňe, do Jakupce, Šuňare-
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cen, na Kokace, od koláre (2x) – Harajeve, Zajaceve 
mľin –

• za koľešňe, hnojävice, pod Ľeňice (pole), dovice, 
za pece, s kaše, obiäje, smrťe, z maťere, z Rusi-
je – oce brat, Zajace Paľo – 

• na mojen, vo vašen, na svojen – na ňen – s ňe, zo svojie 
– na cudzen pase – za pekareho sina, vícäňeskí, šťerech, 
ružeke, Ďíreka (lúka), ale aj šňúro, Lacoka (hora), 
obaok, paok, stook.

Vŕšky stredné a južné majú tiež ten istý stav.
Kyjatice: 
krmárevi, notárevi, g ocevi, kravarevi, Matajevi (v rozpráv-

ke), pána farárevi – z báťen, s koňen, z notáren, bo ľichtáren, 
krížen chotáren bi šla, pacen pohnú, zo stoláren, kurátoren son, 
ale dvoron – 

• ďeťen poven – kráľeve – zaťeve – roďie – Padareaňe – 
po iskrech, o kráľech, f Strežecech, do horáre, do rich-
táre, za kráľe – 

• Borošeci, do Boroše, Boroševe – s pražeňice, pret ko-
masáce, pot studňe, z moje kopaňe, šabľe, nad 
Chrasťe (pole), za Melecheďe (Teplý Vrch, obec na 
Blždoljuž.), rúbaňe – kráľe sin, kráľevá, toho Kováe 
chlapec, kováevá – bože pomocí, pri najmlatšen – s ňe, 
na ňen, vo vašen, fňen – ťížňevo, f kotren dome –

• eevika a ešte: koňevi mojmu, Mrázevi, Blajérevi, mu-
rárevi, – son bú husáren – z oráen, z ocen, medzi Špaňin 
Poľen, z Ňencen, ho spraviľi fiňancen, žandáren, za Du-
najen, faktoren bo, bú richtáren – 

• ale aj láron-fáron, z vozon, ponat Cigánon (pole), po trech 
mesacech, na pňech, pri ľiďech, na Doktorech, pri kanoňí-
rech, 

• Uhľareci, Petrášeci, Miháľeci, Čomajeci, Uhľare-
ci, Uhľareve zeme – 

• od trech robín, v mojen živoťe, aj oceski majetok.
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Babinec: 
kočiševi, muževi, pána notárevi, pod ňeben pred súdňin dňen, 

žeľen utrápaná, son ľichtáren bo, kurátoren, krížen, za nápo-
jen, z Lajošen (z maď. Lajos Ľudovít), ľiďen da, pri roďiech, 
na koňech – 

• Maťašeci, Kováeci, do Maťaše, Radíňeve poľe – 
• kňaze, oce brat, Pástorevá, gágoreve súchoťi, s pána 

farárevo, ocevá, meserevá – 
• famíľije, pod céňe, pred noce, zo zeme – na mojen 

– s ňe – f treťen, na šťerech – strežeskí, Strežece, ale 
na vozoch.

Kraskovo:
g Házevi, g záslóševi (maď. zászlós zástavník vo vojne), pre-

da Bokorevi, Bordáševi – pred mesacen, krížen chotaren iďe, 
pret Kajifášen, Jídášen zraďeňí, za poštáren, s kóšen, z ocen, 
s chlapcen, z mužen, s komédášen, z Hurošen, pod Hájen (pole), 
pot ťížňen, hnojen, ale pred veeron, zaferon, s chíron, pod 
vozon – g Ňemcen, f Strežecech, f Padarecech – Raďíňe-
ci, u Pástore, u Lukáe, Zemenocen – z jalovice, pod po-
sťeľe, chuťe, z brande, z huse, z bicigľe, pod Stráňe, 
za Moare (pole), ňaňe volámo, pret Trojice – ocie, ocevá, 
Tomáševá múka, kázňevú kňiku, šógorevá (z maď. sógor šva-
gor) – jánošeskí – na ňen, fňen, na mojen – s ňe, bože – f 
cidzen – na špaňolku, súňoge, klášťor.

Lukovištia: 
staviťeľevi, murárevi – z urbáren, s koáľen, krížen (adv.), 

daľi žatveren – po ľiďech – Lukáeci, Gáľišeci, do Pástore, 
Čižmáreve, Pástoreve zeme, Mesereve, Baláževe ďei – s paňe, 
pred jeseňe, paľice – f treťen dome – pri ňen.

Blžská dolina južná a stredná má tiež ten istý stav.
Striežovce: 
gu krmárevi, hrnšärevi, chlapcevi – pri ocevi – z ocen, zo 
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zajäcen, pred Roháren, za Borošen, krížen, bedáren bú, za klú-
šen, mesäcen, ale z mäson, z metron, pred vešeron, 

• gu bachťeren, liďen, ďeťen – po hosťincech, po doktorech, 
na trech koňech, 

• Matajzeci, Dudášeci, Matajzeve, Dudáševe, Roháreve, 
Paliceve báčo – 

• zo zeme, pot posťele, s palice, nad pasťierňe – 
kňaze, ocevá, kršmáre, plíceve, mosádzeve – je lepše 
náturó –

• pri ňen, na mojen – s ňe – po trech rokoch – z Hruševa, 
sírevic, sä nocevalo, ale aj Palicová, Paľo.

Hrušovo:
 zaťevi, koňevi, gu mracevi – ťin karen (zákrutou), z Lajošen, 

pod Hájen, pred hosťincen, s kňazen, ocen bú, z nápojen, bú rich-
táren, ukaš pacen, pret Žadľen – ale pred vešeron – 

• ďeťen, doktoren šmare – na koňech, na pacech – Ba-
biceci, do Babice, u horáre, z Galajeve Paľon – 

• pod vojenskó regule, zo šelaďe, grace, pot Kopane, 
z brindze, z naše maťere – 

• v najlepšen veku – po mojen – z naše maťere – v treťen, 
od trech – na ňen – džírevo zeľa, Hruševec (potok).

Ostrany:
králevi, ritírevi (v rozprávke), g zatevi, dala kucharevi, kone-

vi – o bachterevi – z mužen, pred Dohvezdnin dnen, s kňazen, 
z Glóziusen, z oberušnin nóžen, za Dunajen, z apóšen, krížen, za 
kopcen, ale aj z vozon – tadala zaten, pološ konen – 

• po lidech, f Strežecech – s chvile, ak son dovice, pod 
Stráne, pot Kopane, pred Velkó noce, z maste, zo 
šable, s nó (5x) –

• oce, ocevá, rechtorevá, na klinševú derku, Daniševá, za 
ruževiho a pod.

Papča: 
ratajevi – na konevi, táncen, krížen, ale bó pastíron, dvoron 
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beže, s továron, zafšeron – gócen – na Španen Poli – pri husá-
rech – 

• z matere – u Pástore, do Kováše, u Dudáše, u Pé-
ťere

• a potom nové tvary Péťerech don, báčo, Dudášech dvor, Dží-
rech kopan (zen), Balážech krava – na Hruševo, šeševic, pa-
daresko, s ne, ale aj s nó, súňok a pod.

Drienčany:
g ocevi, g doktorevi, tomu chlapcevi – pri ton konevi, pri Mrá-

zevi, po staren ocevi – 
• z ocen, lícen dovedna, pod slncen, vonkoncen (adv.), pod 

ótáren, s pána faráren, s kočišen, za faráren, petroléjen po-
mazač, za Dunajen, je mládencen, pred Mikulášen, s Da-
non Kolesáren, z däšäten – 

• takinto liden, da Cigánen, žätvären nabe, prnesä deten 
– po bratrncech, na koncech, pri strojech, na koläncech, 
o knäzech, fKjäčicech –

• Svanaceci, Matúšeci, do Matúšä, do Švanacä, Ma-
túševä nänä (ňaňa), od miškáre, do richtáreho, knäzeve 
pole, ocä, ocevá, – 

• pod zemä, nad pecä, richlostä, z materä – po staren 
ocevi – vo šterech mestech, s tremá – na svojen, na našen, 
na nen – s nä, ale aj s nó (viac), 

• tancovač, pajodi, sénorovi, súňok, z Ondron aj fnon.

Teplý Vrch (pôv. Melecheď):
ocevi – za nápojen – na konech, pri detech, v Hoščišecech – 
• Kovášeci, Sitáreci, do Kováše, do Sitáre, Kováševe, 

Sitáreve pole – do horáre, u mlinare – 
• Miháleve don – zo svoje šelade – do nótáreho – šeše-

vic, ale aj za šoron, dvoron a pod.

Budikovany: 
nótárevi – pri knäzevi, o mrtvon frajérevi, pri Koňárevi (Ko-
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niar, prisťahoval sa len v posledných rokoch z Klenovca, preto -ň-) 
– z mužen, pod kotlen, pod Hradžiščen (vrch), s pána faráren – šeš 
tížne, 

• mala dvoch chlapce, tak chlapce berú, pre doktorece 
– deten – f petrencech, pri sklenárech – 

• Lukašeci, do Lukaše, Lukaševo pole, do Mihále, Krá-
leveje zeme – na Španen Poli – pod vihne, pod Hate 
(pole), s tlše, pod zeme – oce, ocevá – ruževá, džírevo 
zelä, na hoščišeskon, Padarece, Hoščišece, Hruševo – 

• na nen, fnen i fnon – s nó, na moje, svojen a svojó, mojó 
popri zriedkavejšom už svoje, moje, tak aj za vetron, 
s prívezon.

Hostišovce: 
g ocevi, svojmu muževi, nážmu pána farárevi, tomu Kováševi, 

ako ocevi brat – pri ocevi, o takon murárevi – nad našin chotaren, 
z ocen, za vozen, za horáren, s tin hnojen, za Kovášen, do Záru-
bi (pole) koncen, z mužen a chlapcen, s takin škobláren (škobľa), 
vonkoncen (adv.), 

• ale v snahe priblížiť sa cudziemu hodne aj zo zeton, kuráto-
ron, píron, zo šíron – 

• takin liden – na plícech, na ótárech, na koncech, na rete-
zech, ale aj v hrncoch, v gencoch, na motoroch i na moto-
rech, v Hájoch (pole), –

• s tich rezance, pohosteli mládence, deseč grajcere, 
velé kostoše – Gečeci, Stoláreci, Paliceci, do Stolá-
re, do Palice, do Kováše a

• už podobne ako na Papči aj tu Kovášech (don, dvor, pole, husi, 
kravi a pod.), Palicech nene, Gešech, Királech, Kakašech 
a pod., 

• ale už po tvrdých spoluhláskach Hajdúkoch, Ivargoch, 
Lekoch, Bacúchoch – oce, oceho brata – na vešen 
kuse, f treten roku – na nen, fnen a niektorí aj na non 
– s ne a viac dnes už s nó – a pod. – a tiež len tancovač, 
súnok a pod. 
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Slizké: 
g doktorevi, g Mrázevi, králevi (2x), kršmárevi, gocevi, mä-

donišärevi (medovnikárovi), každimu jednotlicevi, nažmu pána 
učitelevi, richtárevi son poveda – pri horárevi, pri ocevi, o med-
vedževi – 

• za chotaren, pod Hájen, iba kräjen, za moren, za učitelen, 
s pána učitelen, z apóšen, krížen, za kopcen – ale aj s tinto 
šäson, za šoron, zafšeron – 

• dečen nabe ič, kravären dač i gu doktoron, k tin husen – f 
košärech, na obidvoch koncech, pri Cigánech, ale na vo-
zoch, po doktoroch – 

• rodžiševe, Huceci, učiteleci, mlinareci, do Huce, u mli-
nare, ale už Hucé don a mlinareve, učiteleve zahrada – 

• za kukurice, pod lavice, za košele, z mrkve, z ma-
tere, z retäze, pot postele, s tó krve, zo šäble, me-
dzi kukuriece, z rískáše, 

• po dĺžke spadla tváre, za stŕne – nada do somáre, má 
zäte – na Španen Poli, na vešen, f krajšen, o lepšen – 

• oce, Huce, ocevá sestra, knäzevo pole, marceví bíšok, 
pasterevá žena – huceski majetok, Knäzeka, gu 
Knäzeki (pole), má králestvo a  aj králová (1x) – 

• z najstarše, za ne, s ne (2x), ale i s nó (1x) – po mojen, 
ide si po svojen, fnen, na nen – na šterech, na našen, od 
šterech,

• ale aj králóho sina, královič, do králóskiho, pot cienó, pot 
pecó, z materó individ. popri častejších pot pece, z ma-
tere. 

Španie Pole:
Sem patrí konečne aj Španie Pole v susedstve, ale len podoba-

mi rodových posesív Filech zeme, dom, zahrada, Hadžurech An-
der, Kräjcech, Hucech, Kovášech, Gešech, Karasech, Balážech, 
Petrášech, Marmúnech, Šótísech (z nem. Schultheiss), Sárnäjech, 
Čižmárech 

• proti Gáloch, Petroch, Beníkoch, Janíščokoch, Darmoch, 
Zelinoch, Džuroch. 
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• Inak na Špaňom Poli je už len ocovi, z ocom, knäzom, ocó 
(otcov), ocóho, pod stenó, z materó, teda ako po tvrdých spo-
luhláskach. 

Vyrovnanie podľa tvrdých vzorov je vo všetkých vyššie uvede-
ných prípadoch dôsledné aj na celom ostatnom severe a tiež na kolo-
nizovanej oblasti. Z uvedených prípadov vysvitá, že aj príčinou tejto 
prehlásky a zmeny je predchádzajúca mäkká spoluhláska a že 
takto proti vyrovnaniu chlapovi, chlapom, chlapo a pod. na severe 
je mäkkostný protiklad chlapovi // ocevi – chlapon // ocen – chlapo 
(na Blždol. -ó) / oce – pod hlavo (na Blždol. -ó) / pod pece. 
Prehľadne nachádzame túto zmenu, a to po mäkkých alebo pôvodne 
mäkkých (platí najmä pre Blžskú dolinu) spoluhláskach.

A.
V koncovke: 
1) 1. – 4. – 5. p. j. č. stred. podstat. mien mäkkých typu more, srce 

– proti severu srco, poľo, – 
2) 3. – 6. – 7. p. j. č. podstat. mien mäkkých r. muž. typu ocevi 

– proti ocovi na sev. –
3) 7. p. j. č. podstat. mien mäkkých r. muž. a stred. typu zocen, sr-

cen, kuraťen (Blždolstred. aj kuraten, juž. kuräten) – proti z ocom, 
srcom, kuraťom (Blždolsev. kuräťom) na sev. –

4) 1. – 5. p. mn. č. podstat. mien mäkkých r. muž. typu oceve – 
proti ocove na sev. –

5) 3. p. mn. č. podstat. mien mäkkých r. muž. a stred. typu ocen, 
srcen, kuraťen (Blždolstred. aj kuraten, Blždoljuž. kuräten) – proti 
ocom, srcom, kuraťom (Blždolsev. kuräťom i kuräčom) na sev. –

6) 6. p. mn. č. podstat. mien mäkkých r. muž. a stred. typu ocech, 
srcech, kuraťech (Blždolstred. aj kuratech, juž. kurätech) – proti 
ococh, srcoch, kuraťoch (Blždolsev. kuräťoch i -čoch) na sev. –

7) 1. – 5. p. mn. č. rodových a zamestnaneckých mien typu 
Huceci, rechtoreci – proti Huďecoci, rechtoroci (Blždolsev. 
-óci) na sev. –

8) 2. – 4. p. mn. č. týchto mien typu do Huce, u rechtore – 
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proti do Huďeco, u rechtoro i rechtoroco (Blždolsev. -ó, -ócó) 
na sev. –

9) 3. p. mn. č. týchto mien typu Hucecen, rechtorecen i Hu-
cecen, rechtorecen – proti Huďecocom, rechtorocom (Blždol-
sev. -ócom) na sev. –

10) 6. p. mn. č. týchto mien typu o Hucecech, rechtorecech 
i Hucecech, rechtorecech – proti o Huďecococh, rechtoro-
coch (Blždolsev. -ócoch) na sev. –

11) 7. p. j. č. podstat. mien mäkkých r. žen. typu duše, zeme, 
maťere (Blždolstred. aj matere, juž. matere a len Drienč. -ä) 
– proti dušo, zemo, maťero (Blždolsev. dušó, zemó, maťeró 
a pod.) na sev. –

12) 3. p. mn. č. mäkkých podstat. mien r. žen. typu Košicen, Stre-
žecen – proti Košicom, Strežocom (Blždosev. -ócom) na sev. –

13) 6. p. mn. č. týchto mien typu f Košicech, Strežecech – proti 
f Košicoch, Strežococh (Blždolsev. -ócoch) na sev. –

14) v celom skloňovaní privlast. príd. mien typu oce, ocevá, 
ocevo a teda aj oceho, ocemu, ocevon, ocevin – proti oco (Blž-
dolsev. ocó), ocová, ocovo i ocovo, ocoho, ocomu, ocovom, oco-
vim (Blždolsev. ocóho, ocómu) na sev. –

15) 1. – 4. – 5. p. j. č. príd. mien mäkkých r. stred. typu krajše, 
domáce – proti krajšo, domáco na sev.;

16) 6. p. j. č. týchto príd. mien r. stred. i muž. typu krajšen, domá-
cen – proti krajšom, domácom na sev. –

17) 1. – 4. – 5. p. j. č. mäkkých prisvoj. zámen typu moje, naše – 
proti juž. a stred. a tiež Blždoljuž. a stred. moje, naše – proti mojo, 
našo (na vŕšsev. a Blždolsev. mojo, našo), na sev. –

18) 6. p. j. č. stred. a muž. r. týchto zámen typu mojen, našen – 
proti mojom, našom na sev. –

19) 6. p. j. č. muž. a stred. r. osob. zám. 3. osoby typu o ňen (Blž-
dolstred. už miestami aj o nen a len o nen celá Blždoljuž.) – proti 
o ňom na sev. –

20) 7. p. j. č. mäkkých príd. mien žen. r. typu krajše, domáce 
– proti krajšo, domáco (Blždolsev. -ó) na sev. –
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21) 7. p. j. č. žen. r. osob. zám. 3. os. typu s ňe (Blždolstred. už 
aj ne a Blždoljuž. len ne, Drienč. nä) – proti s ňou (Blždolsev. 
s ňó) na sev. –

22) 3. pád mn. č. tren, šťiren (Blždoljuž. aj ščeren, Blžsev. šči-
rom) – proti trom, šťirom na sev. –

23) 2. – 6. p. trech, šťerech (Blždoljuž. ščirech) – proti troch, 
šťiroch (Blžsev. ščiroch) na sev.

B.
V kmeni slov po mäkkej spoluhláske typu 
24) kráľená, kráľevič, kňazeka, roscieka (polievka s ras-

cou), kráľeskí, kňazeskí (Blždolstred. už aj králená, králevič, 
králeskí, Blždoljuž. len králená, králevič, králeskí, knäzeka, 
knäzeskí) – proti tomu však aj kráľoskí, kňazoka, kňazoskí, 
roscoka (Blždolsev. už králóna, královič, králóskí, knäzóka, kňä-
zóskí, roscóka) na sev. 

Toto sú prípady, ktoré sa vyskytujú systémovo zhodne na celej ob-
lasti juž. polovice. Na výnimky a zvláštnosti, najmä na Hrachove ako 
potom aj na Blždoljuž. sme upozornili. Tu poznamenávame ešte, že 
sú tu prehlasované podoby domáce a legálne, pretože neprehlasované 
užívajú spravidla len tí, čo sa potulovali po svete aj to len v rozhovore 
s cudzincom. Aj táto prehláska a zmena je práve tak živá a produktív-
na ako prehláska u > i, ú > í.

Okrem toho sa táto prehláska vyskytuje ešte aj v niektorých ďal-
ších prípadoch, ale už nie na celej oblasti južnej, ale ako sme videli, 
len miestami, sporadicky. Sú to:

A. v koncovke:
25) 2. p. mn. č. mäkkých podstat. mien r. muž. typu muže, 

chlapce na Kokave na Rimdolstred. a potom zas na Blždoljuž. 
a stred. – proti mužo, chlapco (Blždolsev. mužó, chlapcó) na sev. 
a muží, chlapcí na Sušdol., ostatnej Rimdolstred. a juž. a na vŕš. –

B. v kmeni: 
26) v type rodových posesív Kovášech, Čižmárech a to len na 

Pap. na Blždolstred., v Host. na Blždoljuž. a tiež na sused. Šp. Poli 
zo sev. čiastky Blždol. a to jednak proti typom Zelinoch, Darmoch, 
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Beníkoch v uvedených obciach, ale potom najmä proti Černokoch, 
Mikloch, ale aj Balážoch, Karasoch na Polome na vŕšsev., tu teda 
po tvrdých i mäkkých spoluhláskach jednotne -och, na juhu -och len 
po tvrdých, -ech po mäkkých spoluhláskach, konečne proti Baláže-
ve, ale Hruškove na Sušdol., Rimdoljuž. a stred. – len Baláževe, 
Hruškove na Blždolstred. a juž. len Balážove, Hruškove na Blž-
dolsev. a vŕš. sev. a len Balážove, Hruškove na Rimdolsev. 

Tvary posesív Balážech, Hruškoch vznikli miešaním (kontami-
náciou) tvarov Baláže či Baláže, Hruško s tvarmi Baláževe, 
Hruškove či Baláževe, Hruškove, rod. posesív Lašnich, Šernich 
a to tak, že sa z kmeňa Baláže-, Hruško- koncovkou -ch vytvoril 
podľa typu Lašnich nový typ Balážech, Hruškoch.

27) v slovesách typu nocevaťi, noceva dôsledne len na Sušdol., 
najjužRimdol., vŕšstred. a juž. a miest. aj Blždolstred. a juž. – proti 
nocovač na ostat. Blždoljuž. a potom celom sev. Okrem toho možno 
sem rátať vari aj slovo eevic, ktoré sa takto užíva na vŕšstred. a juž. 
aj sporadicky aj na Rimdolstred. a juž., potom šeševic na Blždolstred. 
a juž. a už len šošovic na Sušdol. a tiež na Rimdoljuž. a stred. miesta-
mi. No v tomto prípade by mohlo ísť aj o striednice za mäkký jer ь 
a vyrovnanie asimiláciou.

***
Aj v tomto prípade ide o zmenu, ktorú má aj čeština. Práve preto aj 

túto zmenu jedni považujú za bohemizmus, iní sa nazdajú, že vznikla 
nezávisle na češtine, že teda nie je bohemizmom. My zatiaľ ešte do-
dávame, že v porovnaní s dnešnou češtinou a jej nárečiami majú naše 
nárečia túto zmenu vlastne aj navyše v takých prípadoch, kde ju síce 
staroslovienčina a vlastne teda i praslovančina mala, ale kde ju dnešná 
čeština už nemá. 

Sú to najmä prípady: 
4) typ oceve (porov. s. 308)115 
5) typ 3. p. mn. č. ocen, srcen, kuraťen, –
7) typ rodových a zamestnaneckých mien Huceci, rechtoreci, 
8) typ 2. a 4. p. mn. č. týchto mien do Huce, u rechtore, –

115  V porovnaní s údajmi uvedenými na str. 308 – 309, v tomto prehľade chýbajú príklady na 
javy v bodoch č. 6, 17, 18, 19, 22, 23. Číslovanie ponechávame pôvodné, lebo je kompatibilné 
s číslovaním na uvedených stranách. 
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9) typ 3. p. mn. č. týchto mien Hucecen, rechtorecen, –
10) 6. p. mn. č. týchto mien o Hucecech, rechtorecech, –
11) typ 7. p. j. č. žen. r. duše, –
12) typ 3. p. mn. č. Košicen, Strežecen, –
13) typ 6. p. mn. č. týchto mien Košicech, Strežecech, –
14) typ privlast. príd. mena oce – ocevá – ocevo, –
15) typ príd. mena stred. r. krajše, domáce, –
16) typ 6. p. j. č. príd. mien muž. a stred. o krajšen, domácen, –
20) typ 7. p. j. č. žen. príd. mien krajše, domáce, –
21) 7. p. j. č. žen. r. zám. 3. os. s ňe;
24) v kmeni slov typu kráľená, kráľeskí, kňazeka, ros-

ceka, Hruševo, Strežece, –
25) typ 2. a 4. p. mn. č. muž. r. muže, chlapce –
26) typ rodových posesív – Kovášech, Čižmárech a
27) typ slovies nocevaťi.
Ak by sme teda v tomto zjave chceli vidieť vplyv češtiny, tak by 

sme museli predpokladať, že Jiskrovi husiti, ktorí sa v našom kraji 
mali usadiť, museli mať vo svojej reči ešte živú zmenu o, ó > e, e (e), 
a to v miere, ako ju mala aj stsl. a prasl. Konečne poznamenávame, že 
fókusovou oblasťou tejto zmeny musela byť naša oblasť, lebo v su-
sed. Novohrade je práve len v najsev. čiastke hornoipeľskej oblasti.

8. Zmena y > e a  ý > e

A. Zmena y > e je už na väčšej oblasti ako predošlé dve zmeny. 
Okrem celého juhu zaujíma ešte vlastne aj Blždolsev. okrem Rovného 
– Poproča – Ratkovskej Zdychavy, potom ešte aj vŕškov severných 
okrem Krokavy a ak prihliadneme k jedinému prípadu, tak aj v Ri-
mavskom Brezove a Likieri z Rimavskej doliny severnej. Na tejto 
veľkej oblasti sa však táto zmena nevykonala rovnako, preto si ju 
musíme prebrať podľa jednotlivých oblastí. 

Na celej oblasti je len v 1. – 4. – 5. p. mn. č. neživ. podstat. mien 
muž. a žen. r., zakončených hrdelnou spoluhláskou, teda len po k, g, 
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h, ch, t. j. typ ruke, glge, nohe, vrche. Po týchto ako aj po všetkých 
tvrdých spoluhláskach je táto zmena na Sušanoch a Rimdoljuž., ob-
medzene už na Rimdolstred. Nielen v koncovkách, ale aj v koreni 
slov je táto zmena, pravda, len v určitých podmienkach, len na Suš-
dol. Zmenu ý > e má tiež len Sušdol., a to v koreni i v koncovkách, 
ako to uvidíme z týchto príkladov:

I. Sušianska dolina má zmenu:
a) -ý > -e v koreni slov a to po všetkých tvrdých spoluhláskach 

okrem hrdelných, –
b) -ý > -e a po dĺžke aj -e v koncovkách zasa po všetkých spo-

luhláskach okrem hrdelných, –
c) -y- > -e-, t. j. v koreni slov po všetkých spoluhláskach okrem 

hrdelných, –
d) -y > -e v koncovkách po všetkých tvrdých spoluhláskach a teda 

aj po hrdelných.

Vaľkovo: 
a) bevaťi, tu bevala i bvaťi, bvaju, tan bva, tan bva, 

kobe bolo bvalo, ako to bévávalo, pekňe otpetan, ptaľi, ptaťi, 
vipetaťi, dechaťi, težďen, ot trech težňí, pastr (z pastýr ako 
v stč.), nazevaťi sa, potsepa (zrno, roš), zasepanka (jedlo), pes 
zaveva, hresťi, palena i palňa (palina), pomja (pomyje), letka 
(šunka na nohe človeka), – 

• ale kívaťi, kíchan, ňehíbaj sa, kíne (kým je), chír, chíbaťi, 
ale aj pícha, síkorka, víška, víchot, –

b) stare človek, stare lampáš za nove, každe sán, minule 
rok, ožéňene sin (2x), takí mlade, sin raňéne, plane človek, 
honne človek (hodný), zatvoréne je, je učéne, fokoš cifrováne (z 
maď. fokos valaška do ruky, ozdobná  ), prísne muš, každe mlade 
nose, tášik male (z ftáčik), sľepe jéštor, je príveťive, bo zve-
dave, zdrave, mrchave sin, poslušne, mój vlasne, ľen ročne 
bo, ľipove kvet, stare drevene don, stare Karaseve (vo výz-
name starký), redzave, mocne, žádne(), mlade zat, ožínove ťis, 
cele ďen, – 
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• otrhnúte mu je cele ňechet, bo zomriéte, zastreľéne, na 
sédme rok, je prve, je značéne, pete rok, dožne son (dlž-
ný), chibne bo, zeľéne bóp, zakvačéne je, je pekne 
i pekné, že je ľan plané a 1x aj visoke vek a uhoršťénske 
pán farár,

• ale inak vždy len takí chlap, visokí vek, i visóki vek, potár-
ski vlak, tót rimavickí, veľkí funduš, moj starkí, meskí 
don, suchí ťis, hluchí je, druhí težďen, – 

•  potom ešte chóďi s páne fiškáľi (z páný – 7. p. mn. č.) 
a pod. – aj idu z vóze (t. j. s vozmi vplyvom posunutej dĺžky), 
za kalape i kalapé, tašla z hríbe (3x),

• ale už horkí že ňi, –
c) ležička, umeváč, ume sa, umeťi sa, pod mlenon (5x), mle-

nar, f koreci sa prikrelo, skrela sa, posepe sa, visepemo, si odechu-
je, mesľe si, si ľen pomesľiťe, uhrezňe, pomesľeľi smo si, mote-
ko, v mleňe, sa otkrejen, sen zostá, dvuch seno mala, senove 
se rozďeľiľi, vipetovaťi sa, meš, brendza, jazek, pesk, sepaťi, zo-
šmekňeš sa, rebe, Koletárke (lúke, asi prešmyknutím z Korytárke 
na Koretárke), skre sa, mešací, zveknú si, stek (pri pluhu), be 
maľi beťi, z Bestrice, v Bestrici, obečajne (sľúke), ležičko, sa 
ho spetovala, zača zdechaťi, zvekľi... seťi, ako meš zmoknúta, 
gu mlenu, kobech, žebech (keby som), pri ton mlene, sa zahrezá-
vaju, nasepala, vimesľiťi, moteka, uhrezňe, uhrezo ma, presep 
(v čom je perie v perine), 

• a tiež lechtar, z lechtaren (z nem. Richter starosta), ale popri 
pravidelnom sen prispôsobením sa k cudziemu často použije 
hovoriaci aj sin, sino, sinová, a tak aj inde, ale dosť málo, no 
vždy už len zahiňe, rakita, vikislo (5x), sa ňechitale, je chib-
ne, chiba, tú kuchiňi, kisle, visoko, više, vihňa, 

• potom vždy aj predpona vi-, napr.: vinosiťi, viložiľi, viskočiťi, 
virobiťi, okrem toho aj bľiská sa, tovariš, na tech ľižech 
(toto je nové, lebo vo výslovnosti y > i, preto niet dôvodu na 
zmenu y > e, podľa písma sa tu výslovnosť neriadi) a pod. 

d) ruke, lúke, buke, dohe (dlhy), aj vlke, hrpke (12 – 14 sno-
pov), stohe, mátohe, vrche, boche (blchy), rohe, dache (z nem. 
Dach strecha ) popri streche, oreche, 

• ale aj zube, dube, žabe, rebe, hábe (šaty) popri šate, hade, 
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brade, sklade, plate, late, vlase, hlase, voze, koze, tri kuse, 
te čase i f te čase (adv.), hlave, ťave, krave, dome, strome, 
žene, sťene, skľepe, zvere, ďere, stole, vole, kole, na práz-
ňine, zvone bole, ňijake povere a pod. (t. j. 1. – 5. p. mn. 
č. muž. a 1. – 4. –  5. p. mn. č. žen. r.) vždy veľmi dôsledne, – 

• potom aj: z vojne, z roďine, z rebe, do Sobote (t. j. Rimav-
skej), do škole, do Ľahote (t. j. Rimavskej alebo Slanej, obi-
dve sú celkom blízko), do fabrike, do fľinte, sa nape vode, 
bolo múke a múke, do robote, do muzike, do hosťine, z vlne 
a pod. (teda vždy v 2. p. j. č. žen. r.) zasa celkom dôsledne, –

• son prežela šakoveho dobreho aj zleho, prveho júla, kaž-
deho sa spetuje, žádneho ňema, u Svateho Joža a prispôso-
bením aj u Svatiho stola (1x), s čisteho sa pekáva; potom aj 
po dĺžke s krásneho, vzácneho hosťa, beleho chleba a pod. 
– teda vždy krátke -eho, lebo sa koncovky museli ešte pred 
touto zmenou skrátiť, – 

• ďalej po  všetkých spoluhláskach okrem hrdelných, po ktorých 
je vždy -i- a teda takiho dobreho, z velkiho, druhiho, za dá-
kiho, s ťenkiho, ale niekedy mechanicky aj tu napr. s Časkeho 
Brezova (susedná obec), – 

• potom ešte pomáhajže každemu ennemu, temu dobremu, 
bľíži sa k prvemu, ale takimu, suchimu – dobreho sena 
mán, krásneho zajaca dostá – ale takiho, planeho chlap-
ca – z dobren senon, bélen i bélen kvitňe, zo staren, ale za 
enná druhin, s takin, suchin, hluchin – od dobrech ľiďi, do 
Malech Ťirekovec, zo zajetech mŕtvech zbera, s peknech 
hábo, – 

• ale do takich, u kerech, s takich, hluchich, z druhich – ľen 
dobren ďeťen, dán mladen ňevestán, chudobnen ľiďen 
daťi, ale takin susedon, hluchin ľiden; pri dobrech je, 
v umelech háboch, v novech háboch, – 

• ale v takich, v Zalužach Rimaskich, na ponďeskich 
lúkach, v druhich ďeďinkách, ale mechanicky aj f takech 
ošumelech háboch; s tema staremi, peknema rečmi, ale už 
s takima ďetmi – podobne je aj pri posesívnych príd. menách 
typu brato, oce a je aj tu napr. z bratoven chlapcen, z le-
chtereven senon išo, – 
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• z ocevech, z bratovech krá – brátoven ďeťen, aňi sinoven 
ďeťen – zo senovema chlapcí, zo susedovema kravámi – ďa-
lej aj v zám. ukazovacom, opytovacom – vzťažnom a číslovke 
edon, napr. kereho, enneho – keremu, ennemu – keren – en-
nen, s  ten, pred ten bolo – s kerech, do kerech, z ennech, 
s tech saďévamo, s tech hrúšok, na tech je dos, na tech ľi-
žech, po techto ďeďinkách, aj ennech aj druhich pomrelo, 
s kerema, z ennema, s tema, s temato, – 

• celkom dôsledne – žene bole rade, šetke tu bole, šetke ďeťi, 
strome; ďalej v 1. p. j. č. os. zám. te, te si, to – v 1. p. mn. č. os. 
zámen me a ve, one (len muž. neživ., žen. a stred. živ. i neživ.), 
napr. me smo, me a ve sťe, ve, one tašle, zasa celkom dôsledne 
v slovesách a to v muž. neživ., žen. a stred. živ. i neživ. r. par-
tic. l-ového typu bole, stále (dome, buke, žene, rebe, ťece, 
hovedá), napr. pret ten bole čase, sa ho spetovale žene; ďalej 
v príslovkách kode, dakode, tode to bolo, hockode, otkode, 
otpole zadarme, tri raze bo tu, ale aj popri dva razi, v slov-
ku be, nagbe bo, vedbe takdobre bolo, – 

•  a už len náki popri naveki, ceki dobre (celkom), – spojky 
kobe si bo, žebe si veďe.

Pondelok:
a) to isté a ešte napr.: tu bevaju, tan bévale, petaju sa, sa po-

meľi, skoro poméľi, f posret težňi, za osen težňi, posepaťi, ale 
zachíľi ho, kín, težňí, serik, poméja, do poméj, –

b) čiste Slovák, zachripnute son, každe rok, je ukrutne (aj 
-é), slabe, sa mrtve, bohate, nove don, dos tučne, takí stare, 
svadobne oťec, zosobášene, stare vlk, ale aj takí je veľkí rozďíl, 
s fertuškí choďele (z nem. Fürtuch, Vortuch zástera), po dĺžke vi-
krméne je –

c) ma tu beťi, stek, ležic, korece, nasepe, nasepa, nasepaťi, 
sa ho opetovaľi, ho dohrezle (pse), seno, mesľe, videchovaťi, 
f pešťoku, priveká, moteka, presep, dvuch seno mán, senove 
sa, senove, sa skrelo, umeťi sa, u mlenare, sa opetova, son 
sa spetovala, misí...beťi, Rebňík (pole), brendza, lechtar, pódema 
(na voze), ale sa osepa, aj šťeren možno asimiláciou a potom vy-
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rovnaním koreňa aj šťeri, šťere, ale už málo sin, len uchiťiťi, hide 
(hydina), rakita, sa chitaľi, kine tu, aj videchovaťi, viučiťi, više, – 

d) roke tádu, hube, dobre hríbe, muške, na jahode, na rohe, 
hrnke, sivenke (huby), tri zime, vidle, lúke, Kúte (pole), vigane 
(detské sukienky), jastrabe, pipíške celkom dôsledne – do škole, do 
fľaške, te zime chóďe, do mašine, do hóre, s chvaľicke hó-
re, do svetove vojne, do zahrade, – 

• ňi je prepusťéne, je viučéne, na pete rok, je viškoľéne, 
strepáne oves, vikrméne je, zachováne pes, porene člo-
vek (teda vždy po dĺžke), ale už je sušánski mlen, takí dohi 
(dĺhy), dohi čas, visóki vrch; do Šťáneho (pole), z ďe-
seteho, ale ókolneho (t. j. okolného či vlastne obvodného 
notára), – 

• ale aj takiho suchiho, z visókiho – gókolnemu, tomu 
staremu, ale gu chotaru zalužánskimu – na stareho, toho 
sprosteho, za edneho, za dákiho prectavéneho, ale nažho 
starkiho – domášnen hnojen, z hlanen, ot každeho domu, 
ho mŕtveho privezľi, bolo napakováneho zo šetkin, pojďe 
na prveho, iba edneho stareho, belen kvitňe, ale maľičkin 
zroston, –

• u Starech (rod), tristo óstrech (t. j. gulí), ósmech farárí, f 
sedmech kusech, na Šich svatech, máťe dokonálech roďičí, 
starech roďičí – podobne aj kereho, edneho – keremu, ed-
nemu – s keren, zednen – ukerech, zednech sto – keren, 
ednen – 

• a tiež s ten, pret ten, za ten bole, – s tech lúk, ot tech čás, 
o tech ňeven – iďe s tema, tak aj žene bole, one nasepale, sa 
one budu zaoberaťi (žene), rade be smo viďele (t. j. žene) – 

• kobe tu bo, tode dobre, dakode bolo – tri raze, ale ceki 
chudobne, ceki ňič, náki misi beťi.

Selce: 
to isté a ešte napr.: a) speta sa, beva (i béva) f Kľenoci, pekňe 

ich otpetan, vipeta sa, petaťi, spéta sa, tan béva, sa pomeľi, si 
ňeodechňe, poméja, paléňa, letka, si uméva a pod.,

• ale už chír, sa híba, dokíchaťi a pod. a prispôsobením sa k 
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cudzincovi aj vysípa a sa stíkaľi – popri sepa sa, potsepa 
a težďen, tífus (nové slovo) – a tak aj tricat refí (z nem. Reif, 
ríf na Rimdol., miera plátna), – 

b) potom aj son s chlape (aj -é) mláťe, s Kľenošane, z Vr-
bošane aj z Hrachovene, zo Sušane, s Ponďešane, medzi 
tema múre seďe, ale po dĺžke s kamaráte sa pritrimova, ale s 
kľinokí, – 

• dobre chír, a plane, ňi vinne, takí je chore, mlade, sla-
be, je bose, óhne (onen), šťasne, Kováševe stare, slobod-
ne, metrove dup, seňane povras, pekne, male son, moj 
stare, brišne tífus, ľeňive, po dĺžke poľehnúte oves, ale už 
Hospoďin ňebeckí, takí suchí pen, moj starkí a pod. –

c) sepáren, nasepána, do mlena, presep, moteko, zasepe 
zeme, je posledne sa spetova, nasepaľi, zveknú sa, zo senon, se-
nová, jazek, bestricke, sa višmekal, sen, najmlatšiho seno, ležic, 
vimesľiľi, po Bestrici, odechovale si, obešaj, pletko pusťe pluch, 
ale prispôsobením aj pekňe odpitujen miesto zvyčajného odpétan, 
potom ešte a sa spetujú, mόho beťi, be si zvekľi, mlenar, pri 
mleňe, spetova son sa, priveknúťi, šo mesľíťe, sa ňespetuje, ťí 
senove tochtoka sena, 

• ale už kisle, kisnúťi, nu zakri, vihinúle kure, prichiťéne, sa 
chitá, vždy len višše pole, vimesľiľi, vibráne bo, nazvisok, 
bľiskáňa, f kuchiňi, f chiži, – 

• príd. mená po dĺžke: prázne sut, tode pristáte, takí žote 
don, takí ňedovaréne, obeséne bo, vibráne bo, póne 
hrňec, prísne horár, citováne bo, dokonále kňas, zelé-
ne bop, cestone pas, Dohvézne vešer a  prispôsobením aj 
dohe vek (1x), 

• ale suchánski pán farár, je beťárski (z maď.), somárski vek 
– sedmeho, ďeveteho, šesteho, zo stareho, mŕtveho, do 
mlena párneho, do Krajneho (obec), kereho, do obecneho 
domu, ale vyrovnaním aj zeľeňénskeho sin, od edneho aj od 
druheho (atrakciou) a pod. 

• a zesláňi Ducha svatého (doslovne podľa bibličtiny) – s Časki-
ho Brezova, s takiho, – g dvacetemu ďevetemu, tomu is-
temu žena – na mladeho, za toho isteho, prveho zastreľiľi, 
ňebuďe s tento starkin, dákin rozumen planen, s keren, 
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drevenen kľinon, kvitňe belosten, ale už ponďeskin poľen 
– od bohatech do novech, keľko nákladnech vagono, 

• ale z dákich vrcho, do vojanskich šát, u Sékich (rod) – 
mladen ľiďen, robí známen, chudobnen ďeťen – zveza-
nech vezľi – na seňanech vozech, po planech cestách, nás 
šetkech zronáva, v gumovech čižmách, s koľkima a pod. – 

d) hube, hríbe, meche (vrecia), rohe, pluhe, statke, lojtre, rúre, 
taľige, batohe, miľone, bole rozopre, kobole, kuse, šele (včely), 
váľke, bráne, tri hoďine, magazíne atď. – do Kokave, do kršme, 
do Sobote, do zahrade, do Hute, počas vojne, za svetove vojne, 
ostálo dlžobe, z roďine, robote dos, maške, bez hobľine, – 

• za ten, od tech susedo, techtoka ohnech sen, do tech ďeďín, 
k ten mladen ľiďen, pri tech bohatech, medzi tema ďetmi, 
ale už všeob. aj precin popri pret ten (aj príd. m. precinskí na 
celej Sušdol.) – napole rozrezaťi, otpole zadarme, višše pole, 
tri raze i razi (ešte viac), ale pomali, vo štvernoški, a už len 
meter zvíški, zdoški, náki i naveki, záki (zakiaľ).

Veľká Suchá: 
to isté a ešte napr.: a) sa opetaj, serike (rastlina), pes zaveva 

(-éva), beva, pekňe otpetan, kot si péta, pouméva ich, šestež-
ňevo, 

• ale chír, híbaťi sa, kívaťi, kíchaťi, –
 b) tót iste, mlade, stare, male, je prebite, brichate (hrňiec), 

mašinove oľej, šakove gas, schopne, bose son, zeľezne pluch, 
honne chlap, tót Paľo male, ale maľikí, veľkí, takí, do meste 
jes (2x), –

c) černo misi bei, sa zošmeko, priveknúte úde, smeok, zo 
smekon korece, smekuje sa (pri výrobe škridlíc), sa rossepe, o 
vraj mesľiťe, pletše orai, sa nasepe, sa visepe, privekňe, úde pri-
veknú, jazek, steok, mala sena, už odechuje a prispôsobením aj 
ňeodíchňe si a len 

• f chižách, a tiež pitľe o múku oseva, dinamit (cudzie nové 
slovo), kin žijen, kisce volámo (kystka zo sŕsti, štetka), 
chiťiľi, chitá, vibrai, virábai, sa visepe, –

d) treske, bapaňíke, órtňike, peňažňíke, hlaveňíke (všet-
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ko hrnce), krúhe (drevené koleso, kruh, na ktorom sa robia hlinené 
hrnce), krave, čižme, za Šušane, Zalužane, vagone, cvérne, skale, 
ťehle, úde, pakľíke, kňihe, reťeske a pod. – do robote, z osike, 
z ake skaze, poľa štreke (nem. Strecke trať), mesto slame – 

• ošarpáne don, spravéne strúžok, starodáne hrňec, na 
šés te rok, na osemnácte rok, do každeho triceteho, je 
z hraboveho dreva, z duboveho, do dvaceteho roku, od 
ďeveteho roku, do šesnácneho (plátna, brda), žoten, belas-
ten to kvitňe, do enneho, drobnech ďeťí, do sto ohnech, pri 
dvacetech-tricetech, f takich zeľeznech, belema krídlami, 
ale takiho, takimu, takin veľkin vzrosce, 

• ale vyrovnaním aj z mojin starken, vo chvaľickich hórach 
– otpole naspole maľi, tri raze.

Hrnčiarske Zalužany: 
to isté a ešte napr.: a) odechnuťi si, letka, son premešľala, sa 

spetaťi, povimevalo, takin reľen, poumevaju, sepala, pohrés-
ťi, pétaľi, sa ma opeta, žebe si sa ňetéka, refe, béva, zavevaju, 
decha, hresťi, petaľi, pot težňen, nak si odechnu, 

• ale aj Síkora, síkorke, ale aj chír, kíva, a tiež pícha peklon 
decha, aj pecha;

b) rožane ňebo dobre chľeba, bopkove ľis, ohne prišo, 
bo zvedave, prve raz, ľeťašne as, tót male, ľehňive, pán 
urodzene, osvecene, ókolne (notár), cele ohne, bo ukrutne, 
ale po dĺžke dopaséne bo – 

• a už len takí veľkí, hluchí bo – medzi Moste (pole), zo se-
ne béva, s chlape a 1x aj s chlapí a už len s Čechí, s tema 
Čechí a pod.

c) obeaj, jazeok, na peske, zdechá, zmeka (zmylka), si za-
mesľe, privekňe, posepe sa, visepaľi, i už oddech, odech, uhrez-
ňe, ňedoslešin, lechtár, lechtáreve, ňepohrezen, zo sene, seno 
sen, senove, sa meká, zasmekaju drevon, višmekla sa, meš, mes-
ľí si, Nado mlenon (pole), kopeto, koleska (detská kolíska), z bren-
dze, z moteko (3x),

• ale už tiež len kisle, kidaťi, s kin, hid, z riže, sa chice, 
hinú, skriťi, stiďí sa popri častejšom hambí sa, –
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d) všeob. roke, ruke, hrnoke, moteke, stohe, rohe, dúhe, pluhe, 
muche, sluche, streche, dache, zube, dube, plate, late, zahrade, 
dome, pse, jahode, vole, krave – do zahrade, s ceste, do Sobote, 
zAmerike, do skale, do vode, do robote, s Cigáne sa dovráva 
– na pete, šeste, ďevetnácte rok, osanováne son, zunováne je, je 
nadane a múdre, krásne lovek, ervéne je, bo pokazéne, ak-
tíne je, vireklamováne je, takí dopaséne je, 

• ale už len je krátki ďen, tót male vaľéki, suchánski (teda 
len po dĺžke) – januára dvanácteho, prveho marca, do nove-
ho roku, z ďeseteho, od petnácteho, mala druheho, do en-
neho mesta, kisleho, zo Svateho Beňadeka, ale už z Dohiho 
(pole), takiho suchiho – ale vyrovnaním už aj druheho seno 
popri častejšom druhiho a tiež len z Malainskiho poľa, – 

• vlasnemu, ennemu son poveda, gennemu staremu – ďa-
kujen Oci ňebeckemu (tiež vyrovnaním) – s pónen (plným), 
ale za enná druhin – osemnác ukraďénech koňí, tode bolo 
mladech, má jedovatech páno, po šetkech, ale vyrovnaním 
aj s tich precinskech popri precinskich, z predtin (predoš-
lých), drevenema ohnema, – 

• tak vždy aj one žene bole rade, šetke lúke, žene – s ten 
chlapon, ale už pred ten a v príd. mene precinskí; s tech 
sľúvok, ten chlapcen da, s tech ďeťí, pri techtoka husech, 
s tema ďetmi – potom vždy aj tode, dakode bolo, kobe tan 
bolo, ňi žebe son kce, be dobre bolo a tiež otpole, naspole, 
tri raze i razi a už len pomali a tiež vo šťvernoški,  po sto-
jaki.

Sušany: 
to isté a ešte: a) letka, dvatežňeve prasce, sa nasepalo, se-

paju na ohen, serik, sa pomeľin, pekňe otpetan, peta, sa na-
sepalo, z refi, ale chír, zachíľiľi sa, kíva, síkorka, – 

 b) je chorľave, male, dobre, ľehňive, cele ďen, každe kce, 
pekne táik (vtáčik), Male Dubec (pole), osemnácrone, lane, 
son ňebo chore – po dĺžke narukováne je, 

• ale už takí, veľikí, hocakí, trojakí – aj víchod/t, víška, 
víhľad/t – ťee meste, z biskupe, ale s tema Rusí, s tema 
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érnema vrchí, s takima vrchí, – 
c) steok, beťi, seďen seno, bo sen dobre, u sena, Mleno 

chodňík (pole), to privekňe, zvekla, zvekľi do lechtara, pešťoke, 
visep ho, z brendze, si rozmesľí, obeaj, ležic, s pesku, do pešťo-
ku, raz aj vehľat (vyrovnaním), ale hneď aj vihľat (7x), – 

• chiťeťi, pohinúľi, odhinúla, ukisnúťi, baronkino, chiba, 
kuchiňa, kidaťi, kisle, ale podľa s ten aj s ken popri s kin, 
a adv. ken ón ňezomre, – 

d) všeob. roke, ruke, dache, streche, pluhe, smreke, prúte, 
zime, dome, zube, dube, aj kin bolo menše, sťene, korune, voze, 
vlase; do Sobote, zo škole, z izbe, do vode, zo zahrade, do kňiške, 
od hoďine, z ďeske a pod. – 

• všeob. aj po dĺžke krásne chlap, béle sňech, érne chľeba, 
bo narukováne, porene chlapec, vzďeláne je, raňéne 
bo, kultúrne don, maľováne kosce, stuďéne vetr, van-
drone chlap, krásne dohán, 

• ale už dohi vos, krátki ďen, suchánski chotar – z enne-
ho (aj z edneho) kúta do druheho (vyrovnaním), z beleho, 
u ókolneho, zo štvrteho, zo šesteho, ale s takiho planeho, 
do druhiho hňezda, podostojňickiho, 

• ale vyrovnaním aj s keľkeho píše, do druheho, aj takeho, šit-
keho, z veľiiskeho, ňi takeho, do ceľickeho roka; z ednen 
chlapon, zbelen koňen, za každen, vyrovnaním aj zo šic-
ken popri častejšom zo šickin alebo zo šeckin, druhin bokon, 
s trápeňin veľkin, malech petrencí, starech roďiech mat-
kinech, má starech roďií, do takich malech, pri belech, 
práznech rúk, daju šetkin, dobre takinto uénen, s tema 
érnema – 

• podobne aj s ten, s tech, ten ďeťen daľi, pri tech, s tema 
érnema, s tema onema –

•  kodeže bo, kodeže son išo, naspole, otpole, zadarme, tri 
raze i razi, náki i naveki, ceki, takton zdoški.

***
Okrem toho sú na celej Sušianskej doline zhodne ešte aj prípady: 

do pomj, pomja (pomnož. ako skáľa, vplyvom zákona o posunu-
tej dĺžke), potom aj slovo kolsaťi, kolska (t. j. kolísať, kolíska pre 
deti), čo by nasvedčovalo tomu, že tu bolo tvrdé l a po ňom ý, y, alebo 
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skôr ukazovalo na vplyv českého príbuzného slova kolébka, kolébati 
(aj na susednej Rimavskej doline južnej a strednej je kolíska s l), –

• slovo šťeri, šťere, šťerech, šťeren popri šťiricat, šťiristo 
svedčí o tom, že tu nejde o zmenu y > e, ale že toto prvé e je 
tu miesto i pripodobením k e v koncovke a teda šťeri vzniklo 
podľa šťerech – šťeren. 

• Prípady ako šetkeho, šetken, veľiiskeho, užívané individuál-
ne popri častejšom šetkiho/šitkiho, šetkin/šitkin a ktoré, zdá 
sa, dnes už hodne prenikajú v reči, sú dokladom systemizácie 
tohto zjavu, pretože dnes patrí aj jednotné k do kategórie tvr-
dých spoluhlások. 

• Slová ref a lechtar (z nem. Richter, na susednej Rimdol. 
a inde v podobe ríf, ľichtár alebo richtár) svedčia zasa o tom, 
že sa do našich nárečí na Sušdol. dostali v dobe, keď tieto rozo-
znávali mäkké a tvrdé r. 

• Opačne zasa moderné cudzie slovo tífus je dokladom na to, že 
tu cudzie ý splynulo vo výslovnosti s í, preto niet dôvodu, aby 
sa vyslovovalo ako nejaké tefus. 

• Rodinné meno Síkora nemá formu s e, pretože tu mohlo pí-
sanie ovplyvňovať výslovnosť, alebo aj rodina mohla prísť ne-
skôr. 

• Na celej ostatnej vymedzenej oblasti je už len zmena -y > -e, aj 
to nie v takej miere, ako sme ju videli na Sušdol., a okrem toho 
ešte nejednotne podľa jednotlivých oblastí.

II. Rimavská dolina južná a stredná
Čerenčany: 
• roke, ruke, nohe, pluhe, dache, meche, streche, taľige, glge, 

ale všeob. aj zube, dube, plate, zahrade, dome, strome, hla-
ve, krave, žene, vlase a tiež do Sobote, zo škole, do bede, do 
paráde, od vojne, koňec hlave, z ruke, do kňihe, – 

• potom aj napole rozďeľiťi, otpole zadarme, kode, dakode, 
tode bolo, kobe si prišo, nagbe šo a tiež te si bo, me 
smo, ve sťe, one robele, bole, 

• ale už ukratki, naveki i náki, na večné naveki (bohemizmus), 
ceki popro cekon, tri razi, kin, záki.
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Vyšná Pokoradz:
 to isté a ešte napr: šate, otrube, žatve; do slabine, robote majú, 

be, kobech son bo, otpole, dakode, te, me vemo, ale aj záke po-
pri zákin, dva razi.

Slovenské (Horné) Zahorany majú v tomto ohľade stav ako su-
sedné vŕšky. 

Malé Teriakovce: 
pse take, vole poale skákaťi, s Kokave, bez vere, ottode, tode 

bolo, kobe šľi, žebe sa, kodeže zas, je bech ehla, ale už dva razi, 
naveki i náki, zdĺški, záki.

Veľké Teriakovce: 
• to isté a ešte: kľíke, rospinke, rásoške, dva holde (z maď.), 

vohľade, eľene, ele (včely), snope, zákose, víkritke vlaso, 
topánke, drucge (z hliny), kúte, járke, srne, stupe, ich ose 
žerú, komprde (hríby), medvede, zo Sobote, do skaze, do 
izbe, – 

• me, ve, te si bo, kode, tode, žebech son šo, kobe bolo, ale 
náki, ceki.

Vrbovce: 
to isté a ešte naspole, na pole, do Amerike, dakode, skobe, ko-

deže, ale ceki, náki.

Nižný Skálnik: 
to isté a ešte Laze (pole), posuche, vrche, do škrupinke, bez 

mame, do službe, do hóre, do izbe, z vode, do haluzine, do ka-
ďeke, s kapse, do robote, do kase, naposret ďeďine, – 

• me, ve sťe, one bole tan, žebe si šo, be sťe mohľi, kodeže 
son viďe, ale aj ceki, náki, záki, ale aj tri raze popri razi.

Vyšný Skálnik: to isté a ešte kodeže, naspole, te si bo.
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Hrachovo: to isté a tiež kode, dakode, ved bech son ňešo, ale 
po stojeki, po seďeki, ceki.

Kociha: to isté napr. z laťine, do pole, kodeže, ale ceki, razi.

Rimavské Zalužany:
to isté a ešte brázde, vlase, váľke, hrpke, hoďine, súchote, tri 

zlatke (2 dvojkoruníky, podľa starého spôsobu), novine, ľiste, po tri 
zime, žene, aj do Sobote, do vode, kus káve, do robote, s tej po-
ľahľine, na Tatre (pole), kus aj potpore dostáva, do komore, smo 
me rade poúvale, – 

• me, ve, te si takí, podobne aj kode, dakode, be si móho, 
kobe si veďe, žebech son vraj išo, otpole, ale už náki i na-
veki, ceki.

Rimavská Lehota: 
to isté a ešte: dúhe (na boki), píšťeke, eľene, medvede, kom-

prde, trúbe, ele, žene, táike, berke, zátke, oktáve, bole ďaťeľine, 
voze, ose, Brezine (pole) a tiež te si, me smo, ve sťe, žene bole, 
robele, kodeže, kobe, ale ceki, náki.

III. 
Kokava, Rimavská Baňa, Rimavské Zalužany a Príboj na Rimav-

skej doline strednej, ďalej potom vŕšky len bez Krokavy, a celá Blž-
ská dolina bez najsevernejšej časti (Rovné – Ratkovská Zdychava) 
majú už iba zmenu -y > -e len po hrdelniciach a to vždy dôsledne typ 
roke, ruke, buke, korunke, hrnke; glge, grge; vrche, meche, da-
che, streche; nohe, rohe, pluhe, dlhe, – teda vždy len v 1. – 4. – 5. p. 
mn. č. r. muž. a okrem toho aj šitke (žen. a stred. r.), 

• ale tu všade je už len zubi, domi, vlasi, a tiež len do ruki, 
z Ameriki, zo školi (vŕš. aj zo škoľi), 

• potom všeob. aj mi, vi, bi, kobi, žebi, dakodi (vŕš. -ďi) a tiež 
len boľi, robiľi (aj žen. a stred. r., Blždol. -li).
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IV. 
Rimavská dolina severná nepozná túto zmenu vôbec, len v tes-

nom susedstve so stredom v Rimavskom Brezove a Likieri je šitke 
(ďeťi, ženi, stromi), t. j. len v tomto jedinom prípade presahuje zme-
na y > e z juhu aj na sever. Na vŕškoch a Blžskej doline presahuje táto 
izoglosa hodne na sever, ako sme to už vyššie uviedli a ako to vidno 
aj na priloženej mapke.

Prehľadne je teda zmena:
I. ý > e len na Sušianskej doline a to:
• 1. -ý- > -e-/ v koreni slov po všetkých spoluhláskach okrem 

hrdelných, teda typ bevaťi/bvaťi – kívaťi, – 
• 2. -ý > -e v koncovkách po všetkých spoluhláskach okrem po 

hrdelných, ak nepredchádza dĺžka, napr.:
a) v 1. – 5. p. j. č. príd. mien muž. r. tvrdých typu dobre – veľkí, 
ale už krásne – krátki; krásne, zeľéne – krátki, visóki, – 
b) v 7. p. mn. č. muž. a stred. r. po všetkých spoluhláskach 
okrem hrdelných typ s chlape, meste – s kľinokí.

II. zmena y > e jednak len na Sušianskej doline, potom však skoro 
na celej oblasti okrem Rimavskej doliny severnej a najsevernejších 
častí vŕškov a Blžskej doliny a to:

1. -y- > -e- len na Sušdol. v prípadoch:
• A) v koreni slov po všetkých spoluhláskach okrem hrdelných 

typu reba – chiťeťi, – 
• B) v koncovkách a to:

a) v 1. – 4. – 5. p. mn. č. žen. a muž. (len neživ.) podstat. mien 
po všetkých tvrdých spoluhláskach, typ ruke, zube takto len na 
Sušdol., Rimdoljuž. bez SlovZah., strednej bez Kok., RimBa-
ne, RimZal. a Príb. –
b) v 1. – 4. – 5. p. mn. č. žen. a muž. (len neživ.) podstat. mien 
len po hrdelniciach, teda typ ruke, rohe, muche – zubi, domi, 
ploti na celej oblasti, t. j. v menovaných obciach Rimdoljuž. 
a stred. a potom na vŕš. okrem Krok. na Blždoljuž., stred. a sev. 
okrem Popr. – Rov. – RatkZdych., kde je zhodne so sev. ostat. 
ruki, nohi, –
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c) v 2. p. j. č. len žen. podstat. mien po všetkých spoluhlás-
kach, teda typ do Amerike, do škole len na Sušdol., Rimdol-
juž. okrem SlovZah. a Rimdolstred. okrem Kok., RimBane, 
RimZal. a Príb., kde je zhodne so sev. do Ameriki, do školi, – 
d) v 7. p. mn. č. muž. a stred. r. po všetkých spoluhláskach 
okrem hrdelných, ale len po dĺžke, teda typ s kamaráte, za 
vráte – s psíki len na Sušdol. –
e) 1. – 4. – 5. p. mn. č. príd. mien muž. r. pri živ. a 1. – 4. – 5. 
p. mn. č. týchto pri neživ. po všetkých spoluhláskach okrem 
hrdelných po dĺžke, teda typ krásne, zeľéne – krátki, dohi 
len na Sušdol. –
f) 2. – 3. – 6. – 7. j. č. a 2. – 3. – 4. (živ.) – 6. – 7. p. mn. č. 
príd. mien akostných všetkých troch rodov po všetkých spo-
luhláskach okrem hrdelných a to aj po dĺžke, teda typ dobreho/
krásneho, dobremu/krásnemu, dobreho/krásneho, dobren/
krásnen, dobrech/krásnech, dobren/krásnen, dobrech/
krásnech, dobrema/krásnema, ale už po hrdelniciach len: 
veľkiho/krátkiho, veľkimu/krátkimu, vždy len na Sušdol. –
g) 1. – 5. p. j. č. osob. zám. te a 1. – 5. p. mn. č. osob. zám. me, 
ve, one a to na Sušdol., Rimdoljuž. okrem SlovZah., Rimdol. 
stred. len v Rim. a RimLeh. –
h) 7. p. j. č. muž. a stred. r. a potom 2. – 3. – 4. – 6. – 7. p. mn. 
č. všetkých rodov ukaz. zám. s ten, tech, ten, tech, tema a cel-
kom tak aj opyt.-vzťaž. zám. s keren, kerech, keren, kerema 
alebo konečne aj neurč. zám. s každen, každech, každen, kaž-
dema na Sušdol. proti tin, tich, kotrich, každich na Rimdol. 
juž. a stred. –
i) tie isté pády ako pri príd. m. čísl. edon a teda napr. edneho 
a HrnčZal., Suš. VSuchá aj enneho, ednemu i ennemu, ed-
nen i ennen a mn. č. ednech i ennech, ednen i ennen len na 
Sušdol. –
j) 1. – 4. – 5. p. mn. č. žen. a stred. r. a len neživ. aj muž. r. 
neurč. čísl. šetke popri šitke na Sušdol., celom juhu, ale tu už 
v podobe šitke napr. aj v RimBrez. a Lik. z Rimdolsev. a tak aj 
na vŕš. sev. až po Pol., Blždolsev. až po Brád. – Pot. –
k) príslovky tode, ftode, dakode, naspole, otpole, dopole, ale 
už ceki, naveki i náki, zo šírki a potom aj spojky be, kobe, 
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žebe na Sušdol. a Rimdoljuž. okrem SlovZah. a konečne aj 
v Rim. a RimLeh. na Rimdolstred. –
l) mn. č. partic. l-ového žen., stred. a tiež neživ. muž. r. typu 
bole, robele, kopale a pod. na Sušdol., Rimdoljuž. okrem 
Slov Zah. a tiež na stred., ale len v Rim. a RimLeh.

***
Na ostatnej oblasti niet zmeny y > e vôbec. Ňou sa uvedené náre-

čia našej oblasti zanášajú na hanácke116 nárečia. Hlavný rozdiel medzi 
našimi a hanáckymi nárečiami je, že sa v našich nárečiach nemení 
pôv. y, ý v predpone vy-, vý- proti ve-, vé- v hanáckych a potom niet 
tu ani zmeny pôv. y a ý po hrdelniciach v kmeňových slabikách. Ko-
nečne rozdiel je aj vo výslovnosti tohto e, é (na Hanej niet e), lebo 
kým hanácke nárečia poznajú tu hodne úzke, zatvorené e, é, v našich 
nárečiach splynulo e úplne s obyčajným polootvoreným e a len popri 
e na Sušdol. počuť aj mierne zatvorené .

Už vyššie pri striedniciach za psl. ort-, olt- (str. 217 – 225 a najmä 
225), potom pri l (str. 236 a nasl.), pri striedniciach za hlásky jerové 
(str. 239 a nasled., ale najmä str. 242, 243 a nasled.), pri striedniciach 
za psl. nosové ę (str. 251 a nasled., najmä však str. 254, 255 a nasled.), 
konečne aj pri prehláske u > i, ú > í (str. 276 a nasled., najmä však 
úvod po str. 279) sme uviedli niekoľko hláskoslovných zjavov z našej 
oblasti, ktoré sa všeobecne pokladajú za bohemizmy. No v našich ná-
rečiach máme podobných bohemizmov ešte viac, preto si najprv ešte 
tieto preberieme, aby sme potom mohli zaujať aj svoje stanovisko aj 
pri vysvetlení uvedených typických zjavov južnej časti našej oblasti.

9. Bohemizmy

Skupina kysucko-šoltýska
Kysuca: svata popri svata, šťesťa, sednu (str. 251), predešla 

vojna, f predešlej vojňe, kľiki.

Drábsko: na takim patiku, svati popri svati, po Svatiho Jana 
(pole, s. 253).
116  Porov. o hanáckych nárečiach v Československej vlastivede, III, 1934, s. 84, 90 – 92, 102 
a nasl. najmä však s. 112 a 159 – 179.
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Šoltýska: k tej svatej Tereski (s. 251), čo mľinar na svojom pit-
ľi napitlova, uriďeno je, pasťir, prípadne ešte aj mhla, zamhľilo 
sa – teda skoro všade tie isté prípady.

Ďubákovo: chlup, f kluboch, žutú popri žltú (s. 254), zopítať 
sa, zopítala sa, zosemno i zosemňa popri so mno, so mňa, svatí, 
svatá, svátos, na Šechsvatich, šťesťá, sedňe, sednúť si, ľehnúť, 
bolo hrúza (oviec), pastírka, pastír, kerí, som otprovádzala, sa... 
zaobinďe, na Bože narodzeňí, príťeľko, dakerí aj tací boľi.

Tisovský Hámor: spravedľive, gu svaťimu, svaťiho ťi, pre-
dešľí (rok, tížďeň), pasťír, pazďír, kršťeňa, boľi prinúceňí, pot 
stáňí (zriedkavé, novšie slovo).

Sušianska dolina
Vaľkovo: spoľečenstvo, spoľečnos, spoľečná, svate, svatá 

prada, bola na šetko zretedlná, Pánboch to najľepše zaríďi, 
beránka, ale len v náboženskom zmysle, inak len baran, púvere, 
dúverne, to je hrúza, ďíťa, kľíke, vňítrňe, kršťéňa, mající, druzí 
drže, dvuch, dvun, dvuma chlapcí a potom vždy aj bohaťí, chu-
dobňí, maľí, chuďí ľiďe a tiež prehláska sľip, ocevi, zmena boha-
te, rebe a pod. – podobne je aj všade inde, napr. ešte:

Pondelok: spoľečníci, s Pánen Bohon, venkoncen, hrďí roďiča, 
na skríšeňe (Vzkriesenie), na Zvestováňí, od stvoreňí sveta.

Selce: pri spoľečnosťech, skutešnos, skutešňe, svatá (3x), na 
Šichsvatech (s. 248), s Pánen Bohon, venkoncen, ňepríťeľ, šo sví-
ťi, na kršťéňi, Zesláňí Ducha svatého, pomňi abis ďen sváteční 
sveťil (doslovný citát), to Sece, naskládaju, ľíhaj vraj te holomúc 
(nádavka, použil 88-roč.), vraviľi (čes. pravili), ťí slúzi, spokojňí 
boľi, mocňí chlapi, ďelací ďen, majíci gazda, vňítrnos a pod.

Veľká Suchá: to bola tode hrúza (búrka), ich je hrúza, zimešní 
kabát, s tema slúzi, z dvuma, dvuch, chudobňí ľiďe, smo robí-
vaľi, vozívaľi, choďíva, iťi, korene, eľene a pod. 
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Hrnčiarske Zalužany: na Svatú Trojic, pan urodzene, osve-
cene, svaťí ľiďe, hrúza mesa, trojuhelňíkove, veľkí rozďíl (2x), 
namíta ma, ďíťa, sa stiďí, je poslechno, ňedoslešin, šesťero, slú-
zi, dvá tací, veľcí páňi, druzí, šestorací, šťverací, z Hanko vaší, 
má dvuch seno, dvuma, pred dvuma rokmi, z obuch, vejmeno, 
z vašima vlasima, boľi mocňí, boľi otsúďeňí, aj ťí sa, rekla mi, eš, 
strela ho zabela (i hron, paron) (2x). 

Sušany: svate, Svatú Trojic, rozďíl, od narodzeňí, dúvera, 
dúverne, pastr i paster, od narozeňí, kréňa, tako vúsko, 
mla, vetr, pepr, pekňe voňí, s ňí popri s ňe, jesto tací, bohái 
veľcí, veľcí bohaťí gazdove, sa vaľeci (veľakí, voľajakí), ťí dru-
zí boľi pobiťí, ii, sa kvasívala, sa roďíva, choďívala, kosívaľi, 
ňekce beťi paňí, dvá su, zo sobo (len najstarší, mladší sebo).

Na Sušianskej doline sú teda všade tie isté prípady a ako vidíme, 
mnohé z nich sú systémové, živé, mnohé len lexikálne.

Rimavská dolina južná
má všeob. všetky tie isté prípady okrem venkoncen, za ktoré je 

von koncen, s Pánen Bohon, za čo je s Pánon Bohon, ďíťa, za čo 
je ďiťa, mn. č. pekňí, bohaťí, smeľí, chuďí, za čo je vždy tvrdá 
koncovka, ňedoslešin, za čo je pravidelne ňedopoujen, mn. č. tací, 
veľcí, vaľeci, druzí, za čo je takí, veľkí, dáki, druhí, ale zhodne už 
dvojací, šesťerací.

Čerenčany: svatí, svatá prada, ňinto rozďílu, bolo tak 
uríďeno, rozďíl, ňepríťeľ, vraviťi, na večné naveki, na Sťeťí 
Jána (sviatok), ňema son vúľi, dvojací, na chrám Páňe, ostatňí 
cena, zo dvuch koncí, vo dvuch mesťech, ženská, zimešne, tá 
strela i hron a pod. 

Vyšná Pokoradz: šetko svato, svatí, reku ež bi tak, ebi sa, 
kobech son bo, na kršťeňi, Maďar rození, povóstrii, hóľka 
(porisko do hrabieľ), do skla kladú (v Čerenčanoch a severnejšie do 
pohára).
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Slovenské (Horné) Zahorany: kľíke, kľíe, naríďeňe, za 
riďiťeľa, ňeveríci, ďeťi namíta, fšťípi si do srca, hrúza zhorelo, 
zdejší chlap.

Malé Teriakovce: svatí pokoj, ako si to uríďe f cirkvi, príťeľi 
su roďina, kľíke, vňítrnosťi, na Bože narodzeňe, povedaľi ež 
(2x), nakládano, ňinto trebaďe (hocikde), dvuch, zo dvuma, Ďe-
satero (t. j. božích prikázaňí), vraviťi. 

Veľké Teriakovce: dáki ňedúverní suseďi, kľíke, kľíe, 
píšťeka, peťero, šesťero, vravívaľi, choďívala.

Vrbovce: svatí, namíta ji, skládala, ňepozove (nenazve, nepo-
menuje), ďešťení vos, moš biťi, je... prevráceno sveta.

Nižný Skálnik: jich namítala, namítaťi (4x), píšťeku, 
uríďene, od stvoreňí sveta, spravedľiví, príťeľ, ďaľej slúžící (t. j. 
vojak, vplyv novej úradnej terminológie vojenskej).

Vyšný Skálnik: kľíke, sa namítale, ďesaťero, Češi, úhorke do 
skla, nosívaľi.

Hrachovo: visokomislnos (2x), smo... smrtedlní, f Písme sva-
ton (s. 249), skutená prada, dobre vňítrňe ňezhorele, vňítrnosťi, 
predtimešňe (2x), púverán, tag zejména, nasícení smo, štvorací, 
šestorací, to ňemožné veci, pokušeňí újťi.

Kociha: rozďílno, dúverňík, oficíri, príťeľ, sa bola zdúverela, 
kršťéňa, dvuch brato, obidvojacin, ako ich...zovaľi, dvá sinove, 
dre, najdre i dreľa zasa všetky prípady všade.

Rimavská dolina stredná to isté, napr.:

Rimavské Zalužany: svatí, Svatú Trojic, bez rozďílu, vľídni, 
vňítrnosťe, štvorací.
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Rimavská Baňa: ako cenu uríďa, hrúzu sévaľi, zákon tak 
uríďe, inetak uríďeno, príťeľ, vňítrnosťi, s kršťéňaťa, uži-
teno, valaši, pitlo.

Rimavica: svevoľní, tobúš lahodňe, od zejména, Češi.

Rimavská Lehota: ňítrnosťi.

Kokava: svatí, svatá prada, f svaton Písme, pastír, pastíren, 
pazdír, príťeľko, uríďeno, kľíke, takí dúverní, dúverňe, o vú-
bec ňeviďí, vúbec (5x), kúkeľ, sprovoďiľi, je mír (individuálne), 
s kréňä, skormúcení, je už prevráceno, vóska, strásci mi 
posla aňjela, choďíva, vozíva, služíva, boľívala, už zas po-
sľišno.

Rimavská dolina severná 
zhruba ten istý stav ako stredná a južná, napr.:

Rimavské Brezovo: Jídáš, ňeverící, uríďeno, na opťíš, rozďíl, 
osvícení pán (titul z uhorských feudálnych čias), jítro, štvero, ďesa-
tero, spoľeňe, písebnú, od narodzeňe, Češi, valaši.

Likier: predešlú, písebnú, f Svatom Krížu, na Fšechsvatich, 
vľídní, Jídáš, spoľeno, aj predešľe, obrácení.

Hnúšťa: spravedlnos, spravedľiví, vražedlník, prvorodzení, 
urodzení, smrtedlní, ľachkomislní, Prozretedlnos, zretedlňe, pí-
sebňe, zbitená, slúžebňík, služebňica, spoľenos, do spoľeen-
stva, spoľená, skutená, užitení, svatí, to je svato, svatá vec, 
svato Písmo, svato slovo, Fšechsvatich, svatiho ťi, ale aj svetá 
prada, svátos, posvátnos, piďimužík, vľídní, vľídňe, ich vľíd-
nost pán farár, Jídáš, jítro, kľík, kľíiť, vňítrnosťe, od Boha 
uríďeno, uríďiľi, hoďina uríďená, falešnim, to bo tamejší, ta-
mejší inšpektor, rozďíl, rozďílní, na opťíš, to su mající, osvícení 
pán, to je takí ňeverící, na skríšeňe, na kršťeňe, ohlašovaľi ho, 
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a že vihlašujú že, ňeohlašova, z urodzeniho rodu, pán urodzení, 
tod hétman (indiv. najstarší), peťero, ďesaťero, spravedľive, pan-
stvo provodzovala, dústojní paňe (oslovenie), na dúkas tu hrúza 
toho zrna, dúvera, dúverňe, dúverní, púvera, poja svojich uče-
dlňíko, zo svojimi učedlňící, ednací zmo, dvojací, štvorací, ňe-
možné veci, mľeľi na pitlá, poza sadi (zahradi) uťeka (len málo, 
spravidla je zahradi).117

Klenovec: zretedlňe, vražedlná zbraň, učedlňíci, slúžebňíkom, 
pret to predešlo vojno, skutená prada, vľídní, vľídňe, Jídáš, 
ítro, ľíbala ho, bi ťa ľíbaľi, ľíbaľi ho, svato svatí, posvátnos, f 
svatom Písme, ňítronosťe, keľo... jítro, peď ítro, skríšeňe, to je 
rozďíl, na opťíš, ich bulo hrúza (hodne), národu hrúza, to hrúza 
dreva, kreňe, ďesaťerací, verací, s tich obrácenich (t. j. bap-
tistov), mající, osvícení, uríďeno, kľíí, kľíki, ňebuďem taki za 
strižeňe (oviec), po tich obrácenich, ruzňicu robila (zvadu), veľe, 
veď to je taki ňi dobre, valaši, Češi, pojtru.

 Hačava: s tich svatich, ňejdú kľíki, ňekľií, jítro, príťeľko, 
pastír, bú pastírom, kúkeľ, píšťeľ, dúvot, dústojňík, náš hejtman 
(málo), strižeňe bulo (oviec), skríšeňe, rozďíl, opťíš, vľídní, ko-
ža (siaha sem zo susedných vŕškov), s tich obrácenich (baptistov), 
klubenka (asi z lit. jaz.).

Rimavská Píla: buľi takí vľídní, vľídní buľi šici, pastír, takí 
su vľídní, mi zmo pristávající, bulo naríďeno, skríšeňe, visvece-
ní, ňešťesťe, kožu, valaši, píšťeka, bratrňec, sestrňica, kľíki, 
predešlí, to je rozďíl, je užiteno, kľíki púšťajú, skľívene krom-
peľe, jitro, jitro (2x), prevrácení svet.

Tisovec: do rúk spravedlnosťi, slúžebňík, spoľenosťi (2x), 
svatí, uríďeno, uríďeňí, to je rozďíl, vľídňí gu každimu, jitro, 
jitrá, pastír, pastíreň, pazďír, pazďíravo, pre ukráceňí asu (len 

117  Zaujímavé je v tejto súvislosti uviesť aj doklady hnúšťanského rodáka J. Francisciho 
Rimavského v Slovenských povestiach z r. 1845: dúverujúc sa (VI), v púvodňej (VII), po-
sveťení a hneď posvecení (VII), nevihnutedlňe (VIII), k ospravedlňeňú (IX), svatosťi (IX), 
s púvodnosťi (X, 4x), zúkol – vúkol (s. 65), dúveri (s. 67), dúverňe (s. 65), služebníkom (s. 
67), do treťice (s.78).
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najstarší), je to ľen to boží dopusťeňí (75-roč), plaňí obráceňí svet 
a hneď aj svet prevráťeňí (ten istý), Stracená (pole), fskríšeňe, 
bulo hrúza, hrúza robí (2x), mraco hrúza, som ja to prechoďi 
zúkol-vúkol (75-roč), dúveru dúverňí, ja sa to ňejďem dotazovať, 
vňítrnosťe, predešľí, na kršťeňú, do voľi Páňe, díšť, rozďíl, f 
puľírňi robiľi. 

Proti stredu a juhu tu už nie sú podoby dvuch, dvum ani iteratíva 
typu choďívať, no hodne sa tu užívajú najmä podoby spravedlnos, 
ľachkomislnos, smrtedlní, zretedlňe.

Vŕšky severné a Blžská dolina severná
majú skoro ten istý stav a je tu napr.:

Krokava: pasťír, pasťírom da, inžiľíri, buďem ďíla (podiel) 
ma, ňesťiď sä, ednací, trojäcí, Jídáš, vrící, mající, kreňä.

Polom: slúžebňík, spoľená, predešlú vojnu, predešľich, Jídáš, 
pä jitro, vľídňí pán farár, ale aj zľudňí, na Šichsvatich, svatiho, 
za svatiho, spoľená, do spoľeenstva, na ňítrnosťe prišlo, smrte-
dlní hrech, v mesťe Holomúci (v piesni), pastír, pastírka, mis ze-
trváva, od zejména, povostri, kreňe, je viríďeno, ňeďeľä 
sä nám aňi ňeľíí (neráta), som sä ňebola s ňimi potkala (ale aj 
sretla), tak ľí ež edno (rozprávajú), šakovo vikladaľi (rozprá-
vaľi), som reko i rek, som rekla (menej už poveda), nosívaľi, 
choďívaľi, nám na snádno chodi (individ.), sä kľív, do Stra-
ceňej (pri Dobšinej), pojtre, dvesťe roko, na mo dušu, má milá 
(v piesňach).

Ratkovská Zdychava: pasťír, paždžír, skríšeňe, ďeň skrí-
šeňí, to naríď, kcú rídžič, smo už nasíceňí, ňeodevzdaľi, od zej-
ména (podrobne), to veď, dve hodžiňi to líšímo (rátame), som re-
kla (hodne), krščeňe, je svaťí, vetr, pepr, gu pasťírňi, varívámo, 
robívali, dojívali.

Rovné: pasťírkino, o pasťírke, pasťír, je úžitečno, prešlo 
zezemnä, tu su zrozeňí, edná žena vikladala (viac ako rosprávala) 
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zo svatim Petrom, sä inak doptámo, aňi vipovedané veci, zdraví 
bucťe, kobich tašla, kobich bula veďela, už bich bula, hrúza ho 
prejäla.

Poproč: pasťír, šo je ňítrnoš, vľídná bula, spoľešno, s koži, 
krščeňe, hrúza padala, ľebo bich ťä zväla, rekla eš kobi, rekla ebi 
si.

Brádno: ňepríťeľ, vrískač, oficíri, od oficíró, pasťír, taki-
ho pasťírä, príťeľe su, pasťíreň, ňemoch dostáč, moch som 
reku, svaťí, j tvojho svaťiho, bich ešče ta, krščeňe, potomá,  
antanje.

Potok: zretedlňe rosprávali, spolešná, svaťí, Fšechsvaťich, 
vražedlňíci, klíke, klív, lítka (šunka), pasťír, paždžír, pasťíró, ež 
bída velká (3x), uríď cenu, ale ďíka Bohu aj zato (individ.), pro-
vozovač, tu zrozená, zaslíbenú zem, krščeňe, len, lenovo plátno, 
to ňeužije aj ňestušňe, do vús(t), od stvoreňí sveta, ešče bich aj j, 
ale bich na to ňerekla, rekó, aňi vipovedané veci.

Lipovec: s príťelstva, príťel, pasťíri, zes predešlú vojnu, pre-
dešlí pán farár, políšič i porächovať, od zejména (podrobne), vú-
bec, hrúzu peňäzí, ešče herskí chlap, je aj herská cifrovaná, mä 
Pánboch skríse, krščeňä, povostrič, rekli eš, do vúst, ňemoch 
dostáč, sä ňemohó domlovič, kožä (aj všade na Blždol. tak), poš 
možné veci, sedmeräcí, sadovina (aj ovocina).

Španie Pole: smrtedlní, smrtedlná rana, f predešlé vojne, spra-
vedlne, posel, slúžebná, túžebne, skutešnos, svatiho popri svätí, 
vnitrnoš, šidíri, aká neznesitedlná, na smrtedlné posteli, spra-
vedlne, skutešnos, vnitrnošče, vlídne (4x), prijäla pekne vlídne, 
prítelí sä, pastír, pastírová, pastíren, pidimužík, pidimužíka, trečí 
díl bi bula dostála, uš smo ho nelíšeli (nepoznali), prítel, vistríhač, 
dúm rozdvojení padá (ako citát z Písma), povostrič, vosnaška, sä 
spronevere, zmlávmo sä.
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Vŕšky stredné aj južné a Blžská dolina stredná aj južná
majú skoro ten istý stav a je tu napr.:

Kyjatice: svaťí su aj to ňi, na Šechsvaťich, z hrešňiko kají-
cich, kobi to moch, ňemoch, eš ňema, vosnaka, sa sproňeve-
reľi, slúzi, kobich son bo.

Babinec: namítaľi, bolo posľišno eš, ma veľko zaľíbeňe, 
povostri, ko vikladá (rospráva).

Kraskovo: tú iba namítala, šakovak namítala, zretedlňe, toto 
bo svaťí, oficír, od stvoreňí sveta, dúveruje, to son ňerekla, ven 
eš, zrovaňe lúke, vosnaka, sadoviská i zahraďi, ved bich.

Lukovištia: Bože svaťí, svet prevráceňí, píeka, ľítka, zod-
vižmo.

Striežovce: svaťí i sväťí, na Šichsvaťich, svaťiho, klíke, klívä, 
dobro vóstrená kosa, vúbec ňi, povóstrič, jeho voľa sä pro-
vodzovala, roskladala i rosprávala, bich, ebich, spadla bich ló.

Hrušovo: svaťí, s Písma svaťiho, ale aj sväto Písmo, Svaté 
Mari (slivi), do Svaťé Trojici, ale aj v sväton slove, svojmu ve-
rícímu, rozdíl, vňítrnosťe, lítka, od stvoreňí sveta, majú velko 
zalíbeňe, krščeňe, skrščeňa, z vust, vostre, šo vóstra (kosu), 
klijú sa, klívä sa, do vúle boží, rek, pepr, vetr, son rekla, ja bich 
to, ebich mu preda.

Ostrany: na smrtedlné posteli, svatí i svätí, vňítrnoš, vňítrno-
šči, spolešne, smrtedlní, šakove promeni, zetrván aj, fton zetr-
ván, odišó zármucení, ale hneč aj zármutení, tak poslišno eš, ja 
bich strhala, rekla ritírevi, pepr, vetr, ednací, ebich sa, moch 
kosič, žebich domó šó.

Papča: svatí, lítka, iba prítelskich ma, f tonto zetrvávač, to 
vúbec (3x), ďábo, ale už tak nameta, treba kelo.
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Drienčany: smrtedlní, neviditedlniho Boha, je nepristupite-
dlna, spolešne, je spolešná, pokrenošči, svatí popri svätí, svatá 
prada, svata slovo, na Fšechsvatich, vnítrnošči, vlídní, na optíš, 
rozdíl, povastrič, vasnaška, si provodzuje svoje vale, sä provo-
dzovalo to, ako edná svetlic, to ani vipovädané veci, son mož-
né veci, son rekla, son chlapcevi líšela (i rosprávala), z brdma, 
s päčima konma, bich rada, kobich tašla, vätr, päpr.

Melecheď (Teplý vrch): vlídní, Jídáš, zretedlne, povostrič, 
vetr, edná žena – zlatí slúp (porekadlo).

Budikovany: nezaplatitedlná vec, ako si urídeli, sä klívä, na-
vostrič, bulo poslišno, vosti, vosnaška, z naše pomocí, to je tu 
zdéšä, strašeli eš tan panuše, kobich mu rekla, ani nemoch.

Hostišovce: vnítrní grunt, svatí, svaté Mari slivi, buli svatí, ed-
niho svatiho, na Fšechsvatich, klívi, viklívelo, se klíve, f predešlé 
vojne, zdéšiho obivatelstva, společníci, mali rúzní páni, bú naro-
dzení, strúže se, zmláveč se, se ani nezmláveli, povostrič.

Slizké: den sváteční (asi podľa Desatora), a ši vezdéši (t. j. chlieb) 
máte, vúbec, krščene, vrískač, eš zato niš neprovinela, koži, 
bula... najvlídnéšä, ež bich vola, ona rekla eš.

***

Kvôli prehľadu uvádzame ešte:
na celej oblasti sú zhodné najmä tieto slová a prípady: 
– zretedlňe, len Blždolstred. a juž. -ne, zretedlnos, smrtedlná, 

Prozretedlnos, spravedlnos, ňepochopitedlná – Blždolstr. a juž. 
ne-, ľachkomislňe – Blždolstred. a juž. lächkomislne, ňezaplaťite-
dlní – Blždolstred. a juž. ne-, teda celkom systémove,

– spoľenos, spoľení, spoľená záp. polovica, len Vaľ. a Pond. 
na Sušdol. s -č- a v konc. -ne, -ná celá Sušdol., spolešnos, spolešná 
Blždol. -lo-, -le-, podobne aj písebná, skutečná, úžitečná a na Suš-
doljuž. a Rimdol., vŕš. skutená, úžitená, túžebňe – Blždoljuž. -ne 
a tiež spravedľive, spravedľnos – Blždol. spravedlive, teda v prípo-
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nách -č-, -b-, -d- tiež celkom systémove,
– svatá, svato tiež všade, len miestami na Blždolnajjuž. popri 

tom už aj svätá,
– Jídáš, vľídne Sušdol. – vľídni Rimdoljuž. a stred. – vľídní 

Rimdolsev. – vľídňí vŕšsev. – vlídňí Blždolsev. – vlídní Blždolstred. 
a juž. – podobne aj vľídnosť na záp. a vlídnoš na vých. polovici, 
podobne ďalej aj uríďeno so všetkými odvodeninami, ďalej slo-
vo rozďíl záp. a rozdíl Blždoljuž. a stred., teda už nesystémove, len 
v lexike, ďíťa na Sušdol. – ďiťa Rimdol. – diťa vŕš. – džiťä Blž-
dolsev. – džitä Blždolstred. a juž. a Host. džite,

– kľík, kľíčiťi Vaľ. a Pond. na Sušdolsev. – kľík, kľíšiťi len Sel. 
– kľík, kľíiťi Sušdoljuž. – a Rimdoljuž. a stred. – kľík, kľíiť Rim-
dolsev. – kľík, kľíi vŕš. – klík a najjuž. aj klíšič aj klívič na Blž-
dol., vňítrnos a len na Blždolstred. a juž. vnitrnoš, verící, ňeverící 
– Blždol. stred. a juž. ne-, mající, kající všade, pod. aj pristávající 
– osvícene Sušdol., osvícení Rimdol. a Blždoljuž. a stred., osvíceňí 
vŕš., Tis., a Blždolsev. – dúvera, dúverňe – Blždolstred. a juž. -ne, 
dúverovaťi Sušdol. a Rimdoljuž. a stred. – dúverovať Rimdolsev. 
– dúverova vŕš. – dúverovač Blždol., hrúza, púvera, púverivá,

– ohlašovaťi ohláške Sušdol. a Rimdolstred. a juž., ohlašovať 
ohláški Rimdolsev., ohlašova ohláške vŕš., ohlašovač ohláške 
Blždol. len najsev. kút ohláški (Rov. – RatZdych.), kršťéňa Suš-
dol. a Rimdoljuž. a stred., kréňa vŕšjuž. a krščéňa Blždolstred., 
kréňe i kreňe vŕsev., krščéňä Blždoljuž. a krščeňe popri 
tom aj krščeňe Blždolsev., skríšeňe záp. pol., len Blždolstred. a juž. 
skríšene, osvícene vždy len ako starý titul býv. uhorskej šľachty 
napr. na Sušdol., popri tom inak už len osvéťene (napr. don, kosťe 
a pod.), osvícení Rimdol. a Blždolstred. a juž., osvíceňí vŕš. a Blždol-
sev., podobne aj zarmúcená popri tom v bežnom slova zmysle aj 
zarmúťená, podobne aj skormúcená všade,

– prevaha podôb rot-, lot-, ktorých výskyt na tejto oblasti potvrdil 
aj Novák (porov. lit. na s. 221 – 222, u Nováka str. 591);

– ďesaťero, peťero miestami aj popri šestoro,
– dvojací, trojací záp. pol., dvojäcí, trojäcí vých. polovica, slúzi 

v reči starších všade, mladší miestami popritom dnes už viacej slu-
hove;
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– valaši, Češi všade,
– po možné veci, ňevipovedané veci záp., len Blždoljuž. a stred. 

poš možné, nevipovedané veci, –
– nesystémové, len lexikálne sú najmä slová: ďelací (t. j. deň) 

všade, vejméno (z Otčenáša), vezdejší, zejména (t. j. podrobne), 
dúkas popri tom už len dokázať, dokazovať, dústojní, ako potom 
aj doslovné citáty z Kralickej biblie v reči vážnej, nábožensky zame-
ranej ako od stvoreňí sveta, Zjeveňí svatého Jána, alebo v piesni 
mámilá.

***
Nie na celej oblasti, ale len na určitej časti sú najmä:

Sušianska dolina
dvojací, trojací, ale aj tací, veľcí, druzí všeob., potom ešte aj 

dvuch – dvun – dvá (chlapi), nom. pl. mask. adj. pekňí, mlaďí, 
bohaťí, veseľí (chlapci) všeob. systémove a potom ešte nesystémo-
ve ňedoslešin, aj vozívaľi, choďívaťi, je poslechno, sa stiďí (po-
pri častejšom sa hanbí), pastr, rekla mi (hodne popri povedala), 
vraviťi, ňemoš, Skánek (Skálnik a to jednak kvantitou, potom aj 
zmenou -i- > -e-, zhodne s hanáčtinou), koleska a kolsaťi, smrďalo, 
visalo (sev. časť).

Rimavská dolina južná a stredná 
má z uvedeného už len dvojací, trojací, ale takí, veľkí – dvá, 

dvuch – obun – vraviťi, ňemoš, Skánik (tvrdé -ni-), koliska.
Obidve menované oblasti majú okrem toho spoločne ešte napr. aj 

infin. na -ťi: volaťi, kosiťi a pod. 

Vŕšky a Blžská dolina 
majú spoločne veľmi obľúbenú a preto rozšírenú podobu príč. 

l-ového typu jet (jedol), ves, rek, priš, sát, spát, ukrát. Podobné 
podoby majú síce aj východoslovenské nárečia, no naša oblasť je od 
tejto izolovaná väčšou oblasťou stred. Gemera, kde tieto podoby nie 
sú.

Celá oblasť okrem Rimdolsev. zachováva dĺžku aj v zám. 1. oso-
by a má napr. je na Sušdol., Rimdoljuž., je na vŕšjuž., jä na vŕš. 



340 Gemerské nárečia II / Časť prvá

sev. a na celej Blždol. okrem Host. s je a Drienč. s ja podobne ako 
aj na Hruš. a Ostr., j je potom aj v Kok., RimBani a RimZal. s Príb. 
na Rimdolstred., všade inde ja. Podľa toho je aj 3. os. mn. č. prít. č. 
stoje – stoje – stoje – stoj a tiež stoja (Hruš., Ostr., Píla), stojä 
Drienč. a Striež. –

 Okrem toho podoby českých nárečí pripomínajú aj kvantitatívne 
pomery slov: voják, kiják, buják, jármo, ďásno, ďábel i ďábo, 
vájce – vájca ako aj podoba slov šátor, žáľ, žák, žádon, žádos – 
žádaťi na celom juhu, vojk, bujk, kijk, jrmo, jsno, ďbo, 
štor, žľ, ždon, ždač, ale už vajco na vŕš. a Blždolsev. a vojak, 
bujak, kijak, jarmo na Rimdolsev., len Píla vojak, bujak, a tak aj 
Rim. a RimLeh. zo stred. a potom Hruš. a Ostr. na Blždolstred. – Na 
celej Blždol. (zhodne so sused. Gemerom stredným), vŕš. a Rimdol-
juž. a Sušdol. sú podoby vetr, pepr (najmä vŕš. a Blždol.), kmotr 
(len sev. časť vŕš. a Blždol.).

Na Sušdol., Rimdoljuž. a stred. a na vŕš. juž. je zhodne s čes. 
nárečiami pet, zat, ďesat, pen, zan, koren, remen, don, ďen vždy 
s tvrdým -t alebo -n na konci. Podobne je zasa na Sušdol., Rimdol. 
juž. a stred. aj v ostatnom skloň. tvrdé -n-, napr.: korena – korene – 
korenon (inštr. sg.), korenmi a na Rimdolstred. aj koreni nom. pl., 
tak aj hreben – hrebena – hrebenon – hrebene/hrebeni, remen – 
remena – remenon – remene/remeni, elen – elena – elenon – ele-
non – elene/eleni alebo aj medvet – medveda – medvedon – medve-
de/medvedi – na vŕšjuž. koren, remen, hreben – koreňa – koreňen 
– koreňi a podobne aj eľeňi, remeňi, hrebeňi – na Rimdolsev. tu 
všade s mäkkou spoluhláskou: ďeň, peň, koreň – koreňa, remeňa – 
jeľeňa – koreňe, hrebeňe, remeňe, medveďe, jeľeňe.

Zmena -ej > -é ako aj zmena -o-, -o > -ó-, -ó v prípadoch: do 
nové, na velké, o staré (žen. r. príd. m.) a Róno (obec), domó, zo 
ženó, z mojó dobró ženó a to v prvom prípade všeob. na celej Blž-
dol., v druhom prípade tak len na jej sev., kým na Blždolstred. a juž. 
je stav róno, domó, ale už s takó velkó, ale už z moje, z naše, 
s krajše ženó, a podobne všade napr. aj v 2. p. mn. č. muž. mien 
chlapó, rokó, čo pripomína české a najmä hanácke nárečia.

V gen. – dat. – lok. sg. príd. mien žen. r. a tiež zám. je na Sušdol. 
a najjužnejšej Rimdoljuž. napr. z naše nove škole, zo Žiľine, pri-
pomínajúce zasa stav v starej češtine. 
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Skoro na celej oblasti sa užíva pri zám. 3. os. protetické v-, a teda 
napr. vón popri ón na Sušdol. a Rimdolnajjuž., vón na Rimdol-
juž. a stred., vŕšjuž., von i vom na celej ostatnej oblasti (Drienč. van) 
– na vŕš. a Blždol. a skoro všade, ako sme vyššie uviedli, aj do vúst, 
povostrič a vosnaška, voste. Za dážď je ďe na Sušdol. a Rim-
doljuž. a stred., vŕš. juž. a stred., deš na Blždoljuž. a stred., ďí na 
Rimdolsev. okrem Tis. s díšť (najlepšie upomína na češ.), dí vŕšsev. 
a džiš na Blždolsev. a potom aj v ostatnom Gemeri tak, teda aj tieto 
podoby pripomínajú české tvary. – 

Na celej oblasti a zhodne potom aj v celom ostatnom Gemeri je 
tuž, tuža proti nuž, teda zasa zhodne s han. tož. – Na vŕšsev. a Blž-
dol. je kožä na celej oblasti, je prísl. zhori popri zvrchu, na vŕš. 
a Blždol. aj hóra.

Na celej našej oblasti a podobne aj v ostatnom Gemeri je rozšírený 
nom. pl. kresťaňe, Židove, Hnúšťaňe, ľuďe (Rimdolsev. a vŕšsev. – 
luďe Blždolsev. – lude Blždoljuž. a stred. – ľiďe vŕšjuž. a ľiďe i ľiďe 
Rimdoljuž. a stred. a Sušdol.), podobne aj inštr. pl. zám. a adj. s ňima, 
s takima, peknimá všade a potom najmä na celom juhu a najviac na 
Blždolstred. a juž. aj s konma, dečma. Na Sušdol. a Rimdolstred. 
a juž. sa dodnes užívajú staré podoby lok. pl. v Zalužach, Šušach, 
Š́erénach, ktoré sa vyskytujú síce aj v Liptove,118 ale hodne najmä 
v starej češtine.

Konečne zo slovníka uvádzame ešte slová dreľa i dre na Suš-
dol. a Rimdoljuž. a stred., kópriva, pokopriťi sa na celom juhu, 
slovo trpo na Sušdol., Rimdol. juž. a stred. a čiastočne starí aj sev., 
vŕšsev. a juž., trpó na Blždolstred. a juž. a v celom ostatnom Gemeri, 
vzniknuté z tъprv(o) a pripomínajúce čes. teprv(e). Vyššie na s. 136 
– 138 sme uviedli názor Bartholomaeidesov a Bottov na český pôvod 
nárečí Malohontu, t. j. našej Rimdol. a Blždol. a tam sme poukázali aj 
na niektoré omyly.

Je nesporné, že uvedené doklady z dnešných nárečí juhozáp. Ge-
mera, platiace vo veľkej miere aj pre oblasť ostatného Gemera, sa 
podobajú podobám mnohých českých nárečí, najmä však mnoho spo-
ločného majú s hanáckymi nárečiami. Nikde na Slovensku nenájde-
me zhodu s českými nárečiami v takom veľkom počte ako práve tu. 

118  Porov. J. Stanislav: Liptovské nárečia. Turčiansky Sv. Martin: Matica slovenská 1932,  
s. 274 – 275. 
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Okrem toho by sme mohli uviesť ešte aj to, že sa na našej oblasti 
vyskytujú aj vlastné mená čes. pôvodu, tak napr. názov vrchu nad 
Klenovcom Vepor (slovo vepor nepoznajú vôbec nielen tu, ale ani 
inde na strednom Slovensku), Sece (neutr.) obec na Sušdol., Lu-
kovišťe (ako sg., ale ostatné pády ako pl. v Lukovišťach), rodové 
mená Čech v Tis., potom Vanečík a Rada v Krask. 

No zhoda našich nárečí s českými je najvýraznejšia v systémo-
vých zmenách u, ú > i, í – o, ó > e, e a y > e, ý > e a potom v infin. 
na -ťi. Zväčša na základe stavu nárečí susedného Novohradu, kde 
sa okrem zmeny o > e, ó > e ostatné zmeny tiež vyskytujú, pokladá 
tieto zmeny Jóna119 za bohemizmy. Garaj120 ich na základe listinných 
dokladov vysvetľuje ako domáce zjavy a jeho názor potom prijal 
a svoj odvolal neskoršie aj Jóna. Podľa toho máme teda v typických 
zmenách našich a tiež novohradských nárečí vidieť domáce, na češ-
tine nezávislé zjavy. No pritom všetkom netreba zabúdať na ťažkosti 
vysvetľovania listinného materiálu, ktoré viedlo už často k úplným 
nedorozumeniam a opakom.121 Myslím, že by aj pri Garajových do-
kladoch z listín z XIII. a XIV stor., teda z doby, keď na dvore uhor-
ských panovníkov bola v móde čeština a nechýbali doista ani pisári 
Česi, mohla sa vyskytnúť námietka, či by ozaj ním citované doklady 
týchto zmien nemohli pochádzať od takýchto pisárov českého pôvodu 
z tých krajov, kde sa tieto zmeny vykonávali. Uvedenými zmenami sa 
nárečia tejto oblasti veľmi výrazne a podstatne odlíšili od ostatných 
stredoslovenských nárečí, proti ktorým prichodia teda ako hodne re-
volučné. Je známy fakt, že práve silný cudzí vplyv vie a môže vyvolať 
a vykonať takúto podstatnú revolúciu v jazyku a že sa zmena prevedie 
potom aj cez čiaru, alebo sa nevykoná úplne. 

Tento fakt by hovoril za nie to, že aj typické zjavy našich nárečí, 
v toľkých prípadoch úplne zhodné s českými najmä hanáckymi zjav-
mi, vznikli najpravdepodobnejšie nie geneticky, ale vonkajším vply-
vom, v tomto prípade teda vplyvom češtiny husitov. Je síce pravda, 
že týchto nemohlo byť nejako mnoho, no na druhej strane je zasa 
pravdou aj to, že ani domáceho obyvateľstva nemohlo byť v tých ča-

119 E. Jóna: Príspevok k otázke takzv. bohemizmov v nárečiach Novohradu a Gemera. In: 
Sborník Matice slovenskej, 14, 1936, s. 131 – 140.
120 J. Garaj: K chronológii zmien y > e, ý > e, ʼu > i v hornoipeľskom nárečí. In: Sborník 
Matice slovenskej, 14, 1936, s. 124 – 130. 
121 Porov. napr. aj Vlad. Šmilauer: Jazykový materiál slovenských listín do r. 1300. – Listy 
filologické, 60, 1933, s. 126 – 149.
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soch príliš mnoho.122 To vyplýva aj z faktu, že sa s menami osád, 
ochozov z našej oblasti v najstarších listinách, najmä pred XV. stor. 
skoro nestretávame. Okrem toho sa treba podľa Šmilauera dívať na 
doklady z Fejéra, Wenzla, z ktorých cituje Garaj práve najviac, ako 
na nespoľahlivé, lebo sú to najhoršie diplomatáre vôbec. Najlepším 
dôkazom toho je aj to, že Fejér VI. 1, 253 má z r. 1293 villa Libich 
vedľa Lybiche, teda s prehláskou u > i a to aj z oblasti spišskej (ide 
tu o Ľubicu pri Kežmarku), kým Šmilauerom za presný diplomatár 
uznávaný Hazai oklevéltár má na str. 22 z r. 1251 len villa Lubicha, 
per fluvium Lubicha. Aj z toho vyplýva, že listina nevystihuje verne 
domáci dialekt, ale skôr dialekt, prípadne spisovný jazyk pisára, lebo 
ťažko predpokladať zmenu u > i pre nárečie Ľubice pri Kežmarku 
v tých časoch, keďže tu nie je ani dnes.

 Okrem už uvedenej nápadnej zhody našich nárečí s českými by 
sme svoje pochybnosti o správnosti vývodov Garajových mohli po-
doprieť aj dôkazmi antropologickými a sociologickými. Obyvateľ-
stvo celej tejto oblasti, kde je najviac zhôd s češtinou, teda práve ce-
lej južnej časti našej oblasti, ako aj priľahlej oblasti novohradskej, 
vymiera. Poukazovanie na zhubný vplyv susednej maďarskej oblasti 
z juhu nestačí, lebo napr. na Spiši, v Zemplíne alebo aj na záp. Slo-
vensku v pohraničných oblastiach tento zjav nepoznajú, no úpadok 
populácie v českých zemiach je všeobecne známy zjav. Možno, že je 
tu nejaká súvislosť. No najvýraznejším dôkazom, oprávňujúcim nás 
hovoriť o bohemizmoch v našich nárečiach, je ich veľký počet, pre-
sahujúci ďaleko počet bohemizmov, známych z nárečí slovenských 
vôbec. Preto sa na Garajov názor nedívame ako na definitívny a pri-
púšťame skôr možnosť vidieť aj v prípadoch zmeny u, ú > i, í, o, ó > 
e, e,  y, ý > e, e ako aj v infin. na -ťi a mnohých iných zjavoch našich 
nárečí priamy vplyv českých nárečí z časov husitských vojen v polo-
vici XV. stor. Keby sme toto vylučovali, nemohli by sme potom dosť 
122 Porov. napr. aj T. Vansová: Zobrané spisy. Danko a Janko. Banská Bystrica 1924. Ortvay 
Tivadar: Magyarország Egyházi földleírása a XIV. század elején. I. – II. Budapest 1891, naj-
mä s. 29 – 47 a 1 – 5 všeob. Z našej oblasti uvádza Brato-Kraco – Krokavu (30), Crasco 
Kraskovo (30), príp. Suca Suchá (35), Drenchen Drienčany (43), Krus-Hrus – Hrušovo 
(44) a Papoch – Papču (44). – V. Šmilauer: Vodopis starého Slovenska, Praha – Bratislava 
1932, najmä s. 181 – 186, 376 – 390, uvádza vlastne len mená Kechegee dnešná Kociha na 
Rimdoljuž. (teda v maď. podobe, spis. Keczege) a Rimocha dneš. Rimavica (zasa v maď. 
podobe, spis. Rimócza) (z listiny z r. 1298 na s. 181 a tam aj rivulum Lezneche dneš. Ľéňic 
pri Kokave, neznáme je mne tamže uvádzane ryvulum Laniztha – Laznica?). – L. c. 129. 
– L. c. 128 a 130. – Porov. aj J. C. Handzo: Prázdne sú kolísky, Tranoscius 1938. Pre Liptov 
porov. J. Stanislav 1. c.
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dobre pochopiť, prečo sa toľko zhodných zjavov s češtinou zachovalo 
práve len v našich nárečiach, nie však v nárečiach celého ostatného 
Slovenska, najmä stredného. Nazdávam sa, že nemožno v našom prí-
pade vystačiť len s vplyvom literárnym, napr. kostolnej či bohoslu-
žobnej reči a Kralickej biblie, i keď niektoré z uvedených prípadov sa 
ním dajú vysvetliť, lebo potom by sme aj tu očakávali len približne tie 
isté prípady, aké sa zachovali aj v nárečiach inde na Slovensku.
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Zoznam lokalít
 

a) v juhozápadnom Gemeri 
A. Oblasť vlastných gemerských nárečí

 
1. Nárečia Sušianskej doliny

a) severozápadnej
 1) pondelské nárečie
   1. Vaľkovo
  2. Pondelok 
  3. Selce
b) južnej
 2) sušianske nárečie
  4. Veľká Suchá
  5. Hrnčiarske Zalužany
  6. Sušany

2. Nárečia Rimavskej doliny

a) severnej
 3) tisovské nárečie
  7. Tisovec
 4) pilianske alebo piliansko-hačavské nárečie
   8. Rimavská Píla
   9. Hačava
 5) klenovské nárečie
  10. Klenovec
 6) hnúšťanské alebo hnúšťansko-brezovské nárečie 
  11. Hnúšťa 
  12. Likier
  13. Rimavské Brezovo
b) strednej
 7) banské nárečie
   14. Rimavská Baňa
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   15. Rimavské Zalužany
   16. Príboj
 8) rimavické nárečie 
   17. Rimavica
  18. Rimavská Lehota
 9) kokavské nárečie
   19. Kokava nad Rimavicou
c) južnej
 10) hrachovské nárečie
  20. Hrachovo
 11) kocižské nárečie
   21. Kociha
 12) skálnické alebo skálnicko-čerenčianske nárečie
   22. Vyšný Skálnik
   23. Nižný Skálnik 
  24. Rimavské Vrbovce 
   25. Veľké Teriakovce 
   26. Malé Teriakovce 
   27. Čerenčany
 13) pokoradzské nárečie
   28. Vyšná (Slovenská) Pokoradz
 14) zahorianske nárečie
   29. Horné Zahorany

3. Nárečia gemerských vŕškov

a) severných
 15) polomské nárečie
  30. Polom
b) stredných
 16) kyjatické nárečie
   31. Kyjatice
c) južných
 17) lukovištské nárečie
   32. Babinec
   33. Kraskovo
  34. Lukovištia
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4. Nárečia Blžskej doliny

a) severnej
 18) krokavské nárečie
  35. Krokava
 19) popročské nárečie
  36. Poproč
 20) brádňanské nárečie
  37. Brádno
 21) zdychavské alebo ratkovskozdychavské nárečie
   38. Ratkovská Zdychava
   39. Rovné
 22) potocké nárečie
  40. Potok
 23) lipovské nárečie
   41. Lipovec
b) strednej
 24) striežovské nárečie 
  42. Striežovce
 25) hrušovské nárečie
  43. Hrušovo
 26) ostrianske nárečie
  44. Ostrany
c) juhovýchodnej
 27) drienčanské nárečie
  45. Drienčany
 28) papčianske nárečie
  46. Papča
 29) budikovianske nárečie
  47. Teplý Vrch
  48. Budikovany
 30) hostišovské nárečie
  49. Hostišovce
 31) slištianske nárečie
  50. Slizké
 32) špaňopoľské nárečie
  51. Španie Pole
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b) v severozápadnom Gemeri123

B. Oblasť nevlastných (kolonizovaných) gemerských nárečí 

 33) kysucko-šoltýska skupina: 
   52. Kysuca
  53. Drábsko
  54. Šoltýska
  55. Utekáč
  56. Ďurkovka
  57. Lom nad Rimavicou
 34) ďubácka a a tisovskohámorská skupina
  58. Ďubákovo
  59.Tisovský Hámor

123  Š. Tóbik v monografii Nárečia juhozápadného Gemera, ktorú napísal v štyridsiatych ro-
koch 20. stor., ešte nevyčleňoval dialekty severozápadného Gemera ako osobitnú skupinu, 
ale ich pokladal za nevlastné (kolonizované) nárečia vyskytujúce sa v regióne juhozápadné-
ho Gemera. Až neskôr v šesťdesiatych rokoch, keď sa venoval výskumu gemerských nárečí 
v celom gemerskom nárečovom areáli, prichádza s novým členením a nevlastné gemerské 
nárečia člení na dialekty v severnom, severozápadnom, juhozápadnom a južnom Gemeri. Po-
rov. GEMERSKÉ NÁREČIA I / Časť prvá / Úvod – Členenie – Charakteristika. Prešov 2018,  
s. 30 – 32. 
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Abecedný zoznam lokalít 
juhozápadného a severozápadného 

Gemera 

1. Babinec, okr. Rimavská Sobota 
2. Brádno, okr. Rimavská Sobota
3. Budikovany, okr. Rimavská Sobota
4. Čerenčany, okr. Rimavská Sobota
5. Drábsko, okr. Poltár
6. Drienčany, okres Rimavská Sobota
7. Ďubákovo, okr. Poltár
8. Ďurkovka, okr. Poltár
9. Hačava, okr. Rimavská Sobota
10. Hnúšťa, okr. Rimavská Sobota
11. Horné Zahorany (Slovenské Zahorany), okr. Rimavská Sobota
12. Hostišovce, okr. Rimavská Sobota
13. Hrachovo, okr. Rimavská Sobota
14. Hrnčiarske Zalužany, okr. Poltár
15. Hrušovo, okr. Rimavská Sobota
16. Klenovec, okr. Rimavská Sobota
17. Kociha, okr. Rimavská Sobota
18. Kokava nad Rimavicou, okr. Poltár
19. Kraskovo, okr. Rimavská Sobota
20. Krokava, okr. Rimavská Sobota
21. Kyjatice, okr. Rimavská Sobota
22. Kysuca (osada), okr. Poltár
23. Likier, okr. Rimavská Sobota
24. Lipovec, okr. Rimavská Sobota
25. Lom nad Rimavicou, okr. Brezno
26. Lukovištia, okr. Rimavská Sobota
27. Malé Teriakovce, okr. Rimavská Sobota
28. Melecheď (Teplý Vrch), okr. Rimavská Sobota 
29. Nižný Skálnik, okr. Rimavská Sobota
30. Ostrany, okr. Rimavská Sobota
31. Papča, okr. Rimavská Sobota
32. Polom, okr. Rimavská Sobota
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33. Pondelok, okr. Poltár
34. Poproč, okr. Rimavská Sobota
35. Potok, okr. Rimavská Sobota
36. Príboj, okr. Rimavská Sobota 
37. Ratkovská Zdychava, okr. Rimavská Sobota
38. Rimavica, okr. Rimavská Sobota
39. Rimavská Baňa, okr. Rimavská Sobota
40. Rimavská Lehota, okr. Rimavská Sobota
41. Rimavská Píla, okr. Rimavská Sobota
42. Rimavské Brezovo, okr. Rimavská Sobota
43. Rimavské Zalužany, okr. Rimavská Sobota
44. Rovné, okr. Rimavská Sobota
45. Selce, okr. Poltár
46. Slizké, okr. Rimavská Sobota
47. Šoltýska, okr. Poltár
48. Striežovce, okr. Rimavská Sobota
49. Sušany, okr. Poltár
50. Španie Pole, okr. Rimavská Sobota
51. Tisovec, okr. Rimavská Sobota
52. Tisovský Hámor, okr. Rimavská sobota
53. Utekáč, okr. Poltár
54. Vaľkovo, okr. Poltár
55. Veľká Suchá, okr. Poltár
56. Veľké Teriakovce, okr. Rimavská Sobota
57. Vrbovce, okr. Rimavská Sobota 
58. Vyšná (Slovenská) Pokoradz, okr. Rimavská Sobota
59. Vyšný Skálnik, okr. Rimavská Sobota
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ZÁVER

 Monografia Nárečia juhozápadného Gemera vychádza 
v dvoch častiach (2020, 2021) a  je súčasťou kompendia o gemer-
ských nárečiach, najrozsiahlejšieho spisu v slovenskej dialektológii, 
ktorý vydávame z pozostalosti prof. Štefana Tóbika.124 Predmetom 
monografie je opis hláskoslovného systému juhozápadogemerských 
nárečí z diachrónneho i synchrónneho hľadiska. Ale veľa údajov pri-
náša aj z tvaroslovnej a lexikálnej roviny. Autor analyzuje nárečový 
materiál z päťdesiatich deviatich lokalít juhozápadného Gemera, kto-
rý získal priamym terénnym výskumom v tridsiatych a štyridsiatych 
rokoch 20. stor. V roku 1951 autor predložil prácu v rozsahu 728 strán 
na rigorózne konanie na Filozofickej fakulte Univerzity Komenského 
v Bratislave a na základe úspešnej obhajoby získal titul Philosophiae 
Doctor. 

V osobnom archíve sa zachovala korešpondencia medzi Š. Tóbi-
kom a vedením Slovenskej akadémie vied a umení z rokov 1949 – 
1951, v ktorej vyzývajú autora, aby rukopis monografie opravil a do-
plnil podľa pripomienok oponentov a čo najskôr poslal do Vydavateľ-
stva Slovenskej akadémie vied a umení v Bratislave. Autor však na 
výzvy vedenia SAVU nereflektoval a tento takmer hotový rukopis do 
vydavateľstva neposlal. Nezachovali sa o tom žiadne údaje. Chýbali 
mapy, záver, cudzojazyčné resumé, abecedný index slov. Bola to roz-
siahla práca, nevieme, či mal hotové mapy, ktoré spomínal vo svojich 
správach z prázdninových štúdií gemerských nárečí (1936, 1940). 
Časté odkazy na mapy sú uvádzané v zátvorkách aj v texte rukopisu, 
ktoré sme ponechali v pôvodnom stave, keďže celý rukopis monogra-
fie má vysokú dokumentárnu hodnotu. Je tiež dôležitým svedectvom 
doby, v ktorej rukopis vznikal, v ktorej autor formuloval svoje myš-
lienky a závery analýz gemerských nárečí, opierajúc sa o metodiku 

124  Š. Tóbik: GEMERSKÉ NÁREČIA I / Časť prvá / Úvod – Členenie – Charakteristika. 
Edit. J. Dudášová-Kriššáková. 1. vyd. Prešov: Vydavateľstvo PU v Prešove 2018. 176 s. 
Š. Tóbik: GEMERSKÉ NÁREČIA I / Časť druhá / Gemerská nárečová čítanka. Edit. J. Dudá-
šová-Kriššáková. 1. vyd. Prešov: Vydavateľstvo PU v Prešove 2018. 448 s.
Š. Tóbik: GEMERSKÉ NÁREČIA III / Krátky jazykový atlas gemerských nárečí. Edit.  
J. Dudášová-Kriššáková. 1. vyd. Prešov: Vydavateľstvo PU v Prešove 2019. 92 s. 
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a metodológiu formujúcej sa slovenskej jazykovedy a dialektológie 
v medzivojnovom období. 

Zachovali sme aj pôvodnú štruktúru rukopisu, ktorú autor mal 
veľmi dobre premyslenú. Nepokladali sme za potrebné zasahovať do 
textu, ponechali sme aj pôvodné číslovanie kapitol a podkapitol. Iba 
sme opravili nepresnoti a chyby, ktoré vznikli pri prepisovaní také-
ho rozsiahleho a náročného vedeckého textu. Rovnako sme opravili 
pravopis použitý v texte na základe aktuálnych Pravidiel slovenského 
pravopisu. 

Domnievame sa, že autor zvolil taký metodický postup, aby kaž-
dá kapitola a podkapitola jeho práce zaujala čitateľov. Otvárajúc 
monografiu ohromí čitateľa rozsiahly a kritický prehľad dovtedajšej 
literatúry o nárečiach juhozápadného Gemera, počínajúc najznámej-
ším dielom svojho krajana, osvietenskeho spisovateľa a historika 
Ladislava Bartholomaeidesa (1754 – 1825), Notitia historico-geo-
graphico-statistika comitatus Gömöriensis (1806 – 1808), a končiac 
podrobným prehľadom bibliografických jednotiek svojich súčasní-
kov, súputníkov, ktorí patria ku zakladateľskej generácii slovenskej 
jazykovedy v medzivojnovom období (Ľ. Novák, E. Pauliny, J. Štolc,  
E. Jóna, J. Orlovský, rod. Szabó). 

Rovnako úctyhodný je prehľad dovtedajšej literatúry o nárečiach 
juhozápadného Gemera, v ktorom autor skomentoval každý, čo i len 
jediný údaj o nárečiach svojho rodného kraja, počínajúc najstaršími 
a končiac najnovšími informáciami. Ide o podrobný kritický prehľad 
literatúry, ktorý z metodického hľadiska môže poslúžiť ako vzor pre 
začínajúcich dialektológov alebo jazykovedcov. Výskyt každého uve-
rejneného príkladu si autor overoval v konkrétnej lokalite a potom 
k nemu doplnil jeho správne znenie. Tento podrobný prehľad dovte-
dajšej literatúry o nárečiach juhozápadného Gemera je vzácnym prí-
spevkom k poznaniu dejín slovenskej dialektológie, v ktorom nájde-
me informácie o tom, ako sa rozširoval okruh bádateľov slovenských 
nárečí už od konca 18. stor., ako sa vyvíjali metódy dialektologického 
výskumu, ako sa formovali názory bádateľov na postavenie slovenči-
ny v rodine slovanských jazykov, osobitne na genézu slovenčiny ako 
osobitného, autochtónneho slovanského jazyka. 

Za zlom v autorovej osobnej kariére pokladáme prechod z Ob-
chodnej akadémie v Košicich v roku 1950 na košickú pobočku Peda-
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gogickej fakulty Slovenskej univerzity v Bratislave a od roku 1952 
so sídlom v Prešove. V čase svojho   pôsobenia v pozícii stredoškol-
ského učiteľa (1933 – 1952) v Košiciach Š. Tóbik vedeckovýskumnú 
a publikačnú činnosť realizoval v rámci voľného času,  vykonával ju 
rád ako záľubu a jej podnetom bolo silné národné cítenie a s tým sú-
visiaca motivácia pracovať na prospech rozvoja slovenského jazyka 
a slovenského národa. Tému i plán výskumu gemerských nárečí si 
stanovoval sám, pričom  na strednej škole nadviazal na svoje skúse-
nosti z výskumu z čias vysokoškolských štúdií. 

Na novozriadenom vysokoškolskom pracovisku v Prešove, kde 
natrvalo prešiel ako interný pracovník od roku 1952, náplňou jeho 
činnosti sa stali popri náročnom pedagogickom úväzku a povinnos-
tiach vyplývajúcich z akademických funkcií (vedúci katedry, prode-
kan, dekan) aj vedeckovýskumné úlohy, stanovované centrálne a zod-
povedajúce  vtedajšej ideológii. 

Preto v pláne vedeckovýskumnej práce na roky 1954 – 1965, kto-
rý sa zachoval v  osobnom archíve, nebolo miesto pre výskum jeho 
milovaných gemerských nárečí, keďže bolo treba plniť úlohy súvi-
siace s regiónom východného Slovenska a s potrebami novozriadenej 
Filozofickej fakulty v Prešove Univerzity P. J. Šafárika v Košiciach 
(1959). Š. Tóbik bol postavený pred nové výzvy aj v oblasti vedecké-
ho výskumu a keďže bol zodpovedný a náročný bádateľ, postavil sa 
čelom k týmto novým úlohám a vykonával ich rovnako čestne, ako 
sa v predchádzajúcom období venoval výskumu gemerských nárečí. 
Veď Š. Tóbik prišiel na vysokú školu ako skúsený bádateľ a známy 
autor viacerých vedeckých štúdií publikovaných v centrálne vydáva-
ných časopisoch a zborníkoch. 

Tu kdesi nachádzame príčinu, prečo mu po jeho príchode na vy-
sokú školu nezostával čas na dokončenie takmer hotového rukopisu 
Nárečia juhozápadného Gemera, prečo nereflektoval na výzvy vede-
nia Slovenskej akadémie vied a umení, aby rukopis čo najskôr poslal 
do redakcie Vydavateľstva SAVU v Bratislave. Š. Tóbik sa už v čase 
svojho pôsobenia na vysokej škole v Prešove venoval výskumu ge-
merských nárečí iba vo voľnom čase a na úkor svojho vlastného zdra-
via. 

Zo  správy o vedeckovýskumnej činnosti za rok 1965 sa dozve-
dáme, že ukončil niekoľkoročnú prácu nad riešením úlohy Slovník 
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východoslovenských nárečí, ktorý pozostával zo 175.000 vyplnených 
slovníkových lístkov z oblasti celého východného Slovenska. Táto 
čiastková úloha bola súčasťou rezortnej úlohy riešenej v rokoch 1954 
– 1965 a koordinovanej z  Československej akadémie vied v Prahe. 
Slovník, ktorý autor pokladal za tezaurus východoslovenských nárečí, 
mal ostať na Katedre slovenského jazyka a literatúry FF UPJŠ a mal 
sa postupne ešte doplňovať a rozširovať o ďalšie lexikálne jednotky. 
Tento slovník ostal uložený v kartotéke na jeho pracovisku a nikdy 
sa v práci nad dokončením slovníka nepokračovalo. Žiaľ, kartotéka 
slovníka nebola poskytnutá dialektologickému oddeleniu Jazykoved-
ného ústavu Ľ. Štúra SAV v Bratislave, kde sa už od začiatku 70-tych 
rokov 20. stor. pracovalo nad koncepciou Slovníka slovenských ná-
rečí. „Tak v lístkoch zostáva lexikálny materiál východoslovenských 
nárečí, ktorý Š. Tóbik zhromažďoval dlhé roky pre budúci slovník vý-
chodoslovenských nárečí“ spomína prof. Štolc v nekrológu (s. 103).125 

V druhej polovici 60-tych rokov dokončil prvú časť monografie 
s pôvodným názvom Gemerské nárečie I. Gemerská nárečová čítan-
ka (s členením, charakteristikou a mapami). Toto dielo malo mať po-
kračovanie v ďalších zväzkoch, preto ho označil rímskou jednotkou 
a pred svojimi spolupracovníkmi hovoril o pripravovanom kompen-
diu  o  gemerských nárečiach. Aj tento ďalší rukopis venovaný opisu 
gemerských nárečí  na základe výskumu v celom areáli gemerských 
nárečí ostal v rukopise (1969. 663 s.). Autor pre svoje mimoriadne 
zaneprázdnenie, svoje vysoké pracovné tempo a náročné plány počas 
celého života predčasne skonal 4. sept. 1969 vo veku necelých šesť-
desiatjeden rokov na schodoch autobusu v rodnej Hnúšti, vracajúc sa 
z dialektologického výskumu na Gemeri. 

Ani tu sa neskončila anabáza týchto dvoch hotových rukopisov 
prof. Š. Tóbika, ktoré po jeho smrti odovzdali rodina i vedenie kated-
ry slovenského jazyka a literatúry do redakcie Gemerskej vlastived-
nej spoločnosti v Rimavskej Sobote, kde mali vyjsť podľa pôvodného 
zámeru dva zväzky pod názvom Gemerské nárečie I – II v rámci edí-
cie Gemerské vlastivedné pohľady. Obe knihy mali vyjsť vo vyda-
vateľstve Obzor v Bratislave (1971) a Osveta v Martine (1974). Za 
redaktora prvého zväzku bol navrhnutý PhDr. Július Bolfík, predseda 
Gemerskej vlastivednej spoločnosti, a za redaktora druhého zväzku 

125  J. Štolc: Univ. prof. PhDr. Štefan Tóbik zomrel. – Slavica Slovaca, 5, 1970, s. 103 – 104. 
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prof. PhDr. Jozef Štolc, DrSc., významný slovenský jazykovedec, 
dialektológ a jeho priateľ a dlhoročný spolupracovník. 

Rukopis v rozsahu 1391 strán sa v čase redakčných prác a prípra-
vy recenzných posudkov záhadne stratil a dva objemné obaly, v kto-
rých bolo uložené celoživotné dielo prof. Štefana Tóbika, čakali skoro 
päťdesiat rokov na svojho editora a na svoje vydanie. Toľko rokov 
uplynulo od roku 1969, keď autor zomrel, až do roku 2018, keď vo 
Vydavateľstve Prešovskej univerzity v Prešove začali vychádzať prvé 
zväzky tohto kapitálneho diela o gemerských nárečiach. Iniciátorom 
tohto vzácneho počinu je prof. RNDr. René Matlovič, PhD., LL.M., 
autorov vnuk, významný odborník v oblasti geografie a geológie, 
bývalý rektor Prešovskej univerzity v Prešove (2007 – 2015), býva-
lý dekan Fakulty humanitných a prírodných vied PU (2015 – 2019) 
a v súčasnosti podpredseda vykonnej rady Slovenskej akreditačnej 
agentúry pre vysoké školstvo v Bratislave.126 Patrí mu naše uznanie a 
úprimné poďakovanie za to, že zachránil životné dielo svojho starého 
otca pre slovenskú dialektológiu i jazykovedu. Dielo svojím obsahom 
i rozsahom je zdrojom neoceniteľných údajov a informácií o gemer-
ských nárečiach i o celom gemerskom nárečovom areáli aj pre ve-
deckých pracovníkov v oblasti etnológie, histórie, karpatológie, dejín 
slavistiky a lingvistiky. Kompendium o gemerských nárečiach je tiež 
súčasťou kultúrneho dedičstva autorovho rodného Gemera i celého 
Slovenska. 

Júlia Dudášová-Kriššáková

126  Podrobnejšie o okolnostiach straty i vydania dvoch rukopisov Š. Tóbika pozri úvodnú 
štúdiu v prvej časti prvého zväzku. J. Dudášová-Kriššáková: Štefan Tóbik a jeho dielo GE-
MERSKÉ NÁREČIA I – III v kontexte slovenskej jazykovedy. In: Š. Tóbik: GEMERSKÉ 
NÁREČIA I / Časť prvá / Úvod – Členenie – Charakteristika. Edit. J. Dudášová-Kriššáková. 
1. vyd. Prešov. Vydavateľstvo PU v Prešove 2018, s. 7 – 22.
Text štúdie bol znovu uverejnený v časopise Slavica Slovaca (53, č. 3-4, 2018, s. 29-41), ktorý 
vyšiel pri príležitosti 16. medzinárodného zjazdu slavistov v Belehrade  (2018). 
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SUMMARY

The monograph Dialects of South-West Gemer, issued in two 
volumes (2020 and 2021), is part of a compendium of dialects of 
Gemer, the most extensive work in Slovak dialectology, published 
as part of Professor Štefan Tóbik’s legacy.127 The monograph deals 
with a description of the phonemic system used in dialects of South-
West Gemer from both diachronic and synchronic viewpoints. The 
morphological and lexical levels also provide a lot of data. The author 
analysed dialectical material from fifty-nine areas of South-West 
Gemer, acquired by means of direct field research in the 1930s and 
1940s. In 1951, the author presented the work in the extent of 728 
pages for his post-graduate final exam at the Faculty of Arts, Comenius 
University in Bratislava, and was awarded the title Philosophiae 
Doctor. 

Tóbik’s personal archive preserved his correspondence with the 
administration of the Slovak Academy of Sciences and Arts from 
1949 – 1951, which included an invitation for the author to complete 
and correct the manuscript of the monograph following the comments 
and recommendations of the reviewers and to send it back to the 
Publishing House at the Slovak Academy of Sciences and Arts (SASA) 
in Bratislava as soon as possible. The author, however, did not respond 
to SASA’s invitation and did not send back the almost completed 
manuscript. No record of it has been found, either. What was missing 
were maps, a conclusion, a summary in a foreign language, and an 
alphabetical index of terms. It was an extensive piece of work and it 
is not known whether the maps he mentioned in his holiday reports 
on dialects of Gemer (1936 and 1940) were ready. The maps are often 
referenced in brackets as well as throughout the manuscript itself; this 
was left in the original layout, since the manuscript of the monograph 

127 Š. Tóbik: GEMERSKÉ NÁREČIA I / Časť prvá / Úvod – Členenie – Charakteristika. Ed. 
J. Dudášová-Kriššáková. 1. vyd. Prešov: Vydavateľstvo PU v Prešove 2018. 176 p. 
Š. Tóbik: GEMERSKÉ NÁREČIA I / Časť druhá / Gemerská nárečová čítanka. Ed.  
J. Dudášová-Kriššáková. 1. vyd. Prešov: Vydavateľstvo PU v Prešove 2018. 448 p.
Š. Tóbik: GEMERSKÉ NÁREČIA III / Krátky jazykový atlas gemerských nárečí. Ed.  
J. Dudášová-Kriššáková. 1. vyd. Prešov: Vydavateľstvo PU v Prešove 2019. 92 p. 
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is of high documentary value. It provides key evidence of the era in 
which the author shaped his ideas, thoughts, and conclusions of his 
analyses of dialects of Gemer, based on the methodology of Slovak 
linguistics and dialectology, as it was being formed in the interwar 
period. 

The original structure of the manuscript, so well thought-out by the 
author, has also been preserved. There was no need to interfere with 
the text; the original numbering of the chapters and subchapters has 
also been left untouched. All that was changed were some mistakes 
and inaccuracies that occurred in the process of transcribing such an 
extensive and complex scholarly text. The orthography used in the 
text was also adjusted to the current standards of Slovak. 

It is believed that the author chose his methodology with the aim of 
engaging the reader in each chapter and subchapter. When opening the 
monograph, the reader will be astonished by the extensive and critical 
overview of the existing resources on dialects of South-West Gemer, 
starting with the best known work of Tóbik’s fellow countryman 
Ladislav Bartholomaeides (1754 – 1825), an Enlightenment author 
and historian, Notitia historico-geographico-statistika comitatus 
Gömöriensis (1806 – 1808), to the detailed overview of bibliographic 
entries of his contemporaries and colleagues, the founding members 
of Slovak linguistics in the interwar period (Ľ. Novák, E. Pauliny,  
J. Štolc, E. Jóna, J. Orlovský, né Szabó).

His 1950 transfer from the Košice Business Academy to the Košice 
branch of the Faculty of Education, Slovak University in Bratislava 
(from 1952 based in Prešov), can be considered a turning point in his 
career. While working as a secondary-school teacher (1933 – 1952) 
in Košice, Tóbik pursued his scientific research and publishing as 
leisure-time activities, motivated by a strong sense of nationhood and 
the wish to be beneficial for the development of the Slovak language 
and Slovak nation. The subject and objective of the research into 
dialects of Gemer was his own choice, following his experience from 
university studies. 

Apart from a challenging teaching load and the duties resulting 
from his academic status (the Head of the Department, Vice-Dean, 
Dean) at the newly-founded university department in Prešov, where 
he permanently transferred as a full-time employee in 1952, his scope 
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of work also included scientific research, set nationally and following 
the then ideology. 

Therefore, the 1954 – 1965 plan of scientific research, preserved 
in his personal archive, did not include the study of his beloved 
dialects of Gemer, as he was tasked with duties relating to Eastern 
Slovakia and the needs of the newly-established Faculty of Arts in 
Prešov, at P. J. Šafárik University in Košice (1959). Tóbik also faced 
new challenges in scientific research and, being a serious and diligent 
scholar, he set his mind to these new tasks and performed them 
with the same dedication that he showed to his previous research of 
dialects of Gemer. As a matter of fact, Tóbik came to the university 
as an experienced researcher and a known author of several scholarly 
papers published in national journals and almanacs. 

This was the reason why, when he started working for the 
university, he had hardly any time left to finish the almost ready 
manuscript Dialects of South-East Gemer and why he did not respond 
to the administration of the Slovak Academy of Sciences and Arts 
inviting him to send the manuscript back as soon as possible to the 
SASA Publishing House in Bratislava. When working at Prešov 
University, Tóbik only studied dialects of Gemer in his free time and 
at the expense of his own health. 

The 1965 report of scientific research informs of him completing the 
Dictionary of Eastern Slovak Dialects (Slovník východoslovenských 
nárečí), consisting of 175,000 filled-in dictionary cards from all 
over Eastern Slovakia – a project that took several years to finish. 
This partial task was part of a sector-wide task, coordinated by the 
Czechoslovak Academy of Sciences in Prague and to be completed 
between 1954 and 1965. The dictionary that the author considered a 
thesaurus of Eastern Slovak dialects, was to remain at the Department 
of Slovak Language and Literature, Faculty of Arts, P. J. Šafárik 
University, and was to be gradually extended and completed by 
further lexical entries. It was, however, placed in the filing cabinet of 
the department, never to be completed. “Thus, the lexical material of 
Eastern Slovak remains on the cards Tóbik collected all those years 
for a dictionary of Eastern Slovak dialects to be published”, Professor 
Štolc reminisces in the 1970 obituary (p. 103). 
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In the second half of the 1960s, Tóbik completed the first part 
of the monograph, originally entitled Dialects of Gemer I. Gemer 
Dialect Reader (classification, characteristics, and maps). This work 
was to continue in further volumes; that was why he labelled it with a 
Roman number one and talked to his colleagues about a compendium 
of dialects of Gemer in the making. This further manuscript, dedicated 
to a description of dialects of Gemer in the entire Gemer dialect area, 
remained a manuscript (1969, 663 p.). Due to being exceptionally 
busy, the high pace of work, and challenging plans throughout his 
life, Tóbik died prematurely on September 4th, 1969, before his 61st 
birthday on the steps of a bus in Hnúšťa, his birthplace, coming back 
from conducting field research on dialects in Gemer. 

The anabasis of these two completed manuscripts by Professor 
Tóbik still had not finished. After he passed, his family and the 
leadership of the Department of Slovak Language and Literature 
handed it to the Editorial Office of the National Geographic Society 
of Gemer (Gemerská vlastivedná spoločnosť) in Rimavská Sobota, 
which was, according to the original intentions, to publish two 
volumes entitled Dialects of Gemer I – II (Gemerské nárečie I – 
II) as part of the National Geographic Views of Gemer (Gemerské 
vlastivedné pohľady) edition. Both books were to be published by 
Obzor (Horizon) in Bratislava (1971) and Osveta (Enlightenment) 
in Martin (1974). PhDr. Július Bolfík, the Chairman of the National 
Geographic Society of Gemer, was appointed editor-in-chief for the 
second volume while Professor PhDr. Jozef Štolc, DrSc., a significant 
Slovak linguist, dialectologist and Tóbik’s friend and long-term 
colleague, was to be in charge of the first volume. In the editorial 
and review process, the manuscript in the extent of 1,391 pages, 
mysteriously, disappeared and the two voluminous folders containing 
Professor Štefan Tóbik’s life-work waited almost fifty years for a new 
editor and publisher – the time between the author dying in 1969 and 
the Publishing House of Prešov University issuing the first volumes 
of this seminal work on dialects of Gemer in 2018. This valuable idea 
was initiated by Professor RNDr. René Matlovič, PhD., LLM, the 
author’s grandson, a renowned expert in geography and geology, a 
former Rector of the University of Prešov (2007 – 2015), a former 
Dean of the Faculty of Humanities and Natural Sciences, University 
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of Prešov (2015 – 2019), and, at present, the Deputy Chairman of 
the Executive Board of the Slovak Accreditation Agency for Higher 
Education in Bratislava.128 It is to his credit and with sincere gratitude 
that the lifelong work of his grandfather has been saved for the good 
of Slovak dialectology and linguistics. In its contents and extent, the 
work is a source of invaluable data and information about dialects of 
Gemer as well as the entire area of Gemer dialects for researchers in 
ethnology, history, Carpathian studies, history of Slavic studies, as 
well as history of linguistics. The compendium of dialects of Gemer 
is also part of the cultural heritage of the author’s native Gemer and 
the whole Slovakia. 

Preložila PhDr. Eva Eddy, PhD.

128 For more detail on the loss and publishing of Tóbik’s two manuscripts, cf. the introducto-
ry paper in the first part of the first volume: J. Dudášová-Kriššáková: Štefan Tóbik a jeho dielo 
GEMERSKÉ NÁREČIA I – III v kontexte slovenskej jazykovedy. In: Š. Tóbik: GEMERSKÉ 
NÁREČIA I / Časť prvá / Úvod – Členenie – Charakteristika. Edit. J. Dudášová-Kriššáková. 
1st edition. Prešov. Vydavateľstvo PU v Prešove 2018, pp. 7 – 22.
The text of the paper was re-issued in the journal Slavica Slovaca (53, Vol. 3-4, 2018, pp. 
29—41) on the occasion of the 16th international Congress of Slavists in Beograd (2018). 
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РЕЗЮМЕ

Монография «Наречия юго-западного Гемера» выходит в двух 
частях (2020, 2021) и является составной частью «компендиума 
гемерских наречий», самого обширного труда в словацкой диа-
лектологии, который издаётся по материалам научного наследия 
профессора Штефана Тобика.129 Предметом монографии высту-
пает описание звуковой системы наречий юго-западного Геме-
ра как с синхронной, так и с диахронной точек зрения, а также 
представление данных из сфер формообразования и лексики. Ав-
тор анализирует диалектные материалы, собранные в пятидесяти 
девяти поселениях юго-западного Гемера в ходе прямых полевых 
исследований в тридцатых-сороковых годах двадцатого века.  
В 1951 году автор представил к защите научно-квалификацион-
ную работу в объёме 728 страниц на философском факультете 
Университета Яна Амоса Коменского в Братиславе, в результате 
успешной защиты которой ему было присвоено учёное звание 
«доктор философии» («Philosophiae Doctor», PhDr.). 

В личном архиве сохранилась переписка Ш. Тобика с руко-
водством Словацкой академии наук и искусств, датированная 
1949 – 1951 гг., в которой автора призывают исправить и допол-
нить рукопись монографии, следуя замечаниям оппонентов и как 
можно скорее послать её издательству Словацкой академии наук 
и искусств в Братиславе. Автор же к призывам руководства ака-
демии интереса не проявлял и так и не послал в издательство 
практически готовую рукопись. Никаких сведений об этом не 
сохранилось. Недоставало в рукописи карт, заключения, резю-
ме на иностранных языках, алфавитного перечня слов. Это была 

129  Ш. Тобик: ГЕМЕРСКИЕ НАРЕЧИЯ I/ Ч. 1/ Введение – Членение – Характеристика. 
Ред. Ю. Дудашова-Кришшакова. 1-е изд. Прешов: Издательство Университета в Прешо-
ве 2018. 176 с. 
Ш. Тобик: ГЕМЕРСКИЕ НАРЕЧИЯ I/ Ч. 2/ Хрестоматия гемерских наречий. Ред. Ю. 
Дудашова-Кришшакова. 1-е изд. Прешов: Издательство Университета в Прешове 2018. 
448 с. 
Ш. Тобик: ГЕМЕРСКИЕ НАРЕЧИЯ III/ Краткий лингвистический атлас гемерских на-
речий. Ред. Ю. Дудашова-Кришшакова. 1-е изд. Прешов: Издательство Университета в 
Прешове 2019. 92 с. 
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огромная по объёму работа, неизвестно, были ли готовы карты, 
о которых учёный упоминал в своих отчётах об изучении гемер-
ских наречий во время каникул в 1936 и 1940 гг. Частые ссылки 
на карты приводятся в скобках и в тексте рукописи, мы также 
оставили их в первоначальном виде, поскольку вся рукопись мо-
нографии обладает высокой документальной ценностью. Руко-
пись также является важным свидетельством эпохи, в которую 
она создавалась, в которую автор формулировал свои мысли и 
выводы из анализа гемерских наречий, опираясь на методику и 
методологию формировавшегося словацкого языкознания и диа-
лектологии межвоенного периода. 

Мы также сохранили и первоначальную структуру рукописи, 
хорошо осмысленную самим автором. Нам не представлялось 
необходимым вносить в текст поправки, сохранена и оригиналь-
ная нумерация глав и подглав. Исправлены были только неточно-
сти и ошибки, возникшие при переписывании такого обширного 
и сложного научного текста. Также мы привели орфографию в 
рукописи в соответствие с современными правилами словацкого 
правописания. 

Мы полагаем, что автор выбрал такой подход в своей методи-
ке, чтобы каждая глава и подглава его работы заинтересовывала 
адресатов. Сразу поражает читателя открывающий монографию 
обширный критический обзор известных к тому времени источ-
ников о наречиях юго-западного Гемера, начинающийся с описа-
ния самого значимого труда земляка Ш. Тобика, писателя-про-
светителя и историка Ладислава Бартоломеидеса (1754 – 1825) 
«Notitia historico-geographico-statistika comitatus Gömöriensis» 
(1806 – 1808) и заканчивающийся подробным обзором публика-
ций современников и коллег автора, принадлежащих к поколе-
нию основателей словацкой лингвистической науки в межвоен-
ный период (Л. Новак, Э. Паулины, Й. Штолц, Э. Йона, Й. Орлов-
ски, урожд. Сабо). 

Переломным в карьере Ш. Тобика мы считаем его переход в 
1950 году из торговой академии в Кошице в кошицкий филиал 
педагогического факультета Словацкого университета в Братис-
лаве, который с 1952 находился в Прешове. Во время своей ра-
боты в должности учителя средней школы (1933 – 1952) в Коши-
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це автор занимался исследованиями и подготовкой публикаций  
в своё свободное время, эта деятельность была его увлечением, 
а её стимулом было сильное чувство принадлежности к народу 
и связанная с ним мотивация работать ради развития словацкого 
языка и словацкой нации. Тему и план исследования гемерских 
наречий он определял для себя сам, при этом в средней школе 
брал за основу свой опыт исследований в университетские, сту-
денческие годы. 

В открытом в 1952 году в Прешове филиале университета, 
куда Ш. Тобик перешёл на работу в качестве штатного сотруд-
ника, его обязанности охватывали широкий круг вопросов: педа-
гогическую работу, включавшую в себя значительную учебную 
нагрузку, административные функции (заведующий кафедрой, 
заместитель декана, декан), а также и научно-исследовательские 
задачи, поставленные «сверху» и отвечавшие тогдашним идеоло-
гическим установкам. 

Поэтому в сохранившемся в его личном архиве плане науч-
но-исследовательской работы на 1954 – 1965 гг. не нашлось ме-
ста для изучения его любимых гемерских наречий, так как было 
необходимо решать задачи, связанные с регионами восточной 
Словакии и с нуждами основанного в 1959 году (и находивше-
гося в Прешове) философского факультета Университета Павла 
Йозефа Шафарика в Кошице. Перед Ш. Тобиком встали новые 
научные вызовы и, поскольку он являлся ответственным и тре-
бовательным к себе учёным, он с готовностью их принял и вы-
полнил поставленные задачи с такой же честью, с какой в преды-
дущий период жизни занимался изучением гемерских наречий. 
Всё-таки, Ш. Тобик пришёл в вуз уже как опытный исследова-
тель и известный автор публикаций в центральных научных жур-
налах и сборниках. 

Во всём этом мы можем обнаружить причину того, почему 
после перехода на работу в университет ему не хватало времени 
на завершение практически готовой рукописи «Наречия юго-за-
падного Гемера», почему он не проявлял интереса к призывам 
руководства Словацкой академии наук и искусств как можно ско-
рее прислать рукопись в редакцию академического издательства 
в Братиславе. В годы работы в университете в Прешове Ш. Тобик 
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мог заниматься исследованиями гемерских наречий лишь в своё 
свободное время и в ущерб своему здоровью. 

Из отчёта о научно-исследовательской работе за 1965 год мы 
узнаём, что Ш. Тобик закончил решение задачи, которое заняло 
несколько лет и которая заключалась в создании «Словаря вос-
точно-словацких наречий». Он состоял из 175 000 заполненных 
словами, собранными во всех областях восточной Словакии, сло-
варных карточек. Данная работа была частью централизованного 
задания, которое выполнялось в 1954 – 1965 гг. и координирова-
лось Чехословацкой академией наук в Праге. Словарь, который 
автор считал «тезаурусом» восточно-словацких наречий, должен 
был остаться на кафедре словацкого языка и литературы фило-
софского факультета Университета в Кошице и должен был и да-
лее расширяться и пополняться новыми лексическими единица-
ми. Однако данный словарь остался в виде картотеки словарных 
карточек в университете и работа по его дополнению так и не 
продолжилась. «Таким образом, лексический материал восточ-
но-словацких наречий, который долгие годы собирал Ш. Тобик 
для будущего словаря, так и остаётся на словарных карточках», 
как вспоминал профессор Штолц в некрологе в 1970 году (с. 103). 

Во второй половине шестидесятых годов автор закончил пер-
вую часть монографии с первоначальным названием «Гемерские 
наречия I. Хрестоматия гемерских наречий (с их членением, ха-
рактеристикой и картами)». Данный труд должен был продол-
жаться в последующих томах, поэтому он был обозначен автором 
римской цифрой «один». Тем более, Ш. Тобик говорил своим со-
трудникам, что он готовит «компендиум гемерских наречий». Но 
также и та другая рукопись, посвящённая описанию гемерских 
наречий во всём гемерском диалектном ареале, осталась всего 
лишь рукописью (1969, 663 с.). Автор, по причине своей чрез-
вычайной занятости, быстрого темпа работы и всегда сложных 
жизненных планов скоропостижно скончался 4 сентября 1969 
года на шестьдесят первом году жизни на ступеньках автобуса 
в своей родной Гнушти, возвращаясь после диалектологических 
исследований в Гемере. 

Но даже тут ещё не закончился долгий и тернистый путь этих 
двух готовых рукописей Ш. Тобика к своему читателю, которые 
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после его смерти были отправлены семьёй и руководством ка-
федры словацкого языка и литературы в редакцию Гемерского 
краеведческого общества в Римавска-Соботе, где эти два тома, 
как и предполагалось ранее, должны были выйти под названием 
«Гемерское наречие I – II» в серии «Гемерские краеведческие об-
зоры». Обе книги должны были выйти в издательствах «Обзор» в 
Братиславе (1971) и «Освета» в Мартине (1974). Редактором пер-
вого тома предложили стать PhDr. Юлиусу Болфику, председате-
лю Гемерского краеведческого общества, а редактором второго 
тома – prof. PhDr. Йозефу Штолцу, DrSc., известному словацкому 
лингвисту, диалектологу, другу и многолетнему соратнику про-
фессора Тобика. Рукопись в объёме 1 391 страницы во время ре-
дакционной работы и подготовки рецензий загадочным образом 
пропала и две объёмных папки, заключавшие в себе дело всей 
жизни профессора Тобика, ожидали своего редактора и издателя 
почти 50 лет. Именно столько времени прошло с 1969 года, ког-
да скончался автор, до 2018, когда в издательстве Прешовского 
университета в Прешове начали выходить первые тома данного 
основательного труда о гемерских наречиях. Инициатором этого 
неоценимого почина является prof. RNDr. Рене Матлович, PhD., 
LL.M, внук автора, известный специалист в области географии и 
геологии, бывший ректор Прешовского университета в Прешове 
(2007 – 2015), бывший декан факультета гуманитарных и есте-
ственных наук Университета в Прешове (2015 – 2019), а ныне 
– заместитель председателя исполнительного совета Словацкого 
агентства аккредитации учреждений высшего образования в Бра-
тиславе.130 Мы выражаем ему наше признание и искреннюю бла-
годарность за то, что он сохранил дело всей жизни своего деда 
для словацкой диалектологии и лингвистики. Этот труд своим 
объёмом и содержанием является источником неоценимых све-
дений и информации о гемерских наречиях и обо всём гемерском 

130  Более подробно об обстоятельствах потери и издания двух рукописей Ш. Тобика см. 
«Введение» в первой части первого тома. Ю. Дудашова-Кришшакова: Штефан Тобик и 
его труд «ГЕМЕРСКИЕ НАРЕЧИЯ I – III» в контексте словацкого языкознания// Ш. То-
бик: ГЕМЕРСКИЕ НАРЕЧИЯ I/ Ч. 1/ Введение – Членение – Характеристика. Ред. Ю. 
Дудашова-Кришшакова. 1-е изд. Прешов: Издательство Университета в Прешове 2018, 
С. 7 – 22. 
Текст публикации был снова напечатан в журнале «Slavica Slovaca» (53, № 3-4, 2018, 
С. 29 – 41), цитируемый номер которого был посвящён XVI Международному съезду 
славистов в Белграде (2018). 
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диалектном ареале в том числе и для научных работников в об-
ластях этнологии, истории, карпатологии, истории славистики 
и языкознания в целом. «Компендиум гемерских наречий» – это 
также и часть культурного наследия родного автору Гемера и 
всей Словакии. 

Preložil doc. Andrej Jurievič Krajev, CSc.
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MAPA 1
Štefan Tóbik: Členenie a charakteristika gemerských nárečí (1957)

Vlastné nárečia
Juhozápadný Gemer
Sušianska dolina IX.
Rimavská dolina VIII.
Vŕšky VII.
Blžská dolina VI.
Stredný Gemer
Ratkovská dolina V.
Muránska dolina IV.
Nevlastné nárečia XI.
Stredný Gemer
Štítnická dolina III.
Východný Gemer
Slanská dolina II.
Severný Gemer
Horehronie I.
Severozápadný Gemer X.
Skupina kysuc.-šoltýska
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Gemersko-malohontské múzeum v Rimavskej Sobote, v ktorom sídli stála vlastivedná 
expozícia regiónu Gemer-Malohont.

Tisovec – pohľad na mesto, v ktorom Š. Tóbik navštevoval Štátnu meštiansku školu 
koedukačnú v rokoch 1920 – 1923.
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